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No. 2161. - AGREEMENT REGARDING THE EXCHANGE OF POSTAL
PARCELS BETWEEN BOLIVIA AND GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND. SIGNED AT LONDON, DECEMBER 7, 1928,
AND AT LA PAZ, JANUARY I8, 1929.

Texte officiel anglais communiqud par le secrdtaire d'Etat aux Affaires dtranggres de Sa Majesti en
Grande-Bretagne. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 4 octobre 1929.

THE POST OFFICES OF BOLIVIA and THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND agree to effect a regular direct exchange of parcels between Bolivia and Great Britain and
Northern Ireland.

In this Agreement and the Detailed Regulations appended the expression the United Kingdom
means Great Britain and Northern Ireland, the Channel Islands and the Isle of Man.

AGREEMENT.

Article i.

LIMITS OF WEIGHT AND SIZE.

(I) A parcel for Bolivia posted in the United Kingdom shall not exceed 22 pounds in weight
3 feet 6 inches in length, or 6 feet in length and girth combined, and a parcel for the United
Kingdom posted in Bolivia shall not exceed Io kg. in weight, 1.05 metres in length and 55 cubic
decimetres in volume.

(2) As regards the exact calculation of the weight and dimensions of a parcel the view of
the despatching office shall be accepted except in a case of obvious error.

Article 2.

TRANSIT OF PARCELS.

The two Postal Administrations guarantee the right of transit for parcels over their territory.
to or from any country with which they respectively have Parcel Post conmmunication. Transit
parcels shall be subject to the provisions of this Agreement and to the Detailed Regulations so
far as these are applicable.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 2161. - ACCORD RELATIF A L'CHANGE DES COLIS POSTAUX
ENTRE LA BOLIVIE ET LA GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE
DU NORD. SIGNI A LONDRES, LE 7 DtCEMBRE 1928, ET A LA
PAZ, LE 18 JANVIER 1929.

English official text communicated by His Majesty's Secretary of State for Foreign Affairs in Great
Britain. The registration of this Agreement took place October 4, 1929.

L'ADMINISTRATION DES POSTES DE LA BOLIVIE et L'ADMINISTRATION DES POSTES DU ROYAUME-

UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD, conviennent d'instituer un service r~gulier
d'6change direct de colis entre la Bolivie, d'une part, et la Grande-Bretagne et l'Irlande du Nord,
d'autre part.

Dans le pr6sent accord et dans le r6glement d~taill6 qui y est annex6, l'expression ( Royaume-
Uni comprend la Grande-Bretagne et l'Irlande du Nord, les lies anglo-normandes et l'Ile de
Man.

ACCORD.

Article premier.

LIMITES DE POIDS ET DE DIMENSIONS.

i. Les colis postaux exp6di6s du Royaume-Uni h destination de la Bolivie ne devront pas
peser plus de 22 livres (anglaises), ni mesurer plus de 3 pieds 6 pouces en longueur, ou plus de 6
pieds en longueur et pourtour r~unis ; et les colis exp~di~s de Bolivie hL destination du Royaume-
Uni ne devront pas peser plus de IO kg., ni mesurer plus de I m. 05 en longueur ou plus de 55 ddci-
m~tres cubes en volume.

2. Pour ce qui concerne le calcul exact du poids et des dimensions d'un colis, l'opinion de
l'administration exp~ditrice sera accept~e, sauf dans les cas d'erreur 6vidente.

Article 2.

TRANSIT DES COLIS.

Les deux administrations postales garantissent sur leur territoire la libertd de transit des
colis en provenance ou h destination de tous les pays avec lesquels elles 6changent respectivement
des colis postaux. Les colis en transit seront assujettis aux dispositions du present accord et du
r~glement d6taill, dans la mesure oti celles-ci seront applicables.

' Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, & titre d'information.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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Article 3.

PREPAYMENT OF POSTAGE.-RATES.

(I) The prepayment of the postage on parcels shall be compulsory, except in the case of
redirected or returned parcels.

(2) The postage shall be made up of the sums accruing under Articles 4 and 6 to each Postal
Administration taking part in the conveyance by land or sea.

Article 4.

TERRITORIAL RATE.

For parcels despatched from one of the two countries for delivery in the other, the British
territorial rate shall be i fr. oo c., i fr. 50 c., 2 fr. oo c. and 3 fr. 15 c. for parcels not exceeding
3, 7, ii and 22 pounds in weight respectively ; and the Bolivian territorial rate shall be i fr. oo c.,
I fr. 50 c., 2 fr. oo c. and 3 fr. 15 c. for parcels not exceeding I kg., 3 kg., 5 kg. and Io kg.
respectively.

Article 5.

ADDITIONAL RATE.

The Postal Administration of Bolivia shall have the right to) impose on parcels originating
in or addressed to places other than La Paz and Oruro additional rates of 3 fr. 00 c., 7 fr. oo c.
and 14 fr. oo c. on parcels not exceeding i kg., 5 kg. and io kg. respectively.

Article 6.

SEA RATE.

Each of the two Postal Administrations shall be entitled to fix the rate for any sea service
which it provides.

Article 7.

FEE FOR DELIVERY AND FOR CLEARANCE THROUGH THE CUSTOMS,.

The postal Administration of Bolivia may collect, in respect of delivery and clearance through
the Customs, a fee not exceeding 50 centimes per parcel. The Postal Administration of the United
Kingdom may collect for similar services a fee not exceeding one shilling.

Article 8.

[PAYEMENT OF CUSTOMS AND OTHER CHARGES.

Customs charges or other non-postal charges shall be paid by the addressees of parcels.

No 2i61
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Article 3.

AFFRANCHISSEMENT. - TAXES.

i. L'affranchissement sera obligatoire, sauf pour les colis r6expddi6s ou renvoyds h
1'expdditeur.

2. La taxe comprendra les sommes revenant, en vertu des articles 4 et 6, h chaque
administration postale participant au transport des colis, par voie de terre ou de mer.

Article 4.

TAXE TERRITORIALE.

La taxe territoriale affdrente h 1'expddition de colis de Fun des deux pays h destination de
l'autre, sera, en Grande-Bretagne, de i fr., i fr. 50, 2 fr. et 3 fr. 15, pour les colis ne pesant pas
plus de 3, 7, I et 22 livres anglaises, respectivement ; et, en Bolivie, de i fr., i fr. 50, 2 fr. et 3 fr. 15
pour les colis ne pesant pas plus'de I, 3, 5 et IO kg., respectivement.

Article 5.

TAXE ADDITIONNELLE.

L'administration postale de la Bolivie aura le droit de percevoir, sur les colis en provenance
ou h destination des localit&s autres que La Paz et Oruro, une taxe additionnelle de 3 fr., 7 fr. et
14 fr., pour les colis ne pesant pas plus de i kg., 5 kg. et io kg. respectivement.

Article 6.

TAXE MARITIME.

Chacune des deux administrations postales aura le droit de fixer le tarif de tout service mari-
time qu'elle assurera.

Article 7.

DROIT DE FACTAGE ET DE FORMALITES EN DOUANE.

L'Administration postale de la Bolivie est autorisde h percevoir, pour factage et pour
d6douanement, un droit ne ddpassant pas 50 centimes par colis. L'administration postale du
Royaume-Uni est autorisde h percevoir pour des services similaires un droit ne ddpassant pas
i shilling.

Article 8.

PAIEMENT DES DROITS DE DOUANE ET AUTRES DROITS.

Les droits de douane ou autres droits non per~us par les administrations postales seront
acquittas par les destinataires des colis.

No. 2161
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Article 9.

WAREHOUSING CHARGE.

Each of the two Postal Administrations may collect any warehousing charge fixed by its
legislation for a parcel which is addressed " Poste restante " or which' is not claimed within
the prescribed period.

This charge shall in no case exceed 5 francs.

Article Io.

PROHIBITIONS.

(i) It is forbidden to enclose in a parcel :
(a) Explosive, inflammable, or dangerous substances (including loaded metal

caps, live cartridges and matches).
(b) Articles of an obscene or immoral nature.
(c) Articles the admission of which is not permitted by law or by the Customs

or other regulations.
(d) Letters or communications which constitute an actual or personal correspon-

dence, as well as correspondence or packets of any kind bearing an address other than
that of the addressee of the parcel.

(It is, however, permissible to enclose in a parcel an open invoice confined to the
particulars which constitute an invoice, and a simple copy of the address of the parcel
with the address of the sender also.)

(e) Live animals (except bees, which must be enclosed in boxes so as to avoid
all danger to postal officers and to allow the contents to be ascertained).

(2) It is forbidden to send coin, gold or silver, whether manufactured or unmanufactured,
or other precious articles in transit parcels addressed to countries which admit insurance.

(3) A parcel which has been wrongly admitted to the post shall be returned to the country
of origin, unless the Postal Administration of the country of destination is authorized by its legis-
lation to dispose of it otherwise. In the latter case the Administration of the country of origin
shall be informed in a precise manner of the treatment accorded to the parcel.

Nevertheless, the fact that a parcel contains a letter or communications which constitute
an actual or personal correspondence shall not, in any case, entail its return to the country of
origin.

(4) Explosive, inflammable or dangerous substances and articles of an obscene or immoral
nature shall not be returned to .the country of origin ; they shall be disposed of by the Adminis-
tration which has found them in the mails in accordance with its own internal regulations.

Article ii.

REDIRECTION.

(i) A parcel may be redirected in consequence of the addressee's change of address in the
country of destination. The Postal Administration of the country of destination may collect
the redirection charge prescribed by its internal regulations. Similarly a parcel may be redirected
from one of the two countries which are parties to this Agreement to another country provided
that the parcel complies with the conditions required for its further conveyance and provided

No 2x6x
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Article 9.

DROIT D'ENTREPOSAGE.

Chacune des deux administrations postales est autoris6e h percevoir tout droit d'entreposage
6tabh par sa l6gislation pour les colis adress6s ( Poste restante ) ou qui ne sont pas r~clam~s dans
le d~lai prescrit.

Ce droit ne devra en aucun cas d6passer 5 francs.

Article io.

INTERDICTIONS.

i. I1 est interdit d'exp~dier par la poste des colis contenant les articles suivants
a) Explosifs, matires inflammables ou substances dangereuses, y compris capsules

m~talliques charg~es, cartouches amorc~es et allumettes).
b) Articles de nature obscene ou immorale.
c) Articles dont l'admission est interdite par la loi, par les r6glements douaniers

ou par d'autres r~glements.
d) Lettres ou communications ayant le caract~re de lettres ou de correspondance

personnelle, ainsi que toute correspondance ou colis de quelque nature que ce soit, portant
une adresse autre que celle du destinataire du colis.

(Toutefois, il est permis de placer dans un colis une facture ouverte rduite h ses
6nonciations constitutives, de m~me qu'une simple copie de l'adresse du destinataire
du colis avec mention de l'adresse de l'exp~diteur.)

e) Animaux vivants (exception faite des abeilles, qui devront 6tre enfermdes dans
des boites de faqon h 6viter tout risque pour les agents des postes et h permettre la
vWrification du contenu).

2. I1 est 6galement interdit d'exp&dier des pi~ces de monnaie, de For ou de l'argent,
manufactur6 ou non, oud'autres articles pr~cieux dans des colis en transit adress~s h des pays qui
admettent l'assurance.

3. Tout colis accept6 par erreur h la poste sera retourne au pays d'origine, h moms que
I'administration postale du pays de destination ne soit autoris~e par sa lgislation h en disposer
autrement. Dans ce dernier cas, l'administration du pays d'origine sera inform~e de fagon
precise du sort r~serv6 au colis.

N6anmoins, le fait qu'un colis contient une lettre ou une communication ayant le caract~re
d'une lettre ou d'une correspondance personnelle, n'entrainera en aucun cas le retour du colis
au pays d'origine.

4. Les explosifs, mati~res inflammables ou substances dangereuses et les articles de caract~re
obscene ou immoral ne seront pas retournm6s au pays d'origine ; l'administration qui les aura
trouv~s dans les courriers en disposera conform~ment h son r~glement int~rieur.

Article ii.

RtEXPtDITION.

i. Les colts pourront "tre r~expddi~s, en cas de changement d'adresse du destinataire dans
la pays de destination. L'administration postale du pays de destination est autorisde h percevoir
les frais de r~exp~dition pr~vus par son r~glement intdrieur. De m~me, les colis pourront ktre r~ex-
pdi~s de l'un des deux pays parties du present accord h destination d'un autre pays, sous reserve
que lesdits colis remplissent les conditions pr6vues pour leur r~exp~dition, et que, au cas oi l'affran-
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that if the extra postage is not prepaid at the time of redirection, the Postal Administration allowing
the redirection shall take responsibility for the amount of the redirection charges incurred, if
ultimately it be found impossible to recover these charges from either the addressee or the sender.

(2) Additional charges levied in respect of redirection and not paid by the addressee or his
representative shall not be cancelled in case of further redirection or of return to origin, but shall
be collected from the addressee or from the sender as the case may be, without prejudice to the
payment of any special charges incurred which the Administration of the country of destination
does not agree to cancel.

Article 12.

MISSENT PARCELS.

Parcels received out of course, or wrongly allowed to be despatched shall be transmitted in
accordance with the provisions of Article io of the Detailed Regulations.

Article 13.

NON-DELIVERY.

(i) In the absence of a request by the sender to the contrary, a parcel which cannot be
delivered shall be returned to the sender without previous notification and at his expense after
retention for the period prescribed by the regulations of the country of destination.

(2) The sender may request at the time of posting that, if the parcel cannot be delivered
as addressed, it may be either (a) treated as abandoned, or (b) tendered for delivery at a second
address in the country of destination. No other alternative is admissible. If the sender avails
himself of this facility, his request must appear on the Despatch Note and must be in conformity
with or analogous to one of the following forms :

"If not deliverable as addressed, abandon."
"If not deliverable as addressed, deliver to..."

The same request must also be written on the cover of the parcel.
(3) The charges due on returned undelivered parcels shall be recovered in accordance

with the provisions of Article 26.

Article 14.

CANCELLATION OF CUSTOMS CHARGES.

Both parties to this Agreement undertake to urge their respective Customs Administrations
to cancel Customs charges on parcels which are returned to the country of origin, abandoned by
the senders, destroyed, or redirected to a third country.

Article 15.

SALE. DESTRUCTION.

Articles in danger of deterioration or corruption, and these only, may be sold immediately,
even when in transit on the outward or return journey, without previous notice or judicial formality.
If for any reason a sale is impossible, the spoilt or putrid articles shall be destroyed.
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chissement supplmentaire ne serait pas acquitt6 au moment de la r~exp~dition, l'administration
postale autorisant la rdexpddition prenne h sa charge le montant des frais de r~expddition encourus,
s'il est impossible, en d~finitive, d'en obtenir le remboursement par le destinataire ou par
1'exptditeur.

2. Les taxes suppl~mentaires per~ues pour r~exp6dition et non acquitt6es par le destinataire
ou par son repr~sentant ne seront pas annul~es en cas de nouvelle r6exp~dition ou de retour au
pays d'origine, mais seront rdclam~es au destinataire ou h l'expditeur, suivant le cas, sans
prejudice du paiement de tous frais sp~ciaux encourus que 'administration du pays de
destination ne consent pas h annuler.

Article 12.

COLIS ACHEMINIAS DANS UNE FAUSSE DIRECTION.

Les colis re~us par suite d'acheminement dans une fausse direction ou admis tort
1'exp~dition seront rdexp&di~s, conform~ment aux dispositions de l'article io du r~glement d~taill.

Articlo 13.

NON-REMISE.

i. Sauf demande contraire de la part de l'expdditeur, un colis qui ne pourra pas 6tre remis
sera retourn6 l'exp~diteur sans pr~avis et h ses frais, h l'expiration du d~lai prescrit par le
r~glement du pays de destination.

2. L'exp~diteur aura la facult6 de demander, au moment du d~p6t du colis, que celui-ci,
s'il ne peut 6tre remis h l'adresse indiqude, soit a) trait6 comme colis abandonn6, ou b) pr~sent6

une seconde adresse dans le pays de destination. Aucune autre solution ne sera admise. Si
l'expdditeur fait usage de cette facilit6, sa demande devra figurer sur le bulletin d'exp6dition et
devra tre conforme ou analogue h l'une des formules suivantes :

Si la livraison est impossible h l'adresse indiqu~e abandonner.
Si la livraison est impossible h 'adresse indiqude livrer h ......

Ces indications devront 4galement 6tre inscrites sur l'emballage du colis.
3. Les droits h acquitter sur les colis non remis, qui sont retourn~s h l'exp~diteur, seront

recouvr~s conform~ment aux dispositions de l'article 26.

Article 14.

ANNULATION DES DROITS DE DOUANE.

Les deux Parties au present accord s'engagent h insister aupr~s de leurs administrations des
douanes respectives, pour qu'elles annulent les droits de douane dont sont passibles les colis qui
sont retournds au pays d'origine, abandonns par 1'expdditeur, d6truits ou r~expddi~s h destination
d'un tiers pays.

Article 15.

VENTE. - DESTRUCTION.

Seuls, les articles susceptibles de se d~tiriorer ou de se corrompre pourront 6tre vendus imm&
diatement, sans avis prdalable ou sans formalits judiciaire, m~me s'il s'agit d'articles en transit
h l'aller ou au retour. Si, pour une raison quelconque, la vente est impossible, les articles ddt~riords
ou corrompus seront ddtruits.
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Article 16.

ABANDONED PARCELS.

Parcels which cannot be delivered to the addressees and which the senders have abandoned
shall not be returned by the Administration of the country of destination, but shall be treated
in accordance with its legislation.

Article 17.

ENQUIRIES.

(i) A fee not exceeding i franc may be charged for every enquiry concerning a parcel.

(2) Enquiries shall be admitted only within the period of one year from the day following
the date of posting.

(3) When an enquiry is the outcome of an irregularity in the postal service, the enquiry
fee shall be refunded.

Article 18.

RESPONSIBILITY FOR Loss OR DAMAGE.

(i) Except in the cases mentioned in the following Article, the two Postal Administrations
shall be responsible for the loss of parcels and for the loss, abstraction or damage of their contents
or of a part thereof.

The sender is entitled under this head to compensation corresponding to the actual amount
of the loss, abstraction or damage. The amount of compensation shall not exceed 25 francs for
a parcel not exceeding five kg. (ii lb.) and 40 francs for a parcel exceeding five kg. but not exceeding
ten kg, (22 lb.) in weight.

In cases where the loss, damage or abstraction occurs in the service of the country of destination,
the Administration of the country of destination may pay compensation to the addressee at its
own expense and without consulting the Administration of the country of origin, provided that
the addressee can prove that the sender has waived his rights in the addressee's favour.

(2) In calculating the amount of compensation indirect loss or loss of profits shall not be
taken into consideration.

(3) Compensation shall be calculated on the current price of goods of the same nature at
the place and time at which the goods were accepted for transmission.

(4) Where compensation is due for the loss, destruction or complete damage of a parcel
or for the abstraction of the whole of the contents, the sender is entitled to the return of the postage
also.

Article 19.

EXCEPTIONS TO THE PRINCIPLE OF RESPONSIBILITY.

The two Postal Administrations shall be relieved of all responsibility
(a) In cases beyond control (force majeure).
(b) When they are unable to account for parcels in consequence of the destruction

of official documents through a cause beyond control (force majeure).
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Article 16.

COLIS ABANDONNES.

Les colis qui ne peuvent 6tre remis aux destinataires et que les exp6diteurs ont abandonns
ne seront pas retourn6s par 'administration du pays de destination, mais seront trait6s
conform6ment h la l6gislation de ce dernier.

Article 17.

DEMANDES DE RENSEIGNEMENTS.

i. I1 pourra 6tre pergu un droit d'un franc au maximum pour toute demande de renseigne-
ments concernant un colis.

2. Les demandes de renseignements ne seront admises que pendant le d~lai d'une ann6e h
partir du lendemain de la date d'affranchissement du colis.

3. Si la demande de renseignements est provoqu~e par une irr6gularit6 dans le service postal,
le droit y aff6rent sera rembours6.

Article 18.

RESPONSABILITt POUR PERTE OU DOMMAGE.

i. Sauf dans les cas mentionn6s h l'article suivant, les deux administrations postales seront
responsables de la perte des colis ou de la perte, spoliation ou avarie, de la totalit6 ou d'une partie
de leur contenu.

L'exp6diteur aura droit, de ce fait, h une indemnit6 correspondant au montant r6el de la perte,
spoliation ou avarie. Cette indemnit6 ne pourra d6passer 25 fr. pour un colis ne pesant pas plus
de 5 kg. (ii livres anglaises) et 40 fr. pour un colis pesant plus de 5 kg. mais pas plus de Io kg.
(22 livres anglaises).

Dans les cas oii la perte, la spoliation ou l'avarie se sera produite dans le service du pays de
destination, l'administration de ce pays pourra verser une indemnit6 au destinataire, h ses propres
frais, et sans consulter l'administration du pays d'origine, h la condition que le destinataire puisse
prouver que l'exp6diteur a renonc6 h ses droits en sa faveur.

2. Dans le calcul de l'indemnit6, il ne sera pas tenu compte des pertes indirectes ou du manque
h gagner.

3. L'indemnit6 sera calcul6e d'apr~s le cours de marchandises de m~me nature au lieu et au
moment oh les marchandises qui font l'objet de l'indemnit6 auront 6t6 admises h l'exp6dition.

4. Dans les cas oht il est dtt une indemnit6 pour perte, destruction ou avarie complte d'un
colis ou pour spoliation de la totalit6 de son contenu, l'expi6diteur aura droit 6galement au
remboursement de la taxe d'affranchissement.

Article 19.

EXCEPTIONS AU PRINCIPE DE LA RESPONSABILITt.

Les deux administrations postales seront d6gag6es de toute responsabilit6

a) Dans les cas de force majeure.
b) Lorsqu'elles seront dans l'impossibilit6 de rendre compte des colis par suite de

la destruction des documents officiels dans un cas de force majeure.
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(c) When the damage has been caused by the fault or negligence of the sender, or
when it arises from the nature of the article.

(d) For parcels of which the contents fall under the ban of one of the prohibitions
mentioned in Article io.

(e) In respect of parcels regarding which enquiry has not been made within the
period prescribed by Article 17.

Article 20.

TERMINATION OF RESPONSIBILITY.

The two Postal Administrations shall cease to be responsible for parcels which have been
delivered in accordance with their internal regulations and of which the owners or their agents
have accepted delivery without reservation.

Article 21.

PAYMENT OF COMPENSATION.

The payment of compensation shall be undertaken by the Postal Administration of the country
of origin except in the cases indicated in Article 18, Section I, where payment is made by the
Postal Administration of the country of destination. The Administration of the country of origin
may, however, after obtaining the sender's consent, authorize the Administration of the country
of destination to settle with the addressee. The paying Administration retains the right to make
a claim against the Administration responsible.

Article 22.

PERIOD FOR PAYMENT OF COMPENSATION.

(i) Compensation shall be paid as soon as possible and, at the latest: within one year from
the ay following the date of the enquiry.

(2) The Postal Administration of the country of origin is authorized to settle with the sender
on behalf of the other Administration if the latter, after being duly informed of the application,
has let nine months pass without giving a decision in the matter.

(3) The Administration of the country of origin may exceptionally postpone the settlement
of compensation beyond the period of one year, when the question of responsibility cannot be
settled owing to circumstances over which the Administrations concerned have no control.

Article 23.

INCIDENCE OF COST OF COMPENSATION.

(I) Until the contrary is proved, responsibility shall rest with the Postal Administration
which, having received the parcel from the other Administration without making any reservation
and having been furnished with all the particulars for investigation prescribed by the regulations,
cannot establish either proper delivery to the addressee or his agent or regular transfer to the
following Postal Administration as the case may be.

(2) If in the case of a parcel despatched from one of the two countries for delivery in the
other the loss, abstraction or damage has occurred in course of conveyance without its being possible

N
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c) Lorsque 'avarie est due h la faute on h la negligence de 1'exp6diteur ou lorsqu'elle
provient de la nature m~me de 'article.

d) Dans le cas de colis dont le contenu tombe sous le coup de l'une des interdictions
mentionnges h l'article io.

e) Dans le cas de colis au sujet desquels il n'a pas 6t6 adress6 de demande de
renseignements pendant le d~lai pr~vu h 1'article 17.

Article 20.

CESSATION DE LA RESPONSABILITt.

Les deux administrations postales cesseront d'6tre responsables des colis qui auront 6t6 livr6s
conform6ment h leur r~glement int~rieur et dont les propri~taires ou leurs mandataires auront
accept6 la livraison sans formuler de rdserves.

Article 21.

PAIEMENT DE L'INDEMNIT.

L'indemnit6 sera payee par l'administration postale du pays d'origine, sauf dans les cas indi-
qus an. No I de l'article 18, dans lesquels le paiement sera effectu6 par l'administration postale
du pays de destination. L'administration du pays d'origine pourra, toutefois, sous rdserve du
consentement de l'expdditeur, autoriser l'administration du pays de destination h indemniser
le destinataire. L'administration qui aura effectu6 le paiement conservera le droit d'exercer un
recours contre l'administration responsable.

Article 22.

D]tLAI PRtVU POUR LE PAIEMENT DE L'INDEMNITti.

i. L'indemnit6 sera payee dans le plus bref ddlai possible et, an plus tard, dans le d6lai d'un
an h compter du lendemain du jour oii la r6clamation aura 6t6 pr~sente.

2. L'administration postale du pays d'origine est autoris~e h indemniser l'exp6diteur, pour
le compte de l'autre administration, si celle-ci, d-hment inform6e de la r~clamation, a laiss6 s'4couler
neuf mois sans prendre de dcision en la mati~re.

3. L'administration du pays d'origine pourra exceptionnellement diff~rer le r~glement de
l'indemnit6 au delh de la susdite p~riode d'une annie, dans les cas oii la question de responsabilit6
ne pourra 6tre tranch~e par suite de circonstances ind~pendantes de la volont6 des administrations
int~ress~es.

Article 23.

INCIDENCE DES FRAIS D'INDEMNITt.

i. Jusqu'h preuve du contraire, la responsabilit6 incombe h l'administration postale qui,
ayant accept6 le colis de l'autre administration, sans formuler de reserves, et ayant requ tous les
renseignements prescrits par les r~glements en vue de l'enqu~te, ne peut prouver que le colis a 6t6
dfiment livr6 an destinataire ou h son mandataire, ou qu'il a 6t6 r6guli~rement transmis h
I'administration postale suivante, selon le cas.

2. Si, dans le cas d'un colis exp6di6 de l'un des deux pays h destination de l'autre, la perte,
[a spoliation ou l'avarie est survenue en cours de transport, sans que l'on puisse d~terminer dans
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to prove in the service of which country the irregularity took place, the two Administrations shall
bear in equal shares the amount of compensation.

(3) The same principle shall, as far as possible, be applied when other Administrations are
concerned in the conveyance of a parcel. Nevertheless, in the case of parcels sent in transit from
one of the two countries through the other, neither of the two Administrations shall be held res-
ponsible when the loss, abstraction or damage has taken place in a service in which responsibility
is not accepted.

(4) Customs and other charges which it has not been possible to cancel shall be borne by
the Administration responsible for the loss, damage or abstraction.

(5) By paying compensation the Administration concerned takes over, to the extent of the
amount paid, the rights of the person who has received compensation in any action which may
be taken against the addressee, the sender or a third party.

If, however, a parcel which has been regarded as lost is subsequenty found, in whole or in
part, the person to whom compensation has been paid shall be informed that he is at liberty to
take possession of the parcel against repayment of the amount paid as compensation.

Article 24.

REPAYMENT OF THE COMPENSATION TO THE POSTAL ADMINISTRATION OF THE COUNTRY OF ORIGIN.

The Administration responsible or on whose account the payment is made in accordance
with Article 22 is bound to repay the amount of the compensation within a period of three months
after notification of payment. The amount shall be recovered from the Administration responsible
through the Accounts provided for in Article 16, Section 2, of the Detailed Regulations.

The Administration of which the responsibility is duly proved and which has originally declined
to pay compensation is bound to bear all the additional charges resulting from the unwarranted
delay in payment.

Article 25.

CREDITS FOR CONVEYANCE.

For each parcel despatched from one of the two countries for delivery in the other, the des-
patching office shall allow to the office of destination the rates which accrue to it by virtue of the
provisions of Articles 4 and 6.

For each parcel despatched from one of the two countries in transit through the other, the
despatching office shall allow to the other office the amounts required for the conveyance of the
parcel according to the Table provided for in Article 3, Section i, of the Detailed Regulations.

Article 26.

CLAIMS IN CASE OF REDIRECTION OR RETURN.

In case of the redirection or of the return of.a parcel from one country to the other, the retrans-
mitting Administration shall claim from the other Administration the charges due to it and to
any other Administration taking part in the redirection or return.

No 2161



1929 League of Nations - Treaty Series. 23

le service de quel pays l'irr6gularit6 s'est produite, les deux administrations prendront h leur charge,
par moiti6, le montant de l'indemnit6.

3. Le m~me principe sera appliqu6, dans la mesure du possible, lorsque d'autres adminis-
trations auront particip6 au transport des colis. N6anmoins, dans le cas de colis exp6di6s, en transit,
de l'un des deux pays h travers le territoire de l'autre, ni l'une ni l'autre des deux administrations
ne sera consid6r6e comme responsable lorsque la perte, la spoliation ou l'avarie sera survenue dans
un service qui n'accepte aucune responsabilit6.

4. Les droits de douane et autres droits qu'il n'aura pas t6 possible d'annuler seront ht la
charge de l'administration responsable de la perte, de 1'avarie ou de la spoliation.

5. Du fait qu'elle a pay6 l'indemnit6, l'administration int6ress6e est substitu6e, jusqu'h
concurrence du montant vers6, dans les droits de la personne qui a touch6 l'indemnit6, en ce qui
concerne toute' action qui pourrait 6tre intent6e contre le destinataire, l'exp6diteur ou un tiers.

Toutefois, au cas oil un colis consid6r6 comme perdu serait ult6rieurement retrouv6, en totalit6
ou en partie, la personne qui aura touch6 l'indemnit6 sera avis6e qu'elle peut rentrer en possession
du colis, moyennant le remboursement de la somme qui lui aura t6 vers6e h titre d'indemnit6.

Article 24.

REMBOURSEMENT DE L'INDEMNITt- A L'ADMINISTRATION POSTALE DU PAYS D'ORIGINE.

L'administration responsable, ou pour le compte de laquelle le paiement est effectu6, confor-
m6ment h l'article 22, est tenue de rembourser le montant de l'indemnit6 dans un d6lai de trois
mois, ht dater de la notification du paiement. Le montant de l'indemnit6 sera recouvr6 aupr6s de
1'administration responsable au moyen des comptes pr6vus au no 2 de l'article 16 du r~glement
d6taill6.

L'administration dont la responsabilit6 aura Wt6 dfiment 6tablie et qui aura refus6 tout d'abord
de verser l'indemnit6, sera tenue de supporter tous les frais additionnels r6sultant du retard
injustifi6 apport6 au paiement.

Article 25.

SOMMES CRtDITtES POUR LE TRANSPORT DES COLIS.

Pour chaque colis exp6di6 de Fun des deux pays h destination de l'autre, le bureau exp6diteur
portera au cr6dit du compte du bureau destinataire les sommes qui reviennent h ce dernier en
vertu des dispositions des articles 4 et 6.

Pour chaque colis exp6di6 de l'un des deux pays en transit ht travers le territoire 'de l'autre,
le bureau exp6diteur portera au crtdit du compte de l'autre bureau les sommes ntcessaires pour
le transport du colis, conform6ment au Tableau pr6vu au No I de l'article 3 du r~glement d6taill6.

Article 26.

CRt-ANCES AFF]tRENTES A LA RtEXP1tDITION OU AU RETOUR AU PAYS D'ORIGINE.

En cas de r6exp6dition ou de retour d'un colis d'un pays h l'autre, l'administration
r6exp6ditrice r6clamera h l'autre le paiement des droits qui lui sont dus h elle-m~me ainsi qu'h
toute autre administration ayant pris part h la r6exp6dition ou au retour du colis.
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Article 27.

CHARGE FOR REDIRECTION IN THE COUNTRY OF DESTINATION.

In case of further redirection or of return to the country of origin, the redirection charge
prescribed by Article ii, Section 2, shall accrue to the country which redirected the parcel within
its own territory.

Article 28.

MISCELLANEOUS FEES.

(I) The following fees shall be retained in full by the Postal Administration which has collected
them:

(a) The enquiry fee referred to in Article 17, Section I.

(b) The fee for delivery and for Customs clearance referred to in Article 7.

Article 29.

MISCELLANEOUS PROVISIONS.

(I) The francs and centimes mentioned in this Agreement are gold francs and centimes
as defined in the Postal Union Convention of Stockholm 1.

(2) Parcels shall not be subjected to any postal charge other than those contemplated in
this Agreement, except by mutual consent of the two Postal Administrations.

(3) In extraordinary circumstances either Administration may temporarily suspend the
Parcel Post, either entirely or partially, on condition of giving immediate notice, if necessary
by telegraph, to the other Administration.

(4) The two Administrations have drawn up the following Detailed Regulations for ensuring
the execution of the present Agreement. Further matters of detail, not inconsistent with the
general provisions of this Agreement and not provided for in the Detailed Regulations, may be
arranged from time to time by mutual consent.

(5) The internal legislation of Bolivia and the United Kingdom shall remain applicable as
regards everything not provided for by the stipulations contained in the present Agreement and
in the Detailed Regulations for its execution.

Article 30.

ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF THE AGREEMENT.

This Agreement shall come into force on a date to be fixed by mutual agreement between
the two Administrations and shall remain in force until the expiration of one year from the date
on which it may be denounced by either of the two Administrations.

In witness whereof the undersigned, duly authorized for that purpose, have signed the present
Agreement, and have affixed their seals thereto.

Done in duplicate at London the 7 day of December, 1928, and at La Paz the 18 day of
January, 1929.

Napoleon ROCA. W. MITCHELL THOMSON.

I Vol. XL, page i9; vol. L, page 166; vol. LXXII, page.454; et vol. XCII, page 372, de ce recueil.
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Article 27.

DROIT PER U POUR RPEXPtDITION DANS LE PAYS DE DESTINATION.

En cas de nouvelle r~exp~dition ou de retour au pays d'origine, le montant de droit de
r~exp~dition pr6vu par le no 2 de l'article ii reviendra au pays qui aura r~exp~di6 le colis sur son
propre territoire.

Article 28.

DROITS DIVERS.

i. Reviendront int6gralement h l'administration postale qui les aura pergus

a) Le droit afferent h la demande de renseignements, mentionn6 au No I de
l'article 17.

b) Le droit de factage et de d6douanement mentionn6 k l'article 7.

Article 29.

DISPOSITIONS DIVERSES.

i. Les francs et centimes mentionn~s dans le pr6sent accord sont des francs et centimes or,
tels qu'ils sont d6finis dans la Convention de l'Union postale de Stockholm 1.

2. Les colis ne pourront 6tre assujettis h des taxes postales autres que celles qui sont pr6vues
dans le prdsent accord, sauf en cas d'entente r~ciproque des deux administrations postales.

3. Dans des circonstances exceptionnelles, chacune des deux administrations pourra suspendre,
?i titre provisoire, soit enti~rement, soit partiellement, le service d'6change des colis postaux, h
la condition d'en aviser imm~diatement et, s'il y a lieu, par t6l~graphe, l'autre administration.

4. Les deux administrations ont 6labor6 le r~glement d~taill ci-apr~s en vue de l'ex~cution
du present accord. D'autres questions de dtail, qui ne seront pas incompatibles avec les disposi-
tions gn6rales du pr6sent accord et qui n'auront pas 6t6 pr6vues dans le r6glement d6tail6, pour-
ront 6tre rdgldes de temps h autre, d'un commun accord.

5. La l~gislation intdrieure de la Bolivie et celle du Royaume-Uni seront applicables en ce
qui concerne tous les points qui n'auraient pas 6t6 visas par les dispositions du prdsent accord
et du r~glement ddtaill6 6tabli en vue de 1'ex6cution dudit accord.

Article 30.

ENTRME EN VIGUEUR ET DUR]AE DE L'ACCORD.

Le prdsent accord entrera en vigueur une date qui sera fix6e d'un commun accord par les
deux administrations et restera en vigueur jusqu'a l'expiration d'un d~lai d'un an h dater du jour
oii il aura 6t6 6ventuellement ddnonc6 par l'une ou l'autre des deux administrations.

En foi de qui les soussign6s, dfiment autoris~s h cet effet, ont rev8tu le present accord de leur

signature et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait en double exemplaire h Londres, le 7 ddcembre 1928, et h La Paz, le 18 janvier 1929.

Napoleon ROCA. W. MITCHELL THOMSON.

1 Vol. XL, page i9; Vol. L, page 166; Vol. LXXII, page 454; and Vol. XCII, page 372, of this Series.
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DETAILED REGULATIONS

FOR CARRYING OUT THE PARCEL POST AGREEMENT BETWEEN BOLIVIA AND THE UNITED KINGDOM,
DATED LONDON : 7 DECEMBER, 1928, LA PAZ : 18 JANUARY, 1929.

Article i.

CIRCULATION.

(I) Each Postal Administration shall forward by the routes and means which it uses for
its own parcels, parcels delivered to it by the other Administration for conveyance in transit through
its territory.

(2) Missent parcels shall be retransmitted to their proper destination by the most direct
route at the disposal of the office retransmitting them.

Article 2.

METHOD OF TRANSMISSION.-PRovISION OF BAGS.

(i) The exchange of parcels between the two countries shall be effected by the offices appointed
by agreement between the two Postal Administrations.

(2) Parcels shall be exchanged between the two countries in bags duly fastened and sealed.
In the absence of any arrangement to the contrary, the transmission ef parcels despatched

by one of the two contracting countries in transit through the other shall be effected "ei dicouvert"
(3) A label showing the Office of Exchange of origin and the Office of Exchange of destination

shall be attached to the neck of each bag, the number of parcels contained in the bag being indicated
on the back of the label.

(4) The bag containing the Parcel Bills and other documents shall be distinctively labelled.
(5) The weight of any bag of parcels shall not exceed 36 kg. (80 pounds avoirdupois).

(6) The bags necessary for the transmission of the parcels shall be supplied by each Admi-
nistration for the despatches from its own Offices of Exchange.

(7) The bags shall be returned empty to the Administration to which they belong, made
up in bundles of ten (nine bags enclosed in one) and shall be despatched as a separate Mail, addressed
tb such Office of Exchange as the respective Postal Administration shall appoint. The number
of bags so forwarded shall be advised on a Parcel Bill which shall be separate from that used for
advising the parcels themselves and shall be numbered in a separate annual series.

(8) Each Administration shall be required to make good the value of any bags which it
fails to return. Responsibility for the loss of empty bags shall be determined on the principles
prescribed for the loss of parcels in Article 23 of the Agreement.

Article 3.

INFORMATION TO BE FURNISHED.

(i) Each Postal Administration shall communicate to the other by means of a Table
(a) The names of the countries to which it can forward parcels handed over to it.

No 2161



1929 League of Nations - Treaty Series. 27

RtGLEMENT Dt TA-1LL11

POUR L'EXtCUTION DE L'ACCORD RELATIF A L'ECHANGE DE COLIS POSTAUX ENTRE LA BOLIVIE ET LE
ROYAUME-UNI, DAT, DE LONDRES, LE 7 DtCEMBRE 1928, LA PAZ, LE 18 JANVIER 1929.

Article premier.

CIRCULATION.

i. Chacune des deux administrations postales acheminera, par les voies et les moyens qu'elle
utilise pour ses propres colis, les colis qui lui seront remis par l'autre administration pour 6tre
transport~s en transit h travers son territoire.

2. Les colis qui auront fait l'objet d'une fausse direction seront r6exp6di6s sur leur vritable
destination par la voie la plus directe que puisse utiliser le bureau qui proc~de h cette rdexpedition.

Article 2.

MODE D'tCHANGE DES COLIS POSTAUX. - FOURNITURE DE SACS.

i. L'6change de colis entre les deux pays s'effectuera dans les bureaux que d6signeront d'un
commun accord les deux administrations postales.

2. Les colis seront 6changs entre les deux pays en sacs dfiment clos et scellds.
En 'absence de toute disposition contraire, ]a transmission des colis exp~di~s par l'un des

deux pays contractants en transit h travers le territoire de l'autre sera effectude ((h d~couvert )).
3. On attachera, h la fermeture de chaque sac, une 6tiquette indiquant le bureau d'6change

d'origine et le bureau d'6change de destination ; le nombre des colis contenus dans le sac sera
inscrit au dos de l'6tiquette.

4. Le sac contenant la feuille de route et autres documents portera une marque distinctive.
5. Le poids de tout sac contenant des colis ne devra pas d6passer 36 kg. (80 livres avoirdu-

pois).
6. Les sacs ndcessaires h la transmission des colis seront fournis par chaque administration

pour les expeditions faites par ses bureaux d'6change.
7. Les sacs seront renvoy~s vides A: l'administration h laquelle ils appartiennent. Les sacs

vides seront expddids par paquets de io (9 sacs renferm6s dans le dixi me) et par courrier s6par6,
adress6 au bureau d'6change qui sera ddsign6 par l'administration postale int~ress~e. Le nombre
de sacs ainsi renvoy~s sera signal6 sur une feuille de route distincte de celle qui sera employde pour
signaler les colis eux-m~mes, et portant un num6ro appartenant h une sdrie annuelle distincte.

8. Chaque administration sera tenue de rembourser la contrevaleur de tous les sacs qu'elle
n'aura pas renvoyds. La responsabilit6 de la perte de sacs vides sera ddtermin6e d'apr6s les principes
6tablis, pour la perte des colis, h. l'article 23 de l'accord.

Article 3.

RENSEIGNEMENTS A FOURNIR.

i. Chacune des deux administrations postales communiquera I l'autre, au moyen d'un Tableau:
a) Les noms des pays h destination desquels elle peut expddier les colis qui lui sont

remis
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(b) The routes available for the transmission of the said parcels from the point
of entry into its territory or into its service.

(c) The total amount to be credited to it by the other Administration for each
destination.

(d) The number of Customs Declarations which must accompany each parcel,
and any other necessary information.

(2) Each Administration shall make known to the other the names of the countries to which
it intends to send parcels in transit through the other, unless in any particular case the number
of parcels concerned is insignificant.

Article 4.

FIXING OF EQUIVALENTS.

In fixing the charges for parcels either Postal Administration shall be at liberty to adopt
such approximate equivalents as may be convenient in its own currency.

Article 5.

MAKE-UP OF PARCELS.

Every parcel shall:
(a) Bear the exact address of the addressee in Roman characters. Addressees

in pencil shall not be allowed, provided that parcels bearing addresses written with copying-
ink pencil on a surface previously damped shall be accepted. The address shall be written
on the parcel itself or on a label so firmly attached to it that it cannot become detached.
The sender of a parcel shall be advised to enclose in a parcel a copy of the address together
with a note of his own address.

(b) Be packed in a manner adequate for the length of the journey and for the
protection of the contents.

Articles liable to injure officers of the Post Office or to damage other parcels shall
be so packed as to prevent any risk.

Article 6.

SPECIAL PACKING.

(I) Liquids and substances which easily liquefy shall be packed in a double receptacle.
Between the first receptacle (bottle, flask, pot, box, etc.) and the second (box of metal or of stout
wood) shall be left a space which shall be filled with sawdust, bran or some other absorbent material
in sufficient quantity to absorb all the liquid contents in the case of breakage.

(2) Colouring substances such as aniline, etc., shall be admitted only if enclosed in stout
metal boxes placed inside wooden boxes with sawdust between the two receptacles. Dry
non-colouring powders shall be placed in boxes of metal, wood or cardboard ; these boxes shall
themselves be enclosed in a cover of linen or parchment.
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b) Les voies d'acheminement utilisables pour la transmission de ces colis, depuis
l'entr~e dans son territoire ou dans son service ;

c) Le montant total qui devra 6tre inscrit h son credit par l'autre administration
pour chaque destination ;

d) Le nombre de ddclarations en douane qui doivent accompagner chaque colis,
et tous autres renseignements n~cessaires.

2. Chacune des deux administrations fera connaitre h l'autre les noms des pays h destination
desquels elle a l'intention d'exp&dier des colis en transit, h travers le territoire de l'autre, h moins
que, dans un cas particulier, le nombre des colis soit insignifiant.

Article 4.

FIXATION DES tQUIVALENTS.

Dans la fixation des taxes aff~rentes aux colis, chacune des deux administrations postales
aura la facult6 d'adopter les 6quivalents approximatifs en sa propre monnaie, qu'elle jugera
appropri6s.

Article 5.

CONDITIONNEMENT DES COLIS.
Tout colis

a) Portera l'adresse exacte du destinataire, en caract~res romains. Les adresses
6crites au crayon ne seront pas admises ; toutefois, les colis portant des adresses 6crites
au crayon h encre sur une surface prdalablement humect~e seront accept6s. L'adresse
sera inscrite sur le colis lui-m~me ou. sur une 6tiquette fix~e assez solidement au colis
pour qu'elle ne puisse en 6tre d~tache. On devra conseiller h l'exp6diteur de tout colis
d'ins~rer dans le colis une copie de l'adresse du destinataire ainsi que l'indication de sa
propre adresse ;

b) Devra tre emball6 d'une mani~re qui r6ponde h ]a dur~e du transport et qui
assure la prgservation du contenu.

Les articles qui pourraient constituer un danger pour les agents de la poste ou qui pourraient
causer des dommages h d'autres colis devront 6tre emball~s de mani~re h 6viter tout risque.

Article 6.

EMBALLAGE SPJtCIAL.

I. Les liquides et les corps facilement liqudfiables devront 6tre emball6s dans un double
recipient. Entre le premier (bouteille, flacon, pot, boite, etc.) et le second (boite en m6tal ou en
bois r6sistant), il sera m6nag6 un espace qui devra 6tre rempli de sciure, de son ou autre mati~re
absorbante, en quantit6 suffisante pour pouvoir absorber, en cas de bris, la totalit6 du contenu
liquide.

2. Les mati~res colorantes telles que l'aniline, etc., ne seront admises que si elles sont renfermdes
dans des boites en m6tal rdsistant, plac~es h l'int~rieur de boites en bois, l'espace entre les deux
rdcipients 6tant rempli de sciure. Les poudres non colorantes s~ches seront plac6es dans des boites
en metal, en bois ou en carton ; ces boites seront elles-m6mes renfermdes dans un emballage en
toile ou en parchemin.
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Article 7.

DESPATCH NOTES AND CUSTOMS DECLARATIONS.

(i) Each parcel shall be accompanied by a Despatch Note and by a set of Customs Decla-
rations according to the regulations of the country of destination and the Customs Declaration
shall be firmly attached to the Despatch Note.

(2) Nevertheless a single Despatch Note and a single set of Customs Declarations may suffice
for two or three (but not more) ordinary parcels posted at the same time by one sender to one
addressee.

(3) The two Postal Administrations accept no responsibility in respect of the accuracy of
Customs Declarations.

Article 8.

SERIAL NUMBER AND PLACE OF POSTING.

Each parcel and the relative Despatch Note as well shall bear the name of the office of posting
and a label indicating the serial number. An office of posting shall not use two or more series
of labels at the same time, unless each series is provided with a distinctive mark.

Article 9.

DATE-STAMP IMPRESSION.

The Despatch Note shall be impressed by the office of posting, on the address side, with a
stamp showing the place and date of posting.

Article Io.

RE-TRANSMISSION.

(i) The Administration re-transmitting a missent parcel shall not levy Customs or other
non-postal charges upon it.

When a Postal Administration returns such a parcel to the country from which it has been
directly received, it shall refund the credits received and report the error by means of a Verification
Note.

In other cases, and if the amount credited to it is insufficient to cover the expenses of retrans-
mission which it has to defray, the retransmitting Administration shall allow to the Administration
to which it forwards the parcel the credits due for onward conveyance ; it shall then recover the
amount of the deficiency by claiming it from the Office of Exchange from which the missent parcel
was directly received. The reason for this claim shall be notified to the latter by means of a
Verification Note.

(2) When a parcel has been wrongly allowed to be despatched in consequence of an error
attributable to the postal service and has, for this reason, to be returned to the country of origin,
the Administration which sends the parcel back shall allow to the Administration from which
it was received the sums. credited in respect of it.

(3) The charges on a parcel redirected, in consequence of the removal of the addressee or
of an error on the part of the sender, to a country with which the United Kingdom or Bolivia has
Parcel Post communication shall be claimed from the Administration to which the parcel is for-
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Article 7.

BULLETINS D'EXPPIDITION ET D]tCLARATIONS EN DOUANE.

i. Chaque colis devra tre accompagn6 d'un bulletin d'exp~dition et d'une sdrie de d~clara-
tions en douane conformes aux r~glements du pays de destination; les declarations en douane
seront solidement fixdes au bulletin d'exp~dition.

2. Toutefois, un seul bulletin d'expddition et une seule sdrie de declarations en douane pour-
ront suffire pour deux on trois colis ordinaires (mais pas davantage), expddi~s en m~me temps, par
le m~me exp~diteur, an m me destinataire.

3. Les deux administrations postales ddclinent toute responsabilit6 quant h 1'exactitude
des declarations en douane.

Article 8.

NUMtRO DE SfRIE ET LIEU D'EXPtDITION.

Chaque colis, ainsi que le bulletin d'exp6dition y relatif, portera le nom du bureau d'exp6dition
et une 6tiquette indiquant son num6ro de sdrie. Un m~me bureau d'expddition ne devra pas utiliser
simultan~ment deux on plusieurs sdries d'6tiquettes, h moins que chaque s~rie ne soit pourvue
d'une marque distinctive.

Article 9.

MARQUE AU TIMBRE A DATE.

Le bureau d'expdition imprimera sur le bulletin d'expddition, du c6t6 de l'adresse, h l'aide
d'un timbre, le lieu et la date de l'expddition.

Article io.

RtEXPfiDITION.

i. L'administration qui r~exp~diera un colis achemin6 dans une fausse direction ne percevra
pas pour ce colis de droits de douane ni d'autres taxes non postales.

Lorsqu'une administration postale rdexp6diera un colis de ce genre b destination du pays
dont elle l'aura re~u directement, elle remboursera les bonifications reues et signalera l'erreur
au moyen d'un bulletin de vgrification.

Dans d'autres cas, et si le montant bonifi6 l l'administration r6exp~ditrice est insuffisant
pour couvrir les frais de rdexpddition qui lui incombent, celle-ci portera au credit de l'adminis-
tration h laquelle elle retournera le colis les bonifications dues pour l'acheminement du colis ;
elle rdcupdrera ensuite le montant de la diff6rence en le rdclamant an bureau d'6change dont elle
aura directement reu le colis en question. Ledit bureau sera avis6 du motif de cette rdclamation
au moyen d'un bulletin de vdrification.

2. Lorsqu'un colis aura 6t6 accept6 h tort i l'expdition, par suite d'une erreur imputable
au service postal, et devra, pour ce motif, 6tre retourn6 au pays d'origine, l'administration rdexp6-
ditrice portera au crdit de l'administration de laquelle elle aura re~u le colis les bonifications
inscrites h son compte pour ledit colis.

3. Les taxes aff~rentes h un colis r6exp6di6, par suite d'un changement d'adresse du desti-
nataire ou d'une erreur de la part de l'expdditeur, h destination d'un pays avec lequel le Royaume-
Uni on la Bolivie 6changent des colis postaux, seront rdclamds h l'administration h laquelle le
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warded, unless the charge for conveyance is paid at the time of redirection, in which case the parcel
shall be dealt with as if it had been addressed directly from the retransmitting country to the new
country of destination.

(4) A parcel which is redirected unpaid shall be retransmitted in its original packing and
shall be accompanied by the original Despatch Note. If the parcel, for any reason whatsoever,
has to be repacked, or if the original Despatch Note has to be replaced by a substitute Note, the
name of the office of origin of the parcel and the original serial number shall be entered both on
the parcel and on the Despatch Note.

Article Ii.

RETURN OF UNDELIVERED PARCELS.

(i) If the sender of an undeliverable parcel has made a request not provided for by Article
13, Section 2, of the Agreement, the Administration of the country of destination need not comply
with it but may return the parcel to the country of origin, after retention for the period prescribed
by the regulations of the country of destination.

(2) The Administration which returns a parcel to the sender shall indicate clearly and con-
cisely thereon the cause of non-delivery. This information may be furnished in manuscript or
by means of a stamped impression or a label.

(3) A parcel to be returned to the sender shall be entered on the Parcel Bill with the word
"Rebut" in the "Observations" column. It shall be dealt with and charged like a parcel redirected,
in consequence of the removal of the addressee.

Article 12.

SALE. DESTRUCTION.

(i) When a parcel has been sold or destroyed in accordance with the provisions of Article
15 of the Agreement, a report of the sale or destruction shall be prepared.

(2) The proceeds of the sale shall be used in the first place to defray the charges upon the
parcel. Any balance which there may be shall be forwarded to the Administration of the country
of origin for payment to the sender, on whom the cost of forwarding it shall fall.

Article 13.

ENQUIRIES CONCERNING PARCELS.

For enquiries concerning, parcels, a form shall be used similar to the specimen annexed to
the Detailed Regulations of the Parcel Post Agreement of the Universal Postal Union. These
forms shall be forwarded to the offices appointed by the two Postal Administrations to deal with
them and they shall be dealt with in the manner mutually arranged between the two Administrations.

Artcile 14.

1PARCEL BILL.

(I) All parcels shall be entered individually by the despatching Office of Exchange on a
Parcel Bill similar to the specimen annexed to the Detailed Regulations of the Parcel Post Agree-
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colis est transmis, h moins que les frais de transport ne soient pay~s au moment de la r~exp~dition;
dans ce cas, le colis 'sera trait6 comme s'il avait 6t6 adress6 directement du pays r~exp~diteur au
nouveau pays destinataire.

4. Tout colis qui sera r~exp~di6 sans affranchissement sera transmis dans son emballage
initial et sera accompagn6 du bulletin d'exp~dition primitif. Si le colis, pour une raison quelconque,
doit tre r~emball6 ou si le bulletin d'exp~dition doit 6tre remplac6 par un autre bulletin, le nom
du bureau d'origine du colis, ainsi que le num~ro d'enregistrement primitif, devront figurer tant
sur le colis que sur le nouveau bulletin d'expedition.

Article ii.

RETOUR DES COLIS NON REMIS.

i. Si l'exp~diteur d'un colis qui ne peut 6tre remis a adress6 une demande non pr~vue par
le NO 2 de l'article 13 de l'accord, l'administration du pays de destination n'est pas tenue de satis-
faire h cette demande, mais elle peut retourner le colis au pays d'origine, apr~s expiration du d~lai
pr6vu par les r~glements du pays de destination.

2. L'administration qui retournera un colis h 1'exp~diteur indiquera, en termes clairs et precis,
sur le colis m~me, la cause de la non-remise. Ce renseignement pourra 6tre inscrit la main, ou
imprim6 l l'aide d'un timbre, ou port6 sur une 6tiquette.

3. Tout colis destin6 h 6tre retourn6 h l'expditeur sera port6 sur la feuille de route et le mot
((rebut )) sera inscrit dans la colonne des observations. II sera trait6 et tax6 comme un colis r6expddi6
par suite de changement d'adresse du destinataire.

Article 12.

VENTE. - DESTRUCTION.

i. Lorsqu'un colis aura 6t6 vendu ou d6truit conformdment aux dispositions de l'article 15
de l'accord, il sera dress6 proc~s-verbal de la vente ou de la destruction.

2. Le produit de la vente servira en premier lieu h couvrir les charges qui gr~vent le colis.
L'excddent 6ventuel sera transmis h l'administration du pays d'origine pour 6tre vers6 h
l'exp~diteur, qui supportera les frais de cette transmission.

Article 13.

DEMANDES DE RENSEIGNEMENTS CONCERNANT LES COLIS.

Pour les demandes de renseignements concernant les colis, on utilisera un formulaire conforme
au mod~le annex6 au r~glement d~taill6 de l'accord relatif aux colis postaux de l'Union postale
universelle. Ces formulaires seront transmis aux bureaux d6sign6s h cet effet par les deux admi-
nistrations postales et seront traitds de la mani~re convenue entre les deux administrations.

Article 14.

FEUILLE DE ROUTE DES COLIS.

i. Tous les colis seront inscrits s6par~ment par le bureau d'6change exp6diteur sur une feuille
de route conforme au mod~le annex6 au r~glement d6taill6 de l'accord relatif aux colis postaux
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ment of the Universal Postal Union. The Despatch Notes and Customs Declarations shall be
forwarded with the Parcel Bill.

(2) Each despatching Office of Exchange shall number the Parcel Bills in the top-left-hand
corner in an annual series for each Office of Exchange of destination, and as far as possible shall
enter below the number, the name of the ship conveying the Mail. A note of the last number
of the year shall be made on the first Parcel Bill of the following year.

Article 15.

CHECK BY OFFICES OF EXCHANGE; NOTIFICATION OF IRREGULARITIES.

(I) On the receipt of a Mail, whether of parcels or of empty bags, the Office of Exchange
shall check the parcels and the various documents which accompany them, or the empty bags as
the case may be, against the particulars entered on the relative Bill, and" if necessary, shall report
missing articles or other irregularities by means of a Verification Note.

(2) Any discrepancies in the credits and accounting shall be notified to the despatching
Office of Exchange by Verification Note. The accepted Verification Notes shall be attached
to the Parcel Bills to which they relate. Corrections made on Parcel Bills not supported by
vouchers shall not be considered valid.

Article 16.

ACCOUNTING FOR CREDITS.

(i) Each PostalAdministration shall cause each of its Offices of Exchange to prepare quar-
terly for all the Parcel Mails received from the Offices of Exchanges of the other Administration,
a statement of the total amounts entered on the Parcel Bills whether to its credit or to its debit.

(2) These statements shall be afterwards summarized by the same Administration in an
account, which accompanied by the quarterly statements, the Parcel Bills and the Verification
Notes, if any, relating thereto, shall be forwarded to the corresponding Administration in the
course of the quarter following that to which it relates.

(3) The quarterly accounts, after having been checked and accepted on both sides, shall
be summarized in an annual account prepared by the Administration to which the balance is due.

Article 17.

SETTLEMENT OF ACCOUNTS.

(I) Payment of the balance of the account shall be made by the debtor to the creditor Postal
Administration in the manner prescribed by the Convention of the Postal Union for the liquidation
of the balances of the Transit Accounts.

(2) The preparation and transmission of a general account and the payment of the balance
of that account shall be effected as early as possible and, at the latest, within a period of six months
from the end of the period to which the account relates. After the expiration of this term the
sums due from one Administration to the other shall bear interest at the rate of 7 per cent. per
annum to be reckoned from the date of expiration of the said term.
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de l'Union postale universelle. Les bulletins d'exp~dition et les d6clarations en douane seront
joints h la feuille de route.

2. Chaque bureau d'6change expdditeur numdrotera les feuilles de route h l'angle gauche
superieur ; on commencera chaque annie une sdrie nouvelle pour chacun des bureaux d'6change
destinataires. Dans la mesure du possible, le bureau d'6change expdditeur inscrira sous le numdro
en question le nom du navire transportant le courrier. Le dernier numiro d'ordre d'une annie
6coulde sera mentionn6 sur la feuille de route de la premiere expedition de l'ann~e suivante.

Article 15.

VIRIFICATION PAR LES BUREAUX D'tCHANGE ; NOTIFICATION DES IRRtGULARITeS.

i. Au moment de la r6ception d'un courrier, - qu'il s'agisse de colis ou de sacs vides, - le
bureau d'6change v~rifiera les colis et les divers documents qui les accompagnent, ou les sacs vides,
suivant le cas, d'apr~s les indications inscrites sur la feuille de route y relative et, le cas 6ch6ant,
signalera, au moyen d'un bulletin de vrification, les articles manquants ou toutes autres irr~gu-
laritds.

2. Toute difference qui pourra tre relev6e quant aux bonifications ou aux comptes sera
signalke au bureau d'6change expdditeur par un bulletin de vtrification. Les bulletins de vdrifica-
tion approuvds seront joints aux feuilles de route auxquelles ils se rapportent. Les rectifications
apport~es aux feuilles de route, sans pices justificatives h l'appui, ne seront pas prises en
considdration.

Article 16.

COMPTABILITt DES SOMMES CR]tDIT]tES.

i. Chaque administration postale fera 6tablir trimestriellement par chacun de ses bureaux
d'6change, pour tous les courriers de colis regus des bureaux d'6change de l'autre administration,
un 6tat des sommes totales inscrites sur chaque feuille de route, soit h son crdit, soit h son d~bit.

2. Ces 6tats seront ensuite rdcapitul~s par la m~me administration sous forme de d6compte.
Ce ddcompte, accompagn6 des 6tats trimestriels, des feuilles de route et, s'il y a lieu, des bulletins
de virification y relatifs, sera transmis h l'administration intdressde dans le cours du trimestre qui
suivra celui auquel il se rapporte.

3. Les comptes trimestriels, apr~s avoir 6t6 vgrifi6s et acceptds par les deux parties, seront
r~sumds sous forme de ddcompte annuel par l'administration cr~ditrice.

Article 17.

RtGLEMENT DES COMPTES.

i. Le solde de ces d~comptes sera pay6 par l'administration postale ddbitrice i l'administration
postale cr~ditrice, dans les conditions prescrites par la Convention de l'Union postale, pour la
liquidation des soldes des compte de transit.

2. L'6tablissement et la transmission d'un d6compte g~n~ral et le paiement du solde de ce
ddcompte seront effectu6s aussit6t que possible, et au plus tard avant l'expiration d'un ddlai de
six mois h dater de la fin de la pdriode h laquelle le ddcompte se rapporte. Pass6 ce d~lai, les sommes
dues par une administration h l'autre porteront intdrft au taux annuel de 7 % h compter de la
date d'expiration dudit d6lai.
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Article 18.

COMMUNICATIONS AND NOTIFICATIONS.

Each Postal Administration shall furnish to the other Administration all.necessary information
on points of detail in connexion with the working of the service.

Article 19.

ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF THE DETAILED REGULATIONS.

The present Detailed Regulations shall come into operation on the day on which the Parcel
Post Agreement comes into force and shall have the same duration as the Agreement. The Admi-
nistrations concerned shall, however, have the power by mutual consent to modify the details
from time to time.

Done in duplicate at London the 7 day of December, 1928, and at La Paz the I8 day
of January, 1929.

Napoleon ROCA. W. MITCHELL THOMSON.

No 216x
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Article 18.

COMMUNICATIONS ET NOTIFICATIONS.

Chaque administration postale fournira h l'autre les renseignements n~cessaires sur tous les
points de d6tail concernant le fonctionnement du service.

Article 19.

ENTRI E EN VIGUEUR ET DURtE DU RhGLEMENT DtTAILL1t.

Le pr~sent r~glement d~taill6 entrera en vigueur le jour de l'entr~e en vigueur de l'accord
relatif h 1'6change de colis postaux et aura la m6me dur~e que 'accord lui-m~me. Les adminis-
trations int~ress~es auront toutefois la facult6 d'en modifier les d~tails de temps h autre et d'un
commun accord.

Fait en double exemplaire h Londres, le 7 d~cembre 1928, et h La Paz, le 18 janvier 1929.

Napoleon ROCA. W. MITCHELL THOMSON.

NO. 2161
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passagers et des reiglements relatifs
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ger Ships' Certificates and Emi-
grant Ship Regulations. Rome,
January 25, 1929.
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NO 2162. - EXCHANGE OF NOTES
BETWEEN HIS MAJESTY'S GOV-
ERNMENTS IN THE UNITED
KINGDOM AND THE COMMON-
WEALTH OF AUSTRALIA AND
THE GOVERNMENT OF INDIA
AND THE ITALIAN GOVERN-
MENT CONCERNING THE RE-
CIPROCAL RECOGNITION OF
PASSENGER SHIPS' CERTI-
FICATES AND EMIGRANT SHIP
REGULATIONS. ROME, JANU-
ARY 25, 1929.

Textes officiels anglais et italien communiquis par
le Secrgtaire d'Etat aux Abfaires etrangres
de Sa Majest! en Grande-Bretagne. L'enre-
gistrement de cet echange de notes a eu lieu
le 4 octobre 1929.

BRITISH EMBASSY.

MONSIEUR LE MINISTRE,

No 2162. - SCAMBIO DI NOTE
TRA IL GOVERNO DI SUA MAES-
TA BRITANNICA NEL REGNO
UNITO E NELLA COMMON-
WEALTH DI AUSTRALIA E
IL GOVERNO DELL' INDIA, DA
UN LATO, E IL GOVERNO
D'ITALIA, DALL'ALTRO, RELA-
TIVO AL RICONOSCIMENTO
SCAMBIEVOLE DEI CERTIFI-
CATI DI NAVIGAZIONE DELLE
NAVI DA PASSEGGERI E DEI
REGOLAMENTI RELATIVI
ALLE NAVI DA EMIGRANTI.
ROMA, IL 25 DE GENNAIO 1929.

English and Italian official texts communicated
by His Majesty's Secretary of State for Foreign
Affairs in Great Britain. The registration
of this Exchange of Notes took place October 4,
1929.

No. I.

SIR R. GRAHAM TO SIGNOR MUSSOLINI.

ROME, January 25, 1929.

In accordance with instructions received from His Britannic Majesty's Principal Secretary
of State for Foreign Affairs, I have the honour to inform your Excellency that His Majesty's
Governments in the United Kingdom and-the Commonwealth of Australia and the Government
of India agree to the following provisions as constituting an agreement on a reciprocal basis
between them and the Royal Italian Government.

It being the desire of His Majesty's Governments in the United Kingdom and the Commonwealth
of Australia and of the Government of India of the one part, and of the Royal Italian Government
of the other, to make arrangements for facilitating the entry of British ships registered in Great
Britain and Northern Ireland, Australia or India into the trades (including the emigrant trades)
based on Italian ports, and the entry of Italian ships into the trades (including the emigrant trades)
based on the ports of Great Britain and Northern Ireland, Australia and India :

i. Each of the contracting parties will recognise as equivalent to their regulations regarding
the safety of passenger vessels, the regulations issued by the other, and will accept as valid the
passenger certificates issued by the other.
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Vessels having unexpired passenger certificates issued by one party will not be required by
the other party to undergo any further inspection as regards hull, machinery and equipment,
including life-saving appliances, except such as may be necessary in any case of doubt to confirm
that the condition of the vessel, her machinery and life-saving equipment are as stated in the said
certificate.

2. The contracting parties recognise that the laws and. regulations on each side which provide
for the health and comfort of the emigrants on board ship, including such matters as accommodation,
space for passengers, ventilation, hospitals, disinfection, baths, wash-places, etc., medical stores,
medical personnel, interpretation service and the carriage of dangerous -and offensive cargoes,
are substantially equivalent one to the other. They therefore agree, firstly, that where a ship
belonging to either party clears from a port of that party as an emigrant ship, such ship shall not
be required to undergo any form of survey or inspection as an emigrant ship in any port of the
other party except that the inspectors of the other party may, if they so desire, satisfy themselves
that the accommodation, space for passengers, ventilation, hospitals, disinfection, baths, wash-
places, etc., medical stores, medical personnel, interpretation service and the cargo on board the
ship comply with the laws and regulations of the first party and that the stores of food and water
are according to the appropriate scales for the emigrants carried, and, secondly, that where a ship
belonging to either contracting party calls at a port of the other party to embark emigrants without
first having cleared from a port of the first party as an emigrant ship, that ship shall be required
to clear from a port of the other party as an emigrant ship, but the inspectors of the other party
shall have regard to the regulations, etc., of the country to which the vessel belongs - the
equivalence of which is recognised above.

Nevertheless the contracting parties agree that where a ship of one party, without first having
cleared as an emigrant ship from a port of that party, calls at a port of the other party and there
embarks not less than fifty emigrants, nationals of the second party, the second party may require
the carriage of a doctor of the same nationality as those emigrants if this is provided for in its
own laws or regulations.

3. Ships holding passenger certificates issued by one party and ships which, under the laws
and regulations of that party, may enter the emigrant trades based on the ports of that party,
may engage freely in the passenger and emigrant trades respectively based on the ports of the
other, and the companies owning the ships concerned may open agencies and offices in the territory
of the other and conduct their business under the same conditions as national shipping companies
engaging in those trades, subject to the payment of such fees and the deposit of such bonds as
may be required under the law of that other party in the case of all foreign companies engaging
in similar business.

In all matters relating to the recruiting and transport of emigrants, other than those referred
to in paragraphs i and 2, and including all such matters as the boarding of emigrants prior to
embarkation, the repatriation of rejected emigrants, the repatriation of indigent persons, the
fares to be charged, the contract ticket, and the settlement of disputes on matters arising out of
the contract ticket, the law of the country in which the contract with the emigrant is made, shall
apply. In all such matters there shall be no discrimination based on the flag of the vessel or the
nationality of the company concerned.

4. Persons travelling, or proposing to travel, on the ships of one party to or from the ports
of the other shall enjoy the same rights, favours, immunities, facilities and privileges in all respects,
as are, or may be, enjoyed by persons travelling, or proposing to travel, on the ships of the other
party. The provisions of this article extend, inter alia, to all matters relating to the issue of
passports, passport visas, and the charges attaching thereto.

5. Companies owning vessels registered in Great Britain and Northern Ireland, Australia
and India which desire to enter the emigrant trades based on Italian ports will apply to the Royal
Italian Government for the necessary " patenti " and the Royal Italian Government agree :

(a) That the provision in the Italian law under which the vessels, on entry into
the Italian emigration trades, must not be more than three years of age or must have
a speed of eighteen knots, shall be deemed to have been complied with if the vessels in

No. 2162



42 Socidtd des Nations - Recuei des Trait's. 1929

question were not more than three years old or had a speed of eighteen knots when they
first entered the British emigrant trades, provided always that " patenti " will not be
granted to vessels of less than five thousand gross tons or of a speed of less than eleven
and one-half knots, or vessels fitted with single screws.

(b) That with regard to the provision in the Italian law under which the maximum
limit of twenty years for vessels engaged in the carriage of emigrants from Italian ports
may be increased to twenty-five years on the favourable advice of the Italian Mercantile
Marine Department, they will accept the authorisation to carry emigrants issued by
His Majesty's Governments in the United Kingdom and the Commonwealth of Australia
and the Government of India as equivalent to the favourable advice of the Italian Mercantile
Marine Department, both from the nautical point of view and from the point of view
of the maintenance of the accommodation.

6. Each of the contracting parties may terminate this agreement by six months' notice given
to the other contracting party through the diplomatic channel.

7. The present note and your Excellency's reply of the same date in a similar sense shall
be regarded as placing on record the understanding arrived at between the respective Governments.

I have, etc.

R. GRAHAM.

TEXTE ITALIEN. - ITALIAN TEXT.

No 2.

SIGNOR MUSSOLINI TO SIR R. GRAHAM.

MINISTERO

DEGLI AFFARI ESTERI.

ROMA, 1i 25 gennaio 19 29-VII.

SIGNOR AMBASCIATORE,

Ho l'onore d'informare Vostra'Eccellenza che
il Governo di Sua Maesth il Re conviene nelle
disposizioni che seguono costituenti un accordo
sulla base della reciprocith tra Esso, da una
parte, ed i Governi di Sua Maesth Britannica
nel Regno Unito e nella Confederazione del-
l'Australia ed il Governo dell'India, dall'altra.

Essendo intendimento del Governo Fascista
da una parte, e dei Governi di Sua Maesth
Britannica nel Regno Unito e nella Confedera-
zione dell'Australia e del Governo dell'India
dall'altra, di venire ad accordi per facilitare
l'ammissione delle navi italiane ai traffici
(compresi i traffici degli emigranti) nei porti
della Gran Bretagna e dell'Irlanda Setten-

1 Traduction du Foreign Office de Sa Majest6
britannique.

'TRADUCTIONS. - TRANSLATIONS.

No. 2.

MINISTRY

FOR FOREIGN AFFAIRS.

ROME, the 25th January, 19 29-VII.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

I have the honour to inform your Excellency
that the Government of His Majesty the King,
on the one part, agrees to the following provi-
sions as constituting an agreement on a reci-
procal basis between it and the Governments
of His Britannic Majesty in the United Kingdom
and the Commonwealth of Australia and the
Government of India, on the other part.

It being the intention of the Fascist Govern-
ment, on the one part, and of the Governments
of His Britannic Majesty in the United Kingdom
and in the Commonwealth of Australia and
of the Government of India, on the other part,
to come to an agreement for the purpose of
facilitating the entry of Italian ships into the
trades (including the emigrant trades) in the

1 Translation of His Britannic Majesty's Foreign

Office.
No 2162
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trionale, dell'Australia e dell'India, e l'ammis-
sione delle navi Britanniche appartenenti alla
Marina Mercantile della Gran Bretagna, del-
l'Irlanda Settentrionale, dell'Australia o del
l'India, ai traffici (compresi i traffici degli
emigranti) nei porti italiani

i. Ciascuna delle Parti contraenti riconoscerh
come equivalenti alle proprie regole riguardanti
la sicurezza delle navi da passeggeri, quelle
promulgate dall'altra Parte ed accetterh come
validi i certificati per il trasporto di passeggeri
rilasciati dall'altra Parte. Le navi in possesso
di un certificato non scaduto rilasciato da una
delle Parti contraenti, non saranno dall'altra
Parte contraente sottoposte ad alcun'altra
ispezione per quanto concerne lo scafo, le
macchine e l'arredamento, compresi i mezzi
di salvataggio, salvo le ispezioni che fossero
necessarie, in caso di dubbio, per accertare
che le condizioni della nave, o di una delle sue
parti, delle macchine a dei mezzi di salvataggio,
corrispondono alle attestazioni del certificato
anzidetto.

2. Le Parti contraenti riconoscono che le
rispettive disposizioni legislative e regolamentari
concernenti l'igiene e la sistemazione degli
emigranti a bordo delle navi, comprese in
questa materia le norme per l'alloggio, lo spazio
per i passeggeri, l'areazione, gli ospedali, la
disinfezione, i bagni, i lavatoi ecc., la farmacia,
il personale sanitario, il servizio d'interprete
e l'imbarco di materie pericolose o nocive, sono
sostanzialmente equivalenti tra loro.

Percib convengono : I che quando una
nave appartenente ad una di esse Parti con-
traenti inizia il suo viaggio da un porto di
questa Parte come nave in servizio di emigra-
zione, detta nave non debba essere sottoposta
ad alcuna specie di visita o d'ispezione come
nave in servizio di emigrazione in alcun porto
dell'altra Parte contraente, salva negli Ispettori
di questa Parte-se lo credono apportuno-la
facolth di accertare che gli alloggi, lo spazio
per passeggeri, l'areazione, gli ospedali, la
disinfezione, i bagni, i lavatoi ecc., la farmacia,
il personale sanitario, il servizio d'interpreti,
ed il carico a bordo della nave corrispondono
alle disposizioni legislative e regolamentari
dell'altra Parte e che la provvista di viveri e
di acqua siano adeguate al numero degli
emigranti imbarcati ; 2 che quando una
nave appartenente ad una delle Parti contraenti
si rechi in un porto dell'altra Parte per imbar-
carvi emigranti senza avere iniziato il viaggio
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ports of Great Britain and Northern Ireland,
Australia and India, and the entry of British
ships belonging to the mercantile marine of
Great Britain, of Northern Ireland, of Australia
and of India, into the trades (including the
emigrant trades) in Italian ports:

i. Each of the contracting parties will
recognise as equivalent to their regulations
regarding the safety of passenger vessels, those
issued by the other party, and will accept as
valid the passenger certificates issued by the
other.

Vessels having unexpired passenger certifi-
cates issued by one contracting party will not
be required by the other contracting party
to undergo any further inspection as regards
hull, machinery and equipment, including life-
saving appliances, except the inspection that
may be necessary, in case of doubt, to confirm
that the condition of the vessel, her machinery
and life-saving equipment conform. to the said
certificate.

2. The contracting parties recognise that
the respective laws and regulations which
provide for the -health and comfort of the
emigrants on board ship, including such matters
as accommodation, space for passengers, venti-
lation, hospitals, disinfection, baths, wash-
places, etc., medical stores, medical personnel,
interpretation service and the carriage of
dangerous and offensive cargoes, are substan-
tially equivalent one to the other. They
therefore agree: firstly, that whenever a ship
belonging to one of the said contracting parties
clears from a port of that party as an emigrant
ship, such ship shall not be required to undergo
any form of survey or inspection as an emigrant
ship in any port of the other contracting party,
except that the inspectors of this party may,
if they so desire, satisfy themselves that the
accommodation, space for passengers, ventila-
tion, hospitals, disinfection, baths, wash-places,
etc., medical stores, medical personnel, inter-
pretation service and the cargo on board the
ship comply with the laws and regulations of
the other party and that the stores of food
and water are according to the appropriate
scales for the emigrants carried ; and secondly,
that when a ship belonging to one of the
contracting parties calls at a port of the other
party to embark emigrants without first having
cleared from a port of the first party as an
emigrant ship, that ship shall be subject to



Socidte des Nations - Recuei des Traites.

in servizio di emigrazione da un porto della
prima delle Parti contraenti, questa nave sara
sottoposta alle disposizioni relative alle navi
da emigranti nel porto dell'altra Parte ; nella
visita dovr'i per6 tenersi conto delle norme ecc.,
vigenti nel paese a cui la nave appartiene e la
cui equivalenza pihi sopra riconosciuta.

Nondimeno le due Parti contraenti conven-
gono che quando ]a nave di una delle Parti,
senza essere partita in servizio di emigrazione
da un porto di questa Parte, si reca in un porto
dell'altra Parte e vi imbarca non meno di
cinquanta emigranti nazionali di questa Parte,
quest'ultima pu6 richiedere che sia imbarcato
un medico della stessa nazionalith di detti
emigranti, se ci6 6 previsto dalle proprie dis-
posizioni legislative o regolamentari.

3. Le navi in possesso di certificati per il
trasporto di passeggeri rilasciati da una delle
Parti contraenti e le navi che secondo le leggi
e regolamenti di questa parte possono nei porti
di essa esercitare servizi di emigrazione-
possono ugualmente esercitare servizi di pas-
seggeri e di emigranti nei porti dell'altra Parte-e
le Societh a cui le dette navi appartengono
possono tenere agenzie ed uffici nel territorio
dell'altra Parte ed esplicare la loro attivith
mercantile alle medesime condizioni delle Societh
nazionali che e sercitano siffatti servizi, e previo
pagamento di tutte le tasse e la prestazione
di tutte le garanzie richieste dalla legge di detta
altra Parte contraente a tutte le Compagnie
estere che esercitano analoghi servizi. Salvo
quanto 6 stabilito nei paragrafi i e 2 per tutto
quanto concerne il reclutamento ed il trasporto
degli emigranti, ivi compresi fra l'altro il
mantenimento degli emigranti a terra-il
rimpatrio dei respinti, il rimpatrio degli indi-
genti-i noli-il biglietto di viaggio-la decisione
delle controversie risultanti dall'esecuzione del
contratto di trasporto, si applica ]a legge del
Paese nel quale il contratto con l'emigrante 6
concluso. In questa materia non sarh fatta
alcuna distinzione che tragga origine dalla
bandiera della nave o della nazionalith delle
Societh a cui essa appartiene.

4. Le persone che viaggiano e intendono
viaggiare sulle navi di una delle Parti contraenti
da e verso un Porto dell'altra Parte contraente,
godranno degli stessi diritti, favori, esenzioni,
facilitazioni e privilegi in tutte quelle forme
che sono o potranno essere concesse alle persone

the regulations respecting emigrant ships in
the port of the other party, but the inspectors
of the other party shall have regard to the
regulations, etc., in force in the country to
which the vessel belongs, the equivalence of
which is recognised above.

Nevertheless, the two contracting parties
agree that whenever a ship of one party, without
first having cleared as an emigrant ship from
a port of that party, calls at a port of the other
party and there embarks not less than fifty
emigrants, nationals of the second party, the
latter may require the carriage of a doctor of
the same nationality of the said emigrants if
this is provided for in its own laws or regulations.

3. Ships holding passenger certificates issued
by one of the contracting parties and ships
which; under the laws and regulations of that
party, may enter the emigrant trades based
on the ports of that party, may engage freely
in the passenger and emigrant trades respectively
based on the ports of the other, and the com-
panies owning the said ships may open agencies
and offices in the territory of the other party
and conduct their mercantile business under
the same conditions as national shipping
companies engaging in those trades, subject
to the payment of such fees and the deposit
of such bonds as may be required under the
law of that contracting party. in the case of
all foreign companies engaging in similar
business.

In all matters relating to the recruiting and
transport of emigrants, other than those referred
to in paragraphs I and 2, and including therein
amongst other things all such matters as the
boarding of emigrants prior to embarkation,
the repatriation of rejected emigrants, the
repatriation of indigent persons, the fares to be
charged, the contract ticket, and the settlement
of disputes on matters arising out of the contract
ticket, the law of the country in which the
contract with the emigrant was made shall
apply. In all such matters there shall be no
discrimination based on the flag of the vessel
or the nationality of the company concerned.

4. Persons travelling, or proposing to travel,
on the ships of one contracting party to or from
the ports of the other contracting party shall
enjoy the same rights, favours, immunities,
facilities and privileges in all respects as are,
or may be, accorded to persons travelling, or

No 262
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che viaggiano o intendono viaggiare sulle navi
dell'altra Parte. Le disposizioni del presente
articolo si applicano fra l'altro a tutto ci6 che
riguarda il rilascio dei passaporti, i visti dei
medesimi e le rispettive tasse.

5. Le Societh che possedendo navi appar-
tenenti alla Marina Mercantile della Gran
Bretagna e Nord Irlanda, dell'Australia e
dell'India, desiderano esercitare servizi di
emigrazione nei porti italiani, dovranno chiedere
al Regio Governo Italiano la prescritta patente
ed il Regio' Governo Italiano consente :

(a) Che la norma della legge italiana
secondo la quale per essere ammesse in
Italia al servizio di emigrazione le navi
non debbono avere oltrepassato i tre anni
dal varo, o possedere una velocith non
inferiore a 18 nodi, si consideri come
osservata dalle navi sopra indicate che
abbiano iniziato il servizio di emigrazione
in Inghilterra prima di compiere i tre anni,
o avendo una velocith di 18 nodi, nella
intesa che nessuna patente sarh concessa
a navi che abbiano meno di 5,000 tonnellate
di stazza lorda, o una velocith inferiore a
ii nodi e mezzo, o una sola elica ;

(b) Che relativamente alla norma della
legge italiana per cui il limite massimo
di 20 anni per le navi che esercitano servizio
di emigrazione nei porti italiani, pub essere
prorogato fino a 25, su parere favorevole
della Direzione Generale della Marina
Mercantile, l'autorizzazione al trasporto
degli emigranti data dai Governi di Sua
Maesth nel Regno Unito e nella Confede"
razione dell'Australia, e dal Governo del-
l'India, sia riconosciuta come equivalente
al parere favorevo le della Direzione Gene-
rale della Marina Mercantile Italiana sia
dal punto di vista nautico sia da quello de
mantenimento degli adattamenti necessari.

6. Ciascuna delle Parti Contraenti pu6
denunziare il presente accordo con un preavviso
di sei mesi notificato per via diplomatica
all'altra Parte contraente.

7. La presente Nota e la risposta della Vostra
Eccellenza delle stesso tenore saranno considerate
come la prova dell'Accordo raggiunto tra i
rispettivi Governi.

Gradisca, etc.
MUSSOLINI.

proposing to travel, on the ships of the other
party. The provisions of this article extend,
inter alia, to all matters relating to the issue
of passports, the visas thereof, and the charges
attaching thereto.

5. Companies owning vessels belonging to
the mercantile marine of Great Britain and
Northern Ireland, of Australia and of India
which desire to engage in the emigrant trades
in Italian ports will apply to the Royal Italian
Government for the necessary " patente
and the Royal Italian Government agree :

(a) That the provision in the Italian
law under which vessels, on entry into the
Italian emigration trades, must be not
more than three years of age or must have
a speed of not less than eighteen knots,
shall be deemed to have been complied
with if the vessels in question were not
more than three years old or had a speed
of eighteen knots when they first entered
the British emigrant trades, provided,
however, that no " patente " will be
granted to vessels of less than 5,000 gross
tons or of a speed of less than eleven and
and a half knots or fitted with only one
screw ;

(b) That with regard to the provision
in the Italian law under which the maximum
limit of 20 years for vessels engaged in the
carriage of emigrants from Italian ports
may be increased up to 25 years on the
favourable advice of the Italian Mercantile
Marine Department, they will accept the
authorisation to carry emigrants issued by
His Majesty's Governments in Great Britain
and in the Commonwealth of Australia
and by the Government of India as
equivalent to the favourable advice of the
Italian Mercantile Marine Department both
from the nautical point of view and from
the point of view of the maintenance of
the necessary accommodation.

6. Each of the contracting parties may
denounce the present agreement by six months'
notice given to the other contracting party
through the Diplomatic channel.

7. The present note and your Excellency's
reply in the same sense shall be considered as
placing on record the agreement arrived at
between the respective Governments.

Accept, etc.

MUSSOLINI.
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No 3.

SIGNOR MUSSOLINI TO SIR R. GRAHAM.

MINISTERO

DEGLI AFFARI ESTERI.

ROMA, ii 25 gennaio 19 29 -VII.

SIGNOR AMBASCIATORE,

Nel corso delle trattative che hanno condotto
alla conclusione dell'Accordo. intervenuto oggi
fra il Regio Governo Italiano, da una parte,
ed i Governi di Sua Maesth Britannica nel
Regno Unito e nella Confederazione dell'Aus-
tralia ed il Governo dell'India, dall'altra parte,
circa il reciproco riconoscimento dei certificati
relativi alle navi da passeggeri e delle leggi e
dei regolamenti attinenti alla sistemazione ed
all'igiene degli emigranti a bordo delle navi,
la iDelegazione Britannica ha sostenuto che le
navi dell'una e dell'altra Parte le quali soddis-
fino pienamente ai requisiti richiesti nelle
materie sumenzionate, e di tali requisiti diano
prova mediante i certificati e documenti previsti
dagli ordinamenti dello Stato a cui apparten-
gono, dovrebbero, in base alla reciprocith di
trattamento, essere autorizzate a partecipare
liberamente e senza ulteriori difficolth ai traffici
nel territorio dell'altra Parte, e che per conse-
guenza le navi britanniche in possesso degli
anzidetti certificati dovrebbero ottenere di pieno
diritto la patente che, secondo ]a legge italiana,
& necessaria per intraprendere in Italia servizi
di trasporto di emigranti.

La Delegazione italiana, da parte sua, ha
obbiettato che, secondo la legge italiana, la
concessione delle patenti per le navi sia nazionali
che straniere 6 lasciata al giudizio discrezionale
delle Autorith competenti, e che questo potere
discrezionale, per ]a sua stessa indole giuridica,
non comporta alcun vincolo. Essa ha, quindi,
opposto che lo stabilire un sistema di equivalenza
e di reciprocith di ordinamenti aventi carattere
tecnico non pub in alcun modo costituire titolo
per alterare la facolth discrezionale che deve
essere lasciata integra alle Autorith Italiane in
materia di concessioni, ivi compresa quella
delle patenti.

I1 Governo Italiano deve da parte sua confer-
mare le obbiezioni mosse dalla Delegazione
Italiana, corrispondendo esse pienamente alla
legislazione vigente ed ai principii giuridici

No. 3.

MINISTRY

FOR FOREIGN AFFAIRS.

ROME, the 25 th January, 1929-VII.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

In the course of the negotiations which led
to the conclusion of the agreement which has
been arrived at to-day between the Royal
Italian Government, on the one part and the
Governments of His Britannic Majesty in the
United Kingdom and in the Commonwealth
of Australia and the Government of India, on
the other part, concerning the reciprocal
recognition of passenger ships' certificates and
the laws and regulations relative to the comfort
and health of emigrants on board ship, the
British delegation have contended that vessels
of either party which comply fully with the
required standard in the matters referred to
above and are proved to have so complied
by the possession of the certificates and docu-
ments required by the regulations of the State
to which they belong should on the basis of
reciprocity be authorised to enter freely and
without further impediments into the trades
based on the territory of the other party and
that consequently British ships in possession
of the aforesaid certificates should be granted
as a matter of right the " patente " which is
necessary under Italian law before ships may
engage in the Italian emigrant trades.

The Italian delegation on the other hand
pointed out that under Italian law the granting
of " patenti " in respect of either Italian or
foreign ships is left to the discretion and judg-
ment of the competent authorities, and this
discretion from its legal nature cannot be
fettered. The delegation considered, therefore,
that the establishment of a system of equivalence
and reciprocity of regulations of a technical
character cannot in any way constitute a
claim to the alteration of the discretionary
powers in the matter of granting concessions,
including the question of " patenti ", which
must be entirely left to the competent Italian
authorities.

The Italian Government must on its own part
confirm the objections advanced by the Italian
delegation as they fully correspond to the
legislation in force and to those principles of law
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universalmente riconosciuti e osservati in mate-
ria di concessioni. Esso ha tuttavia considerato
i vantaggi che derivano alla bandiera italiana
dalla possibilith di aggiungere alla parith di
trattamento colla bandiera inglese in tutti i
porti dell'Impero Britannico, lo stabilimento
di un regime di completa equivalenza e reci-
procith in tutte le materie disciplinate nei
riguardi del trasporto dei passeggeri e degli
emigranti dall'accordo fra l'Italia, da una parte,
ed il Regno Unito, l'Australia e l'India, dall'altra.
Esso inoltre ha considerato le informazioni che
gli sono state fornite e secondo le quali lo stesso
regime sari, presumibilmente in breve tempo,
esteso a tutte le altre parti dell'Impero Britan-
nico.

Esso ha pure tenuto presente che il Governo
Australiano, subordinatamente alle trattative
dirette che hanno luogo fra rappresentanti del
Governo Italiano e del Governo Australiano nei
riguardi dell'emigrazione, ha dichiarato che gli
emigranti italiani all'arrivo in Australia sareb-
bero soggetti allo stesso esame della -al-ate a
delle condizioni fisiche e morali a cui sono
sottoposti gli emigranti britannici.

Ha infine considerato che if Governo del
Canad. ha dichiarato di mantenere i vigenti
accordi che consentono di avviare attraverso i
porti degli Stati Uniti d'America, dall'Italia al
Canada, le mogli ed i figli degli Italiani residenti
in quel Dominio, e che sarebbe pronto a studiare
ulteriori provvidenze nei riguardi dell'emigra-
zione italiana ove le attuali condizioni dovessero
sostanzialmente variare.

Considerate tutte queste particolari circostanze
che, senza alcun riferimento ad equivalenza o
reciprocith, conferiscono speciali ed apprezzabili
vantaggi agli interessi italiani, il Regio Governo
Italiano non ha difficolth a dichiarare che, ove
l'armatore di una nave facente parte della
Marina Mercantile della Gran Bretagna e Nord
Irlanda, dell'Australia o dell'India chieda che
la sua nave, se munita di certificati per il
trasporto di passeggeri ed in regola colle pres-
crizioni della legge a dei regolamenti britannici
per il trasporto degli emigranti e con quelle
dell'Accordo odierno, venga iscritta in patente,
il Governo stesso sara lieto di poter essere in
grado di concedere tael iscrizione.

Gradisca, etc.
MUSSOLINI.

No. 2162

universally recognised and observed with regard
to the matter of concessions. Nevertheless the
Italian Government have considered the advan-
tages which accrue to the Italian flag from the
possibility of adding to the equality of treatment
with the English flag in all ports of the British
Empire, the establishment of a r~gime of
complete equivalence and reciprocity in all
matters relating to passenger ships and to
emigrant regulations between Italy, on the
one part, and the United Kingdom, Australia
and India, on the other part. They have also
considered the information they have received
according to which this r6gime will, presumably
in a short time, be extended to all other parts
of the British Empire.

They have also borne in mind that His
Majesty's Government in the Commonwealth
of Australia, subject to direct negotiations which
are proceeding between the representatives of
the Italian Government and His Majesty's
Government in the Commonwealth of Australia
as regards immigration, have stated that
Italian emigrants to Australia would be subjected
to exactly the same inspection, including
medical examination, on arrival as British
emigrants.

They have also taken into consideration that
the Government of Canada have stated that
they would continue the present arrangements
which allow the movement of the wives and
children of Italians resident in the Dominion
between Italy and Canada viA the ports of the
United States of America, and would also be
prepared to consider the making of other
arrangements with regard to the Italian emi-
gration to Canada if the existent conditions
should materially alter.

After having considered all these special
circumstances which, apart from considerations
of equivalence and reciprocity, confer special
and appreciable advantages on Italian interests,
the Italian Government have no difficulty in
stating that when the owner of a vessel belonging
to the mercantile marine of Great Britain and
Northern Ireland, or Australia and of India,
applies for a " patente " in respect of a vessel
which holds a passenger certificate and complies
with the British emigrant ship laws and regula-
tions and with those of the present agreement,
they will be glad to be in a position to grant
the " patente

Accept, etc.
MUSSOLINI.
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'TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 2162. - ICHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS DE
SA MAJEST]R DANS LE ROYAUME-UNI ET DANS LE COMMON-
WEALTH D'AUSTRALIE ET LE GOUVERNEMENT DE L'INDE,
D'UNE PART, ET LE GOUVERNEMENT ITALIEN, D'AUTRE PART,
CONCERNANT LA RECONNAISSANCE MUTUELLE DES CERTI-
FICATS DE NAVIGATION DES NAVIRES A PASSAGERS ET DES
RtGLEMENTS RELATIFS AUX NAVIRES D'IRMIGRANTS. ROME,
LE 25 JANVIER 1929.

No i.

SIR R. GRAHAM A M. MUSSOLINI.

AMBASSADE BRITANNIQUE.

ROME, le 25 janvier 1929.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur, d'ordre du principal secr6taire d'Etat de Sa Majest6 britannique aux Affaires
6trang~res, de porter votre connaissance que les Gouvernements de Sa Majest6 dans le Royaume-
Uni et dans le Commonwealth d'Australie, et le Gouvernement de l'Inde, acceptent les dispositions
suivantes comme constituant un accord conclu sur la base de la r6ciprocit6, entre eux et ]e
Gouvernement royal italien.

Les Gouvernements de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni et dans le Commonwealth d'Australie
et le Gouvernement de l'Inde, d'une part, et le Gouvernement royal italien, d'autre part, 6tant
d6.sireux de conclure un accord en vue de faciliter l'admission des navires britanniques inscrits en
Grande-Bretagne et en Irlande du Nord, enr Australie ou dans l'Inde, aux trafics (y compris le
trafic des 6migrants) des ports italiens et l'admission des navires italiens aux trafics (y compris le
trafic des 6migrants) des ports de la Grande-Bretagne, de l'Irlande du Nord, de l'Australie et de
l'Inde :

i. Chacune des Parties contractantes consid~rera comme 6quivalents A ses propres r6glements
sur la scurit6 des navires affect~s au transport des passagers, les r~glements 6tablis par l'autre
Partie, et acceptera comme 6tant valables les certificats d6livr~s par l'autre Partie pour le transport
des passagers.

Les navires en possession d'un certificat de transport de passagers, non p~rim6, d~livr6 par
l'une des Parties, ne seront assujettis par lFautre h aucune nouvelle inspection, en ce qui concerne
la coque, les machines et l'quipement, y compris les appareils de sauvetage, sauf les inspections
qui pourraient 6tre n~cessaires, en cas de doute, pour s'assurer que l'6tat du navire, des machines
et des appareils de sauvetage correspond bien aux attestations dudit certificat.

2. Les Parties contractantes reconnaissent que les dispositions lgislatives et r~glementaires
6tablies par chacune d'elles pour l'hygi~ne et le confort des 6migrants h bord des navires, y compris

ITranslated by the Secretariat of the League of
Nations, for information.

1 Traduit par le Secretariat de la Socift6 des
Nations, L titre d'information.
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les r~gles relatives au logement, h l'espace r6serv6 aux passagers, hi la ventilation, aux infirmeries,
A la dfsinfection, aux bains, lavabos, etc., h la pharmacie, au personnel mfdical, au service d'inter-
pr~tation et au transport de marchandises dangereuses et nuisibles, sont en substance 6quivalentes
les unes aux autres. En cons6quence, elles conviennent : I o que lorsqu'un navire appartenant h
l'une ou l'autre des deux Parties contractantes aura, en quittant un port de cette Partie, rempli
les formalit6s afffrentes aux navires d'6migrants, celui-ci ne sera soumis h aucune esp~ce de visite
ou d'inspection, comme navire d'6migrants, dans les ports de l'autre Partie, sauf que les inspecteurs
de cette Partie pourront, s'ils le d~sirent, s'assurer que le logement, l'espace rfserv6 aux passagers,
la ventilation, les infirmeries, la d6sinfection des bains, lavabos, etc., la pharmacie, le personnel
mfdical le service d'interpr6tation et la cargaison h bord du navire remplissent les conditions prfvues
par les lois et les r~glements de l'autre Partie et que les approvisionnements en vivres et en eau
sont appropri~s au nombre des 6migrants embarqu~s ; 20 que lorsqu'un navire appartenant h l'une
des Parties contractantes touche un port de l'autre Partie pour y embarquer des 6migrants, sans
avoir au prfalable rempli les formalit~s aff6rentes aux navires d'6migrants, dans un port de la
premiere Partie, ce navire sera assujetti aux dispositions relatives aux navires d'6migrants dans le
port de l'autre Partie ; toutefois, les inspecteurs de l'autre Partie tiendront compte des r~glements,
etc., en vigueur dans le pays auquel le navire ressortit - r6glements dont l'6quivalence est reconnue
ci-dessus.

N6anmoins, les Parties contractantes conviennent que lorsqu'un navire de l'une des Parties,
sans avoir au pr~alable rempli les formalit~s affirentes aux navires d'6migrants, dans un port de
cette Partie, touche un"port de l'autre Partie, et y embarque au moins cinquante 6migrants ressor-
tissant hi la seconde Partie, cette derni6re pourra exiger l'embarquement d'un m6decin de la m~me
nationalit6 que les 6migrants en question, si cette condition est prfvue dans ses propres lois ou
rfglements.

3. Les navires en possession de certificats pour le transport des passagers, dflivr~s par l'une
des Parties, et les navires qui, conformfment aux lois et r~glements de cette Partie, sont admis
au trafic-des 6migrants dans les ports de ladite Partie, pourront se livrer librement au transport
des passagers et des 6migrants dans les ports de l'autre Partie, et les compagnies propriftaires des
navires en question pourront ouvrir des agences et des bureaux sur le territoire de 'autre Partie
et y exercer leur activit6 commerciale aux mfmes conditions que les compagnies nationales se
livrant aux mmes op6rations, moyennant le paiement de tous droits et le dfp6t de toutes garanties
requises par les lois de cette autre Partie pour toutes les compagnies ftrangres effectuant des
operations similaires.

Pour tout ce qui concerne le recrutement et le transport des 6migrants, en dehors des points
mentionnis aux paragraphes premier et 2, et y compris toutes les questions relatives au logement
des imigrants avant l'embarquement, au rapatriement des 6migrants refoul~g, au rapatriement
des indigents, aux prix de transport, aux billets de voyage et au r~glement des diffirends concer-
nant l'exfcution du contrat de transport, sera appliqufe la loi du pays dans lequel le contrat aura
k6 pass6 avec l'6migrant. Dans toutes ces questions, il ne sera fait aucune discrimination en raison
du pavillon du navire ou de la nationalit6 de la compagnie intfress6e.

4. Les personnes qui voyagent ou ont l'intention de voyager sur les navires de l'une des Parties
contractantes h destination ou en provenance de ports de l'autre Partie, jouiront, a tous 6gards,
de tous les droits, faveurs, facilitfs et privileges qui sont ou pourront 6tre accord~s aux personnes
qui voyagent ou ont, l'intention de voyager sur des navires de l'autre Partie. Les dispositions du
present article s'appliquent, entre autres, h tout ce qui concerne la d6livrance et le visa des passe-
ports, ainsi que les droits y aff~rents.

5. Les Compagnies propriftaires de navires inscrits en Grande-Bretagne et en Irlande du Nord,
en Australie et dans l'Inde, qui d~sirent se livrer au transport des 6migrants dans les ports italiens,
devront demander au Gouvernement royal italien la patente prescrite ; le Gouvernement royal
italien convient

a) Que la disposition de la loi italienne en vertu de laquelle les navires, pour tre
admis h effectuer en Italie le service des 6migrants, ne doivent pas dater de plus de trois
ans ou doivent avoir une vitesse de dix-huit noeuds, sera considfrfe comme observ6e si
les navires en question n'avaient pas plus de trois ans et avaient une vitesse de dix-huit
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noeuds lorsqu'ils ont commenc6 effectuer le service des 6migrants en Grande-Bretagne ;
toutefois, aucune patente ne sera accord~e aux navires jaugeant moins de cinq mille
tonnes brutes ou ayant une vitesse inf~rieure onze nceuds et demi, ou aux navires h
htlice unique ;

b) Que, en ce qui concerne la disposition de la loi italienne, en vertu de laquelle la
limite maximum de vingt ans pour les navires qui se livrent au transport des 6migrants
dans les ports italiens, peut 6tre port~e h vingt-cinq ans sur avis favorable de la direction
g6n~rale de la Marine marchande, l'autorisation de transporter des 6migrants, accord~e
par les Gouvernements de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni et dans le Commonwealth
d'Australie et par le Gouvernement de l'Inde, sera consid~r~e comme 6quivalente h l'avis
favorable de la direction g~n~rale de la Marine marchande italienne, tant au point de
vue de la navigation qu'au point de vue de l'6tat des installations.

6. Chacune des Parties contractantes pourra d~noncer le present accord moyennant un pr~avis
de six mois notifi6 par la voie diplomatique A l'autre Partie.

7. La pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence portant la m~me date et r~dig~e dans
le m~me sens seront consid~r~es comme constatant l'accord intervenu entre les gouvernements
respectifs.

Veuillez agr~er, etc.

R. GRAHAM.

No 2.

M. MUSSOLINI A SIR R. GRAHAM.

MINISTRE
DES AFFAIRES ItTRANGtRES.

ROME, le 25 janvier 19 29 -VII.
MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

J'ai l'honneur de porter h votre connaissance que le Gouvernement de Sa Majest: le Roi accepte
les dispositions suivantes comme constituant un accord, conclu, sur la base de la rciprocit6, entre
Lui-m~me, d'une part, et les Gouvernements de Sa Majest6 britannique dans le Royaume-Uni et
dans le Commonwealth d'Australie, et le Gouvernement de l'Inde, d'autre part.

Le Gouvernement fasciste, d'une part, et les Gouvernements de Sa Majest6 britannique dans
le Royaume-Uni et dans le Commonwealth d'Australie, et le Gouvernement de l'Inde, d'autre part,
6tant d6sireux de conclure un accord en vue de faciliter ladmission des navires italiens aux trafics
(y compris le trafic des 6migrants) des ports de la Grande-Bretagne et de l'Irlande du Nord, de
l'Australie et de l'Inde, et l'admission des navires britanniques appartenant h la marine marchande
de la Grande-Bretagne, de l'Irlande du Nord, de l'Australie et de l'Inde aux trafics (y compris le
trafic des 6migrants) des ports italiens :

i. Chacune des Parties contractantes consid~rera comme 6quivalents A ses propres r~glements
sur la s~curit6 des navires affect~s au transport des passagers, les r~glements.promulgu~s par l'autre
Partie, et acceptera comme 6tant valables les certificats d~livr~s par l'autre Partie pour le transport
des passagers' Les navires en possession d'un certificat de transport non pirim6, d~livr6 par une
des Parties contractantes, ne seront assujettis par l'autre Partie A aucune nouvelle inspection en ce
qui concerne la coque, les machines et l'6quipement, y compris les appareils de sauvetage, sauf les
inspections qui pourraient 6tre n~cessaires, en cas de doute, pour s'assurer que l'6tat du navire
ou d'une de ses parties, des machines et des appareils de sauvetage, correspond bien aux attestations
dudit certificat.

2. Les Parties contractantes reconnaissent que les dispositions l~gislatives et rdglementaires
6tablies par chacune d'elles pour I'hygiene et le confort des 6migrants A bord des narives, y compris
les r~gles relatives au logement, & l'espace r~serv6 aux passagers, h la ventilation, aux infirmeries,
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A la dsinfection, aux salles de bains, lavabos, etc., h la pharmacie, au personnel m6dical, au
service d'interpr6tation et au transport de marchandises dangereuses on nuisibles, sont, en substance,
6quivalentes les unes aux autres.

En cons6quence, elles conviennent : I o Que, lorsqu'un navire, appartenant h l'une on l'autre
des deux Parties contractantes, aura, en quittant un port de cette Partie, rempli les formalit6s
aff6rentes aux navires d'6migrants, celui-ci ne sera soumis h aucune esp~ce de visite on d'inspection
comme navire d'6migrants dans les ports de l'autre Partie, sauf que les inspecteurs de cette Partie
pourront, s'ils le d~sirent, s'assurer que le logement, l'espace rserv6 aux passagers, la ventilation,
les infirmeries, la d6sinfection, les salles de bains, lavabos, etc., la pharmacie, le personnel m6dical,
le service d'interpr6tation et la cargaison h bord du navire, remplissent les conditions pr6vues par
les lois et r~glements de l'autre Partie, et que les approvisionnements en vivres et en eau sont appro-
pri6s an nombre des 6migrants embarqu6s ; 20 Que, lorsqu'un navire, appartenant h une des
Parties contractantes, touche un port de l'autre Partie pour y embarquer des 6migrants, sans avoir
an pr~alable rempli les formalit6s aff6rentes aux navires d'6migrants dans un port de la premiere
Partie, ce navire sera assujetti aux dispositions relatives aux navires d'6migrants dans le port de
l'autre Partie ; toutefois, des inspecteurs de l'autre Partie tiendront compte des r6glements, etc.,
en vigueur dans le pays auquel le navire ressortit - r6glements dont l'6quivalence est reconnue
ci-dessus.

N6anmoins, les deux Parties contractantes conviennent que, lorsqu'un navire de l'une des
Parties, sans avoir au pr6alable rempli les formalit6s aff6rentes aux navires d'6migrants dans un
port de cette Partie, touche un port de l'autre Partie et y embarque au moins cinquante 6migrants
ressortissant a la seconde Partie, cette derni~re pourra exiger l'embarquement d'un m6decin de
la m~me nationalit6 que les 6migrants en question, si cette condition est pr6vue dans ses propres
lois ou r~glements.

3. Les navires en possession de certificats pour le transport des passagers, d61ivr~s par une
des Parties contractantes, et les navires qui, conformment aux lois et r~glements de cette Partie,
sont admis au trafic des 6migrants dans les ports de ladite Partie, pourront se livrer librement an
transport des passagers et des 6migrants dans les ports de l'autre Partie, et les compagnies pro-
pri6taires des navires en question pourront ouvrir des agences et des bureaux sur le territoire de
l'autre Partie et y exercer leur activit6 commerciale, aux mrmes conditions que les compagnies
nationales se livrant aux m~mes oprations, moyennant le paiement de tous droits et le d6p6t de
toutes garanties requises par les lois de cette autre Partie pour toutes les compagnies 6trang~res
effectuant des op6rations similaires.

Pour tout ce qui concerne le recrutement et le transport des 6migrants, en dehors des points
mentionn6s aux paragraphes premier et 2, et y compris toutes les questions relatives an logement
des emigrants avant l'embarquement, an rapatriement des 6migrants refoul~s, au rapatriement
des indigents, aux prix de transport, aux billets de voyage et an r6glement des diff6rends concernant
l'ex6cution du contrat de transport, sera appliqu6e la loi du pays dans lequel le contrat aura W
pass6 avec l'6migrant. Dans toutes ces questions, il ne sera fait aucune discrimination en raison
du pavillon du navire on de la nationalit6 de la compagnie int6ress~e.

4. Les personnes qui voyagent ou ont l'intention de voyager sur les navires de l'une des Parties
contractantes, A destination on en provenance d'un port de l'autre Partie, jouiront A tous 6gards,
de tous les droits, faveurs, immunit6s, facilit6s et privileges qui sont ou pourront tre accord6s
aux personnes qui voyagent ou ont l'intention de voyager sur les navires de l'autre Partie. Les
dispositions du pr6sent article s'appliquent, entre autres, a tout ce qui concerne la d6livrance et
le visa des passeports, ainsi que les droits y aff6rents.

5. Les Compagnies propri~taires de navires inscrits en Grande-Bretagne et en Irlande du
Nord, en Australie et dans l'Inde, qui d6sirent se livrer au transport des 6migrants dans les ports
italiens devront demander au Gouvernement royal italien la patente prescrite, et le Gouvernement
royal italien convient :

a) Que la disposition de la loi italienne en vertu de laquelle les navires, pour tre
admis a effectuer en Italie le service des 6migrants, ne doivent pas dater de plus de trois
ans on doivent avoir une vitesse de dix-huit noeuds, sera consid6r6e comme observ6e
si les navires en question n'avaient pas plus de trois ans on avaient une vitesse de dix-
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huit nceuds, lorsqu'ils ont commenc6 h effectuer le service des 6migrants en Grande-
Bretagne ; toutefois, aucune patente ne sera accord&e aux navires jaugeant moins de
cinq mille tonnes brutes, on ayant une vitesse inf6rieure onze nceuds 2, ou aux navires
h h~lice unique ;

b) Que, en ce qui concerne la disposition de la loi italienne, en vertu de laquelle
la limite maximum de vingt ans pour les navires qui se livrent au transport des 6migrants
dans les ports italiens, peut 8tre porte vingt-cinq ans, sur avis favorable de la Direction
g~n~rale de la Marine marchande, l'autorisation de transporter des 6migrants, accord&e
par les Gouvernements de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni et dans le Commonwealth
d'Australie et par le Gouvernement de l'Inde, sera consid~r~e comme 6quivalente h l'avis
favorable de la Direction g~n~rale de la Marine marchande italienne, tant au point de
vue de la navigation qu'au point de vue de l'at des installations.

6. Chacune des Parties contractantes pourra d~noncer le present accord, moyennant un
pr~avis de six mois nofifi6 par la voie diplomatique h l'autre Partie.

7. La pr~sente note, et la r~ponse de Votre Excellence r~dig&e dans le m~me sens, seront
consid~r~es comme constatant l'accord intervenu entre les gouvernements respectifs.

Veuillez agr~er, etc.
MUSSOLINI.

No 3.

M. MUSSOLINI A SIR R. GRAHAM.

MINIST RE
DES AFFAIRES ]tTRANGtRES.

ROME, le 25 janvier 1 929 -VII.
MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

An cours des n~gociations qui ont abouti h la conclusion de l'accord intervenu ce jour entre
le Gouvernement royal italien, d'une part, et les Gouvernements de Sa Majest6 britannique dans le
Royaume-Uni et dans le Commonwealth d'Australie, et le Gouvernement de l'Inde, d'autre part,
an sujet de la reconnaissance r~ciproque des certificats relatifs aux navires de passagers et des
lois et r~glements concernant l'installation et l'hygi~ne des 6migrants h bord des navires, la D616-
gation britannique a fait valoir que les navires de l'une et de l'autre Partie, qui satisfont pleinement
aux prescriptions 6tablies en les mati~res susmentionn~es et qui en ont fourni la preuve, au moyen
des certificats et documents pr~vus par les r~glements de l'Etat auquel ils ressortissent, devraient,
sur la base de la r~ciprocit6, tre autoris~s h participer librement et sans difficult~s ult~rieures
aux trafics du territoire de l'autre Partie, et que, par cons4quent, les navires britanniques en
possession des certificats susmentionn~s devraient obtenir de plein droit la patente qui, suivant
la ldgislation italienne, est n6cessaire pour entreprendre, en Italie, le transport des 6migrants.

La D6l6gation italienne, de son c6t6, a fait observer que, suivant la 16gislation italienne, l'octroi
des patentts aux navires tant nationaux qu'6trangers, est laiss6 h la discretion des autorit~s com-
p~tentes et que ce pouvoir discr~tionnaire, de par sa nature juridique m~me, ne comporte aucune
obligation. Elle a donc fait ressortir que l'ablissement d'un syst~me d'6quivalence et de r~ciprocit6
en mati~re de r~glements ayant un caract~re technique, ne saurait nullement constituer un titre
pour revendiquer une modification du pouvoir discr~tionnaire que les autoritds italiennes doivent
conserver intact en mati~re de concessions, y compris celles qui concernent les patentes.

Le Gouvernement italien doit, de son c6t6, confirmer les objections soulev~es par la D6l6gation
italienne, qui correspondent pleinement A la 16gislation en vigueur et aux principes juridiques
universellement reconnus et observ6s en mati re de concessions. Toutefois, il a envisag6 les avantages
que le pavillon italien retire de la possibilit6 d'ajouter, t l'6galit6 de traitement avec le pavillon
anglais dans tous les ports de 1'Empire britannique, l'ablissement d'un regime d'6quivalence
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et de r~ciprocit6 compltes, dans toutes les mati~res concernant le transport des passagers et des
6migrants, qui sont r~glement~es dans l'accord conclu entre l'Italie, d'une part, et le Royaume-Uni,
'Australie et l'Inde, d'autre part. En outre, il a consid~r6 les renseignements qui lui ont W fournis

et d'apr~s lesquels ce r6gime sera probablement, d'ici peu, 6tendu h toutes les autres parties de
l'Empire britannique.

I1 n'a pas non plus perdu de vue que le Gouvernement australien, sous r~serve des n~gociations
directes qui sont en cours entre les repr~sentants du Gouvernement italien et du Gouvernement
australien, en ce qui concerne l'6migration, a d6clar6 que les 6migrants italiens, h leur arriv6e en
Australie, seraient assujettis au m~me examen, au point de vue de la sant6 et des conditions phy-
siques et morales, que les 6migrants britanniques.

I1 a enfin pris en consideration que le Gouvernement du Canada a d~clar6 qu'il maintiendrait
en vigueur les accords autorisant les mouvements, entre l'Italie et le Canada, par les ports des
Etats-Unis d'Am~rique, des femmes et des enfants des Italiens r~sidant dans ce Dominion, et qu'il
serait 6galement dispos6 h 6tudier I'application de nouvelles mesures concernant l'6migration
italienne, si les conditions actuelles devaient se modifier sensiblement.

En tenant compte de toutes ces circonstances particuli~res qui, sans se rapporter aucunement
A l'6quivalence ou h la rciprocit6, conf~rent des avantages sp~ciaux et appreciables aux int6r~ts
italiens, le Gouvernement royal italien n'a aucune difficult6 h d~clarer que, si l'armateur d'un
navire faisant partie de la Marine marchande de la Grande-Bretagne et de 1'Irlande du Nord, de
'Australie ou de l'Inde, demande que son navire, muni des certificats requis pour le transport

des passagers et ayant satisfait aux prescriptions de la loi et des r~glements britanniques pour
le transport des 6migrants, ainsi qu'aux prescriptions de l'Accord conclu ce jour, b6n~ficie d'une
patente, le Gouvernement italien sera heureux d'6tre en mesure de lui accorder ce b~n~fice.

Veuillez agr6er, etc.
MUSSOLINI.
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NO 2163. - RCHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT DE SA
MAJESTR DANS LE ROYAUME-UNI ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RIPUBLIQUE FRAN AISE RELATIF AUX LOIS SUR LES
PROPRIP-TAIRES ET LOCATAIRES. PARIS, LES 21 ET 25 MAI 1929.

Textes officiels franfais et anglais communiquis par le secrtaire d'Etat aux Aflaires gtrang~res de Sa
Majesti en Grande-Bretagne. L'enregistrement de cet .change de notes a eu lieu le 4 octobre 1929.

I.

LORD TYRRELL TO M. BRIAND.
BRITISH EMBASSY.

PARIS, May 21, 1929.
MONSIEUR LE PRtSIDENT,

The negotiations which have been carried on by His Majesty's Embassy with the Government
of the French Republic on the subject of housing legislation have, as you know, led to agreement
on the following conclusions.

2. The Franco-British Convention' of the 28th February, 1882, is not restricted to matters
of commerce and navigation, but applies also to residence.

3. The most-favoured-nation clause, which is the basis of this convention, gives British
subjects the right to benefit by the grant of national treatment to foreigners in other treaties con-
cluded by France; from this it follows that British subjects may claim in France, in the same way
as French citizens themselves, the benefits of all provisions, whether they apply to landlords or
to tenants, of the French law of the Ist April, 1926, concerning the respective rights of lessors
and lessees of dwelling-houses, and of the law of the 3oth June, 1926, as amended by the law of
the 22nd April, 1927, concerning the respective rights of lessees and lessors of commercial or
industrial premises, notwithstanding the provisions of article ii of the Civil Code and any pro-
visions in the above mentioned laws limiting or excluding their operation in regard to foreigners.

4. Similarly, the Franco-British Convention of the 28th February, 1882, entitles French
citizens in Great Britain to enjoy the same treatment as British subjects to the same extent as
the nationals of any third Power enjoy such treatment ; in particular, French citizens have the right
in England and Wales to benefit by the provisions of the British " Landlord and Tenant Act, 1927
which came into force on the 25th March, 1928.

5. I request that you will be good enough to confirm your agreement in the above statement,
which shall for the future constitute an official interpretation by His Britannic Majesty's Government
in the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and by the Government of the
French Republic of the effect of the Franco-British Convention of the 28th February, 1882.

I have, etc.
W. TYRRELL.

1 British and Foreign State Papers, Vol. 73, page 22.
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No. 2163. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN HIS MAJESTY'S
GOVERNMENT IN THE UNITED KINGDOM AND THE FRENCH
GOVERNMENT IN REGARD TO THE LAWS OF LANDLORD AND
TENANT. PARIS, MAY 21/25, 1929.

French and English official texts communicated by His Majesty's Secretary of State or Foreign A fairs
in Great Britain. The registration o/this Exchange o Notes took place October 4, 1929.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

LORD TYRRELL A M. BRIAND.
AMBASSADE BRITANNIQUE.

PARIS, le 21 mai 1929.
MONSIEUR LE PRItSIDENT,

Les n~gociations qui ont eu lieu entre l'Ambassade de Sa Majest6 britannique et le Gouvernement
de la R~publique frangaise ont, comme vous le savez, abouti h un accord sur les conclusions
suivantes :

2. La Convention franco-britannique 2 du 28 fdvrier 1882 ne s'applique pas seulement aux
questions de commerce et de navigation, mais s'6tend aussi aux questions de r~sidence.

3. La clause de la nation la plus favorisde, qui est h la base de cette convention, donne aux
sujets britanniques le droit de se prdvaloir des autres trait~s conclus par la France, stipulant l'assimi-
lation de l'6tranger au national; d'oii il suit que les sujets britanniques peuvent invoquer en
France, au mme titre que les citoyens fran~ais eux-m~mes, le b~ndfice de toutes les dispositions,
- qu'elles s'appliquent aux propri~taires on aux locataires, - de la loi fran aise du Ier avril
1926, determinant les rapports entre les bailleurs et les locataires de locaux d'habitation, et de la
loi du 30 juin 1926, modifi~e par la loi du 22 avril 1927, r~glant les rapports entre locataires et
bailleurs de locaux h usage commercial on industriel, nonobstant l'article ii du Code civil et les
exclusions ou restrictions prdvues h l'6gard des 6trangers par les lois prdcit~es.

4. De m~me, la Convention franco-britannique du 28 f~vrier 1882 permet aux citoyens fran~ais,
en Grande-Bretagne, d'6tre assimilks aux sujets britanniques dans toute la mesure ohi les ressor-
tissants d'une Puissance quelconque y bdn~ficient de cette assimilation ; notamment, les citoyens
fran~ais ont le droit d'invoquer h leur profit, en Angleterre et dans le Pays de Galles, la loi britannique
de 1927 sur les propridtaires et locataires (Landlord and Tenant Act 1927) entree en vigueur le 25
mars 1928.

Je vous prie de bien vouloir confirmer votre accord sur les d~clarations ci-dessus qui constitueront
pour l'avenir une interpretation officielle du Gouvernement de Sa Majest6 britannique dans le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et du Gouvernement de la R~publique
fran~aise sur la porte de la Convention franco-britannique du 28 f~vrier 1882.

Veuillez agr6er, etc.
W. TYRRELL,

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League of
Nations, h titre d'information. Nations, for information.

2 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, deuxi~me s~rie, tome VIII, page 659.
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2.

M. BRIAND TO LORD TYRRELL.

MINISThRE
DES AFFAIRES tTRANGtRES.

PARIS, le 25 mai 1929.
MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

En rdponse h votre lettre du 21 de ce mois, j'ai l'honneur de vous confirmer mon accord sur
les d~clarations que cette lettre contient et que je reproduis ci-dessous, d6clarations qui constituent
pour l'avenir une interpretation officielle du Gouvernement de Sa Majest6 britannique dans le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et du Gouvernement de la R~publique
frangaise, sur ]a port~e de la Convention franco-britannique du 28 f~vrier 1882.

La clause de ]a nation la plus favoris6e qui est h la base de cette convention donne aux sujets
britanniques le droit de se prdvaloir des trait6s de la France stipulant l'assimilation de 1'6tranger
au national ; d'oh il suit que les sujets britanniques peuvent invoquer en France comme les Franqais
eux-m~mes le* b6n~fice de toutes les dispositions, qu'elles s'appliquent aux propri~taires ou aux
locataires, de la loi du Ier avril 1926 d~terminant les rapports entre les bailleurs et les locataures
de locaux d'habitation et de la loi du 30 juin 1926, modifi~e par la loi du 22 avril 1927, r~glant les
rapports entre locataires et bailleurs de locaux h usage commercial ou industriel, nonobstant l'article
ii du Code civil et les exclusions ou restrictions pr~vues h l'6gard des 6trangers par les lois pr~cit6es.

De m~me, la Convention franco-britannique du 28 f~vrier 1882 permet au Frangais en Grande-
Bretagne d'6tre assimil6 au sujet britannique dans toute la mesure oii le ressortissant d'une Puissance
quelconque y b~ndficie de cette assimilation ; notamment, il a le droit d'invoquer h son profit en
Angleterre et dans le Pays de Galles la loi britannique de 1927 sur les propri~taires et locataires
entrde en vigueur le 25 mars 1928.

Veuillez agr~er, etc.
A. BRIAND.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

2.

MINISTRY
FOR FOREIGN AFFAIRS.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

In reply to your note of the 21st May, I have the honour to confirm my agreement with the
statements -contained in that note and reproduced below, which statements constitute an official
definition for the future on the part of His Majesty's Government in the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and the Government of the French Republic of the scope of the
Franco-British Convention of the 28th February, 1882.

The most-favoured-nation clause, which is the basis of this convention, gives British subjects
the right to benefit by the grant of national treatment to foreigners in other treaties concluded
by France ; from this it follows that British subjects may claim in France, in the same way as
French citizens themselves, the benefits of all provisions, whether they apply to landlords or to
tenants, of the French law of the ist April, 1926, concerning the respective rights of lessors and
lessees of dwelling-houses, and of the law of the 3oth June, 1926, as amended by the law of the
22nd April, 1927, concerning the respective rights of lessors and lessees of commercial or industrial
premises, notwithstanding the provisions of article ii of the Civil Code and any provisions in the
above-mentioned laws limiting or excluding their operation in regard to foreigners.

Similarly, the Franco-British Convention of the 28th February, 1882, entitles French citizens
in Great Britain to enjoy the same treatment as British subjects to the same extent as the nationals
of any third Power enjoy such treatment ; in particular, French citizens have the right in England
and Wales to benefit by the provisions of the British " Landlord and Tenants Act, 1927 ", which
came into force on the 25th March, 1928.

I have, etc.
A. BRIAND.

ITranslation by His Britannic Majesty's Foreign
Office.

PARIS, May 25, 1929.

I Traduction du Foreign Office de Sa Majest6

britannique.
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No 2164. - ACCORD ENTRE LA FRANCE ET L'INDE CONCERNANT
LE BAIL DE LA LOGE FRAN AISE DE BALASORE 1. SIGNt A
ORISSA, LE Ier JUIN 1929 ET A CHANDERNAGOR, LE 6 JUIN 1929.

Textes officiels /ranmais et anglais communiquis par le secrtaire d'Etat aux Affaires itrangdres de
Sa Majestd en Grande-Bretagne. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 4 octobre 1929.

Convention conclue pour trois ans h dater du I er avril 1929 entre M. John Austen HUBBACK,
Commissioner d'Orissa, reprdsentant le GOUVERNEMENT DE L'INDE, M. John Austen Hubback
ayant requ des pouvoirs sp6ciaux h cet effet de SON EXCELLENCE LE VICE-RoI ET GOUVERNEUR
GtNtRAL DE L'INDE, d'une part, et M. Valentin CHAMPION, administrateur de Chandernagor,
repr~sentant SON EXCELLENCE M. DE GUISE, Gouverneur des Etablissements frangais dans l'Inde
et agissant au nom du GOUVERNEMENT FRAN AIS, d'autre part.

I a 6t convenu ce qui suit

Article premier.

Le Gouvernement de Bihar et Orissa prend en location la loge fran aise de Balasore et le terrain
de Boincha situ6 sur la rive oppos6e de la rivi6re Bara Balong pour une dur6e de trois ans commen ant
le Ier avril 1929 et finissant le 31 mars 1932, moyennant le paiement d'une somme de quatre mille
roupies par an.

Article 2.

Le Gouvernement de Bihar et Orissa peut, s'il le d~sire, se substituer un fermier. Mais, dans ce
cas, cc dernier devra 6tre agr66 par l'administrateur de Chandernagor.

Article 3.

Dans le cas oh le Gouvernement de Bihar et Orissa se substituerait un fermier, il restera respon-
sable de la rentre du fermage qui, dans tous les cas, sera vers6 par lui au Gouvernement fran~ais
et pay36 entre les mains de l'Administrateur de Chandernagor par une traite sur le Collectorat
d'Hoogly.

Article 4.

Cette location comprend la perception sur les terrains d~pendants de la loge frangaise
10 Des imp6ts directs pergus sur le territoire anglais environnant; 20 des imp6ts indirects per~us

sur le mme territoire.

I Vol. LVII, page 35, de ce recueil.
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No. 2164. - AGREEMENT BETWEEN FRANCE AND INDIA RELATING
TO THE LEASE OF THE FRENCH LOGE AT BALASORE 1. SIGNED
AT ORISSA, JUNE I, 1929, AND AT CHANDERNAGOR, JUNE 6, 1929.

French and English official texts communicated by His Majesty's Secretary ol State or Foreign Affairs
in Great Britain. The registration ol this Agreement took place October 4, 1929.

Text of a Convention of the French Loge at Balasore concluded for three years beginning on
the Ist of April 1929 between John Austen HUBBACK, Commissioner of Orissa, representing THE
GOVERNMENT OF INDIA, the said John Austen Hubback having special authority for the purpose
from His EXCELLENCY THE VICEROY AND GOVERNOR GENERAL OF INDIA, on the one part, and
Valentin CHAMPION, Administrator of Chandernagore, representing His EXCELLENCY M. DEGUISE,
Governor of the French Establishments in India, and acting in the name of the French Government,
on the other part. The following agreement has been concluded.

Article i.

The Government of Bihar and Orissa on behalf of the Government of India take a farming
lease of the French loge of Balasore and the land at Boincha situated on the opposite bank of the
river Bara Balong for a period of three years commencing from the Ist April 1929 and ending on the
31 March 1932, subject to the payment of a sum of Rs.4,ooo/- per annum.

Article 2.

The Government of Bihar and Orissa may, if they so desire sublet its lease to a farmer (or lessee)
but in this case the latter must be a person approved by the Administrator of Chandernagore.

Article 3.

In case the Government of Bihar and Orissa sublet the lease, they will still remain responsible
for the due payment of the stipulated rent which will in every case be paid by them to the French
Government and lodged in the hands of the Administrator of Chandernagore by a remittance transfer
receipt on the Hoogly treasury.

Article 4.

The lease includes the right to levy upon the lands appertaining to the French Loge (i) all
direct taxes levied in the surrounding British territory, (2) all the indirect dues levied in the same
territory.

1 Vol. LVII, page 35, of this Series.
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Article 5.

Le paiement du fermage aura lieu par semestre le Ier octobre et le Ier avril de chaque annee.

Article 6.

Afin d'assurer le plein exercice des droits de juridiction du Gouvernement fran~ais sur la loge
et les terrains qui en d6pendent, deux officiers de police anglais agr6s au prdalable par le Gouverne-
ment fran~ais proc~deront de la fa~on suivante : ils relateront dans leurs rapports ou proc~s-verbaux
tous les faits contraventionnels, d~lictueux, criminels, parvenus h leur connaissance. Dans les deux
premiers cas le procureur de la R~publique de Chandernagor h qui seront adress6s les proc6s-verbaux,
apprciera les 6l6ments de poursuite et traduira les coupables devant les tribunaux de r6pression
fran~ais.

En cas de crime, les agents anglais arr~teront les auteurs et les livreront au procureur de la
Rpublique de Chandernagor avec les proc~s-verbaux relatant les constatations faites et les rensei-
gnements recueillis. Les poursuites seront ensuite exercdes conformiment h ]a loi fran~aise.

Dans le cas oii les coupables d'un crime commis en territoire anglais se rfugieraient en territoire
fran~ais, la police anglaise pourra les arrter et les ddtenir sous reserve d'adresser immddiatement
une demande d'extradition h l'administrateur de Chandernagor et d'y joindre tous les documents
ndcessaires h l'appr~ciation des faits de la cause.

Afin de permettre h ]a police anglaise de collaborer efficacement avec les autorit~s fran~aises, il
sera remis h M. le Collecteur et Magistrat de Balasore un sommaire des contraventions qu'il y a
lieu de dresser et des dWlits ou crimes pr6vus par les lois fran aises.

Dans le cas de proc~s civils, les autoritis anglaises pourront 6tre chargies de faire les enqu~tes
n~cessaires pour 6clairer le tribunal fran~ais.

Article 7.

Les droits de souverainet6 du Gouvernement fran~ais et de propri~t des terrains appartenant
au domaine de l'Etat dans la loge de Balasore et les terrains qui en dtpendent sont expresstment
rtservs.

Article 8.

La prtsente convention sera sans autre ratification considrte comme conclue pour une ptriode
de trois ans commen~ant le Ier avril 1929 aussit6t qu'elle aura 6t signte par M. John Austen
Hubback, commissioner d'Orissa, et M. Champion, administrateur de Chandernagor, sptcialement
d(l'6gus dans ce but par leurs gouvernements respectifs.

(Sign6) V. CHAMPION, (Signed) J. A. HUBBACK,

Administrateur de Chandernagor, Commissioner, Orissa Division.
6.6.1929. 1/6/1929.
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Article 5.

The stipulated rent shall be paid half yearly on the Ist October and Ist April of each year.

Article 6.

In order to assure the full exercise of the rights of jurisdiction of the French Government over
the loge and the lands appertaining to it, two officers of the British Police, previously approved by
the French Authorities, will proceed in the following manner :

They will set forth in their reports (proc~s-verbaux) all events of the nature of criminal offences
which may come to their knowledge. In the case of offences known to the French law as contraven-
tions or delits the Procurator of the French Republic at Chandernagore, to whom shall be addressed
the reports in question, will decide in what cases and on what charges the accused person shall be
prosecuted and will bring them before the appropriate French Tribunals. In the case of offences
known to the French law as crimes, the above mentioned British Police officers shall arrest the
criminals and deliver them to the Procurator of the French Republic at Chandernagore, together
with all the relevant documents, the depositions and evidence collected. The prosecution will
thereafter be carried out conformably to the French law. If persons accused of a crime committed
in British territory should take refuge in French territory, the British Police may arrest them and
detain them, provided that an immediate application is made for their extradition to the Adminis-
trator of Chandernagor, to which shall be attached all the documents necessary for a thorough
comprehension of the facts of the case. To enable the British Police to collaborate effectually with
the French authorities, the Collector and Magistrate of Balasore shall be given a list of the various
offences known as " contraventions ", of which he is empowered to take notice and of the offences
known as " delits or " crimes " which are dealt with by the French laws. In the case of civil
proceedings, the British authorities may be directed to undertake such local enquiries as may be
necessary for the information of the French Tribunals concerned.

Article 7.

The right of sovereignty and of property in the lands appertaining to the domain of the State in
the loge of Balasore and of the lands appertaining to it are expressly reserved.

Article 8.

The present convention shall without requiring any other ratification be considered to be defi-
nitely concluded for a period of three years to be calculated from Ist April 1929, as soon as it shall
have been signed by the said John Austen Hubback, Commissioner of Orissa, and Valentin
Champion, Administrator of Chandernagore specially delegated for this purpose by their respective
Governments.

(Signi) V. CHAMPION. (Signed) J. A. HUBBACK.

Administrateur de Chandernagore. Commissioner, Orissa Division.
6.6.1929. 1/6/1929.
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GRANDE-BRETAGNE
ET IRLANDE DU NORD

ET GRECE

Accord relatif i I'exoneration rici-
proque de 0'imp6t sur le revenu,
etc., en ce qui concerne les bene-
fices realises dans les affaires d'ar-
mement maritime. Signe ' Athenes,
le 3j juillet 1929.

GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

AND GREECE

Agreement for the reciprocal Exemp-
tion of Shipping Profits from
I ncome Tax, etc. Signed at Athens,
July 3j, 1929.
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No. 2165. - AGREEMENT BETWEEN HIS MAJESTY'S GOVERNMENT
IN THE UNITED KINGDOM AND THE GREEK GOVERNMENT
FOR THE RECIPROCAL EXEMPTION OF SHIPPING PROFITS
FROM INCOME TAX, ETC. SIGNED AT ATHENS, JULY 31, 1929.

Textes officiels anglais et grec communiquds
par le secritaire d'Etat aux Aflaires itrangdres
de Sa Majeste en Grande-Bretagne et le
chargd d'affaires de Grice 4 Berne. L'enre-
gistrement de cet accord a eu lieu le 4 octobre
1929.

THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM

OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
and THE GOVERNMENT OF THE HELLENIC
REPUBLIC being, desirous of ensuring the
reciprocal exemption from income tax and
trading tax in certain cases of profits accruing
from the business of shipping, the following
agreement has been concluded

Article i.

The Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland agree
to take the necessary steps under Section 18
of the Act of Parliament of the United Kingdom
known as the Finance Act, 1923, for exempting
from income tax (including supertax) char-
geable in Great Britain and Northern Ireland
for the year of assessment 1923-1924 com-
mencing on the 6th day of April, 1923, and
for every subsequent year of assessment, any
profits which accrue from the business of
shipping carried on with ships whose port of
registry is in the territory of the Hellenic
Republic by an individual resident in the
territory of the Republic and not resident in
Great Britain or Northern Ireland, or by a
company managing and controlling such busi-
ness in the territory of the Republic.

English and Greek official texts communicated
by His Majesty's Secretary of State for Foreign
Affairs in Great Britain and the Chargi

d'Affaires of the Hellenic Republic at Berne. The
registration of this Agreement took place
October 4, 1929.

TEXTE GREC. - GREEK TEXT.

WI Kuopvjts r S "E ,k2vtx ] J poxpatlas xae

Kogiopvats ro5 Hvo.),ivoo gaat2eiov r:s Msrdk2s
Bpsrravias xa' r*; Bopsioo lpoavias Oopo-
o iat v z e$a a2tiwat, rv ilotpalav dira),ariv
dlrb ro5 p6opoo eiao[caros xa rob Fbpoo irt-

0is es ptap'ivas -reptr coets xspaov
,rpospxopivwv 9x vaortAtaxdhv Irt~ecp~7sw2 ,
GDL'eF(0vj7aaL'IC

A pOpov 1.

'H Kogipv rts rob 7Ivw~viov Bat2elov rs
M d2ts Bpsrravas xae r:s Bopsiou 'lp2avias
aoyAoWvSe vi gveprian rii 6iovra xa-'& rcis 8a-
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Article 2.

The Government of the Hellenic Republic
declares that on completion of the action
prescribed by Section 18 of the Finance Act,
1923, which under Article I of this Agreement
the Government of the United Kingdom have
agreed to take, the law in force in the Republic
will operate to exempt from all income tax
and trading tax chargeable in the Republic
as from the 6th day of April, 1923, and thereafter
any profits which accrue from the business of
shipping carried on with ships whose port of
registry is in Great Britain or Northern Ireland
by an individual resident in Great Britain or
Northern Ireland and not resident in the
territory of the Republic or by a company
managing and controlling such business in
Great Britain or Northern Ireland.

Article 3.

The expression " the business of shipping"
means the business carried on by an owner of
ships, and for the purposes of this definition
the expression" owner "includes any charterer.

A ship shall be treated as having a port of
registry in the territory of the Hellenic Republic
or as having a port of registry in Great Britain
or Northern Ireland, during any period during
which provisional certificates of registration
as a Greek ship issued by Greek Consular
Officers, or provisional certificates of regis-
tration as a British ship issued by British
Consular Officers, as the case may be, are in
force in respect of the ship ; provided in either
case that the ship is immediately on the expi-
ration of the provisional certificates registered
as a Greek'ship, or as a British ship, as the
case may be.

Article 4.
This Agreement shall cease to have effect if

and so soon as either the relief to be granted

No. 2165
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under Article i hereof in respect of income
tax in Great Britain and Northern Ireland or
the relief referred to in Article 2 hereof in respect
of income tax and trading tax in the Hellenic
Republic ceases to have legal operation.

In witness whereof the undersigned have
signed the present Agreement and have affixed
thereto their seals.

Done in duplicate at Athens in the English
and Greek languages this 31st day of July,
1929.

prstav et-e 1iovaa i'c rtpaxWpiOj dlr-
a22aT ar po~vws rpts 76 1pOpoLV 1 ?v ai7ast

pbs 76v o6pov eaio par-os iv Merd2,n Bps-zT-avtU
a' Bopse 'Jp2aiaiq, e~r- i p veoveuopivj eL

cloOpqp 2 rv)s 7raootvqs dr'ra2ar ? v axiast 7rpbs70V 90pov eiaoO~a'o0 xac' -bv 96bpov 97=-]866-
*t paoi eio-o!,Rvptocz - n p po tt-i&6

Eis niarwatv -nv dvw _pw oi b roajS1o6piVo&
6;riTpa- av ¢' rapobaav aopqowv1azv xac Msaav

'E vauor aopaTrias.

"ETs'vero els 8r~o~v kv 'AO~vats eis'E2vtx~v
zat' 'ATTtxtv T2.5aoav 7- 31 You2ioo 1929.

(L. S.) Oliver HARVEY.

(L. S.) Andr6 MICHALACOPOULOS.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

NO 2165. - ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTE
DANS LE ROYAUME-UNI ET LE GOUVERNEMENT HELLENIQUE,
RELATIF A L'EXONERATION RIECIPROQUE DE L'IMPOT SUR LE
REVENU, ETC., EN CE QUI CONCERNE LES BIENIRFICES RE ALISES
DANS LES AFFAIRES D'ARMEMENT MARITIME. SIGN A
ATHPNES, LE 31 JUILLET 1929.

LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD et
LE GOUVERNEMENT HELLtNIQUE, ddsirant assurer, dans certains cas, l'exon6ration rdciproque
de l'imp6t sur le revenu et de l'imp6t sur les bdndfices commerciaux, en ce qui concerne les bdn6fices
rdalisds dans les affaires d'armement maritime, ont conclu l'accord suivant.

Article premier.

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord convient de
prendre toutes mesures utiles aux termes de la section 18 de l'Acte du Parlement du Royaume-
Uni dit (( Loi de finances de 1923 ,, en vue d'exon~rer de l'imp6t sur le revenu (y compris la

1 Translated by the Secretariat of the League of
Nations, for information.

No 2165

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des
Nations, h titre d'information.
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((supertaxe )) dont sont passibles en Grende-Bretagne et dans l'Irlande du Nord, pour 'exercice
1923-1924 commengant le 6 avril 1923 et pour chaque exercice fiscal ult~ieur, les b6n~fices r6alis~s
dans des affaires maritimes au moyen de navires dont le port d'immatriculation se trouve sur le
territoire de la R~publique hell6nique, soit par une personne domicili6e sur le territoire de la
R~publique et n'ayant aucun domicile en Grande-Bretagne ou dans L'Irlande du Nord, soit par une
socit6 exercant la direction et le contr6le desdites affaires sur le territoire de la R~publique.

Article 2.

Le Gouvernement de la RWpublique helldnique ddclare qu'apr~s l'adoption des mesures prescrites
par la section 18 de la loi de finances de 1923, que le Gouvernement du.Royaume-Uni est convenu
de prendre aux termes de l'article premier du prdsent accord, la loi en vigueur dans la Rdpublique
sera appliqude de fa~on h exondrer de l'imp6t sur le revenu et de l'imp6t sur les bdn6fices commerciaux
dont sont passibles dans la Rdpublique, h partir du 6 avril 1923, tous les bdn6fices rdalisds dans
des affaires maritimes, au moyen de navires dont le port d'immatriculation se trouve en Grande-
Bretagne ou dans l'Irlande du Nord, soit par une personne domicilide en Grande-Bretagne ou dans
'Jrlande du Nord et n'ayant aucun domicile sur le territoire de la RWpublique, soit par une soci6t6

exergant la direction et le contr~le desdites affaires en Grande-Bretagne ou dans l'Irlande du Nord.

Article 3.

L'expression (( affaires maritimes ) s'entend les affaires entreprises par un armateur et, au sens
de cette definition, l'expression ( armateur ) comprend les affr6teurs.

Tout navire sera considdr6 comme ayant un port d'immatriculation, soit sur le territoire de la
Rdpublique helldnique, soit en Grande-Bretagne ou dans l'Irlande du Nord, aussi longtemps que
durera la validit6 de certificats d'immatriculation provisoires ddlivr6s pour ce navire, soit par des
fonctionnaires consulaires helldniques et lui attribuant la nationalit6 grecque, soit par des fonction-
naires consulaires britanniques et lui attribuant la nationalit6 britannique selon le cas, h condition
que, d~s 1'expiration des certificats provisoires, le navire soit immatricul6 soit comme navire grec,
soit comme navire britannique, selon le cas.

Article 4.

Le pr6sent accord cessera d'8tre en vigueur d~s que l'exondration pr6vue par son article premier,
en ce qui concerne l'imp6t sur le revenu perqu en Grande-Bretagne et dans 1'Irlande du Nord, ou
'exondration mentionnde l'article 2, en ce qui concerne l'imp6t sur le revenu et l'imp6t sur les

b6n6fices commerciaux per~us dans la R6publique hell6nique, ne seront plus lgalement applicables.

En foi de quoi les soussignds ont sign6 le pr6sent accord et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait en double exemplaire h Ath~nes, en langues anglaise et grecque, le 31 juillet 1929.

(L. S.) Oliver HARVEY.

(L. S.) Andr6 MICHALACOPOULOS.

No. 2165
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Echange de notes relatif i I'exemp-
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Exemption from Income Tax of
Shipping Profits. London, August
10, 1929.



74 Socid6 des Nations - Recuei des Trait&. 1929

No. 2166.- EXCHANGE OF NOTES BETWEEN HIS MAJESTY'S
GOVERNMENT IN THE UNITED KINGDOM AND THE JAPANESE
GOVERNMENT IN REGARD TO THE EXEMPTION FROM
INCOME-TAX OF SHIPPING PROFITS. LONDON, AUGUST io,
1929.

Texte officiel anglais communiqui par le secrdtaire d'Etat aux Affaires 9trangres de Sa Majestj en
Grande-Bretagne. L'enregistrement de cet dchange de notes a eu lieu le 4 octobre 1929.

I.

MR. HENDERSON TO MR. MATSUDAIRA.

FOREIGN OFFICE.

LONDON, August io, 1929.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to confirm, on behalf of His Britannic Majesty's Government in the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, the following points of agreement which have
been reached as the result of the negotiations carried on between His Britannic Majesty's Govern-
ment in the United Kingdom and the Imperial Japanese Government in regard ito the reciprocal
exemption from income-tax of the profits accruing from the business of shipping :

i. His Britannic Majesty's Government in the United Kindgom agree to take the necessary
steps under Section 18 of the Act of Parliament of the United Kingdom known as the Finance
Act, 1923, for exempting from income-tax (including super-tax) chargeable in the United Kingdom
for the year of assessment 1928-29, commencing on the 6th day of April, 1928, and for every subse-
quent year of assessment, any profits which accrue from the business of shipping carried on with
ships whose port of registry is in Japan by an individual of Japanese nationality resident in
Japan and not in the United Kingdom or by a corporate body, incorporated under Japanese
law and managing and controlling such business in Japan.

2. The Japanese Government declare that on completion of the steps under Section 18 of the
Finance Act, 1923, which, under article I of this Agreement, His Britannic Majesty's Government
in the United Kingdom have agreed to take, Law No. 6, 1924, promulgated in Japan on the I8th
July, 1924, as amended by Law No. 6, 1928, will operate to exempt from income tax, as also from
the business profit tax, chargeable in Japan on and after the I2th day of May, 1928, any profits which
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 2166. - ItCHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
SA MAJESTt DANS LE ROYAUME-UNI ET LE GOUVERNEMENT
JAPONAIS, RELATIF A L'EXEMPTION RP-CIPROQUE DE L'IM-
POT SUR LE REVENU EN CE QUI CONCERNE LES BINIFICES
RIALIStS DANS LES AFFAIRES D'ARMEMENT MARITIME. LON-
DRES, LE io AOUT 1929.

English official text communicated by His Majesty's Secretary o/ State for Foreign A fairs in Great
Britain. The registration of this Exchange of Notes took place October 4, 1929.

I.

MR. HENDERSON A M. MATSUDAIRA.

FOREIGN OFFICE.

LONDRES, le Io aoslt 1929.
EXCELLENCE,

J'ai l'honneur, au nom du Gouvernement de Sa Majest6 britannique dans le Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, de vous confirmer les dispositions conventionnelles
suivantes auxquelles ont abouti les n6gociations entre le Gouvernement de Sa Majest6 britannique
dans le Royaume-Uni et le Gouvernement imperial japonais, au sujet de 1'exoneration r~ciproque
de l'imp6t sur le revenu en ce qui concerne les b~n~fices r~alis~s dans les affaires d'armement
maritime.

i. Le Gouvernement de Sa Majest britannique dans le Royaume-Uni convient de prendre
toutes mesures n~cessaires aux termes de la section 18 de l'Acte du Parlement du Royaume-Uni,
dit ( Loi des finances de 1923 ), en vue d'exonrer de l'imp6t sur le revenu (y compris la ( supertaxe )
dont sont passibles dans le Royaume-Uni pour l'exercice fiscal 1928-1929 commengant le 6 avril
1928 et pour chaque exercice fiscal ult6rieur, tous les b~n~fices r~alis~s dans des affaires maritimes,
au moyen de navires dont le port d'immatriculation se trouve au Japon, soit par une personne de
nationalit6 japonaise domicilide au Japon et n'ayant aucun domicile dans le Royaume-Uni, soit par
une socit6 immatriculde conformdment h la loi japonaise et exerant la direction et le contr6le des-
dites affaires au Japon.

2. Le Gouvernement japonais d~clare qu'apr~s 'adoption des mesures n6cessaires, aux termes
de la section 18 de la loi de finances de 1923, le Gouvernement de Sa Majest britannique dans
le Royaume-Uni est convenu de prendre, suivant l'article i du present accord, la loi no 6 de 1924
promulgu~e au Japon le 18 juillet 1924 et amend6e par la loi no 6 de 1928 sera appliqude de fagon h
exon~rer de l'imp6t sur le revenu et de l'imp6t sur les b6n6fices commerciaux dont sont passibles au

1 Traduit par le Secr~tarait de la Socit6 des
Nations, h titre d'information.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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accrue from the business of shipping carried on with ships whose port of registry is in the United
Kingdom by an individual of British nationality resident in the United Kingdom and not in Japan
or by a corporate body, incorporated under the laws of the United Kingdom and managing and
controlling such business in the United Kindgom.

3. For the purpose of this Agreement the term " Japan " includes all regions under Japanese
rule excluding the islands under Japanese Mandate situated in the Pacific Ocean and lying north
of the Equator.

The expression " the business of shipping " means the business carried on by an owner of a
ship or ships and for the purpose of this definition the expression " owner "includes any charterer.

4. This Agreement shall cease to have effect if and so soon as either the relief to be granted
under article i hereof in respect of income-tax (including super-tax) in the United Kingdom, or the
relief referred to in article 2 hereof in respect of income-tax and business profit tax in Japan ceases
to have legal operation.

I have, etc.
For the Secretary ol State:

George MOUNSEY.

2.

MR. MATSUDAIRA TO MR. HENDERSON.

JAPANESE EMBASSY.

LONDON, August io, 1929.
SIR,

I have the honour to confirm, under instructions from the Imperial Japanese Government, the
following points of agreement which have been reached as a result of the negotiations carried on
between the Imperial Japanese Government and His Britannic Majesty's Government in the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland in regard to the reciprocal exemption from income-
tax of the profits accruing from the business of shipping :

i. His Britannic Majesty's Government in the United Kingdom agree to take the necessary
steps under Section 18 of the Act of Parliament of the United Kingdom known as the Finance Act,
1923, for exempting from income-tax (including super-tax) chargeable in the United Kingdom for
the year of assessment 1928-29, commencing on the 6th day of April, 1928, and for every subsequent
year of assessment, any profits which accrue from the business of shipping carried on with ships
whose port of registry is in Japan by an individual of Japanese nationality resident in Japan and
not in the United Kingdom or by a corporate body, incorporated under Japanese law and managing
and controlling such business in Japan.

2. The Japanese Government declare that on completion of the steps under Section 18 of the
Finance Act, 1923, which, under article i of this Agreement, His Britannic Majesty's Government
in the United Kingdom have agreed to take, Law No. 6, 1924, promulgated in Japan on the i8th July,
1924, as amended by Law No. 6, 1928, will operate to exempt from income tax, as also from the
business profit tax, chargeable in Japan on and after the 12th day of May, 1928, any profits which
accrue from the business of shipping carried on with ships whose port of registry is in the United
Kindgom by an individual of British nationality resident in the United Kingdom and not in Japan
or by a corporate body, incorporated under the laws of the United Kingdom and managing and
controlling such business in the United Kingdom.

NO 2166
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Japon, h partir du 12 mai 1928 inclus, tous les b6n~fices r~alis~s dans des affaires maritimes, au
moyen de navires dont le port d'immatriculation se trouve au Royaume-Uni, soit par une personne
de nationalit6 britannique domicili~e dans le Royaume-Uni et ne poss6dant pas de domicile au
Japon, soit par une soci6t6 immatricul~e conform~ment aux lois du Royaume-Uni et exergant la
direction et le contr6le desdites affaires dans le Royaume-Uni.

3. Aux fins du present acccord, le terme (( Japon )) comprendra toutes les regions plac6es sous
la souverainet6 japonaise, sauf les iles de l'Ocan Pacifique, situ~es au nord de l'Equateur, qui sont
placges sous mandat japonais.

L'expression (( affaires maritimes ) s'entend des affaires entreprises par un armateur et, au sens
de cette d~finition, le terme (( armateur ), comprend les affr~teurs.

4. Le prdsent accord cessera d'6tre en vigueur d~s que 1'exondration pr6vue par son article i en
ce qui concerne l'imp6t sur le revenu (y compris la (supertaxe ),) per~u dans le Royaume-Uni ou
1'exondration mentionnde h l'article 2, en ce qui concerne l'imp6t sur le revenu et l'imp6t sur les
b~n~fices commerciaux pergus au Japon, ne seront plus lgalement applicables.

Veuillez agr~er, etc.
Pour le Secritaire d'Etat

Georges MOUNSEY.

2.

M. MATSUDAIRA-A M. HENDERSON.

AMBASSADE DU JAPON.

LONDRES, le I0 aoQrt 1929.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur, d'ordre du Gouvernement imprial japonais, de vous confirmer les dispositions
conventionnelles suivantes auxquelles ont abouti les ndgociations antre le Gouvernement imp6rial
japonais et le Gouvernement de Sa Majest6 britannique dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord, au sujet de l'exondration r6ciproque de l'imp6t sur le revenu pour les b~n~fices
rdaliss dans les affaires d'armement maritime.

3. Le Gouvernement de Sa Majest6 britannique dans le Royaume-Uni convient de prendre
toutes mesures n~cessaires aux termes de la Section 18 de l'Acte du Parlement du Royaume-Uni dit
(( Loi de finances de 1923 ), en vue d'exon~rer de l'imp6t sur le revenu (y compris la (( supertax )))
dont sont passibles dans le Royaume-Uni, pour l'exercice fiscal 1928-1929 commen~ant le 6 avril
1928 et pour chaque exercice fiscal ult~rieur, tous les b6n6fices r6alisds dans des affaires maritimes
au moyen de navires dnot le port d'immatriculation se trouve au Japon, soit par une personne de
nationalit6 japonaise domicilide au Japon et n'ayant aucun domicile dans le Royaume-Uni, soit
par une socidt6 immatricul~e conform~ment h la loi japonaise et exergant la direction et le contr6le
desdites affaires au Japon.

2. Le Gouvernement japonais d~clare qu'apr~s l'adoption des mesures ndcessaires, aux termes
de la section 18 de la loi de finances de 1923, que le Gouvernement de Sa Majest6 britannique dans
le Royaume-Uni est convenu de prendre, suivant l'article i du pr6sent accord, la Ici no 6 de 1924
promulgude au Japon le I8 juillet 1924 et amendde par la loi no 6 de 1928 sera appliqude de fagon
h exondrer de l'imp6t sur le revenu et de l'imp6t sur les b6n6fices commerciaux dont sont passibles
au Japon, h partir du 12 mai 1928 inclus, tous les b6ndfices rdalis~s dans des affaires maritimes, au
moyen de navires dont le port d'immatriculation se trouve au Royaume-Uni, soit par une personne
de nationalit6 britannique domicilide dans le Royaume-Uni et ne possddant pas de domicile au Japon,
soit par une soci~t6 immatricule conformdment aux lois du Royaume-Uni et exergant la direction
et le contr6le desdites affaires dans le Royaume-Uni.

No. 2166
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3. For the purpose of this Agreement the term " Japan " includes all regions under Japanese
rule excluding the islands under Japanese Mandate situated in the Pacific Ocean and lying north
of the Equator.

The expression " the business of shipping " means the business carried on by an owner of a ship
or ships and for the purpose of this definition the expression " owner " includes any charterer.

4. This Agreement shall cease to have effect if and so soon as either the relief to be granted
under article i hereof in respect of income-tax (including super-tax) in the United Kingdom or the
relief referred to in article 2 hereof in respect of income-tax and business profit tax in Japan ceases
to have legal operation.

I have, etc.
T. MATSUDAIRA.

No 2166
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3. Aux fins de prdsent accord, le terme ( Japon ) comprendra toutes les rdgions placdes sous la
souverainet6 japonaise, sauf les les de l'Ocdan Pacifique, situdes au nord de 'Equateur, qui sont
placdes sous mandat japonais.

L'expression (( affaires maritimes ) s'entend des affaires entreprises par un armateur et, au sens
de cette ddfinition, le terme cc armateur ) comprend les affrdteurs.

4. Le present accord cessera d'ftre en vigueur ds que 1'exondration prdvue par son article i,
en ce qui concerne l'imp6t sur le revenu (y compris la (( supertaxe ) per~u dans le Royaume-Uni, ou
1'exondration mentionnde l'article 2, en qui concerne l'imp6t sur le revenu et l'imp6t sur les b6n6-
fices commerciaux per~us au Japon, ne seront plus l6galement applicables.

Veuillez agrder, etc.
T. MATSUDAIRA.

No. 2x66
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No. 2167. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE CANADIAN AND
DANISH GOVERNMENTS CONSTITUTING AN AGREEMENT FOR
THE RECIPROCAL EXEMPTION FROM INCOME TAX OF PROFITS
ACCRUING FROM THE BUSINESS OF SHIPPING. OTTAWA, JUNE
18, 1929.

Texte oficiel anglais communiqui par le ((Advisory Officer ) du Canada prs la Sociitj des Nations
et le d!lgu6 permanent du Danemark d la Sociltj des Nations. L'enregistrement de cet 9change
de notes a eu lieu le 4 octobre 1929.

I.

OTTAWA, 18 June 1929.
SIR,

It being the desire of our respective Governments to effect an arrangement for reciprocal
exemption from Income Tax of income arising within their respective countries from the operation
therein of ships owned or controlled by and used in the business of persons or corporations resident
in the country of the other, I have the honour to inform you that the Government of Canada
agrees to the following undertaking :

(i) In respect of Canada the Canadian Government undertakes that in accordance
with the provisions of the Income War Tax Act the income from the operation of ships
owned or operated by persons or corporations resident in Denmark shall not be liable
to taxation.

(2) In respect of Denmark the Danish Government undertakes that in accordance
with the Danish law the income from the operation of ships owned or operated by persons
or corporations resident in Canada shall in like manner be exempt from taxation.

(3) It is understood that the expression " operation of ships " means the business
carried on by an owner of ships and that for the purpose of this definition the expression

owner " includes any charterer.

(4) It is agreed that the exemption from income tax on the income derived from
the operation of the aforementioned ships shall be deemed to be effective in respect of
the income of fiscal periods ending in the year 1929 and each year thereafter until rescinded
by either party giving to the other notice one year in advance of the fiscal periods affected,
or until otherwise rescinded by the repeal of the income tax laws of either country.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 2167. - ECHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS DU
CANADA ET DU DANEMARK COMPORTANT UN ACCORD RELATIF
A L'EXEMPTION RP-CIPROQUE DE L'IMPOT SUR LE REVENU
EN CE QUI CONCERNE LES BtNIFICES RIZALISES DANS LES
AFFAIRES D'ARMEMENT MARITIME. OTTAWA, LE 18 JUIN 1929.

English official text communicated by the Canadian Advisory Officer accredited to the League of Nations
and the Permanent Delegate of Denmark accredited to the League of Nations. The registration
o this Exchange of Notes took place October 4, 1929.

I.

OTTAWA, le 18 juin 1929.
MONSIEUR LE CONSUL Gf-NtRAL,

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement du Danemark, animus du ddsir de conclure
un accord en vue d'exempter r~ciproquement de l'imp6t sur le revenu les b~n~fices rdalis~s sur
leurs territoires respectifs et provenant de l'exploitation de navires poss~ds ou contr6lds par des
particuliers demeurant ou par des soci~t~s 6tablies sur le territoire de l'autre et employ~s dans
leur industrie, j'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement du Canada consent h l'en-
gagement suivant :

I) En ce qui concerne le Canada, le Gouvernement canadien s'engage, conform6ment
aux dispositions de la loi de l'Imp6t de Guerre sur le Revenu, h exempter de l'imp6t
le revenu provenant de l'exploitation de navires poss~d~s ou contr6l~s par des particuliers
demeurant ou par des soci6t~s 6tablies au Danemark.

2) En ce qui concerne le Danemark, le Gouvernement danois s'engage, conform~ment
h sa 16gislation, h exempter pareillement de l'imp6t le revenu provenant de l'exploitation
de navires poss~d~s ou contr6l~s par des particuliers demeurant ou par des soci~ts
6tablies au Canada.

3) I1 est entendu que 1'expression (( exploitation de navires, signifie les entreprises
exerc~es par un armateur de navires, et, h cet 6gard, l'expression ( armateur de navires),
comprend les affr~teurs de toutes sortes.

4) I1 est convenu que l'exemption de l'impbt sur le revenu des bdn6fices provenant
de l'exploitation des navires pr6cit6s sera censde 6tre d'application en ce qui concerne
les b~n~fices des p~riodes fiscales se terminant en 1929, et chaque annie dans ]a suite,
jusqu'h ce qu'elle soit r6voqude par l'une on l'autre des parties apr~s avis d'un an donn6
ant~rieurement aux p6riodes fiscales vis6es, ou jusqu'bL ce qu'elle soit, d'autre faqon,
rescind6e par l'abrogation des lois de Fun ou de l'autre pays concernant l'imp6t sur le
revenu.

'Traduction communiqu~e par le Gouverne- 1 Translation communicated by the Canadian
ment du Canada. Government.
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(5) It is further agreed that taxes which have been paid by persons or corporations
resident in the country of the other and which have been paid more than a year from the
date hereof shall not be refunded.

I have the honour to be, Sir, your obedient servant,

For the Secretary of State
for External A fairs :

(Signed) 0. D. SKELTON.

Consul-General of Denmark,

p. t. Ottawa.

Certified to be a true copy
of the original:
0. D. Skelton,

Under-Secretary of State
for External Affairs.

II.

OTTAWA, i8 June, 1929.

SIR,

It being the desire of our respective Governments to effect an arrangement for reciprocal
exemption from Income Tax of income arising within their respective countries from the operation
therein of ships owned or controlled by and used in the business of persons or corporations resident
in the country of the other, I have the honour to inform you that the Government of Denmark
agrees to the following undertaking :

(i) In respect of Denmark the Danish Government undertakes that in accordance
with the Danish law the income from the operation of ships owned or operated by persons
or corporations resident in Canada shall not be liable to taxation.

(2) In respect of Canada the Canadian Government undertakes that in accordance
with the provisions of the Income War Tax Act the income from the operation of ships
owned or operated by persons or corporations resident .in Denmark shall in like manner
be exempt from taxation.

(3) It is understood that the expression " operation of ships " means the business
carried on by an owner of ships and that for the purpose of this definition the expression

owner " includes any charterer.
(4) It is agreed that the exemption from income tax on the income derived from

the operation of the aforementioned ships shall be deemed to be effective in respect of
the income of fiscal periods ending in the year 1929 and each year thereafter until rescinded
by either party giving to the other notice one year in advance of the fiscal periods affected,
or until otherwise rescinded by the repeal of the income tax laws of either country.
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5) Il est convenu, en outre, que ne seront pas rembours6s les imp6ts qui ont t6
acquitt6s depuis plus d'un an, h compter de ]a date de la pr6sente note, par des particuliers
demeurant ou par des socit~s dtablies sur le territoire de l'autre.

Veuillez agrder, Monsieur le Consul G~n~ral, l'assurance de ma haute consideration.

Pour le Secrltaire d'Etat
aux A ffaires extirseures :

Monsieur le Consul G~n~ral (Sign!) 0.D. SKELTON.

du Danemark,
p. t. Ottawa.

Certifi6 une traduction fidle

du texte original anglais:

J. A. Leblanc,
Traducteur au Ministdre

des A//aires extirieures du Canada.

II.

OTTAWA, le 18 juin 1929.

MONSIEUR LE SECRP-TAIRE D'ETAT,

Le Gouvernement du Danemark et le Gouvernement du Canada, animds du d~sir de conclure
un accord en vue d'exempter r6ciproquement de l'imp6t sur le revenu les b~n~fices r~alis~s sur
leurs territoires respectifs et provenant de l'exploitation de navires poss6dds ou contr6l1s par des
particuliers demeurant ou par des socits 6tablies sur le territoire de l'autre et employ~s dans
leur industrie, j'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement du Danemark consent h
l'engagement suivant:

i) En ce qui concerne le Danemark, le Gouvernement danois s'engage, conformement
h sa legislation, h exempter de l'imp6t le revenu provenant de l'exploitation de navires
poss~d~s ou contr6ls par des particuliers demeurant ou par des soci6t~s 6tablies au
Canada.

2) En ce qui concerne le Canada, le Gouvernement canadien s'engage, conform~ment
aux dispositions de la loi de l'Imp6t de Guerre sur le Revenu, h exempter pareillement
de l'imp6t le revenu provenant de l'exploitation de navires poss~ds ou contr6l6s par
des particuliers demeurant ou par des socidt6s 6tablies au Danemark.

3) I1 est entendu que 1'expression ((exploitation de navires signifie les entreprises
exercdes par un armateur de navires, et, h cet 6gard, l'expression armateur de navires))
comprend les affr~teurs de toutes sortes.

4) Il est convenu que l'exemption de l'imp6t sur le revenu des b6n~fices provenant
de l'exploitation des navires pr~citds sera cens~e 6tre d'application en ce qui concerne
les b~n6fices des p6riodes fiscales se terminant en 1929, et chaque ann6e dans ]a suite,
jusqu'h ce qu'elle soit r6voqu~e par l'une ou l'autre des parties apr6s avis d'un an donn6
ant~rieurement aux p~riodes fiscales visees, ou jusqu'h ce qu'elle soit, d'autre fa on,
rescind~e par l'abrogation des lois de Fun ou de l'autre pays concernant l'imp6t sur le
revenu.
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(5) It is further agreed that taxes which have been paid by persons or corporations
resident in the country of the other and which have been paid more than a year from the
date hereof shall not be refunded.

I have the honour to be, Sir, Your obedient servant.

(Signed) J. E. BOGGILD,

Consul-General ol Denmark.
The Right Honourable

The Secretary of State
for External Affairs,

Ottawa.

Certified to be a true copy

of the original

0. D. Skelton,
Under-Secretary o! State

/or External Afairs.

Pour copie conforme:
Copenhague, le 15 octobre 1929.

E. Reventlow,
Secritaire ginlral du Ministire

des Aflaires trangres.
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5) II est convenu, en outre, que ne seront pas rembours6s les imp6ts qui ont 6t6
acquitt~s depuis plus d'un an, compter de la date de la pr~sente note, par des particuliers
demeurant ou par des soci~t6s 6tablies sur le territoire de l'autre.

Veuillez agrer, Monsieur le Secr~taire d'Etat, 1'assurance de ma haute consideration.

Le Consul gingral du Danemark,
(Signd) J. E. BOGGILD.

Le Tr~s Honorable Secr~taire d'Etat

aux Affaires ext~rieures,
Ottawa.

Certifi6 une traduction fidle

du texte original anglais,

J. A. Leblanc,
Traducteur au Minisire

des Aflaires extjrieures du Canada.

No. 2167





No 2168.

FRANCE ET SUEDE

Trajte de conciliation, de rglement
judiciaire et d'arbitrage. Signe h
Paris, le 3 mars 1928.

FRANCE AND SWEDEN

Treaty of Conciliation, Judicial
Settlement and Arbitration. Signed
at Paris, March 3, 1928.



90 Socidte' des Nations - Recuei des Traites. 1929

No 2168. - TRAITE 1 DE CONCILIATION, DE REGLEMENT JUDICIAIRE
ET D'ARBITRAGE ENTRE LA FRANCE ET LA SUEDE. SIGN A
PARIS, LE 3 MARS 1928.

Texte oftciel /ranfais communiqui par le ministre des Afatres ltrangres de Suede. L'enregistrement
de ce traits a eu lieu le 7 octobre 1929.

SA MAJESTt LE RoI DE SUhDE et LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE FRAN AISE,
S'inspirant des traditionnelles relations d'amiti6 qui unissent leurs nations respectives,
Consid6rant la Convention d'arbitrage 2 conclue entre la Suede et la France le 9 juillet 1904

prorogue par l'Arrangement 3 du 27 octobre 19o9,
Egalement d~sireux d'y substituer des dispositions permettant d'assurer dor6navant, confor-

moment au droit des gens moderne, le r~glement pacifique de tous les diff6rends et conflits, de
quelque nature qu'ils soient, qui viendraient h diviser les deux pays,

Ont r~solu de conclure un trait6 h cet effet et ont nomm6 pour leurs plnipotentiaires respectifs,
savoir :

SA MAJESTt, LE RoI DE SUEDE:

M. le Comte EHRENSVARD, son envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire pros
le president de la R6publique fran~aise;

LE PR1tSIDENT DE LA RPPUBLIQUE FRAN AISE :

M. Aristide BRIAND, d6put6, ministre des Affaires 6trang~res de la R6publique frangaise;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouvs en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

Tous diff~rends entre le Gouvernement de Sa Majest le Roi de Subde et le Gouvernement
de la R~publique fran~aise, de quelque nature qu'ils soient et qui n'auraient pu 8tre r6solus par
les procd6s diplomatiques ordinaires, seront, avant toute procddure devant la Cour permanente
de Justice internationale ou avant tout recours h l'arbitrage, soumis h fin de conciliation h une
commission internationale permanente dite commission permanente de conciliation, constitu6e
conform~ment au present trait6.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Paris, le 3 septembre 1929.

2 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, deuxi~me s6rie, tome XXXII, page 490.

3 DE MARTENS, Nouveau Recuei gdndral de Traitds, troisibme s~rie, tome III, page 215.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2168. - TREATY 2 OF CONCILIATION, JUDICIAL SETTLEMENT
AND ARBITRATION BETWEEN FRANCE AND SWEDEN. SIGNED
AT PARIS, MARCH 3, 1928.

French official text communicated by the Swedish Minister for Foreign Affairs. The registration
of this Treaty took place October 7, 1929.

HIS MAJESTY THE KING OF SWEDEN and THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC,

Inspired by the traditional friendly relations existing between their respective nations,
Considering the Arbitration Convention 3 concluded between Sweden and France on July

9, 1904, and extended by the arrangement 4 of October 27, 1909,
And equally desirous of substituting therefor provisions calculated to ensure henceforward,

in conformity with modern international law, the pacific settlement of all differences and disputes
of whatever nature which may arise between the two countries,

Have resolved to conclude a Treaty for this purpose and have appointed as their Plenipo-
tentiaries :

HIS MAJESTY THE KING OF SWEDEN:

Count EHRENSVARD, His Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to the
President of the French Republic

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC :

M. Aristide BRIAND, Deputy and Minister for Foreign Affairs of the French Republic;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed
upon the following provisions :

Article i.

All disputes of every kind whatsoever between the Government of His Majesty the King
of Sweden and the Government of the French Republic which it may not have been possible to
settle by the normal methods of diplomacy shall, before any resort is made to procedure before
the Permanent Court of International Justice or to arbitral procedure be submitted, with a view
to amicable settlement, to a permanent international commission, styled the " Permanent Con-
ciliation Commission ", constituted in accordance with the present Treaty.

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Paris, September 3, 1929.

3 British and Foreign State Papers, Vol. 97, page 971.
4 British and Foreign State Papers. Vol. 102, page 449.
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Toutefois, les litiges visas h l'article 15 du present trait6 ne seront port~s devant la commission
de conciliation que si les deux gouvernements en conviennent. Dans tous les autres cas, les Hautes
Parties contractantes auront d'ailleurs toujours la libert6 de convenir qu'un litige d6termin6 sera
r6gl6 directement sans recours au pr6liminaire de conciliation ci-dessus pr~vu.

Les contestations pour la solution desquelles une procddure spdciale est pr~vue par d'autres
conventions en vigueur entre la Suede et la France seront r6gl6es conform~ment aux dispositions
de ces conventions.

Arthcle 2.

S'il s'agit d'un diffdrend qui, d'apr~s la ldgislation intdrieure de l'une des Parties, relive de
la comp6tence des tribunaux nationaux de celle-ci, y compris les tribunaux administratifs, le diff6-
rend ne sera soumis h la procddure pr6vue par le prdsent trait6 qu'apr~s jugement pass6 en force
de chose jugde rendu dans des ddlais raisonnables par l'autorit6 judiciaire nationale comptente.

Article 3.

La commission permanente de conciliation prdvue h l'article premier sera compos~e de cinq
membres, qui seront d6signds comme il suit, savoir : les Hautes Parties contractantes nommeront
chacune un commissaire choisi parmi leurs nationaux respectifs et ddsigneront, d'un commun
accord, les trois autres commissaires parmi les ressortissants de tierces Puissances ; ces trois
commissaires devront 8tre de nationalitds diffdrentes et, parmi eux, les Gouvernements su~dois
et fran~ais ddsigneront le president de la commission.

Les commissaires sont nommds pour trois ans ; leur mandat est renouvelable. Ils resteront
en fonctions jusqu'h leur remplacement, et, dans tous les cas, jusqu'h l'ach~vement de leurs travaux
en cours au moment de l'expiration de leur mandat.

Ii sera pourvu, dans le plus bref d Iai, aux vacances qui viendraient h se produire, par suite
de ddc~s, de d~mission ou de quelqu'autre empchement, en suivant le mode fix6 pour les nomi-
nations.

Article 4.

La commission permanente de conciliation sera constitue dans les six mois qui suivront
l'entr~e en vigueur du present trait&

Si la nomination des commissaires h ddsigner en commun n'intervenait pas dans ledit d~lai,
ou, en cas de remplacement, dans les trois mois h compter de la vacance du si~ge, le pr6sident de la
Confdd~ration suisse sera, h d~faut d'autre entente, pri6 de proc~der aux ddsignations n~cessaires.

Article 5.

La commission permanente de conciliation sera saisie par voie de requte adress~e au prdsident
par les deux Parties agissant d'tn commun accord ou, ht d~faut, par l'une ou l'autre des Parties.

La requite, apr s avoir expos6 sommairement l'objet du litige, contieiidra l'invitation h la
commission de procdder h toutes mesures propres h conduire h une conciliation.

Si la requte 6mane d'une seule des Parties, elle sera notifi~e par celle-ci sans ddlai h la Partie
adverse.
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Nevertheless, the disputes mentioned in Article 15 of the present Treaty shall not be submitted
to the Conciliation Commission unless the two Governments so agree. In all other cases, the
High Contracting Parties shall be entitled to agree that any given dispute shall be settled direct
without previous recourse to the above-mentioned Conciliation Commission.

Disputes for the settlement of which a special procedure is provided in other conventions
in force between Sweden and France shall be settled in conformity with the provisions of these
conventions.

Article 2.

In the case of a dispute the occasion of which according to the municipal law of one of the
Parties falls within the competence of the national courts of such Party, including the adminis-
trative tribunals, the matter in dispute shall not be submitted to the procedure laid down in the
present Treaty until a judgment with final effect has been pronounced within a reasonable time,
by the competent national judicial authority.

Article 3.

The Permanent Conciliation Commission provided for in Article I shall be composed of five
members, who shall be appointed as follows : the High Contracting Parties shall each nominate
one member from among their respective nationals and shall jointly appoint the three other
members from among the nationals of third Powers ; these three members must be of different
nationalities, and the Swedish and French Governments shall appoint the President of the Com-
mission from among them.

The commissioners shall be appointed for three years and their mandate shall be renewable.
Their appointment shall continue until their replacement, and in any case, until the completion
of the work in hand at the moment of the expiry of their mandate.

Vacancies which may occur as a result of death, resignation, or any other cause, shall be
filled within the shortest possible time in the manner laid down for the nominations.

Article 4.

The Permanent Conciliation Commission shall be constituted within six months from the
entry into force of the present Treaty.

If the nomination of the commissioners, to be appointed by common agreement, should not
have taken place within the said period, or, in the case of the filling of a vacancy, within three
months from the date on which the seat fell vacant, the President of the Swiss Confederation
shall, in the absence of other agreement, be requested\to make the necessary appointments.

Article 5.

The Permanent Conciliation Commission shall be informed by means of a request addressed
to the President by the two Parties acting in agreement or, in the absence of such an agreement,
by one or other of the Parties.

The request, after having given a summary account of the subject of the dispute, shall contain
an invitation to the Commission to take all necessary measures with a view to arriving at an
amicable settlement.

If the request emanates from only one of the Parties, notification thereof shall be made
without delay by that Party to the other Party.
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Article 6,

Dans un d6lai de quinze jours h. partir de la date ohi le Gouvernement su~dois ou le Gouvernement
fran~ais aurait port6 une contestation devant la commission permanente de conciliation, chacune
des Parties pourra, pour l'examen de cette contestation, remplacer son commissaire par une per-
sonne poss~dant une competence sp~ciale dans la matire.

La Partie qui userait de ce droit en fera imm~diatement la notification h. l'autre Partie ; celle-ci
aura, dans ce cas, la facult6 d'agir de m6me, dans un d4lai de quinze jours l partir de la date
ofi la notification lui sera parvenue.

Article 7.

La commission permanente de conciliation aura pour tche d'61ucider les questions en litige,
de recueillir h cette fin toutes informations utiles par voie d'enqu~te ou autrement et de s'efforcer
de concilier les Parties. Elle pourra, apr~s examen de l'affaire, proposer aux Parties les termes
de F'arrangement qui lui paraitrait convenable et leur impartir un d4lai pour se prononcer.

A la fin de ses travaux, la commission dressera un proc~s-verbal constatant, suivant les cas,
soit que les Parties se sont arrang~es et, s'il y a lieu, les conditions de l'arrangement, soit que les
Parties n'ont pu 6tre concili~es.

Les travaux de la commission devront, h moins que les Parties en conviennent diff~remment,
6tre termins dans le d4lai de six mois ht compter du jour oii la commission aura t6 saisie du litige.

Article 8.

A moins de stipulation spciale contraire, la commission permanente de conciliation rglera
elle-mme sa proc~dure qui, dans tous les cas, devra 6tre contradictoire. En matire d'enqu~tes,
la commission, si elle n'en d~cide autrement h l'unanimit6, se conformera aux dispositions du
Titre III (Commissions internationales d'enqu~te) de la Convention 1 de La Haye du 18 octobre 1907
pour le r~glement pacifique des conflits internationaux.

Article 9.

La commission permanente de conciliation se r~unira, sauf accord contraire entre les Parties,
au lieu d~sign6 par son pr~sident.

Article io.

Les travaux de la commission permanente de conciliation ne sont publics qu'en vertu d'une
d~cision prise par la commission avec 1'assentiment des Parties.

Arttcle ii.

Les Parties seront repr~sent~es aupr~s de la commission permaiente de conciliation par des
agents ayant mission de servir d'interm~diaires entre elles et la commission ; elles pourront, en
outre, se faire assister par des conseils et experts nomm~s par elles h cet effet et demander l'audition
de toutes personnes dont le timoignage leur paraftrait utile.

'DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, troisi~me s~rie, tome III, page 360.
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Article 6.

Within fifteen days from the date on which the Swedish Government or the French Govern-
ment has brought a dispute before the Permanent Conciliation Commission, either Party may,
for the examination of such dispute, replace the member whom it has appointed by a person
possessing special competence in the matter.

The Party making use of this right shall immediately inform the other Party. The latter
shall in that case be entitled to take similar action within fifteen days from the date on which
it shall have received notification.

Article 7.

The task of the Permanent Conciliation Commission shall be to elucidate questions in dispute,
to collect with that object all necessary information by means of enquiry or otherwise, and to
endeavour to bring the Parties to an agreement. It may, after the case has been examined, inform
the Parties of the terms of settlement which it deems appropriate and lay down a period within
which they are to make their decision.

At the close of these proceedings, the Commission shall draw up a report stating, as the case
may be, either that the Parties have come to an agreement and, if need be, the terms of the agree-
ment, or that it has been impossible to effect a settlement.

The proceedings of the Commission must, unless the Parties agree, otherwise, be terminated
within six months from the date on which the dispute was brought before the Commission.

Article 8.

Failing any special provision to the contrary, the Permanent Conciliation Commission shall
lay down its own procedure, which in any case must provide for both Parties being heard. In
regard to enquiries, the Commission, unless it 'unanimously decides otherwise, shall act in accordance
with the provisions of Chapter III (International Commissions of Enquiry) of the Hague Convention'
of October 18, 1907, for the Pacific Settlement of International Disputes.

Article 9.

The Permanent Conciliation Commission shall meet, in the absence of agreement by the
Parties to the contrary, at a place selected by its President.

Article Io.

The proceedings of the Permanent Conciliation Commission shall not be public except when
a decision to that effect has been taken by the Commission with the consent of the Parties.

Article ii.

The Parties shall be represented before the Permanent Conciliation Commission by agents,
whose duty it shall be to act as intermediaries between the Parties and the Commission. They
may, moreover, be assisted by counsel and experts appointed by them for that purpose, and they
may request that all persons whose evidence appears to them useful should be heard.

1 British and Foreign State Papers, Vol. ioo, page 298.
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La commission aura, de son c6t6, la facult6 de demander des explications orales aux agents,
conseils et experts des deux Parties ainsi qu'h toutes personnes qu'elle jugerait utile de faire
comparaitre avec l'assentiment de leur Gouvernement.

Article 12.

Sauf disposition contraire du present trait6, les d6cisions de la commission permanente de
conciliation seront prises h la majorit6 des voix.

La commission ne pourra prendre des decisions portant sur le fond du diff6rend que si tous
les membres ont 6t6 dfiment convoqu~s et si le pr6sident et deux membres au moins sont
presents. Dans le cas oii trois membres seulement et le pr6sident seraient pr6sents, la voix du
pr6sident sera pr~pond6rante.

Article 13.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent h faciliter les travaux de la commission perma-
nente de conciliation et, en particulier, h lui fournir dans ]a plus large mesure possible tous
documents et informations utiles, ainsi qu'h user des moyens dont elles disposent pour lui permettre
de proc~der sur leur territoire et selon leur lgislation h ]a citation et h l'audition de t~moins ou
d'experts et h des transports sur les lieux.

Article 14.

Pendant la dur~e des travaux de la commission permanente de conciliation, chacun des
commissaires recevra une indemnit6 dont le montant sera arr&t d'un commun accord entre les
Gouvenements su~dois et fran~ais, qui en supporteront chacun une part 6gale.

Chaque gouvernement supportera ses propres frais et une part 6gale des frais communs de la
commission.

Article 15.

Les litiges ayant pour objet un droit all~gu6 par une des Parties et contest6 par l'autre, notam-
ment les litiges mentionn6s dans l'article 13 du Pacte de la Soci6t6 des Nations, seront, h d~faut
d'un arrangement portant le litige devant la commission permanente de conciliation et, dans le
cas d'un semblable arrangement, h d6faut de conciliation soumis par voie de compromis soit A
la Cour permanente de Justice internationale dans les conditions et suivant la proc~dure pr6vues
par son statut, soit h un tribunal arbitral dans les conditions et suivant la proc~dure pr~vues par
la Convention de La Haye du 18 octobre 1907 pour le r6glement pacifique des conflits internationaux.

A d6faut d'accord entre les Parties sur le compromis et apr6s un pr~avis d'un mois, l'une
ou l'autre d'entre elles aura la facult6 de porter directement par voie de requite la contestation
devant la Cour permanente de Justice internationale.

Article 16.

Les diff~rends autres, que les litiges vis~s h l'alin~a premier de l'article 15 seront, h d~faut
de conciliation, soumis h un tribunal arbitral ayant le pouvoir de statuer ex aequo et bono.

Ce tribunal sera, s'il n'en est convenu autrement, compos6 de cinq membres d~sign6s suivant
la m~thode pr~vue aux articles 3 et 4 pour la composition de la commission de conciliation. Le
tribunal devra 6tre constitu6 dans les trois mois qui suivront la demande d'arbitrage.

Faute par les Parties de s'entendre sur les termes du compromis soumettant le diffrend au
tribunal, l'une ou l'autre des Parties aura la facult6, apr~s un pr~avis d'un mois, de saisir directement
le tribunal de la contestation.
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The Commission, on its side, shall be entitled to demand verbal explanations from the agents,
counsel and experts of the two Parties, as well as from all persons it may think useful to summon
with the consent of their Government.

Article 12.

Unless otherwise provided in the present Treaty, the decisions of the Permanent Conciliation
Commission shall be taken by a majority.

The Commission shall only be entitled to take decisions relating to the substance of the dispute,
if all the members have been duly convened and the President and at least two members are present.
Should only three members and the President be present, the latter shall have a casting vote.

Article 13.

The High Contracting Parties undertake to facilitate the work of the Permanent Conciliation
Commission, and particularly to supply it to the greatest possible extent with all relevant documents
and information, as well as to use the means at their disposal to enable it to proceed in their territory
and in accordance with their laws, to the summoning and hearing of witnesses or experts, and to
visit the localities in question.

Article 14.

During the proceedings of the Permanent Conciliation Commission each commissioner shall
receive emoluments the amount of which shall be fixed by agreement between the Swedish and
French Governments, each of whom shall contribute an equal share.

Each Government shall pay its own expenses and an equal share of the joint costs of the
Commission.

Article 15.

Disputes relating to a right alleged by one of the Parties and contested by the other and, in
particular, the disputes mentioned in Article 13 of the Covenant of the League of Nations, shall,
in the absence of an agreement to bring the dispute before the Permanent Conciliation Commission
or, when such an agreement exists, in the event of no amicable agreement being reached, be submitted
under a special agreement either to the Permanent Court of International Justice, under the con-
ditions and according to the procedure laid down by its Statute, or to an arbitral tribunal, under
the conditions and according to the procedure laid down by the Hague Convention of October 18,
1907, for the Pacific Settlement of International Disputes.

If the Parties cannot agree on the terms of the special agreement after a month's notice, one
or other of them may bring the dispute direct before the Permanent Court of International Justice
by means of an application.

Article 16.

Disputes other than those mentioned in Article 15, first paragraph, shall, in the event of no
amicable agreement being reached, be submitted to a tribunal having authority to decide ex aequo
et bono.

Unless otherwise agreed, this tribunal shall be composed of five members appointed in accord-
ance with the method laid down in Articles 3 and 4 for the constitution of the Conciliation
Commission. The tribunal must be set up within three months of the submission of the demand
for arbitration.

If the Parties cannot agree on the terms of the special agreement for submitting the dispute
to the tribunal, one or other of them may, after a month's notice, bring the dispute direct before
the tribunal.
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Article 17.

Les Gouvernements su6dois et fran ais s'engagent respectivement h s'abstenir, durant le
cours d'une procedure ouverte en vertu des dispositions du present trait6, de toute mesure suscep-
tible d'avoir une r~percussion pr6judiciable, soit h l'ex~cution de la d~cision h rendre par la Cour
permanente de Justice internationale ou par le Tribunal arbitral, soit aux arrangements proposes
par la commission permanente de conciliation et en g~n6ral h ne proc6der h aucun acte, de quelque
nature qu'il soit, susceptible d'aggraver ou d'6tendre le diff6rend.

Dans tous les cas, et notamment si la question au sujet de laquelle les Parties sont divis6es
r~sulte d'actes d~jh effectuds ou sur le point de l'6tre, la commission de conciliation ou, si celle-ci
ne s'en trouvait pas saisie, la Cour permanente de Justice internationale statuant conform6ment
Sl'article 41 de son statut, ou le tribunal arbitral, indiqueront dans le plus bref d6lai possible

quelles mesures provisoires doivent 6tre prises. Les Hautes Parties contractantes s'engagent
respectivement h se conformer auxdites mesures.

Article 18.

Si quelque contestation venait h surgir entre les Hautes Parties contractantes relativement
Il'application du pr6sent trait6, cette contestation serait directement port6e devant la Cour

permanente de Justice internationale dans les conditions pr~vues h l'article 40 du Statut I de ladite
Cour.

Article 19.

Le prdsent trait6 sera ratifi6, la ratification de Sa Majest6 le Roi de Suede ayant l'approbation
du Riksdag su6dois, et les ratifications en seront 6chang~es h Paris aussit6t que faire se pourra.

Article 20.

Le present trait6 qui remplace la Convention d'arbitrage du 9 juillet 1904, entrera en vigueur
d~s 1'change des ratifications et aura une dur~e de dix ans h partir de son entree en vigueur.
S'il n'est pas d6nonc6 six mois avant l'expiration de ce ddlai, il sera considdr6 comme renouvel6
pour une pdriode de cinq ann~es et ainsi de suite.

Si, lors de l'expiration du present trait6, une proc6dure quelconque en vertu de ce trait6 se
trouvait pendante devant la commission permanente de conciliation, devant la Cour permanente
de Justice internationale ou devant un tribunal d'arbitrage, cette procedure serait poursuivie
jusqu'h son ach~vement.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires susnomm6s ont sign6 le pr6sent trait&

Fait h Paris, en double exemplaire, le 3 mars 1928.

(L. S) Albert EHRENSVARD.

Certifi~e pour copie conforme; (L. S.) Aristide BRIAND.
Stockholm,

au Minist&re Royal des Affaires 6trang~res,
le 4 octobre 1929

Le Chef des Archives p. i.
Cte Lewenhaupt.

1 Vol. VI, page 379 ; vol. XI, page 404 ; vol. XV, page 304 ; vol. XXIV, page 152 ; vol. XXVII,
page 416 ; vol. XXXIX, page 165 ; vol. XLV, page 96; vol. L, page 1 ; vol. LIV, page 387 ; vol. LXIX,
page 70; vol. LXXII, page 452 ; vol. LXXVIII, page 435; vol. LXXXVIII, page 272; et vol. XCII,
page 362, de ce recueil.
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Article 17.

The Swedish and French Governments undertake respectively to abstain, for the duration
of any proceedings opened in virtue of the provisions of the present Treaty, from all measures
likely to have a prejudicial effect on the execution of the decision by the Permanent Court of Inter-
national Justice or by the arbitral tribunal, or on the arrangements proposed by the Conciliation
Commission, and in general to abstain from any sort of action whatsoever which may aggravate
or extend the dispute.

In any case, and particularly if the question on which the Parties differ arises out of acts
already committed or about to be committed, the Permanent Conciliation Commission, or if the
latter is no longer competent, the Permanent Court of International Justice acting in accordance
with Article 41 of its Statute, or the arbitral tribunal, shall lay down within the shortest possible
time the provisional measures to be adopted. The High Contracting Parties undertake respectively
to accept such measures.

Article 18.

In the event of any dispute arising between the High Contracting Parties as to the application
of the present Treaty, such dispute shall be submitted direct to the Permanent Court of International
Justice under the conditions laid down in Article 40 of the Statute 1 of the Court.

Article 19.

The present Treaty shall be ratified, the ratification by His Majesty the King of Sweden
having the approval of the Swedish Riksdag, and the ratifications shall be exchanged at Paris
as soon as possible.

Article 20.

The present Treaty, which replaces the Arbitration Convention of July 9, 19o4, shall come
into force as soon as the instruments of ratification have been exchanged, and shall remain in
force for ten years from that date. Unless it is denounced six months before the expiration of
this period, it shall be regarded as renewed for a period of five years, and it shall similarly be
renewable thereafter for successive periods of five years.

If, upon the expiration of the present Treaty, any procedure in virtue of this Treaty is pending
before the Permanent Conciliation Commission, the Permanent Court of International Justice,
or an arbitration court, it shall pursue its course until its final completion.

In faith whereof, the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Treaty.

Done at Paris, in two copies, March 3, 1928.

(L. S.) Albert EHRENSVARD.

(L. S.) Aristide BRIAND.

1 Vol. VI, page 379 ; Vol. XI, page 404 ; Vol. XV, page 304 ; Vol. XXIV, page 152 ; Vol. XXVII,
page 416 ; Vol. XXXIX, page 165 ; Vol. XLV, page 96 ; Vol. L, page 159 ; Vol. LIV, page 387 ; Vol. LXIX,
page 70 ; Vol. LXXII, page 452 ; Vol. LXXVIII, page 435; Vol. LXXXVIII, page 272 ; and Vol. XCII,
page 362, of this Series.
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Convention concernant le reglement
des creances et dettes mutuelles,
nees avant le 26 fevrier j91 9, en
anciennes couronnes austro-hon-
groises, entre les creanciers ou
les debiteurs serbes, croates et
slovenes et tchecoslovaques, avec
protocole final. Signes 'i Praha, le
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KINGDOM OF THE SERBS,
CROATS AND SLOVENES

AND CZECHOSLOVAKIA

Convention regarding the Settlement
of reciprocal Claims and Debts
contracted before February 26,
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Crowns, between Serb, Croat and
Slovene and Czechoslovak Credit-
ors or Debtors, with Final Protocol.
Signed at Prague, November 7,
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No 2169. -- CONVENTION1 ENTRE LE ROYAUME DES SERBES,
CROATES ET SLOVENES ET LA RP-PUBLIQUE TCHICOSLOVAQUE
CONCERNANT LE RtGLEMENT DES CRItANCES ET DETTES
MUTUELLES, NEES, AVANT LE 26 FPVRIER 1919, EN ANCIENNES
COURONNES AUSTRO-HONGROISES, ENTRE LES CRtANCIERS
OU LES D]PBITEURS SERBES, CROATES ET SLOVENES ET TCHR-
COSLOVAQUES. SIGNtE A PRAHA, LE 7 NOVEMBRE 1928.

Texte officiel /ran~ais communiqud par les ddldguis permanents du Royaume de Yougoslavie et de
la RS/ublique tchdcoslovaque prds la Socidtj des Nations. L'enregistrement de cette convention
a eu ieu le 8 octobre 1929.

SA MAJESTP- LE Roi DES SERBES, CROATES ET SLOVkNES et LE PRf-SIDENT DE LA RP-PUBLIQUE
TCHACOSLOVAQUE, animus du d6sir de conclure une Convention concernant le r6glement des crdances
et dettes mutuelles, n~es, avant le 26 f6vrier 1919, en anciennes couronnes austro-hongroises,
entre les cr6anciers ou les d6biteurs serbes, croates et slov~nes et tch~coslovaques, ont nomm6
leurs pl~nipotentiaires respectifs, savoir :

SA MAJESTP, LE RoI DES SERBES, CROATES ET SLOVhNES:

S. Exc. M. Branko LAZAREVITCH, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire;

LE PRtSIDENT DE LA RPPUBLIQUE TCH1COSLOVAQUE:

M. le Dr Bohumil VLASAK, ministre pl~nipotentiaire, chef de Section au Minist~re des
Finances tchcoslovaque ;

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, ont
convenu des dispositions suivantes

Article premier.

i. Les obligations p~cuniaires, libell~es en anciennes couronnes austro-hongroises et fonddes
sur un titre priv6, qui 6taient noes, ant~rieurement au 26 f~vrier 1919, entre les personnes physi-
ques ou morales du droit priv6 ou public, ou qui sont bas~es sur des contrats ou autres actes juri-
diques du temps ant~rieur h cette date, en tant qu'une des parties avait son domicile (siege), h
la date du 26 f~vrier 1919, sur le territoire de la R~publique tchcoslovaque (les cr~anciers ou d6bi-
teurs tch6coslovaques), et l'autre sur le territoire du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes
(les cr~anciers ou d~biteurs serbes, croates et slov~nes) seront rdgles de la mani~re suivante : les

I L'6change des ratifications a eu lieu , Belgrade, le 24 aofit 1929.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2169. - CONVENTION 2 BETWEEN THE KINGDOM OF THE SERBS,
CROATS AND SLOVENES AND THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC
REGARDING THE SETTLEMENT OF RECIPROCAL CLAIMS AND
DEBTS CONTRACTED BEFORE FEBRUARY 26, 1919, IN FORMER
AUSTRO-HUNGARIAN CROWNS, BETWEEN SERB-CROAT-SLO-
VENE AND CZECHOSLOVAK CREDITORS OR DEBTORS. SIGNED
AT PRAGUE, NOVEMBER 7, 1928.

French official text communicated by the Permanent Delegates of the Kingdom of Yugoslavia and
of the Czechoslovak Republic accredited to the League of Nations. The registration of this Con-
vention took place October 8, 1929.

His MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES and THE PRESIDENT OF THE
CZECHOSLOVAK REPUBLIC, being desirous of concluding a Convention regarding the settlement of'
reciprocal claims and debts contracted before February 26, 1919, in former Austro-Hungarian
crowns between Serb-Croat-Slovene and Czechoslovak creditors or debtors, have appointed as
their Plenipotentiaries

HIS MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES

H. E. Monsieur Branko LAZAREVITCH, Envoy Extraordinary and Minister Plenipoten-
tiary ;

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC:

Dr. Bohumil VLASAK, Minister Plenipotentiary, Head of Department in the Czechoslovak
Ministry of Finance.

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions

Article i.

i. Money obligations, expressed in former Austro-Hungarian crowns and based upon a
private legal title, which were contracted before February 26, 1919, between natural or juridical
persons, or which are based on contracts or other deeds prior to that date, shall be settled as follows,
provided always that one of the parties had his domicile (seat) on February 26, 1919, in the territory
of the Czechoslovak Republic (Czechoslovak creditors or debtors) and the other within the territory
of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovene (Serb-Croat-Slovene creditors or debtors):
Serb-Croat-Slovene debtors shall pay for each former Austro-Hungarian crown half a dinar, and

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Belgrade, August 24, 1929.
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d6biteurs serbes, croates et slov~nes payeront un demi-dinar pour chaque ancienne couronne
austro-hongroise, tandis que les d~biteurs tch6coslovaques payeront une demi-couronne
tch~coslovaque pour chaque ancienne couronne austro-hongroise.

2. Les dispositions de la pr~sente convention ne s'appliquent qu'aux dettes et cr~ances en
anciennes couronnes austro-hongroises qui existaient encore au 3 octobre 1928. Les dettes et cr~ances
en anciennes couronnes austro-hongroises qui, avant le jour susmentionn6, ont 6t6 transform6es
par un accord entre les parties int6ress6es, en dettes et cr~ances libell~es en une autre monnaie,
ne tombent pas sous la pr~sente convention. La d6position chez un tribunal, faite sans consente-
ment du cr6ancier, ne comporte pas l'extinction de la dette.

3. En tant que les dispositions suivantes ne contiennent aucune exception, les int6r~ts
6ventuellement dus seront pay6s au taux de 5 % ou, si le taux convenu est plus bas, A ce taux
convenu. Jusqu'au jour de l'entr6e en vigueur de la pr~sente convention, les intir~ts moratoires
ne peuvent 6tre exig~s en aucun cas.

Article 2.

i. Pour le paiement des montants mentionn~s dans l'article premier, les cr~ances et dettes
des cr~anciers et dlbiteurs tch~coslovaques, respectivement serbes, croates et slov~nes, seront
compltement 6teintes, toutefois, h l'exception de ce que les instituts financiers tchlcoslovaques
payeront au Clearing-Office tch~coslovaque (Ceskoslovensk z96tovaci 11stav v Praze) encore une
autre demi-couronne tch~coslovaque pour chaque ancienne couronne austro-hongroise de leur
dette. En cas de besoin le Clearing-Office tch~coslovaque a le droit d'exiger ces sommes devant
les tribunaux.

2. Les sommes, ainsi encaiss~es par le Clearing-Office tch6coslovaque, serviront aux aug-
mentations, A savoir : AL la I.stfedni banka 6esk3'ch spofitelen et A. la Zivnostenskd banka A Praha,
au profit de leurs cr6ances en capital, jusqu'h la concurrence de 8o %, libell6es, d~sormais, en cou-
ronnes tch~coslovaques et qui r~sultent, quant A la premiere, du contrat avec l'ancienne province
de la Carniole et avec les communes de la Dalmatie, et quant A la seconde, des contrats avec des
communes de la Dalmatie et avec la maison H. Moster i sin h St. Ivan-Zabno. En cas que les sommes
paydes ainsi au Clearing-Office tch6coslovaque ne seraient pas suffisantes, les sommes A payer
seront r~parties proportionnellement entre les deux banques. L'exc6dent 6ventuel sur ces sommes
sera r~parti proportionnellement entre les deux banques pour couvrir les pertes qu'elles pourraient
avoir du titre de l'arri~r6 des int6rfts des cr~ances mentionn~es.

3. En ce qui concerne les crances vis~es h l'alin~a 2, les dispositions suivantes sp6ciales seront
h appliquer :

a) L'amortissement se fera selon le plan d'amortissement au sens des dispositions
de l'article premier. Le premier terme de 1'chiance est le jour de paiement qui, suivant
le plan d'amortissement, est le plus proche apr~s le 30 septembre 1928 ;

b) Les quotes d'amortissement contenues dans les annuits et devenues arri~r~es
au sens du plan d'amortissement seront consid~r~es comme non 6chues et seront payees
de sorte que, simultan~ment avec chaque annuit6 venant encore A l'6ch6ance, sera payee
une part 6gale des arri6rds mentionn6s, calcul6e de la mani~re qu'au dernier paiement
A faire selon le plan d'amortissement, les quotes d'amortissement susmentionn~es arri6r6es
seront en m~me temps compl~tement rembours~es ;

c) Pour l'espace de temps entre le dernier paiement et le premier terme de l'6ch~ance
a), les cr~anciers recevront les int~rfts convenus, triannuels, calculus de la dette en
capital, en tant qu'elle existait encore au jour du dernier paiement. Les autres arri~r6s
des intlr~ts de m~me que les primes de gestion, pour l'espace de temps entre le jour du
dernier paiement et celui du premier paiement de l'annuit6 repris selon le plan au sens
du point a), seront trait6s comme 6teints.
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Czechoslovak debtors shall pay for each former Austro-Hungarian crown half a Czechoslovak
crown.

2. The provisions of the present Convention shall not apply to debts and claims in former
Austro-Hungarian crowns which were already in existence on October 3, 1928. Debts and
claims in former Austro-Hungarian crowns which, prior to the said date, were converted by agree-
ment between the interested parties into debts and claims expressed in another currency shall
not come under the present Convention. Payment into court made without the consent of the
creditor shall not imply discharge of the debt.

3. Except as otherwise provided in the following Articles, any interest due shall be paid at
the rate of 5 % or, if the rate agreed is lower, at such agreed rate. Until the present Convention
comes into force, interest on arrears may not in any case be demanded.

Article 2.

i. Payment of the amounts mentioned in Article I shall constitute complete discharge of
the claims and debts of Czechoslovak and Serb-Croat-Slovene creditors and debtors respectively,
with the exception, however, that Czechoslovak financial institutions shall pay to the Czechoslovak
Clearing Office (Ceskoslovensk zttovaci i9stav v Praze) an additional amount of half a Czechoslovak
crown for each former Austro-Hungarian crown owed by them. Where necessary the Czechoslovak
Clearing Office may demand judgments for such amounts in the courts.

2. Amounts thus collected by the Czechoslovak Clearing Office shall be allocated, with a
view to the following increases: To the 1Ostfedni banka 6esk3 ch spofitelen and to the 2ivnostenskA
banka, Prague, on account of their capital claims, up to a limit of 8o %, expressed henceforth in
Czechoslovak crowns and arising, in the case of the former bank, from the contract with the former
Province of Carniola and with Dalmatian communes, and in the case of the latter bank, from con-
tracts with Dalmatian communes and with the firm of H. Moster i sin of St. Ivan-Zabno. Should
the amounts thus paid to the Czechoslovak Clearing Office not be sufficient, the payments to
be effected shall be divided proportionately between the two banks. Any surplus over and above
these amounts shall be devided proportionately between the two banks to compensate for the
losses they may have incurred through arrears of interest on the claims in question.

3. The following special provisions shall be applied in the case of the claims referred to in
paragraph 2 :

(a) Sinking fund payments shall be effected according to the redemption scheme,
in the manner indicated in Article I. The first due date shall be the next payment day,
under the aforesaid scheme, immediately following September 30, 1928 ;

(b) Sinking fund payments, included in annuities, which have fallen into arrears
under the terms of the redemption scheme shall be regarded as not having fallen due and
shall be discharged as follows : equal instalments of the arrears in question shall be paid
simultaneously with each annuity falling due, the said instalments being calculated in
such manner that, when the last payment due under the redemption scheme has been
made, the arrears of sinking fund payments referred to above shall therewith be entirely
paid off ;

(c) During the period between the last payment and the first due date, as in para-
graph (a), creditors shall receive for three years the interest agreed upon, assessed on
the capital amount of the debt as it existed on the day of the last payment. Other
arrears of interest as well as administration fees for the period between the day of last
payment and that of the first payment of the annuity - resumed according to the scheme
as indicated in paragraph (a) - shall be considered as discharged.
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Article 3.

I Les dettes et cr~ances des personnes qui, h la date du 26 f~vrier 1919, avaient eu deux
domiciles, Fun dans ]a Rpublique tch~coslovaque, 1'autre dans le Royaume des Serbes, Croates
et Slov~nes, ne seront pas r~gl6s selon les dispositions de l'article premier, mais elles seront trait~es,
en. ce qui concerne les cr6anciers (d~biteurs) tchcoslovaques, comme des dettes entre un cr6ancier
et un d~biteur tch~coslovaques et, en ce qui concerne les cr6anciers (d6biteurs) serbes, croates et
slov~nes, comme des dettes entre un crdancier et un d~biteur serbes, croates et slov~nes.

2. Les dispositions de l'article premier ne s'appliquent non plus aux dettes et cr6ances des
personnes, dont l'une ou l'autre (le d~biteur ou le cr~ancier), dans l'espace de temps entre le 26
f~vrier 1919 et la date de l'entr~e en vigueur de la pr~sente convention, avait transport6 son domicile
sur le territoire d'un tiers Etat, sans s'6tre r6tablie, avant le jour de l'entr~e en vigueur de la
pr~sente convention, sur le territoire de l'une ou de l'autre des Parties contractantes.

Article 4.

Les dispositions de la pr6sente convention ne s'appliquent pas aux cr6ances et dettes trait~es
dans les conventions que les Etats contractants ont conclues avec des autres Etats au sujet du
r~glement des cr~ances et dettes en--anciennes couronnes austro-hongroises.

Article 5.

Si le d6biteur ou le cr6ancier est d~cd6 avant le 26 f~vrier 1919, et si a ]a m~me date, la
succession n'a pas encore W termin~e, c'est le domicile du d6funt qui sera consid6r6 comme d6cisif.

Article 6.

En ce qui concerne les soci~t6s en nom collectif, les soci6t~s en commandite, de m~me que
les personnes morales, leur si~ge est considfr6 comme leur domicile. Si les organismes mentionn6s
sont inscrits sur le registre du commerce, c'est le sifge de l'tablissement principal, inscrit sur le
registre, qui sera dfcisif.

Article 7.

i. Pour les dettes et cr~ances des succursales des instituts de cr6dit ou entreprises d'assurances,
c'est leur si~ge qui est dcisif et non celui de l'tablissement principal.

2. Les dettes et cr6ances bas6es sur des actes 6manant de l'tablissement principal de l'entre-
prise d'assurances, ne pourront 6tre consid~r~es comme dettes et cr~ances des succursales qu'en
tant que cela ressort incontestablement de l'acte m~me ou des autres accords 6crits, conclus entre
les parties int6ress6es.

3. Les dispositions de la pr~sente convention ne s'appliquent pas aux relations juridiques
existant entre l'tablissement principal et ses succursales.

Article 8.

i. En cas de changement, apr~s la date du 26 f~vrier 1919, de la personne du cr~ancier ou
du d~biteur, en tant qu'il concerne une des dettes ou cr~ances vis~es A 1'article premier, ce fait ne
touche pas ]a manire du r~glement.
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Article 3.

i. Debts and claims of persons who, on February 26, 1919, had two domiciles, one in the
Czechoslovak Republic and the other in the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, shall
not be settled according to the provisions of Article i, but shall be dealt with, as regards the Cze-
choslovak creditors (debtors), as debts between a Czechoslovak creditor and a Czechoslovak debtor,
and, as regards Serb-Croat-Slovene creditors (debtors), as debts between a Serb-Croat-Slovene
creditor and a Serb-Croat-Slovene debtor.

2. The provisions of Article i shall, moreover, not apply to the debts and claims of persons,
one or the other of whom (the debtor or the creditor), had transferred his domicile to the territory
of a third State, in the period between February 26, 1919, and the date on which the present Con-
vention comes into forces, without having re-established himself in the territory of either Con-
tracting Party before the day on which the present Convention comes into force.

Article 4.

The provisions of the present Convention shall not apply to claims and debts dealt with in
conventions concluded by the Contracting States with other States for the settlement of claims
and debts in former Austro-Hungarian crowns.

Article 5.

Should the debtor or creditor have died before February 26, 1919, and should the procedure
in regard to succession not have been concluded before the said date, the domicile of the deceased
shall be the decisive factor.

Article 6.

In the case of private firms, limited partnerships, and juridical persons, their seat shall be
considered as their place of domicile. If the bodies referred to are entered in the Trade Register,
the seat of the main establishment entered in the Register shall be the decisive factor.

Article 7.

i. In the case of debts and claims of branches of credit institutions or insurance undertakings,
the seat of such branches and not that of the main establisment shall be the decisive factor.

2. Debts and claims based on deeds originating in the main establishment of the insurance
undertaking shall only be regarded as debts and claims of the branches so far as this is proved
conclusively by the deed itself or by other agreements in writing between the parties interested.

3. The provisions of the present Convention shall not apply to the juridical relations existing
between the main establishment and its branches.

Article 8.

i. In the case of a change, after February 26, 1919, in the personality of the creditor or
debtor, so far as one of the debts or claims referred to in Article i is concerned, this fact shall not
affect the method of settlement.
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2. Les dispositions de la pr~sente convention ne s'appliquent pas aux cr~ances ayant t6
c des, apr~s ]a date du 3 octobre 1928, aux personnes mentionn~es l'article premier, par les
cr~anciers qui, au jour d6cisif, avaient leur domicile (si6ge) autre part que sur le territoire de la
R~publique tch~coslovaque et du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes.

Article 9.

Les dispositions de la prdsente convention ne s'appliquent pas aux dettes et cr~ances suivantes
a) Aux dettes et cr~ances (remboursements du capital, intdr~ts, dividendes),

r~sultant des titres, tels que : obligations, actions, parts des soci~tds coop6ratives
et autres titres analogues ;

b) Aux dettes et cr~ances r~sultant des assurances sociales
c) Aux dettes et cr~ances resultant des assurances priv6es, qui formeront le sujet

d'une convention spdciale.

Article Io.

Le ddlai de prescription pour les cr~ances et dettes en anciennes couronnes austro-hongroises,
r6gldes par la prdsente convention, est consid6r6 comme arr~t6 au jour du 28 octobre 1918, et si
lesdites crdances et dettes sont venues A 1'6chdance apr~s cette date, A partir du jour de l'6ch6ance
jusqu'au 9

o me jour apr~s l'entre en vigueur de la pr~sente convention, mais ne sera termin6 qu'une
annie apr~s ce jour.

Article ii.

Les diff~rends 6ventuels entre les Hautes Parties contractantes sur l'interpr~tation et l'appli-
cation de ]a pr~sente convention, seront soumis A la Cour permanente de justice internationale

la Haye.
La pr~sente convention sera ratifi~e et les instruments de ratification seront 6chang~s, le

plus t6t possible, A Belgrade.

En foi de quoi les plknipotentiaires susnomm~s ont sign6 la pr~sente convention.

Fait ;k Praha le sept novembre mil neuf cent vingt-huit, en fran~ais, en deux exemplaires
originaux, dont un a W remis h chacune des Hautes Parties contractantes.

(L. S.) Branko LAZAREVITCH, m. p. (L. S.) Dr Bohumil VLASAK, M. P.

PROTOCOLE FINAL

Au moment de procdder A la signature de ]a Convention entre le Royaume des Serbes, Croates
et Slov~nes et la R~publique tch6coslovaque, concernant le r6glement des crdances et dettes mu-
tuelles, n~es avant le 26 fdvrier 1919, en anciennes couronnes austro-hongroises, entre les cr~an-
ciers ou les d~biteurs serbes, croates et slov~nes et tch~coslovaques, les Parties contractantes ont
proclam6 le suivant :

o Les domestiques, les manoeuvres industriels, les commis ou les apprentis, les
les 6tudiants ou les 6coliers qui, A la date du 26 f6vrier 1919, avaient leur r6sidence sur
le territoire d'un des deux Etats et qui, avant le jour de la signature de la convention
susmentionn6e, se sont fix6s dans leur pays d'origine, seront considrs comme ayant eu
leur domicile, h la date du 26 fdvrier 1919, dans leur pays d'origine
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2. The provisions of the present Convention shall not apply to claims ceded after October
3, 1928, to the persons mentioned in Article I by creditors who, on the decisive day, had their
domcile (seat) elsewhere than in the territory of the Czechoslovak Republic or the Kingdom of
the Serbs, Croats and Slovenes.

Article 9.

The provisions of the present Convention shall not apply to the following debts and claims

(a) To debts and claims (repayments of capital, interest, dividends) arising out
of securities, such as bonds, shares, co-operative society rights and other similar securi-
ties ;

(b) To debts and claims arising out of social insurance
(c) To debts and claims arising out of private insurance, these forming the subject

of a special Convention.

Article Io.

The date of prescription for claims and debts in former Austro-Hungarian crowns, settled
by the present Convention, shall be regarded as fixed at October 28, 1918, and, if the said claims
and debts matured after such date, as from the day of maturity until the ninetieth day after the
present Convention comes into force, but terminating only one year after such date.

Article ii.

Any disputes between the High Contracting Parties regarding the interpretation and appli-
cation of the present Convention shall be submitted to the Permanent Court of International
Justice at The Hague.

The present Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged
as soon as possible at Belgrade.

In faith whereof the undersigned Plenipotentiaries have signed the present Convention.

Done at Prague on the seventh of November, one thousand nine hundred and twenty-eight,
in French, in two original copies, one of which has been transmitted to each of the High Contracting
Parties.

(L. S.) (Signed) Branko LAZAREVITCH. (L. S.) (Signed) Dr. Bohumil VLASAK.

FINAL PROTOCOL.

On proceeding to sign the Convention between the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes
and the Czechoslovak Republic regarding the mutual settlement of claims and debts contracted
before February 26, 1919, in former Austro-Hungarian crowns between Serb-Croat-Slovene and
Cezchoslovak creditors or debtors, the Contracting Parties have made the following declaration

(i) Domestic servants, industrial workers, clerks or apprentices, students or scholars
who on February 26, 1919, were resident in the territory of either State and who, prior
to the signature of the above-mentioned Convention, settled in their country of origin,
shall be regarded as having been domiciled on February 26, 1919, in their country of origin;
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20 Les fonctionnaires publics, actifs ou retrait~s, qui, avant le jour de la signature
de la convention susmentionn~e, ont transport6 leur domicile du territoire d'un des deux
Etats sur celui de l'autre Etat, seront consid~rs comme ayant eu leur domicile sur ce
m~me territoire d~jh h la date du 26 frvrier 1919 ;

30 Les deux gouvernements s'engagent A ne faire aucune difficult6, lors du payement
des cr~ances r6gl6es, par la pr~sente convention, au remboursement du montant da,
m~me s'il devait 6tre fait hors des fronti~res d'Etat.

Le pr6sent protocole sera ratifi6 en mme temps que la Convention d'aujourd'hui et entrera
en vigueur simultan6ment avec la convention mentionn6e.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires ont sign6 le pr6sent protocole et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait hi Praha, le 7 novembre 1928, en frangais, en deux exemplaires originaux, dont un a
W remis h chacun des deux gouvernements.

(L. S.) Branko LAZAREVITCH, m. p. (L. S.) Dr Bohumil VLASAK, m. p.

Pour copie conforme
D'ordre

du Ministre des Affaires 6trang~res

Chef de la section
Dr Svet Djoritch

Belgrade, le 9 septembre 1919.

Copie certifide conforme :
Praha, le 5 octobre 1929.

Jan Opo~ensky,
Directeir des Archives.

No 2169



1929 League Of Nations - Treaty Series. 1II

(2) Public officials on the active or retired list who, prior to the signature of the
above-mentioned Convention, transferred their domicile from the territory of either
State to that of the other, shall be regarded as having been already domiciled in the
latter territory on February 26, 19T9 ;

(3) When discharging the claims settled by the present Convention, both Govern-
ments agree to make no difficulties regarding repayment of the amount due, even should
it have to be effected beyond the national frontiers.

The present Protocol shall be ratified at the same time as to-day's Convention and shall come
into force simultaneously therewith.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Protocol and have thereto
affixed their seals.

Done at Prague, on November 7, 1928, in French, in two original copies, one of which has
been transmitted to each Government.

(L. S.) (Signed) Branko LAZAREVITCH. (L. S.) (Signed) Dr. Bohumil VLASAK.
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TEXTE SERBO-CROATE.

SERB-CROAT TEXT.

N2 2170. - YFOBOP 1 I43MEBY KPAbE-
BI4HE CPBA, XPBATA 14 CJIOBEHA-
AA H HEMA14HE P7{ABE 0 CO-
UI4AJIHOM OCI4FYPAIbY. HIOTIH-
CAH Y BEPJIHHY, 15. AEIEMBPA
1928.

Textes officiels allemand et serbo-croate commu-
niquds par le ddldgud permanent du Royaume
de Yougoslavie pris la Socidtd des Nations.
L'enregistrement de ce traitd a eu lieu le ii
octobre 1929.

HJErOBo BEJIHqAHCTBO IPA Jb CPBA,
XPBATA H CJIOBEHAAjA H IHPEACEAHHH
HEMAqRE APMABE, 8aaXHyTH mebooM ga
Me yCo6Ho saITHTe eBoje Apmanwae y
HEHXOBIIM OAHoCMa papa H ocHrypaiba,
H ga HoTO BnMe H1jeAHaqe npasa Roja
IIp0HCTHYy HO OBHX OAHoCa,

HaHMeOlajiH cy aa cBoje InyHoMoihHHIe:

IbEroBo BEJIHqAHCTBO IPAJb CPBA, XPBATA
H CJIOBEHAI]A :

rocnogmia A-p AHpeja rOCAPA, Ha-
po Hor nocjiaHHHa H MHHHCTpa Ha
pacnoiomeiy ;

ocnoH HIPEACEgIIHK HEMALHE APHABE

0ClIO HHa A-p AHgpeaca FPH3EPA,
MHHHCTepHaJIH0r ApeRTopa y gp-
mKaBHOM MI4HI4CTpaCTBy paga.

1 L'6change des ratifications a eu lieu 4 Bel-
grade, le 30 septembre 1929.

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 2170. - VERTRAG I ZWISCHEN
DEM DEUTSCHEN REICHE UND
DEM KONIGREICH DER SER-
BEN, KROATEN UND SLOVE-
NEN, BER SOZIALVERSICHE-
RUNG. GEZEICHNET IN BER-
LIN, AM 15. DEZEMBER 1928.

German and Serb-Croat offcial texts communi-
cated by the Permanent Delegate of the Kingdom
of Yugoslavia accredited to the League of
Nations. The registration of this Treaty took
place October II, 1929.

DER DEUTSCHE REICHSPRASIDENT und SEINE
MAJESTAT DER K6NIG DER SERBEN, KROATEN
UND SLOVENEN, von dem Wunsche geleitet,
ihre Staatsangehorigen in den Arbeits- und Ver-
sicherungsverhiltnissen gegenseitig zu schfitzen
und die Rechte aus solchen Verhiltnissen
einander anzugleichen,

Haben zu Bevollmdchtigten ernannt:

DER DEUTSCHE REICHSPRASIDENT :

Herrn Dr. Andreas GRIESER, Ministerial-
direktor im Reichsarbeitsministerium,

SEINE MAJESTAT DER K6NIG DER SERBEN,
KROATEN UND SLOVENEN :

Herrn Dr. Andrej GOSAR, Mitglied der
Narodna Skupschtina, Minister a. D.

The exchange of ratifications took place at
Belgrade, September 30, 1929.
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flyHOMO]iHMIAIH, flOmTO cy HCMIHTaJIM nyHO-
MOhCTBa H HBIIiJiT Mx y go6poM H mcripaBHOM
o6Aany, yrOBOpHMH Cy, HITO caeA:

A. OmT14 HIPOHI4CH.

9Yau 1.

Cpncuo-xpBaTCRO-cJIoBeHaq'a RpmaBibaHM
y HeMaiHoj H HeMaq H pmaBMaHI4 y
KpaJbeBrnul Cp6a, XpBaTa Pr CoBeHawa
HjegHayjy ce ca gOMahMM paRHHAMa
0HOCHO HaMemTeHHIHMa y norae~y npH-
mama Roja UpOHCTM43y MB ocHrypama sa
caytlajeBe : 6oaeeTM, ieOpehe, HaneMor-
JIOCTH1, CpHC o-xpBaTCIo-CiIoBeHa1or HeH-

CHOHOr ocnrypama HaMemTeHiHa H HeMaqor
ocHrypama HaaMemTenmua, cpIciIo-xpBaTco-
CJIOBeHaqYor ocrrypama pygapa ROg 6pa-
TMHCHMX 6aarajHa H HeMatimor ocurypama
pyjapa.

Vitau 2.

(1) 4piaBBaHH jeAHe o4 1p2aea yro-
BopHMUqa Ro6Hjahe, ano cy OCTa3IH 8a-
ROHCRH yCJOBM HcnymeHli, gaBama noja
IpoHCTH1y 14a oc~rypama sa cayqaj He-
cpehe y H yCTp4jM, SaHaTy, TprOBHH
H HOMOpCTBy, neHcHoHor ocrypama Ha-
MeHITeMMIa (ociirypana HaMeffTefMlia) H
neRCHOHor ocnrypama pyapa i-to 6pa-
TMHCHMX 6aarajna (nencHonor ocHrypama
pygapa) gpyre xApmaBe H onja, naga ce
He Haiase Ha TepMTOprjM OBe gpyre RpmaBe.
HlopogMija yMpaor He 1cxibytyje ce Og
upasa Ha npwrMama MB paa~rora JUTO, y
MOMeHTy Rag je HaCTyHMO ocHrypaHu cjayqaj,
HMje 6opaBHna Ha TepMTOpHjH g OTHlHe
Apwane.

(2) Y HoJuiMo npnMame peHTHHX Ra-
Ba-a a3a oMahe Rp2RaBjbaHe, iax 6opaBe
y HHOCTpaHCTBy, 8aBMCM og Hcnyfiema MB-
BeCHHX nponfca HB aTMX pega pagH, Bame
OH npolHC H 3a gpmaBnaaHe gpyre xpmane
yroBopHM~Ie.

(3) JIi4Ma Hoja HMajy TipaBO Ha ga-
Bama, npymahe ce, Rag 6opane y MHO-
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Die Bevollmflchtigten haben nach Prilfung
ihrer Vollmachten, die sie in guter und
geh6riger Form befunden haben, nachstehendes
vereinbart :

A. ALLGEMEINE VORSCHRIFTEN.

Artikel i.

Flir die Leistungen aus der Krankenver-
sicherung, Unfallversicherung, Invalidenver-
sicherung, deutschen Angestelltenversicherung
und serbisch-kroatisch-slovenischen Pensions-
versicherung der Angestellten, deutschen
knappschaftlichen Versicherung und serbisch-
kroatisch-slovenischen Bruderladenversicherung
stehen die deutschen Reichsangehbrigen im
K6nigreich der Serben, Kroaten und Slovenen
und die serbisch-kroatisch-slovenischen Staats-
birger in Deutschland den inlandischen
Arbeitnehmern gleich.

Artikel 2.

(i) Angehdrige eines der vertragschliessenden
Staaten erhalten beim Vorliegen der sonstigen
gesetzlichen Voraussetzungen die Leistungen
aus der Gewerbe- und See-Unfallversicherung,
Angestelltenversiuherung (Pensionsversicherung
der Angestellten) und knappschaftlichen Pen-
sionsversicherung (Bruderladenpensionsversi-
cherung) des anderen Staates auch dann, wenn
sie sich nicht im Gebiete dieses Staates auf-
halten; der Anspruch auf Hinterbliebenenbeziige
ist nicht deshalb ausgeschlossen, weil die
Hinterbliebenen sich beim Eintritt des Versi-
cherungsfalls nicht im Inland aufhielten.

(2) Soweit der Bezug von Rentenleistungen
ffir inlindische Berechtigte beim Aufenthalt im
Ausland von der Erfifflung bestimmter Ord-
nungsvorschriften abhiangig ist, gelten diese auch
ffir Angeh6rige des anderen Staates.

(3) Den Berechtigten sind beim Aufenthalt
im Ausland gleichzeitig mit den Hauptleistungen
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cTpaHCTBy, nopeg rIaBHHx gaBaiba, y NCTO
BpeMe H CBH gogaIf, Ha Roje 6H HMaI HIpano
RaR 6 H 6opaBH1JI1 y qeMJbH.

IIAaU 3.

(1) 3a .iiga, Hoja upHriagajy jegHoj oA
o6ejy gpiiana yroBopHHa, 6opaBaR y
Rpyroj gpmaBH He cMaTpa ce Rao 6opaBaR y
HHoCTpaHcTBy, R je y iNTaHby npHMe~a
3aROHCRHX nponnca, iRojn ce OAHOCe Ha
OTHyrIJhHBaH-e oTpaMHBafa HaCTaImx H3
ocmrypama 3a criyqaj Hecpehe y HHAyCTpHjH,
3aHaTy, TpTOBHHH H IoMOpCTBy, IIeHCHOHOr
ocnrypama HaMeTeHi~a (ocHrypaiba Ha-
MeImTeHHRa) m IIeHCHOHOr ocurypai-a pygapa

R0 6paTHHCRHX 61arajHa (lieHcHoHor ocH-
rypama pygapa).

(2) Hajninne agMnncTpaTHBHe BJaaCTH
o6ejy gpmaa yroBopH~ia Mory ce cno-
paayMeTH, aa cjryqaj npeceibema yMuBaoqa
Ha TepHTOpjy gpyre gpmaBe, Ra o6aneay
naahama omweTe npeyaMe jegaIH og ocHry-
panajyhHx 3aBoga OBe gpmaBe y3 narahame
My ogroBapajyhe oTnpaBHHRe.

(3) PewTe Marie oA 5.- MR. t r 50.-
JA1H. Meceiuor HiBHoca, Mory ce, aRo Huje

OCTIwHYT CopaByM y CMiCi1Iy aaHHeje 2,
OTRyIHTH ca H3HOCOM RaiHrTan3oBaHC Bpeg-
HOCTH ; a Ha aaXTeB yMnBaoga mopajy ce
OTRyrIHTH. OBO rICTO BaHmf H Ba cj1yqaj
iiag peHTa, Roja ce HMa fiJahaTH jeAHOM
CH pOqeTy, He npeIIa 3.- Mu. Him 30.-
AHH. MecetlHor B3Hoca.

q.au 4.

ilponncw qJiaHoaa 2 i 3 aame H Ba ocH-
rypaube 3a cjayqaj Heepehe y noJbonpHBpegH,
y RojiHRO 611 IIOJboIIpHBpeAHH IOCJIOBH4 HCTe
BpCTe no 3aROHHMa o6ejy gpmaa noTnaga¢i
nog o6aneay ocnrypama Ba ciyqaj Hecpehe,
a nopeg Tora H OHga, Hag je TO y ROpHCT
cprcuO - XpBaTCRO - CJIOBeHaqR4X 1loboripH-
npegHHX CeOHCRX paAHHRa 1H npeocwajiux
qJIaHoBa IbHXOBHX nopogi4ga.

auch alle Zulagen zu gewdhren, die ihnen beim
Aufenthalt im Inland zustehen wfirden.

Artikel 3.

(i) Bei Anwendung der gesetzlichen Vor-
schriften des einen Staates fiber die Abfindung
von Anspriichen aus der Gewerbe- und See-
Unfallversicherung, Angestelltenversicherung
(Pensionsversicherung der Angestellten) und
knappschaftlichen Pensionsversicherung (Bru-
derladenpensionsversicherung) gilt der Aufent-
halt in dem anderen Staate ffir Berechtigte, die
einem der beiden Staaten angeh6ren, nicht als
Aufenthalt im Ausland.

(2) Die obersten Verwaltungsbeh6rden beider
Staaten konnen ffir den Fall der 'Obersiedlung
des Berechtigten in das Gebiet des anderen
Staates vereinbaren, dass- die Entschiidigungs-
pflicht von einem Versicherungstrdger dieses
Staates gegen Zahlung eines entsprechenden
Abfindungskapitals fibernommen wird.

(3) Renten, die monatlich den Betrag von
5 Reichsmark oder 50 Dinar nicht erreichen,
konnen, wenn es nicht zu einer Vereinbarung
gemdss. Abs. 2 kommt, mit ihrem Kapitalwert
abgefunden werden. Auf Antrag des Berechtig-
ten mfissen sie abgefunden werden. Das gleiche
gilt, wenn die ffir eine einzelne Waise zu zahlende
Rente monatlich den Betrag von 3 Reichsmark
oder 30 Dinar nicht tibersteigt.

Artikel 4.

Die Vorschriften der Artikel 2 und 3 gelten
auch fir die landwirtschaftliche Unfallversi-
cherung, soweit landwirtschaftliche Betriebe
gleicher Art nach der Gesetzgebung beider
Staaten der Unfallversicherung unterliegen,
sowie zugunsten serbisch-kroatisch-slovenischer
landwirtschaftlicher Wanderarbeiter und ihrer
Hinterbliebenen.
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Taan 5. Artikel 5.

(1) Hog cnposobeiba rpana cogmaJIuor
oci4rypaiba, CnoMeHyT14X y IJI. 1, HMajy
ce no npaBHIy IpHMCIbHBaTH nipaBHU npo-
nHcH one gpmae yrOBopHI4iue Ha ii4joj ce

TepHTopajH o6aBJIa pag MepogaBaH aa ocn-
rypabe. OA oBore ce ipaBnia HayaHMajy
cJIe~ehH cJIy'ajeBH :

a) Ano jegHo npegyaehe, Hoje HMa
CBOje ceAIHmTe Ha TepI4TopI4jH jeAHe og
o6ejy RpmaBa yroBopHIlila, maje cBoje
paAHIHie OAHOCHO HaMemTeHHHe y
UHJbY nprBpeMeHor aalIocjieiba Ha wepH-
TOpljy Apyre gpmaBe, npiMebiBahe
ce 3a BpeMe Og rogHiy Aaia nfpaBH I
niponicH oHe ApnmaBe Ha lIHjOj ce
TepHTopHjH Haiiaam cenmTe AOTH'qHOr
npegyaeha, OHOCHO ceAHUTe nocJIO-
RaBga, a~o ce He pagH o npegyaehy.
rIpaBHH npoHnHH Te RpmaBe name H
3a aanocneme, Eoje 1n41cHyje no CBOjOj
npupo~u ga aanocJIeno jmAne qemhe
6opaBH Ha TepITopHjII Apyre gpmaBe,
a fog yCjIOBOM Ra HH y jeguoM cjiyqajy
H-eroB 6opaBa ne 6y;e RyMH oR mecT
MeceuH. Iao npehyaehe cMaTpa ce x

HmIHjaaia, Ha gpyra Ioja TpajHa ycTa-
HoBa Hojy npegy3ehe ca ceAnIuWTeM y
jeAH0j og gpmaBa yroBopH4i4Aa ocnyje y
Apyroj gpmalaBH.

6) Y riornegy ocmrypama caym6e-
HHma o6ocTpaHIX RgHJIOMaTCRHx H
EOHcyJIapHnX HpeACTaBHHImTBa og ia-
piwjepe, H OCTaIIIX 3BaHH'qHiX Hagiem-
TaBa jeAHe og gpmaBa yroBopnrnia ca
ce1IHHITeM y Apyroj gpmaBH, iao H y
normegy cnyme6HInna (riocnyre) Huxo-
BHX cTapemIHa Him OCTaJmix cnyM6eHm4x
ainma, npHMeibyjy ce npaI3HH lI0po14CH

gpnmaBe ioja Hx je oTnOcJIaJIa, aIo
cjiym6ennn npHna~ajy Toj RpmaBIn.

(2) HajBnme agMHHICTpaTHBHe BjiaCTH
o6ejy RpmaBa yroBopirmta iory MebyC06HI4M
cinopa3yMOM 3a Hoje HnH cjiyiaj Him 3a
rpyny ciy iaje~a OACTyrnIT o0g ype~eiba
npeABHlbeHor y aJiHHejH I.

No. 217o

(i) Bei der Durchfiihrung der in Artikel i
bezeichneten Zweige der Sozialversicherung
finden grundsatzlich die Rechtsvorschriften des
Staates Anwendung, in dessen Gebiete die fir
die Versicherung massgebende Beschiiftigung
ausgefibt wird. Von dieser Regel gelten folgende
Ausnahmen :

a) Werden Arbeitnehmer von einem
Betriebe, der in dem einem Staate seinen
Sitz hat, zu einer vorfibergehenden Be-
schaftigung in das andere Staatsgebiet
entsandt, so finden fiir die Dauer eines
Jahres die Rechtsvorschriften des Staates
Anwendung, in dem der Sitz des entsen-
denden Betriebes, in Ermangelung eines
Betriebes der Wohnsitz des Arbeitgebers
gelegen ist. Die Rechtsvorschriften dieses
Staates gelten auch ftir eine Beschdftigung,
die ihrer Natur nach einen wiederholten,
in jedem einzelnen Falle sechs Monate
nicht Uibersteigenden Aufenthalt im anderen
Staatsgebiet erfordert. Als Betrieb gilt
auch eine Zweigniederlassung oder sonstige
stdndige Einrichtung, die ein Betrieb, der
seinen Sftz in dem einen Staate hat, in
dem anderen Staate begriindet.

b) Auf die Versicherung derBediensteten
der beiderseitigen diplomatischen und
berufskonsularischen Vertretungen und der
sonstigen amtlichen Stellen des einen
Staates, die in dem anderen Staate ihren
Sitz haben, und auf die Versicherung der
Bediensteten von deren Leitern oder Mit-
gliedern finden die Rechtsvorschriften des
entsendenden Staates Anwendung, wenn
die Bediensteten diesem Staate angehoren.

(2) Von der im Abs. i vorgesehenen Regelung
k6nnen die obersten Verwaltungsbeh6rden bei-
der Staaten im beiderseitigen Einvernehmen im
Einzelfall oder ffir eine Gruppe von Fallen
abgehen.
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(3) A~o y CMI'CJIy ammHeje 1 wiff 2
Bam;Ei sa jegHo npegyaele ca cemHII1TeM y
jegoj o gpmaBa yrOBOpHHiga 3a csiyqaj
aanoceiema y Apyroj fpmaBH yrOBOPFHIIII
npaBo Te gpiane, oHga ce TO aanocaeme
CMaTpa Rao npegyaehe y CMIICJIy Tor ilpaBa.

(4) AMo HecpeTHnI cjiyqaj, Hoj1 ce gorogwo
y jexioj og o6ejy gpmasa yroBopHn1a, HOT-
naga nog aaiwoue o ocHrypamy aa cayaj
nect)ehe gpyre xpmaBe, Banmhe uponvife
oBWx 3aRoHa It y TOJIMMO y HOJmO goaaae
y o6ap gpyra noTpamimsama omTeTe Roja
ce a6or Hecpehe no BaHOHUMa npBe gpmaBe
Tpame ; OBO BarH onga, Rag npegyaehe
noTnaga nog aaio~e o oci4rypaiy sa cjiyaj
Hecpehe camo y jejvoj og gpmaBa yroBop-
HHIqa.

(5) Rag ce npHMeiyjy upaBn HpOnIHCH
jegHe og o~ejy gp;Raxa yroBopH1iua y
CMI4CJIy aJIl4Heje I HIH 2, onga cy.sa cnpo-
Bojetbe cotuaJlHor ocrypa*-a HaWIeHir
3aBOAI4, BJIaCT4 H cygom coiiainor OC4-
rypaiba Te gpmaBe.

VMau 6.

(1) 3aBoil sa CnpoBoljeme rpana co-
wiaiiHor ocwrypama, cnoMeHyTHX y qJI. 1,
jeAgHC o gpaiaBa yroBopHHua, CHdnHTvBahe,
Ha Tpamelbe, Ha HCTH HaqHH Rao ii Rag ce
pag 0 CnlpoBo4eiy COnCTBeHOr cogiInor
ocilrypaiba, ga i joIn Tpaje npaBo na upH-
Maaa oImx inuxa, noja npwMajy omTeTe
og occrypaBajyher BaBoga gpyre gpmaae,
H BpmUhe iexapcxe nperaege. Hsjjagn
TepeTe ocrypaeajyhw aaeog iojff je npegibe
TpamHo.

(2) Ocurypanajyhn aanoga jegne og
x pMaBa yroBopnkHua Mory ce ca ociry-
paBajyhl4M 3aBOAnMa gpyre gpmaBe c10-
paayMeTw, ga ce M yHOCTH1 npnjaBa Roje
npegBf 4ajy 8aao1H1 jeAHe ojx gpmaBa yro-
BOpHHua MoMe YOBOJbIHTH H noonomeibem
npijaBe Rog ocHrypaBajyher saBoga xpyre
gpmae. Ho Ha onaj cnopaayM Tpe6a ga
1p14CTaHy HajBinme 8gMHHHCTpaTHBHe BJIaCTII
o6ejy gpmaBa yroBopHnina.

(3) Ist nach Abs. I oder 2 bei einem Betriebe,
der seinen Sitz in dem einen Staate hat, das
Recht des anderen Staates ffir eine Beschaftigung
in diesem Staate massgebend, so ist die Beschaf-
tigung im Sinne dieses Rechtes einem Betriebe
gleichzuachten.

(4) Fillt der in dem einen Staate eingetretene
Unfall unter die Unfallversicherungsgesetze des
anderen Staates, so gelten deren Vorschriften
auch insoweit, als anderweitige Entschadigungs-
ansprflche in Betracht kommen, die wegen des
Unfalls nach den Gesetzen des ersteren Staates
geltend gemacht werden ; dies gilt auch, wenn
ein Betrieb der Unfallversicherungsgesetzgebung
nur des einen Staates unterliegt.

(5) Die Anwendung der Rechtsvorschriften
des einen Staates gemass Abs. I oder 2 hat auch
zur Folge, dass die Trager, Behbrden und
Gerichte der Sozialversicherung dieses Staates
fflr die Durchffihrung der Sozialversicherung
zustandig sind.

Artikel 6.

(i) Die Triger der in Artikel I bezeichneten
Zweige der Sozialversicherung des einen Staates
werden auf Antrag in der gleichen Weise, wie
wenn es sich um die Durchfifhrung der eigenen
Sozialversicherung handelte, die Fortdauer des
Bezugsrechts von Personen priffen, die von
einem Versicherungstrager des anderen Staates
Entschadigung beziehen, und drztliche Unter-
suchungen besorgen. Auslagen fallen dem
ersuchenden Versicherungstrager zur Last.

(2) Versicherungstriger des einen Staates
k6nnen mit Versicherungstrigern des-anderen
Staates vereinbaren, dass einer in den Gesetzen
des einen Staates vorgesehenen Meldepflicht
auch dutch Meldung bei dem Versicherungs-
tra-ger des anderen Staates geniigt werden
kann. Die Vereinbarung bedarf der Zustim-
mung der beiderseitigen obersten Verwaltungs-
beh6rden.
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VIau 7. Artikel 7.

(i) Rog cnpoBol)ei-ba rpana coijmaJlHor
ocrypalba, CfIOMeHYTIX y WI. 1, 8aBOAH,
BJIaCTH H CYROBH coiA1aJIHor ocarypama
jeAHe og gpmaBa yroBopH4Ata npymahe
8aBogl4Ma, BJIaCTHMa In CyAOBHMa c04imaJIHOr
ocnrypalia Apyre RpmaBe aAMIHHCTpaTHBHy
II0MOh y HCTOM 06HMy, Rao H! Rag ce pawm
o crnpo3oleHy COflCTBeHOr cogmaJIHor ocHi-
rypaiba.

(2) 3aBOAH, BJIaCTII I CYAOB4 COIAHaJIHOP
ocixrypaiba yCTaHOBMbyjy y 14CTOM 06HMy
Hao 14 fpl4 CnpoBol)eiby COIICTBeHor ocrlry-
palba, y CyMnHBHM HJIH X1THHM CjlyqajeBHMa
H HO 8BaHllHq0j AyEHOCTH1, cbe OHO InTO
je nOTpe6HO pagH paajaunmelba cTnapior
cTamba.

(3) I/Isagi4, oji4 cy cHoHqaHU Ca OBOM
agMHIHHCTpaTHBHOM nOMOhy, Ha4Halyjy ce
caMo y OHOM o6HMy Rao H y COIlCTBeHOM
CoiUiaaJHOM ocHirypaify.

qEa 8.

HoTpamiiBaba 3a HaRHagy yqMI4eHX
TPOIHOBa y eMICjIy qji. 6 H 7 iMajy ce
nliahaTH, y ROJIHHO TO HmMe1y o6ejy aa-

wHTepeCOBaHHX yCTaHOBa HHje gpyrojaqi4je
yroBopeHo, y MOMeHTY Rag ce aaBpmUI

BaHHqIHH nocTynaH 6or ora cy T14 TpOmf-
HOBrH Hacwain. OHa ce iMajy IIOAMIIpHTI
y poiy og meceg Raaa no caonlmTelby, H TO
y OHOj BaJIyTI y RojOj cy HaCTana. Y
cjiyqajy aamibelba H Ma ce uIahaT n

RaMaTa og 6%, paqyHajyhi4 og gana Iaga
je HaCTYIHo poR nahmy.

rJAan 9.

Scjiyqajy Rag cy Hp4HOCH minaheHH
OCHrypaBajyheM 8aBOgy jeAHe og gpmasa
yroBOpH14ga, a MopaJIm cy 6T14 HIaheHH
ocnrypaBajyheM 3aoAy gpyre Rp;EaBe,
mopajy ce AOCTaBHTH HagiieMHoM saBOAY aa
ocirypaibe. 0Bm npHHocH, cMaTpa ce, Rao
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(i) Bei der Durchfiihrung der in Artikel
i bezeichneten Zweige der Sozialversicherung
werden die Trager, Behorden und Gerichte der
Sozialversicherung des einen Staates den Trai-
gem, Behorden und Gerichten der Sozialver-
sicherung des anderen Staates Verwaltungshilfe
in demselben Umfang leisten, wie wenn es
sich um die Durchfiihrung der eigenen Sozial-
versicherung handelte.

(2) Die Triger, Beh6rden und Gerichte der
Sozialversicherung stellen in demselben Urn-
fang wie zur Durchftihrung der eigenen Sozial-
versicherung, in zweifelhafteh oder eiligen
Fdillen auch von Amtswegen, dasjenige fest,
was zur Aufklarung des Sachverhalts notwendig
ist.

(3) Die mit der Verwaltungshilfe verbunde-
nen Auslagen werden nur in dem gleichen
Umfang wie in der eigenen Sozialversicherung
vergiitet.

Artikel 8.

Ersatzforderungen gemass Artikel 6 und 7
werden, sofern nicht zwischen den beiderseitigen
beteiligten Stellen etwas anderes vereinbart ist,
in dem Zeitpunkt fdllig, in dem die Amtshand-
lung, die den Anlass zur Entstehung der Aus-
lagen gegeben hat, abgeschlossen ist. Die For-
derungen sind binnen Monatsfrist nach Bekannt-
gabe in der Wdhrung zu tilgen, in der sie
entstanden sind. Bei Verzug sind sie mit sechs
vom Hundert vom Tage der Fdlligkeit an zu
verzinsen.

Artikel 9.

Sind Beitrd.ge an einen Versicherungstrdger
des einen Staates entrichtet, obwohl sie an
einen Vericherungstrdiger des anderen Staates
hatten entrichtet werden miissen, so sind sie
dem zustaindigen Versicherungstrdger zu fiber-
weisen. Die Beitrdge werden so angesehen, als
ob sie zur Zeit ihrer Entrichtung an den zu-
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7ga cy y MOMeHTy , HXOBor niahaia niialeni
HagieMHoM 3aBoAy 3a ocnrypaibe. Auo
cy y nHTamiy pa3JII JHTIH paapegi lpHHoca,
Tpe~a npeyaewe npHHOCe TaIO pacno~eIHT14
Ha nojeAi4He paspege, RaKo TO Haj6o be
ogrOBapa HHTepecy ocHrypaHor iHma.

q'an 10.

Hag ce pagi o HapaqyiaBamy HOBqaHOr
KHHoca Hapamenor y BaJIyTff gpyre gpmaBe
yroBopHNe, ipopaIyHahe ce, 6ea ioBpege
npoimca ma. 28, y cpaaMepH o6ejy BajiyTa
Ha 6epaH y IpeCTOHHIH OHe gpmaBe y
'Hjoj je BaJIyTH HpameH.

q.a 11.

(1) HoncyjiapnH npeACTaBHm o6ejy
ApmaBa yroBopHmga cmaTpajy ce aa
oBJlanheHe ga 3acTyllajy paAHHRe OAHOCHO
HaMemTeHHfe, gpmaBibaHe cBoje ApmaBe,
Rojg CBKX 3aBoga, B.IaCTH I cyAoBa coixHaJIHor
ocHrypaba gpyre gpmaBe. OHH HMajy y
HCTOM o61rMy uao H cama 3anHwepecoBaHa

jrnia npaBo yBHga y pacipaBe.

(2) AJrIrmeja I Bawii H aa OHa auna,
uojHma je jegHa og g piasa yroBOpHHTa
noce6ile noBepHJa 8aMTHTY HceJUbeHuia,
a uoja cy Rao TaRBa npfljaBlbeHa HajBHlnOj
agMI4HHCTpaTHIBHOj BJIaCTH g pyre pmaBe.

'Iszan 12.

(1) HpeAcTaBRe, Hoje gpmaBbaHrI jeHe
o o6ejy gpmaaa yrosop Hnua ynyhyjy
8aBOgHMa, BJaaCTI4Ma H cygOBHMa cOixHaJIHOr
oc~rypai-a gpyre gpmaBe, He Mory ce
o6al]ITH 11 paajiora HITO cy mn4caHe Ha
jeauxy npBe pgpmaBe.

(2) AorlHcH 8aBoga, BJiaCTH .H cygoBa
cogUaJIHOr ocHrypama jegHe og gpmaBa
yrOBOpHmixa, HojH 6H 6HJI14 ynyheHH gpmaB-
jbaHHma gpyre gpmaBe, 6Hhe nHcaHH Ha
aBaHI1qHOM jeawity npe gpmaBe. CrmCiuMa

stindigen Versicherungstrdger entrichtet worden
wdren. Soweit Beitragsklassen in Frage kom-
men, sind die ilberwiesenen Beitrage auf die
einzelnen Klassen so zu verteilen, wie es dem
Vorteil des Versicherten am besten entspricht.

Artikel io.

Soweit es auf die Berechnung eines in der
Wahrung des anderen Staates ausgedruickten
Geldbetrags ankommt, wird er, unbeschadet der
Vorschrifien des Artikel 28, nach dem Verhdltnis
der beiden Wahrungen an der Borse in der
Hauptstadt des Staates umgerechnet, in dessen
Wdhrung er ausgedrilckt ist.

A rtikel i i.

(i) Die konsularischen Vertreter der beiden
Staaten gelten als ermachtigt, die Arbeitnehmer
ihres Staates vor allen Tragern, Behorden und
Gerichten der Sozialversicherung des anderen
Staates zu vertreten. Sie kbnnen in dem
gleichen Umfang wie die Beteiligten' selbst
Einsicht in die Verhandlungen nehmen.

(2) Abs. I gilt auch ffir die Personen, die
von dem einen Staate mit dem Schutze der
Auswanderer besonders betraut und der obersten
Verwaltungsbehdrde des anderen Staates be-
nannt sind.

Artikel 12.

(i) Eingaben der Angeh6rigen des einen
Staates an die Trager, Beh6rden und Gerichte
der Sozialversicherung des anderen Staates
diirfen nicht deshalb zurfickgewiesen werden,
weil sie in der Sprache des ersteren Staates
abgefasst sind.

(2) Die Schreiben der Trager, Behorden
und Gerichte der Sozialversicherung des einen
Staates an die Angehbrigen des anderen Staates
werden in der Amtssprache des ersteren Staates
abgefasst. Eine Obersetzung in die Amts-
sprache des anderen Staates soll beigeffigt
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Tpe6a IIpi JI~OHTH H npeBoA Ha 3BaHHMHOM

je3HI-y gpyre gpmaBe, iiayaeB y cj]yqajeBHMa
HaA ce ogroBapa Ha IlpeACTaBy rICaHy Ha
3BaHIIqHiOM jewHiy npBe ApmaBe.

VL/aH 13.

(1) Y noraegy nogHomema nipaBHHX
OpeAcTaBa no npegMeTMa rpaHa cogiiaJIHOr

ociurypalba, ClIOMeHyTIX y MI. 1, cMaTpa cc,
ga cy 3aIoH-Hie pOIOBi OqyBaHii4 H OHga
iHag je npaBHO cpeACTBO CTi4rIO Ha BpeMe
ROJ Ma Rojer 3aBo~a, BJIaCTII HJI1i cyga
COiUIaJIHor ocnrypa-ba gpyre Apxame yro-
BopHiIrue. Y TaHBIIM caylajeBHMa Mopa ce
AOTH4iiqa iipegcfaBia 6e3 oJiaraiba AOCTa-

B13T4, a~o je 3a pememe Ha;iJeMHa cpCeo-
xpBaTCHO-cJIoBeHa'iHa yCTaHOBa, CpeIHInHOM
Ypegy 3a Oci-rypaibe Panima y 3arpe6y,
OgHOCHO ApmaiBHoM Ype~y aa Ocwirypame
(Reichsversicherungsamt) y BepJiiHy, aio
je aa pemei-e o IpaBHOM cpeACTBy HagI eMHa
HeMaIHa yCTaHoBa.

(2) Ona npeAcTaBia Mome ce AOCTaBlTH
H HeiiOCpeHO OHOj yCTaHOBH Roja je Hagaem-
Ha 3a peuiaBame o IlpaBHOM cpegCTBy.

q./an 14.

Hpoli'rcH o oc3io6o1emy In oiaimmaMa
y noriegy TaIca H .pyrix HpHCToj6H4,
HOjH IoCTOje y jeAHOj og o6ejy gpmaBa
yroBopHijna aa cipoBoleIbe conCTBeHor co-

riiaJiHor ocmrypaiba, Bame Ha H4OTH HaqHH H

H0o clpOBO ejema coiHaJIHor ocurypaiba Apyre
gpmaBe.

B. IIOCEEHI4 flPOHI4CH.

I. OcurYPAIE HAMEmUTEH1EA.

T5jau 15.

(1) Aiio je oclrypaHo jiiie naahaiio
IpIHHOC aa CpnCHo-xpBaTCHO-CJIoBeHaiHo
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werden, es sei denn, dass es sich um die Beant-
wortung einer Eingabe in der Amtssprache
des ersteren Staates handelt.

Artikel 13.

(i) Bei Einlegung von Rechtsmitteln in
Angelegenheiten der in Artikel I bezeichneten
Zweige der Sozialversicherung gelten die gesetz-
lichen Fristen auch dann als gewahrt, wenn das
Rechtsmittel rechtzeitig bei einem Tridger,
einer Beh6rde oder einem Gerichte der Sozial-
versicherung des anderen Staates eingegangen
ist. In diesen Fdllen ist die Rechtsmittelschrift
unverziiglich, wenn eine deutsche Stelle zur
Entscheidung fiber das Rechtsmittel zustdndig
ist, an das Reichsversicherungsamt in Berlin,
wenn eine serbisch-kroatisch-slovenische Stelle
zur Entscheidung zustandig ist, an das Zentral-
amt ftir Arbeiterversicherung (Sredijnji ured za
osiguranje radnika) in Zagreb abzugeben.

(2) Die Rechtsmittelschrift kann auch un-
mittelbar an die zur Entscheidung fiber das
Rechtsmittel zustindige Stelle abgegeben wer-
den.

Artikel 14.

Die in dem einen Staate ffir die Durchffihrung
der eigenen Sozialversicherung geltenden Vor-
schriften fiber Befreiungen oder Erleichterungen
hinsichtlich der Stempel- und sonstigen Gebiih-
ren kommen in gleicher Weise auch der Durch-
fiirung der Sozialversicherung des anderen
Staates zugute.

B. BESONDERE VORSCHRIFTEN

I. ANGESTELLTENVERSICHERUNG

Artikel 15.

(i) Sind ffir einen Versicherten Beitrdige zur
deutschen Angestelltenversicherung und zur
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neHCeoHo ocHrypame HaMeUITeHI 4a H aa
HeMaqRo ocHrypalbe HaMemITeHHia, ipH-
HOCRO ce lpeMe, y ROJIHHO ce He noliiana,
ca6ipa y UqHiy oqyBama onemBaHiX upaBa,
Rao H pagin Hcnymema OnmTer BpeMeHa
qeHalla.

(2) BpeMe 60JIeCTH, Hoje ce nMa upeMa
8aROHCEHM npOIHCHMa jew-e o gp;aBa
yrOBOPHnnga paqyHawn uao Iag0HHa Ho
BpeMe llpHHOCa, qyBa OqelnBaHa upaBa H
y xgpyroj gpmaB. YMaBiame neHCje y
jeHoj o gp;EaBa yroBopHga BamH iao
HagoRHaAIO BpeMe 3a 'yBame oqerIBaHHx
npaBa xi y gpyroj gpmaBH. OcTajia Hago-
Enaua BpeMefa paqyHalie 8aBOgi 3a ocH-
rypalbe HaMemITeHHfa cBa~e og o~ejy gpmaBa
yrOBopHxa upeMa cBOMe yHyTpaHnbeM BaHO-
HOaBCTBY.

(3) Rag HaCTylHI ocHrypaHH cjay'aj,
aaBogH 3a ocurypame o6ejy gpmaa yro-
BopHnga npymahe oHa xaBaa, Ha Roja
ocnrypaHo jimie HMa npaB0 no O0MaiHM
HpOIIHcHMa, Boxeh panyna o aJIHnejaMa
I H 2 oBor ljiana. 0A OCHOBHe penHe H
AOaTa 8a gegy, Rao H og cpnco-xpBaTClO-
CJOBeHaqHOr MHHHMaJIHOF H8Hoca peHTe,
naahahe ce caMo OHaj geo HojH ogronapa
cpasMepH HaMeby npHocnor BpeMena y

OTIMHOj XpmaN H yKyrIHor fplHHOCHor
BpeMea; oBo c~ame-e Helie HaCTyHHITHT,
auo y jewoj og o6ejy gpmana yroBopn~tja
Hje naBpmeno npHHOCHO BpeMe 3a Bnme
o ABaHaecT Meceim. Y TOM caynajy He
IIOCTOjH HHiaHBO npaBO Ha peawy npeMa
ocnrypaBajyheM sanogy one gp2RaBe yronop-
HHAe y IOjOj HHje naBpmieno npHHOCHO
BpeMe 3a Bme o gBaHaecT MeceAH.

Uszau 16.

AHo jiHIAe, Hoje je no BaI{OHHMa jeHe
og o6ejy gpnmaa yrOBOPHHLa ocHrypaHO,
nanycTn TepHTOpI1jy oBe gpwane, MoMe

pOAy HTH cBoje ocnrypame 6wao Roj saBo-
ga jeAHe H IH gpyre gpmaBe. 7a aH je
A06poBnoHo npogymeme ocnrypama gonym-
TeHO, H Ha0iO he ce OHO CrlpOBOHTH, BaBHCH
o aaOHCRHX nponnca OHe gpmaBe, Rog

serbisch-kroatisch-Slovenischen Pensionsversi-
cherung der Angestellten entrichtet, so werden
diese Beitragszeiten, soweit sie sich nicht decken,
ffir die Aufrechterhaltung der Anwartschaft und
fdr die Erfiillung der allgemeinen Wartezeit
zusammengerechnet.

(2) Krankheitszeiten, die nach der Gesetz-
gebung des einen Staates als Ersatzzeiten
anzurechnen sind, erhalten die Anwartschaft
auch in dem anderen Staate . Der Bezug des
Ruhegeldes in dem einen Staate gilt als Ersatz-
zeit ffir die Aufrechterhaltung der Anwartschaft
auch in dem anderen Staate. Die sonstigen
Ersatzzeiten rechnen die Versicherungstrager
jedes Staates nach ihrem innerstaatlichen
Rechte an.

(3) Beim Eintritt eines Versicherungsfalls
gewihren die Versicherungstrdger beider Staaten
die Leistungen, auf die nach den innerstaatlichen
Vorschriften unter Berficksichtigung der Absatze
I und 2 dieses Artikels ein Anspruch besteht.
Von dem Grundbetrag und dem Kinderzuschuss
sowie der serbisch-kroatisch-slovenischen Min-
destrente ist aber nur der Tell zu zahlen,
der dem Verhaltnis der innerstaatlichen Bei
tragszeit zur Gesamtbeitragszeit entspricht;
diese Kiirzung tritt nicht ein, wenn in einem
der beiden Staaten nicht mehr als zwdlf Beitrags-
monate zurfickgelegt sind. In diesem Falle
besteht gegen den Versicherungstrager des
Staates, in dem nicht mehr als zwdlf Beitrags-
monate zurfickgelegt sind, kein Anspruch auf
Rente.

Artikel 16.

Verlasst ein nach den Gesetzen des einen
Staates Versicherter das Gebiet dieses Staates,
so kann er seine Versicherung als Weiterver-
sicherung bei dem Versicherungstrager des einen
oder des anderen Staates fortsetzen. Zuldssig-
keit und Durchfiihrung der freiwilligen Weiter-
versicherung richten sich nach dem Rechte des
Staates, bei dessen Versicherungstrdger die
Versicherung freiwillig fortgesetzt wird. Bei
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Hjer ce aaeoa ocHrypame g06pOBOJbHO
npogymyje. Hog npocyl)IBama, ga im je
Ao6poBouHO npogymefe ocurypama gonyni-
TeHo, ca6pahe ce Bpeme 3a Roje je rnaheH
HpHHOC H y jeAHOj H y gpyroj pmaBnH.
,0 6pOBOJEBHO npogymeie ociypama y
jegnoj og o6ejy ApMaBa Hje I4CHJbyqeHo
36or Tora, HiTO je ocarypano jHme y gpyroj
Ap2HaBH o6aBe3ao na ocnrypaae ; HO
yRyrHHHP iHHOC He mome 6ITH BeAH OA
HajBeher npHHOCa, HjH je yoninIe AoBBojheH

y npBOj gpmaB.

UAau 17.

Y (OJIHHO nOBpahaj npHHoca a&BHCH
oA Tora, HITO je ocHrypa~o JIHIje HanyCTHaIO
ocrrypame, He cMaTpa ce xga ra je HanycTHaO,
a~o je oBaj HaMeHlTeHi y gpyroj gpaaHn
yrOBOpHHIAH noCTao o6aBe~aH Ha ocHry-
paibe. AHo cy IpHHOCHI HuaR 6HJIH BpaheH,
nonpahaj OcTaje npaBOBajbaH.

II. JIEHCHOHO OCHrYPAIHE PYgAPA.

qAan 18.

(1) Aio je ocarypano anxre niahaaio
npfHoce sa cpnco-xpBaTCHO-CIOBeHaqRno
nefc Hoo ocxrypafie uog 6paTHHCRIX 6iia-
rajHa H 3a neMaqio pag aHmo IIeHCHOHO
OCHrypaHme, H14aHOCHO ce BpeMe, y HOJIHHO
ce He nowiana, ca6Hpa y itwby oayBama
oqeIHBaHHx upaBa, Rao H paga vcnyfiema
OnMTer Bpemeia qeiafia.

(2) BpeMe 6oJIeCTH, Hoje ce HMa npea
3aROHCRHM IIpOIHCHMa jeAHe og xpmaa
yroBopHnia payHaTH Rao Hagoragrio
BpeMe ipnioca, iyna O'RHBaHa npana H
y gpyroj gpmaBn. VYManame HmjrngHce
HJIH cTapocne neHcHje y jegioj ogj gpmaBa
yroBopnnga Bam H y gpyroj ApmaaH, Rao
HagoHaAHO BpeMe 3a qynaine OqRl4BaHHX
npaBa. OcTaaia HagOHaAna BpeMeHa paqy-
nahe ocarypaBajyhi saBOAH cnae og o~ejy
gpmaBa yrOBOpHHqa npeMa CBOMe yHyT-
pamuneM BaRoiogacBy.
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der Prilfung der ZulTssigkeit der freiwilligen
Weiterversicherung werden die in beiden Staaten
zuriickgelegten Beitragszeiten zusammengerech-
net. Die freiwillige Weiterversicherung in
dem einen Staate wird nicht dadurch ausge-
schlossen, dass der Versicherte in dem anderen
Staate versicherungspflichtig ist ; der Gesamt-
beitrag darf jedoch den h6chten Beitrag nicht
ilbersteigen, der in dem ersteren Staate iUber-
haupt zulassig ist.

Artikel 17.

Soweit die Erstattung von Beitrdgen davon
abhangt, dass der Versicherte aus der Versi-
cherung ausseheidet, gilt es nicht als ein Aus-
scheiden, wenn der Arbeitnehmer in dem anderen
Staate versicherungspflichtig wird. Werden
gleichwohl die Beitrdge erstattet, so behalt es
hierbei sein Bewenden.

II. KNAPPSCHAFTLICHE PENSIONSVERSICHERUNG.

Artikel 18.

(I) Sind fr einen Versicherten Beitrage zur
deutschen Arbeiterpensionsversicherung und zur
serbisch-kroatisch-slovenischen Bruderladenpen-
sionsversicherung entrichtet, so werden diese
Beitragszeiten, soweit sie sich nicht decken, ftr
die Aufrechterhaltung der Anwartschaft und
flit die Erffillung der allgemeinen Wartezeit
zusammengerechnet.

(2) Krankheitszeiten, die nach der Gesetz-
gebung des einen Staates als Ersatzzeiten
anzurechnen sind, erhalten die Anwartschaft
auch in dem anderen Staate. Der Bezug der
Invaliden- oder Alterspension in dem einen
Staate gilt als Ersatzzeit ftir die Aufrechter-
haltung der Anwartschaft auch in dem anderen
Staate. Die sonstigen Ersatzzeiten rechnen die
Versicherungstrager jedes Staates nach ihrem
innerstaatlichen Rechte an.
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(3) Hag HaCTynH OCHrypaHH cJIyliaj,
ocnrypaBajyhii aBojw o6ejy gpmasa yro-
BOPHmHaii npymalie oHa gaBama Ha Roja
ocHInypaHo jinge iiMa npaBa no oMaohiIm
nponmciMa, Bogehll paqya o aJHHejaMa I
H 2 OBOr qJIaHa. 0 oCHOBHe penTe H gogaTa
aa gegy niahaie ce caMo oHaj geo, HOjH
oxIroBopa cpaaMepn HBMeIby npHHOCHOr Bpe-
MeHla y OTIqHOJ 4paBH 1 oHynHor npm-
HoCHOr apeMeHa. OBO cMiameme Hehe HacTy-
UnTIl, auo y jegnoj og o6ejy gpmaBa yroBop-
fnga Hmje HaBpUeHO 1IpHHOCHO npeMe 3a
Bime o ABaHaecT Mecegn. Y TOM cayqajy
He HOTOjn HuHaRBO fpaBO Ha peHTy npema
ocurypaBajyieM gaogy oHe gpmase yro-
nopHHne y HOjOj Hnje nanplneHo fpl4HOCHO
npeme 3a aBnie og gBaHaeCT Mecegil.

(4) Y ocnrypamy Rog cpncHo-xpBaTcHO-
CJIOBeHamHinx pawmcnux 5iiarajHa paqyHa
ce Rao OCHOBHH H3HOC 8% npocetme iaTe-
ropnc~e aapage Ba iiocJIegibHx neT rogiHa
aio ocnrypaHo jinge Hnje HaBpIHJIO iieT
rogina, np3Halie My ce, nopeg Tora, 3a

CBay nyny rOgHHy ocrypana ioBeliaHba
og 2,4% npoce'ine xaTeropHcne aapage;
aio je HaBpMinnIO neT rOgnHa HIH BHme,
paiyHa ce ioBehalbe peHTe 3a HpBHX neT
rogna ca 12 % npoceqHe RaTeropnce
aapage.

q.zau 19.

3a npnIHame cTapocne neHcdje (§§ 36 n
58 HeMaq4or gpJa3nBHOP sanona o pygapcnom
ocurypamy), HeMaqnin ocnrypanajyhn aaBog
yaehe y paqyn Ba oCHrypaHO jinge,. Hoje
join nnje Hanpmnio 55. rogHuy 2HHBOTa,
caMo OHOjiHHO Mece4i npnHOCHOr BpeMena,
HOJIHRO je Rog nera HaBpmeHO. Og npnor
naR gaHa OHor Mecea, y HoMe je ocnrypaHo
sIHge HaBpiIHJIO 55. rogUHy 7HaBoTa, name
3a CTapocHy neHcnjy ogronapajyhn nponne
OBOr yronopa.

qUan 20.

(1) JIenapcy Hery H JIeROBe, Rao H
ripeBeHTHBHO aieqeie, npymale ocurypa-

(3) Beim Eintritt eines Versicherungsfalls
gewahren die Versicherungstrager beider Staaten
die Leistungen, auf die nach den innerstaatlichen
Vorschriften unter Berticksichtigung der Absftze
I und 2 dieses Artikels ein Anspruch besteht.
Von dem Grundbetrag und dem Kinderzuschuss
ist aber nur der Teil zu zahlen, der dem Ver-
haltnis der innerstaatlichen Beitragszeit zur
Gesamtbeitragszeit entspricht ; diese Kiirzung
tritt nicht ein, wenn in einem der beiden Staaten
nicht mehr als zw6lf Beitragsmonate zurick-
gelegt sind. In diesem Falle besteht gegen den
Versicherungstrager des Staates, in dem nicht
mehr als zwblf Beitragsmonate zuriickgelegt
sind, kein Anspruch auf Rente.

(4) Als Grundbetrag der serbisch-kroatisch-
slovenischen Bruderladenpensionsversicherung
gelten acht vom Hundert des in den letzten fiinf
Jahren durchschnittlich versicherten Arbeits-
verdienstes. Hat der Versicherte noch nicht
fiinf Jahre zuriickgelegt, so wird ihm daneben
fir j edes volle Versicherungsjahr ein Steigerungs-
betrag von 2,4 vom Hundert des durchschnittlich
versicherten Arbeitsverdienstes gewahrt. Hat
er fiinf Jahre oder mehr zuriickgelegt, so wird
der Steigerungsbetrag ffir die ersten fiinf Jahre
mit zwdlf vom Hundert des durchschnittlich
versicherten Arbeitsverdienstes gewahrt.

Artikel 19.

Fir die Gewdhrung der Alterspension (§§ 36
und 58 des Reichsknappschaftsgesetzes) beriick-
sichtigt der deutsche Versicherungstrager bis
zum vollendeten ffinfundfiinfzigsten Lebensjahr
des Versicherten nur die bei ibm zuriickgelegten
Beitragsmonate. Von dem ersten Tage des
Monats ab, in dem der Versicherte das ffinfund-
fiinfzigste Lebensjahr vollendet, gelten ffir die
Alterspension die Vorschriften dieses Vertrags
entsprechend.

Artikel 20.

(i) Leistungen der Krankenpflege und des

Heilverfahrens werden von dem Versicherungs-
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BajyhH aaBoA one gpmase yroBopHH1e,
y Hojoj 3InMIe, HOje iMa Ha TO lipaBa, 06HHO
6opaBH. OcInrypaBajyhH 3aBo ;pyre gpma-
Be naHHaHhle jegaH Aeo TpOmKoBa y cpaa-
MepH CnoMeHyToj y 1. 18 a3iHHeja 3.

(2) OcnrypaBajyhH aaogn o6ejy gpmasa
Mory ce clopaayMewH o npymamy OBnX
AaBaiba y HapaBH H o naHaAI TpoItIoBa.
3a oBe cnopaayme noTpe6aH je npncTanan
HajBi4mIux agMHHHCTpaTHBHUX B3IacTH o6ejy

pgpmaBa.

ELIan 21.

Ano IIOCTOjI nopeg pygapcie neHcje
H npaBo HHaPeHa 14HBaJ3I1VHOr ocry-
paHba, a Ta penTa He ncnuiahyje ce JIHAY
noje HMa Ha TO npaBo, a6or 6opaBRa y
HOCTpaHCTBy, Hehe ce o6yCTaBHTH gaBaiba

H3 pygapcHor ocHrypaba no § 106 HeManor
ApmaBHor 3aona o pyxgapcRoM ocHrypaiby.

Vitan 22.

(1) 3a o6poBo Ho npOyMeme OCH-
rypama Bame npormcn wi. 16 anaioro.

(2) Rag npecTane o6aBeaa ocurypama,
oqeEHBaHa npana 14 ocnrypaiba y jeAHOj
og o6ejy gpmaa yroBopH1na Hehe ce
oqyBaTH niiahabeM npIlcToj6e 3a riPHana-
Bai-e 6paTnHCKOj (pygapcoj) 611arajHH
gpyre gpmaBe.

-tLau 23.

Oqe~nBaHa npaBa, airo cy ilpecTaJIa,
O;EIBJbyjy HOHOBa y o6eMa gpmaBaMa yro-
BopH41aMa, Hag je 3a od rypaHo JI141Xe
yniaheH np1noc HajMaibe 3a 36 Mecein,
a Ha OCHOBY aanociielba Roje o6ae3yje
Ha ocnrypame.

qdtau 24.

AHo cy Imahen npimo H cpnceCo-

xpBaTCHO-CJIOBeHai0oM IeHCHOHOM ocHry-
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trager des Staates gewahrt, in dem der Berechtig-
te seinen gewohnlichen Aufenthalt hat. Der
Versicherungstrager des anderen Staates hat die
Kosten anteilig entsprechend dem in Artikel 18
Abs. 3 genannten Verhdltnis zu erstatten.

(2) Die Versicherungstrdger beider Staaten
konnen Vereinbarungen fiber die Gewdhrung
dieser Sachleistungen und bfier die Erstattung
der Kosten treffen. Diese Vereinbarungen
bedfirfen der Zustimmung der obersten Ver-
waltungsbehorden beider Staten.

Artikel 21.

Wird neben der knappschaftlichen Pension
eine Rente der Invalidenversicherung gewdhrt
und ruht diese Rente wegen Aufenthalts des
Berechtigten im Ausland, so ruhen die Knapp-
schaftsbezfige nach § io6 des Reichsknapp-
schaftsgesetzes nicht.

Artikel 22.

(i) Ffir die freiwillige Weiterversicherung
gelten die Vorschriften des Artikel 16 entspre-
chend.

(2) Nach dem Ausscheiden aus der Versiche-
rungspflicht werden durch die Zahlung von
Anerkennungsgebfihren an die Knappschaft
(Bruderlade) des einem Staates die Anwart-
schaften aus der Versicherung des andern
Staates n cht erhalten.

Artikel 23.

Erloschene Anwartschaften leben in beiden
Staaten wieder auf, wenn ffir den Versicherten
Beitrdige mindestens ffir sechsunddreissig Monate
auf Grund versicherungspflichtiger Beschafti-
gung entrichtet sind.

Artikel 24.

Sind Beitrage zur deutschen Angestellten-
pensionskasse und zur serbisch-kroatisch-slo-
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pamy iRog 6paTrrClCIX 6iarajria i HeMafIqoj
nelcnoHoj 6JIarajHm sa HaMemTeHHmIe, Banie
tIatiOfl~ 18 go 23 awajioro. TplaBHa
Pygapcwa Baarajna npymahe WaBaiHa 43
OHe nencuowe 6Oaarajie, Hojoj je ocurypaHo
jniue npHrnaao, Rag je HaCTyIIHO ocirypalIi
caiyaj ; OCHOmna peHTa neiCnoone 6aarajne
3a HaMefiTeHrme npymahe ce jewnHo Onxga,
ano je ocrypano mule Hi aTJIO HajMalbe
36 npwnoca 3a nenInoHy 6aiarajny HaMeIUTe-
unIa, I4rnaqe he ce leljiahmlnaTr OCHOBHa
peHTa nlencwoe 6aIarajHe paArlIHa.

qau 25.

AIo cy lIp1HOC iJiaheniH H4 CplICHO-
xpBaTCEO-CJIOBeHaqIEoM neHCOHOM ocIry-
palby nameuzTenimia m HeMaq'ioj nencioHoj
6aarajHI4 pagmiwa 1m 14 aMeliTeHna, npw-
Mernhe ce uJianonH 15 go 24 ananoro.

q.aan 26.

(1) ilponrwen qiiaHona 18 go 25 Bame
H Ba OO Ip14H0CHO BpeMe, IKoje je npe
1 janyapa 1924 (naBpineHo Rog neMamIx
pygapcwmx ygpymem-a, npeysewrix oA CTpaHe
j.pane Pywapcxe Eaarajne. pmaana

Pygapciia BiaajHa ogpeginke nagaeMHocT
oRpyHUX pygapIcCRHx 6aarajna.

(2) Awo je npHHOCHO BpeMe naBpMeno
Hog paBniix oRpy7HR x pygapcwix 6aa-
rajHa mm Rog panulj4x HeMatnx pygap-
cmix ygpymena Hoja je npeyseaa 4pmanwa
Pygapca EnarajHa, OHga he ona ogpegriwn
nagiieMHocT OEYMH14X pygapcRix 6aa-
rajua.

III. 3ajEwutr I O4CIIHoC4 3A MEbYILPIRAHH
IHPEJIA3 OCi4rYPAHA.

qJUaU 27.

(1) HpnHOCHO npeMe, noje je HaiBpiueHo
Rog cpnlcHo-xpBaTCio-cJIoBeHaqHor nneHC-
OOr ocirypama HaMeIlTeHuIa, yanmahe ce
y o6Arp 3a qyBame npaBa oqeR4BaHIX xl3

venischen Bruderladenpensionsversicherung ent-
richtet, so gelten die Artikel 18 bis 23 entspre-
chend. Die Leistungen werden von der Reichs-
knappschaft aus der Pensionskasse gewahrt,
welcher der Versicherte beim Eintritt des
Versicherungsfalls angehbrt hat; der Grund-
betrag der Angestelltenpensionskasse wird
jedoch nur gewhrt, wenn der Versicherte
mindestens sechsunddreissig Beitrage zur An-
gestelltenpensionskasse entrichtet hat, sonst gilt
der Grundbetrag der Arbeiterpensionskasse.

Artikel 25.

Sind Beitrage zur deutschen Arbeiter- oder
Angestelltenpensionskasse und zur serbisch-
kroatisch-slovenischen Pensionsversicherung der
Angestellten entrichtet, so finden die Artikel 15
his 24 entsprechende Anwendung.

Artikel 26.

(i) Die Vorschriften der Artikel 18 bis 25
gelten auch ffir Beitragszeiten, die vor dem
I. Januar 1924 in deutschen, von der Reichs-
knappschaft ilbernommenen Knappschaftsver-
einen zuriickgelegt sind. Die Reichsknapp-
schaft regelt die Zustdndigkeit der Bezirks-
knappschaften.

(2) Sind Beitragsmonate bei mehreren
Bezirksknappschaften oder bei frfiheren
deutschen, von der Reichsknappschaft
ilbernommenen Knappschaftsvereinen zurilck-
gelegt, so regelt die Reichsknappschaft die
Zustdndigkeit der Bezirksknappschaften.

III. GEMEINSAME VORSCHRIFTEN FUR DIE
ZWISTHENSTAATLICHE WANDERVERSICHERUNG.

Artikel 27.

(i) Die in der serbisch-kroatisch-slovenischen
Pensionsversicherung der Angestelten zurilck-
gelegten Beitragszeiten werden zur Aufrecht-
erhaltung der Anwartschaften aus der deutschen
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HeMaqior HHBaJIn gcIor ocirypama, Ha HCTH
HaqnH, Rao Rag 6H OB0 BpeMe 6nJIO HaBpIlIeHO
y HemaqROM ocHnrypaHby HameUITeHHRa.

(2) IIpHHOCHo BpeMe, Roje je nanprneno
y HeMaTIROM HHBaJIl4H0M oclrypaiby, y3H-
Mahe ce y o63Hp 3a qyBaibe npaBa oqeHH
BaHHX H3 cpnCHo-xpBaTCHo-cJioBeHaqHor neH-
CHOHOr ocnrypaHba HaMenHTeHHa, Ha HCTH

HaqH4H, Rao Iag 6H OBO BpeMe 6ijJo HaBpleH0
y OBOM ocHrypalby.

TLan 28.

Aio je YRYIIHa pei4Ta, Hapa'iyuaTa no
nponiHcHMa qliaRoBa 15 11 18, Mai-a nero
UIrO 61 6ujia peHTa Ha Rojy 6m ainle HMaJIO
npaBa y jeAHoj oA o6ejy gpmaBa yrOBOpHnaa
jeAHo no nponIHCHma Te gpmaBe, a Ha
OCHOBy BpeMeia npoBegeHor y TOj gp;EaBx,
ocHrypanajyhH 3aBoAH Te gpmaBe nOBHCHhie
penTe, noje nagajy Ha IbHXOB TepeT, TOJIHO
3a RoJIHio H3HOCH 0Ba paaJInia. Rog OBor
ynopel)Baiba nojla i4e ce og cpaamepe
BajiyTa Ha 6epan oHe pmaBe, Rojoj npHinaga
ocnrypanajyhH 3aBoA. MepoaBHO je cwaie
Ha HpBH gaH TpoMeceqja y ROMe ce nrahajy
nIojegHHH HBHOCH peHTe.

qq9fan 29.

(1) 0cirypanajyhH 3aB)AH o6ejy gpmaa
yroBopHnHia yTBpAwhe BHOCe gaBanba Eoje
HMajy caMH llpyRaTI, H 43gahe 0 TOMe

HCMeI o pemieme. Aio cy npMHOCH nIJalieHfi
y o6eMa gpmaBama Tpe6a 09roBapajyhem
ocirypaBajyheM aaBogy gpyre pmaBe
npeTXOHO gaTH npHHRny ga ce H3jaCHI.

(2) Auo noTpa;urBame HOCTOjH Bel npema
goMahI4M ipaBHHM nponHcHMa, H 6e3 o6awpa
Ha nponnce OBor yroBopa, uopa ce nipymaTH
npHBpeMeHO AaBaibe ; y OCTaJIHM cjiyqaje-
BHMa npnBpeMeIO gaBame Mo7He ce npymaTH.

Invalidenversicherung in der gleichen Weise
beriicksichtigt, wie wenn die Bietragszeiten in
der deutschen Angestelltenversicherung zurick-
gelegt worden wdren.

(2) Die in der deutschen Invalidenversiche-
rung zuriickgelegten Beitragsziten werden zur
Aufrechterhaltung der Anwartschaften aus der
serbisch-kroatisch-slovenischen Pensionsversi-
cherung der Angestellten in der gleichen Weise
berticksichtigt, wie wenn die Beitragszeiten in
dieser Versicherung zuriickgelegt worden waren.

Artikel 28.

Ist die nach Artikel 15 und 18 berechnete
Gesamtrente kleiner als die Rente, die in
einem der beiden Staaten allein nach inner-
staatlichen Vorschriften und auf Grund der in
diesem Staate zuriickgelegten Beitragszeit dem
Berechtigten zustehen wtirde, so haben die
Versicherungstrdger dieses Staates die ihnen zur
Last fallenden Renten urn den Unterschieds-
betrag zu erhohen. Ffir den Vergleich wird von
dem Verhaitnis der Valuten an der Borse in
der Hauptstadt des Staates ausgegangen, dem
der Versicherungstrdger angehrt ; massgebend
ist der Stand an dem ersten Tage des Viertel-
jahrs, in dem die einzelnen Rentenbetrdge
angewiesen werden.

Artikel 29.

(i) Die Versicherungstrdger beider Staaten
stellen die von ihnen zu gewahrenden Leistungen
fest und erteilen hierfiber einen Bescheid. Dem
entsprechenden Versicherungstrdiger des anderen
Staates ist vorher Gelegenheit zur Ausserung
zu geben, wenn Beitrdge an beide Staaten
entrichtet sind.

(2) Ist der Anspruch auch ohne die Vor-
schriften dieses Vertrags schon nach inner-
staatlichem Rechte begrfindet., so ist eine
vorldufige Leistung zu gewa-hren ; im iibrigen
kann eine vorlaufige Leistung gewdhrt werden.
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C. 3ABPIUH14 HPOH4C4.

V.Aan 30.

17 1eHCHOHOM ocirypaiby HaMelnTeHHi a

(ocurypalby HaMemTeHHIa) H y IeHCHOHOM
ocmrypaiby E0 6paTHHCRHX 6HarajHa (py-
gapcmoM neHCHOHOM ocHrypaH-y), go6po-
BOJbHH 1pHHOCH, HoTpe6HH 3a qyBabie oqe-
RHBaHHX ipaBa, Mory ce HaRHagHo iJIaTHTH

join Ao HCTeKa jeHe rogu1He HO CTyHaIby

Ha cHary OBora yroBopa, H TO H aHo cy
poIOB14 ogpe)eHH aa TO y goMahiiM aaRoHHMa
Beh ilpomaJ. OBO He BpeAH, aI~o je OCHry-
paHH cJIyqaj Beh HaCTynIHo.

qLaH 31.

CBaIa og o6ejy gpmaBa yrOBOpHH1a go-
Helie CaMoCTaJIHO ogpeg6e aa 1HaBpineybe
OBor yroBopa, y KojiLKo cy 3a ibeHO iiog-
pyqje 14OTpe6He, H TO 6HJIo ryTeM HajBHiue
aMHHOTpaTHBHe BJIaCTH, 6HJIO 14yTeM BJIacT-
CTH HOjy OBa ogpegH.

OBaIio AOHee o peA6e Tpe6a ga ce
cao1i4Te HajBi4moj a MHHHcTpaTHBHOj BjiaCTH
gpyre gpmae yrOBopHHie.

qEan 32.

HajBmime aAMHHHCTpaTHB1He BjEaCTH o6ejy
gpmasa yrOBopHHWa cnopasyMehe Ce 0 TOMe,
Ha HojH he ce HaqHH :

a) O6aBjbaTH inTO HpOcTHje H ca UITO
MaIe TpOI1HOBa AOCTaBe i niahama
,3a clIpOBoljeme coqHwaHor ocHrypama
ca TepHTOplje jeAHe Ha Tep4Topijy
gpyre gpmaBe yrOBOPHHUe ;

6) HaiJiaiHBaTH 3aocTaiH HpHHoca,

HJIH Apyre Tpam16HHe ocurypaBajyher
aanoga jeAHe gpmase yrOBOpH14ie, Hoje
cy HacTajie 14 OgHOCa ocmrypaHa ilpeMa
AylHHHAima y gpyroj gpmaBH.

C. SCHLUSSVORSCHRIFTEN.

Artikel 30.

In der Angestelltenversicherung (Pensions-
versicherung der Angestellten) und in der
knappschaftlichen Pensionsversicherung (Bru-
derladenpensionsversicherung) k6nnen freiwil-
lige Beitrdge, die zur Aufrechterhaltung der
Anwartschaften erforderlich sind, noch bis zum
Ablauf eines Jahres nach dem Inkrafttreten
dieses Vertrags nachentrichtet werden, auch
wenn die nach innerstaatlichem Rechte hierfiir
vorgesehenen Fristen verstrichen sind. Dies
gilt nicht, wenn der Versicherungsfall eingetre-
ten ist.

Artikel 31.

(i) Die Bestimmungen zur Ausfifihrung dieses
Vertrags werden von jedem der beiden Staaten,
soweit sie ffir seinen Bereich erforderlich sind,
selbstdndig getroffen, und zwar durch die
oberste Verwaltungsbeh6rde oder die von ihr
zu bezeichnende Beh6rde.

(2) Die hiernach getroffenen Bestimmungen
sollen der obersten Verwaltungsbeh6rde des
anderen Staates mitgeteilt werden.

Artikel 32.

Die obersten Verwaltungsbeh6rden beider
Staaten werden sich dariiber verstandigen, in
welcher Weise :

a) Zustellungen und Zahlungen zur
Durchfifhrung der Sozialversicherung aus
dem Gebiete des einen Staates in das des
anderen m6glichst einfach und mit m6glichst
lichst geringen Kosten bewirkt werden,

b) Beitragsrilckstdinde oder andere aus
einem Versicherungsverhdltnis entstandene
Forderungen des Versicherungstrdgers des
einen Staates gegen Schuldner in dem
anderen Staate beigetrieben werden.
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qjtau 33. Artikel 33.

HajBi4aHea BjiaCT1r o6ejy
gpmaBa yroBopnHaia oBjianhyjy ce, ga
Mory Me~yCO6HI4M cfopa3ymo AoIE[OHHTH H
MelbaTH npontce oBor yroBopa.

Taau 34.

Oci4rypaBajyhi BaBogH o6ejy gpmasa
yroBopHntia Mory, no Ip1CTaHHY HajBHIn Ix
agMHHHCTpaTHBHHX BaaCTH, yrOBOpHTH, ga
he ce Me~yco6H0 o6aBeInTaBaTH, Hag casHa-
gy ga je HeHo ocHrypauo aHAeI npeHeJIo CBOj
6opaBaH ca TepITopHije jegHe gpmaBe yro-
BOPHH~je Ha TepnwopHJy gpyre.

L'an 35.

HajBHma aMIHHCTpaTHBHa BjiaCT y
CMHCj1y oBOr yroBopa je 3a KpaJbeBHHy
Cp6a, XpBaTa H CJoBeHaila, MHHHCTap
CoiAnaJIHe loJHTIHne; a aa HeMaqty Ap-
maBy, pmaBHH MHHHCTap Paga.

Vizan 36.

hog cnpoBoema OBOr yroBopa, 3aBogH,

B.iacTH H CYAOBH coiAHaJIHor ocnrypama
o6ejy gpmaBa YFOBOPHH4ga onmHT1lhe MeIy-
COHO HenocpeAHo.

qVAau 37.

OBaj YrOBop Tpe6a paTH HOBaTH.
PaTH Hiiagnje he 6HTH miTO npe HaMelbaHe
y Beorpagy. YroBop cwyna Ha chary ca
IIpB4M gaHOM Meceixa, xojH cJiegyje no
HSMeHH paTH4)HHauiHja.

flponnc wiaHa 2 cryna Ha chary ca
I geiem6pom 1928 roJ1Hne.

Die obersten Verwaltungsbehtrden beider
Staaten werden ermdchtigt, die Vorschriften
dieses Vertrags in beiderseitigem Einvernehmen
zu ergdnzen und abzuiindern.

Artikel 34.

Die Versicherungstr~iger beider Staaten k6n-
nen mit Zustimmung der obersten Verwaltungs-
beh6rden vereinbaren, dass sich die Versiche-
rungstrdger gegenseitig benachrichtigen, wenn
ihnen bekannt wird, dass ein Versicherter
seinen Aufenthalt von dem Gebiet des einen
Staates in das des anderen verlegt.

Artikel 35.

Oberste Verwaltungsbehbrde im Sinne diese
Vertrags ist ffir das Deutsche Reich der Reichs-
arbeitsminister, ffir das K6nigreich der Serben,
Kroaten und Slovenen der Minister fir Sozial-
politik.

Artikel 36.

Bei Durchffihrung dieses Vertrags verkehren
die Trdger, Beh6rden und Gerichte der Sozial-
versicherung beider Staaten miteinander unmit-
telbar.

Artikel 37.

(i) Der Vertrag soll ratifiziert werden. Die
Ratifikationsurkunden werden so bald wic
m6glich in Belgrad ausgetauscht werden. Der
Vertrag tritt mit dem ersten Tage des Monats
in Kraft, der auf den Austausch der Ratifika-
tionsurkunden folgt.

(2) Die Vorschrift des Artikel 2 wird vom
i. Dezember 1928 ab wirksam.
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Tiat 38. Arlikel 38.

(1) 4JIaHOBH 2 AO 4 IIpHMeHHhe ce 6eg
o6wnpa ,a .11 je ociirypaHn cJiyqaj HaCTYHHO
ripe HJ1 uocJae CTynaiba Ha chary OBora
yroBopa.

(2) Aio je rpe cTynamba Ha cHary oBora
yroBopa, RojH 3aXTeB Ba nOpOAnqHy peHTy
Ha ocnrypama 3a calyqaj Heepehe npaBo-
BaaaHo o64Hjen, MOpla ce Ha 8axweB AOHeT
HOBO pememe. OBaj 9axTeB Mone Ce yqIHHHTH
CaMo y poly o rORHne gara no cTyiaHfy
Ha CHary oBora yroBopa.

Twit 39.

IoA IIHMeHe upoin.ca oBora yroBopa
HMa ce y3eTH y 06a1p I TpHHOCHO BpeMe
HaBpmieHo Hpe cTyna}a Ha cHary OBora
yroBopa.

TLan 40.

(I) CBa~a og o6ejy gpmaia yroopHInra
MOMe oBaj yroBop OTIaaaTH, 3a rlpaj EajieH-
Aapc~e roIHre, ca OTRa8HHM pOI{OM OA
wec'r MeceIun, HO He Hipe Hero 3a Rlpaj 1930.
rotnne. OT a ce Mome ca nipHCTaHEOM
Apyre gp7aBe yroBopHije orpaHqHTI4 H Ha
noje~nHe AeaioBe yroBopa.

(2) ¥ Cjeyqajy OTasa, OCTajy, H aico
je yroBop 61O oTaaaH, nponmcu oBora
yrosopa. Ha cull, 3a HoTpa7RHlaia I{oja
HpOHCTnqy HS ocirypannx cjjyqajeBa, Rioji
cy ce gorogwjH npe Hero iTO je yroBop
cTaBJbeH BaH ciare.

(3) OqeHnBaHa npaBa, oqyBana Ha OCHOBy
nponca OBor yrOopa, He inpecTajy 36or
owTaaa yroBopa. IbHXOBO Hagajbe qyBaibe,
3a BpeMe nocae npecwaHa BaHMHOCTH yro-
Bopa, ynpaBiba ce no gomaheM aaRoHoaB-
CTBy OTHqHe gpmaBe.

¥'urmeHO y BepjIHHy, 15 geLgeM6pa 1928
y ABa opHrHHaJIHa npHMepua, H TO CBaRH
Ha CpncRo-xpBaCEOM H Ha HeMaqiOM jewniy,

(i) Fuir die Anwendung der Artikel 2 bis 4
macht es keinen Unterschied, ob der Versiche-
rungsfall vor oder nach dem Inkrafttreten
dieses Vertrags eingetreten ist.

(2) Ist ein Antrag auf Hinterbliebenenrente
aus der Unfallversicherung vor dem Inkraft-
treten dieses Vertrags rechtskrdftig abgelehnt
worden, so ist auf Antrag ein neuer Bescheid
zu erteilen. Der Antrag kann nur bis zum
Ablauf eines Jahres nach dem Inkrafttreten
dieses Vertrags gestellt werden.

Artikel 39.

Bei der Anwendung der Vorschriften. dieses
Vertrags sind auch die Beitragszeiten zu beruick-
sichtigen, die vor dem Inkrafttreten des
Vertrags zurfickgelegt sind.

Artikel 40.

(i) Jeder der beiden Staaten kann diesen
Vertrag mit sechsmonatiger Frist ffir den
Schluss eines Kalenderjahrs, frifhestens jedoch
ftir das Ende des Jahres 193o kfindigen. Die
Kfindigung kann sich mit Zustimmung des
anderen Staates auf einzelne Teile des Vertrags
beschrdnken.,

(2) Im Falle der Kiindigung gelten die
Vorschriften dieses Vertrags fir die Anspriche
aus Versicherungsf allen, die sich vor seinem
Ausserkrafttreten ereignet haben, trotz der
Kiindigung weiter.

(3) Anwartschaften, die nach den Vor-
schriften dieses Vertrags aufrechterhalten sind,
erl6schen durch die K Indigung des Vertrags
nicht; ihre Weiteraufrechterhaltung richtet
sich ffir die Zeit nach dem Ausserkrafttreten
des Vertrags nach innerstaatlichem Recht.

Geschehen in Berlin am 15. Dezmber 1928
in zwei Urschriften, und zwar jede in deutscher
und in serbo-kroatischer Sprache, von denen
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og Hojux Ao6iija cBaHa og o6ejy gpmaBa
yroBopHnga no jehaH npHMepaH. CpncHo-
XpBaTCHH H HeMaqHH TeHCT carJIaCHH cy
no cagpMIHH, H iMajy nogjeuaHy BaMHOCT.

g-p POCAP. C. p.

3ARJbYqHH -IPOTOROJI

HpIHHOM nOTnHH14Bama yroBopa 0 CO-
LU4aJIHOM ocnrypalby, 3aJbryqeHor galac
naMeby EpaJbeBHHe Cp6a, XpBaTa H Cno-
BeHaga H HeMaqHe ApmaBe, o6e BMage
cnopaayMeaie cy ce y caegeheM :

a) qHM 6yge y KpazjbeB4HI4 Cp6a,
XpBaTa H CaIOBeHaga cnpOBe~eHO ociiry.-
paine paAHiHa 3a c1iyqaj HateMoraOOTH1,
CTapOCTH4 H CMpTH, o6e Bjnaae npucwy-
nHhe riperoBopuMa, y gwby ga ce inpiH-
I~Hl ygajaMHOCTH, cagpuaHN y OBOMe
yroBopy, npoTerHy, nyTeM cnopaayma y
CMHCiy qJI. 33, Ha HHBaaan HO ociry-
paie paAHHa ;

6) V cnyqajy, ga he y 6yAyhe jeHa
og o6ejy Bjiaa 3aiiJbHynTH ca HOjOM
TpehoM gpmaBOM HOHBeHIj1jy 0 cogiHaJi-
HOM 0clrypalby, o6e he Bjae HCIwaTH,
ga jiH he Ce, H Ha HO H HaqIHH Haejia
yaajaMHoCTH cagpmana y OBOM yroBopy,
Mohe npoTerHyTH, IyweM cnopaayMa y
cmimay qa. 33, H Ha ocirypawe y
TOj Tpehoj gpmEaBH.

BEPJIHH, 15 Oeife.6pa 1928.

(M. fi.) LA-p rOCAP, C. p.

jeder der beiden Staaten eine erhalt. Der
deutsche und der serbo-kroatische Wortlaut
stimmen inhaltlich tiberein und haben gleiche
Geltung.

Dr. A. GRIESER, e. h.

SCHLUSSPROTOKOLL

Bei der Unterzeichung des heute zwischen
dem Deutschen Reiche und dem K6nigreich
der Serben, Kroaten und Slovenen abgeschlos-
senen Vertrags fiber Sozialversicherung erklarten
die beiden Regierungen ihr Einverstandnis fiber
folgendes :

a) Sobald im Konigreich der Serben,
Kroaten und Slovenen die Versicherung
der Arbeiter ffir den Fall der Invaliditat
des Alters und des Todes durchgefiihrt
ist, werden die beiden Regierungen in
Verhandlungen eintreten, urn die in dem
Vertrag niedergelegten Grundsdtze der
Gegenseitigkeit durch eine Vereinbarung
gemdiss Artikel 33 auf die Invalidenversi-
cherung der Arbeiter auszudehnen.

b) Wenn in Zukunft eine der beiden
Regierungen mit einem dritten Staate
eln Abkommen fiber Sozialversicherung
schliesst, werden die beiden Regierungen
prfifen, ob und in welcher Weise die in
dem Vertrage niedergelegten Grundsatze
der Gegenseitigkeit durch eine Vereinbarung
gemass Artikel 33 auch auf die Versicherung
in dem dritten Staate ausgedehnt werden
k6nnen.

BERLIN, den 15 Dezember 1928.

(M. P.) Dr. GRIESER, e. h.

Pour copie certifide conforme :
Minist~re des Affaires 6trang~res

du Royaume de Yougoslavie,

le 25 novembre 1929,
Belgrade.

D'ordre du Ministre conseiller

Dr Svet Djoritch.
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1 TRADUCTION.

NO 2170. - TRAITt ENTRE L'AL-
LEMAGNE ET LE ROYAUME
DES SERBES, CROATES ET SLOL
VENES, RELATIF AUX ASSU-
RANCES SOCIALES. SIGNR, A
BERLIN, LE 15 DRCEMBRE 1928.

LE PRtSIDENT DU REICH ALLEMAND et SA
MAJESTt LE RoI DES SERBES, CROATES ET
SLOV tNES, anim&s du d~sir de prot~ger r~ci-
proquement leurs ressortissants en matire de
travail et d'assurances, et d'assimiler entre
eux les droits acquis en ces mati~res,

Ont d6sign6 h cet effet comme leurs pl~nipo-
tentiaires :

LE PRtSIDENT DU REICH ALLEMAND:

M. le Dr Andreas GRIESER, directeur au
Minist~re du Travail du Reich;

SA MAJESTE LE RoI DES SERBES, CROATES ET
SLOVhNES:

M. le Dr Andrej GOSAR, d6put . la Narodna
Skoupchtina et ancien ministre.

Les plnipotentiaires, apr&s. avoir examin6
leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit

A. DISPOSITIONS G]RNtRALES

Article premier.

Pour les prestations aff~rentes h l'assurance-
maladie, l'assurance-accidents, 1'assurance-in-
validit6, l'assurance allemande des employ6s et
l'assurance serbe-croate-slov~ne de retraite des
employ~s, l'assurance des caisses minires alle-
mande et l'assurance des caisses mutuelles
serbes-croates-slov~nes, les ressortissants alle-

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations, 4 titre d'information.

1 TRANSLATION.

No. 2170. - TREATY BETWEEN
THE GERMAN REICH AND THE
KINGDOM OF THE SERBS,
CROATS AND SLOVENES,
REGARDING SOCIAL INSUR-
ANCES. SIGNED AT BERLIN,
DECEMBER 15, 1928.

THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH and
His MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS
AND SLOVENES, being desirous of affording to
their nationals reciprocal protection in labour
and insurance matters and of assimilating the
rights relating to such matters,

Have appointed as their Plenipotentiaries

THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH:

Dr. Andreas GRIESER, Ministerial Director
in the Reich Ministry of Labour,

His MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS
AND SLOVENES:

Dr. Andrej GOSAR, Member of the Narodna
Skupshtina, former Minister ;

The .Plenipotentiaries, after examination of
their full powers, found in good and due form,
have agreed as follows :

A. GENERAL PROVISIONS.

Article i.

As regards benefits in respect of health insur-
ance, accident insurance, invalidity insurance,
German employees' insurance and Serb, Croat-
Slovenes employees' pension insurance, German
miners' insurance and Serb, Croat-Slovene
mutual provident insurance, German nationals
in the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.



1929 League of Nations - Treaty Series. 133

mands dans le Royaume des Serbes-Croates-
Slov~nes, d'une part, et les ressortissants
serbes-croates-slov~nes en Allemagne, d'autre
part, seront assimil~s aux salarifs nationaux.

Article 2.

i. Les ressortissants de l'un des Etats
contractants re~oivent, lorsque les autres condi-
tions l~gales sont remplies, les prestations de
l'assurance-accidents du commerce et de l'in-
dustrie, ainsi que de l'assurance-accidents marn-
times, de l'assurance des employ~s (assurance
de retraite des employ&s) et des caisses mini~res
de retraite (caisses mutuelles de retraite) de
l'autre Etat, m~me lorsqu'ils ne sjournent
pas dans le territoire de cet Etat. En cons6-
quence, les ayants-cause des assur~s ne sont
pas d~chus du droit aux allocations pr6vues
du fait qu'ils ne s6journaient pas dans le pays
lorsque le cas couvert par l'assurance s'est
produit.

2. Lorsque les nationaux, b6n~ficiaires de
pensions, devront se conformer A certaines
prescriptions administratives pour pouvoir rece-
voir ces prestations lorsqu'ils s6journent h
l'6tranger, lesdites dispositions sont 6galement
applicables aux ressortissants de l'autre Etat.

3. En m~me temps qu'ils recevront les pres-
tations principales, les int~ress~s recevront
6galement, lorsqu'ils s6journeront h l'6tranger,
toutes les prestations suppl~mentaires aux-
quelles ils auraient droit s'ils s6journaient sur
le territoire national.

Article 3.

i. Aux fins d'application des dispositions
l6gales de l'un des Etats concernant la liquidation
des pensions ou indemnitis au titre de l'assu-
rance-accidents du commerce et de l'industrie,
de l'assurance-accidents maritimes, de l'assu-
rance des employ~s (caisse de retraite des
employ~s) et des caisses mini~res de retraite
(caisses mutuelles de retraite), le s6jour des
intiress~s ressortissant l'un des deux Etats
sur le territoire de l'autre Etat, ne sera pas
consid~r6 comme s~jour h 1'6tranger.

2. Les autoritis administratives' supremes
des deux Etats pourront, en cas de migration
de l'intiress6 dans le territoire de l'autre Etat,
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and Serb-Croat-Slovene nationals in Germany
shall be assimilated to national workers.

Article 2.

Nationals of either Contracting State shall,
provided the other conditions required by law
are satisfied, receive benefit from the industrial
and marine accident insurance, employees' insu-
rance (employees' pension insurance) and miners'
pension insurance (mutual provident pension
insurance) of the other State, even when they
are not resident in the territory of such State ;
a claim for surviving dependents' allowances
shall not be invalid on the ground that the
surviving dependents were not resident within
the country on the death of the insured person.

2. Where the nationals of one country who
are entitled to pensions are required to comply
with certain administrative provisions in order
to receive such benefit when resident abroad,
the said provisions shall also apply to the
nationals of the other.

3. Together with the main benefit, the persons
entitled shall also receive, when resident abroad,
all additional benefit to which they would be
entitled if they resided in their own country.

Article 3.

i. For the purpose of the application of the
laws of either State regarding the final settle-
ment of claims arising out of industrial and
marine accident insurance, employees' insurance
(employees' pension insurance) and miners'
pension insurance (mutual provident pensions
insurance), residence in the other State of the
persons entitled who are nationals of one of the
two States, shall not be deemed to be residence
abroad.

2. Should a person entitled remove to the
territory of the other State, the supreme admi-
nistrative authorities of both States may
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convenir que l'obligation d'indemniser les
ayants-droit passera A un organe d'assurance
de cet Etat contre versement d'un capital
forfaitaire correspondant.

3. On pourra liquider les pensions qui n'attei-
gnent pas un montant mensuel de 5 Reichs-
marks ou de 5o dinars, par le versement de la
valeur en capital de ces pensions, si l'arrange-
ment prfvu a l'alinda 2 n'intervient pas. Cette
pension doit ftre rembours6e en capital si tin-
tdress6 le demande. Cette disposition s'applique
6galement lorsque la pension a servir a un
orphelin pris isoldment ne d6passe pas un mon-
tant mensuel de 3 Reichsmarks ou de 3o dinars.

Article 4.

Les dispositions des articles 2 et 3 s'appliquent
6galement . 1'assurance-accidents de l'agricul-
ture, pour autant que les exploitations agricoles
de m~me nature sont assujetties A l'assurance-
accidents en vertu des lhgislations des deux
Etats ; les travailleurs agricoles saisonniers
serbo-croato-slov~nes et leurs ayants-droit b~n6-
ficient 6galement de ces avantages.

Article 5.

i. En principe, le droit rdgissant le' fonc-
tionnement des diff6rentes branches d'assuran-
ces sociales vis6es a l'article premier est celui
de l'Etat sur le territoire duquel s'exerce l'acti-
vit6 qui ouvre droit hi l'assurance. Cette r~gle
comporte toutefois les exceptions suivantes :

a) Lorsqu'une entreprise ayant son sige
dans l'un des Etats contractants envoie
des salaries aL son service sur le territoire
de l'autre Etat contractant pour y exercer
une activit6 temporaire, le droit applicable
sera pendant la dur~e d'un an, celui de
l'Etat sur le territoire duquel se trouve
le si~ge de l'entreprise en question ou,
l. ddfaut d'une entreprise, le domicile de
l'employeur. Les dispositions lgales de
cet Etat s'appliquent 6galement lorsque
l'intdressi exerce une activit6 qui, de par
sa nature, l'oblige a sdjourner sur le terri-
toire de l'autre Etat A diverses reprises,
mais pas plus de six mois . la fois. Est
6galement consid6rde comme entreprise
toute succursale ou autre installation per-
manente qu'une entreprise, ayant son sige
dans l'un des deux Etats, cr66 sur le
territoire de l'autre Etat.

arrange for an insurance organ of such other
State to assume all the insurance obligations in
respect of such person on payment of an appro-
priate capital sum.

3. Should no agreement be arrived at in
accordance with paragraph 2, pensions which do
not exceed 5 Reichsmarks or 50 dinars monthly
may be liquidated on payment of their capital
value. Such pensions must be so liquidated on
the claimant applying therefore. The same
shall apply when the pension due to any single
orphan does not exceed 3 Reichsmarks or
3o dinars monthly.

Article 4.

The provisions of Articles 2 and 3 shall also
apply to agricultural accident insuran ce, in so
far as agricultural concerns of a like character
are subject to accident insurance under the
laws of both States; Serb-Croat-Slovene agricul-
tural migratory labourers and their surviving
dependents shall also benefit by these privileges.

Article 5.

i. In principle, in the social insurance bran-
ches mentioned in Article I, the law applicable
shall be that of the State in whose territory the
activities determining the insurance are carried
on. Nevertheless, the following exceptions
shall be admitted to this rule :

(a) Should workers be sent by a concern
which has its seat in one State to take up
a temporary occupation in the territory of
the other State, the law applicable shall,
for a period of one year, be the law of the
State in which the seat of the concern in
question i situated, or, failing such a
concern, the domicile of the employer.
The law of this State shall also apply
to an occupation which, by its nature,
requires repeated visits, not exceeding six
months in any one case, to the territory
of the other State. A concern shall also
include branches or other permanent orga-
nisations which a concern having its seat
in one of the two States may establish in
the territory of the other.
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b) L'assurance du personnel de service
des ambassades ou l6gations, consulats g~r6s
par des ambassades ou 16gations, consulats
g~r~s par des fonctionnaires de carri~re et
autres services officiels de l'un des Etats
contractants ayant leur si~ge sur le terri-
toire de l'autre Etat, ainsi que l'assurance
des domestiques des chefs ou des membres
de ces missions ou services, sera r6gie par
les dispositions l6gales de l'Etat qui a
envoy6 lesdites missions ou services, si
les int~ress6s sont des ressortissants de
cet Etat.

2. Les autorit~s administratives supremes
des deux Etats pourront, soit dans des cas
isols, soit dans des s~ries de cas, d~roger A la
r~glementation prvue au premier alin~a, apr~s
s'&tre mis d'accord h ce sujet.

3. Si, A l'6gard d'une entreprise ayant son
si~ge dans l'un des Etats contractants, on
applique, en vertu de l'alin~a premier ou 2
le droit de l'autre Etat contractant pour une
activit6 exercie dans un autre Etat, cette
activit6 sera assimilhe h une entreprise, au sens
de ce droit.

4. Si l'accident survenu sur le territoire d'un
Etat contractant est vis6 par les lois sur l'assu-
rance-accidents de l'autre Etat, les dispositions
de ces lois s'appliqueront 6galement aux autres
demandes d'indemnisation que l'on pourra
faire valoir A raison de cet accident en vertu
de la l6gislation du premier Etat ; cette disposi-
tion s'applique 6galement lorsqu'une entre-
prise n'est assujettie h l'assurance-accidents
que dans l'un des Etats.

5. L'application du droit de l'un des Etats
contractants, conformiment aux alin~as pre-
mier et 2, implique, par voie de consiquence,
que les organes, autorit~s administratives et
tribunaux charges, dans ces Etats, des assu-
rances sociales sont comp~tents pour l'applica-
tion de l'assurance sociale.

Article 6.

i. Dans chaque Etat, les organes des diverses
branches d'assurances sociales mentionn6es h
l'article premier v6rifieront sur demande, si
une ou plusieurs personnes qui re~oivent une
indemnit6 d'un organe d'assurance de l'autre
Etat continuent h avoir droit A cette indem-
nit6 et se chargeront des examens m~dicaux, y
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(b) As regards the insurance of the
subordinate personnel of the diplomatic
service, the consular service - where the
consul is a consul de carrire - or other
official services of the one State which have
their seat in the other State, and as regards
the insurance of the personal staff of the
heads or members of such services, the
law of the State to which the service belongs
shall apply, provided that the persons
concerned are nationals of that State.

2. The supreme administrative authorities of
the two States may agree to establish exceptions
to the regulations laid down in paragraph i,
either in single cases or in a series of cases.

3. If, in respect of a concern having its seat
in one State, the law of the other State is appli-
cable under paragraph i or 2 to an occupation
in the latter State, such occupation shall be
assimilated to a concern for the purposes of the
aforesaid law.

4. If an accident occurring in the territory
of one State comes under the accident insurance
laws of the other State, the provisions of such
laws shall also apply to any other claims for
compensation that may be made by reason of
the accident under the laws of the first State ;
this shall also apply when a concern is subject
to the accident insurance laws of one State only.

5. When the law of one State is applicable
under paragraph i or paragraph 2, the social
insurance organs, authorities and competent
courts of that State shall also be competent in
regard to the carrying out of social insurance.

Article 6.

i. In each State the organs of the branches
of social insurance mentioned in Article i, if
they are requested to do so, shall, acting in the
same manner as they would for the purposes
of their own social insurance, make enquiries
to ascertain whether persons in receipt of
allowances from an insurance organ in the
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relatifs comme s'il s'agissait d'une demande
emanant des assurances sociales nationales.
Les d6penses seront .la charge de l'organe
d'assurance requ6rant.

2. Les organes d'assurance de l'un des Etats
contractants peuvent convenir avec les organes
d'assurance de 'autre Etat que la d~claration
obligatoire pr~vue par la l6gislation de l'un
des Etats peut 6tre valablement remplac6e par
une d~claration faite A l'organe d'assurarice de
l'autre Etat. Cette entente doit 6tre approuv6e
par les autorit~s administratives supremes
des deux Etats.

Article 7.

i. En vue d'assure le fonctionnement des
branches d'assurances sociales vises A l'article
premier, les organes, autorit~s administratives
et tribunaux charges, dans l'un des deux Etats,
des assurances sociales pr~teront aux organes,
autorit~s administratives et tribunaux charges
des assurances sociales dans l'autre Etat assis-
tance administrative dans la m~me mesure
que s'il s'agissait des assurances sociales natio-
nales.

2. Les organes, autorit~s administratives et
tribunaux charg6s des assurances sociales pro-
c6deront h toutes les constatations n6cessaires
pour 6tablir les faits de la cause, comme s'il
s'agissait des assurances sociales nationales.
Dans les cas douteux ou urgents, ces autorit6s
agiront d'office.

3. Les d~penses aff~rentes a des actes d'assis-
tance administrative ne seront rembours6es
que dans la mesure ofi ce remboursement sera
exig6 des assurances sociales nationales.

Article 8.

Le remboursement des frais pr~vu aux arti-
cles 6 et 7 est exigible, sauf convention contraire
intervenue entre les deux services int~ress~s,
A la date ott a 6t6 d6finitivement accompli
l'acte administratif qui a donn6 lieu aux d6-
penses A rembourser. Ce remboursement doit
s'effectuer dans un d~lai d'un mois a dater de
la notification et dans la monnaie oii ces d6-
penses ont 6t6 engag~es. En cas de retard, des
intrfts moratoires de 6 % sont dus A dater
du jour de l'exigibilit6.

other State still fulfil the conditions entitling
them to such benefits, and have the necessary
medical examinations carried out. Expenses
incurred shall be borne by the insurance organ
making the application.

2. Insurance organs of the one State may
agree with insurance organs of the other State
that the statutory regulations of the one State
regarding notification shall be deemed to have
been complied with if notification is made to
the insurance organ of the other State. Any
such arrangement must be approved by the
supreme administrative authorities of both
States.

Article 7.

i. With a view to ensuring the operation of
the branches of social insurance mentioned in
Article I, the social insurance organs, authori-
ties and courts of either State shall give the
social insurance organs, authorities and courts
of the other State the same administrative
assistance as they would render for the purposes
of their own social insurance.

2. The social insurance organs, authorities and
courts shall take the necessary steps to elucidate
the facts of the case in the same way as they
would for the purposes of their own social
insurance, acting on their own initiative in
doubtful or urgent cases.

3. Expenditure in respect of any adminis-
trative assistance given shall be repaid only to
the extent to which it would be repayable in the
case of national social insurance.

Article 8.

Unless otherwise agreed between the two
services concerned, claims for repayment under
Articles 6 and 7 shall be due as from the date
on which the administrative act involving the
outlay was completed. Claims shall, within
one month after notification, be paid in the
currency in which they were incurred. In
case of delayed payment six per cent interest
shall be charged as from the date on which
payment fell due.
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Article 9.

Si 1'on verse h un organe d'assurance de l'un
des deux Etats contractants, des cotisations
qui auraient dfi ftre versdes h un organe d'assu-
rance de l'autre Etat, ces sommes devront 6tre
transmises A l'organe d'assurance comp6tent.
Ces cotisations seront considdrdes comme si
elles avaient 6t6 versdes h l'organe comp6tent
d'assurance A la date m~me de leur versement.
Si la cotisation se rdpartit en plusieurs catego-
ries, les sommes transmises seront r~parties
entre les diverses catdgories de ]a faon qui
sera la plus avantageuse pour l'assur6.

Article io.

Quand il y aura lieu de calculer une somme
exprimde dans la monnaie de 'autre Etat,
cette somme sera convertie, sous r~serve des
dispositions de l'article 28,. d'apr~s le cours du
change des deux monnaies, pratiqu6 & la
Bourse de la capitale de 'Etat dans la monnaie
duquel cette somme est exprimde.

Article ii.

Les reprdsentants consulaires des deux Etats
sont consid~rds comme autoris6s h reprdsenter
les salari6s de leur Etat devant les organes,
autoritds administratives et tribunaux chargds
des assurances sociales dans l'autre Etat.
Ces repr6sentants pourront prendre connaissance
des dossiers de l'affaire dans les m~mes condi-
tions que les int~resss eux-m~mes.

L'alin6a premier s'applique 6galement aux
personnes qui sont spcialement chargdes par
l'un des Etats de la protection des 6migrants
et sont nomm6s par les autoritds administratives
supremes de l'autre Etat.

Article 12.

i. Les demandes adress~es par les ressortis-
sants de l'un des deux Etats aux organes,
autoritds administratives et tribunaux charg6s,
dans l'autre Etat, des assurances sociales, ne
pourront pas ftre rejet6es parce qu'elles sont
r~dig~es dans la langue du premier Etat.

2. Les communications 6crites adressdes par
les organes, autorit~s administratives et tribu-
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Article 9.

If an insurance organ of one State is paid
contributions which should have been paid
to an insurance organ of the other State, such
contributions shall be forwarded to the proper
insurance organ. Such contributions shall be
deemed to be paid to the proper insurance
organ on the actual date of their payment. In
case of compound contributions relating to
different categories of insurance, the amounts
transferred shall be allotted to the various
categories in the manner most advantageous
to the insured persons.

Article io.

When an amount expressed in the currency
of the other State has to be calculated, such
amount shall, subject to the provisions of
Article 28, be converted according to the rate
of exchange of the two currencies on the Stock
Exchange of the capital of the State in the
currency of which the amount is expressed.

Article ii.

i. The consular representatives of both
States shall be deemed to be empowered to
represent the workers of their State before the
social insurance organs, authorities and courts
of the other State. They may have access to
all papers to the same extent as the parties
themselves.

2. Paragraph I shall also apply to persons
who are specially entrusted by one of the two
States with the protection of emigrants and
are appointed by the supreme administrative
authorities of the other State.

Article 12.

i. Applications from nationals of one of
the two States to social insurance organs,
authorities and courts of the other State may
not be rejected on the ground that they are
drawn up in the language of the former State.

2. Communications from the social insurance
organs, authorities and courts of one State to
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naux charges des assurances sociales dans l'un
des deux Etats L des ressortissants de l'autre
Etat seront r~dig6es dans la langue officielle du
premier Etat. Une traduction dans la langue
officielle de l'autre Etat devra 6tre jointe h ces
communications, h moins qu'il ne s'agisse d'une
r6ponse A une demande r~dig6e dans la langue
officielle du premier Etat.

Article 13.

Lorsqu'il est interjet6 appel dans des affaires
relatives aux diverses assurances sociales vis~es
h l'article premier, les d6lais lgaux seront
consid~ris comme ayant 6t6 observes lorsque
lappel aura 6t6 interjet6 h temps par devant un
organe, une autorit6 administrative ou un tri-
bunal charg6 des assurances sociales dans l'au-
tre Etat. Dans ce cas, l'acte introductif d'appel
sera transmis imm6diatement h l'Office d'as-
surances du Reich (Reichsversicherungsamt) It
Berlin, lorsque la dcision en appel devra 6tre
prise par une instance allemande et h l'Office
central des assurances ouvri~res (Sredinji ured.
za osiguranje radnika) h Zagreb, lorsque la
ddcision en appel devra ftre prise par une ins-
tance serbe-croate-slov~ne.

2. On peut 6galement adresser directement
l'acte introductif d'appel h l'instance comptente
pour se prononcer sur le recours.

Article 14.

Les dispositions concernant l'exon6ration ou
la r6duction des frais de timbre ou d'autres taxes,
accord~e par Fun des deux Etats aux assurances
sociales nationales, s'appliqueront 6galement
aux assurances sociales de l'autre Etat.

B. DISPOSITIONS SPIZCIALES

I. ASSURANCE DES EMPLOY]tS.

Article 15.

i. Si des cotisations sont vers6es pour le
compte d'un assur6 I l'assurance allemande
des employ~s et aux caisses serbo-croato-slov6-
nes de retraite des employ~s, ces cotisations,

nationals of the other State shall be drawn
up in the official language of the former State.
A translation in the official language of the
other State shall be attached except in the
case of a reply to an application made in the
official language of the former State.

Article 13.

i. Appeals in respect of the branches of
social insurance referred to in Article i shall
be deemed to have been lodged within the
statutory periods if the appeal has been made
at the proper time to a social insurance organ,
authority or court of the other State. In such
cases the document containing the appeal shall be
immediately transmitted to the Reich Insurance
(Reichsversicherungsarnt) Office in Berlin when
the appeal is to be decided by a German autho-
rity, and to the Central Office for Labour
Insurance (Sredinji ured za osiguranje radnika)
at Zagreb when the appeal is to be decided by
a Serb-Croat-Slovene authority.

2. The document in question may also be
sent direct to the authority competent to
decide the appeal.

Article 14.

Any provisions, concerning exemption or
reduction in the matter of stamp duties or
other charges applicable in either State to its
own social insurance shall also be applicable
to the social insurance of the other State:

B. SPECIAL PROVISIONS.

I. EMPLOYEEE' INSURANCE.

Article 15.

i. Where contributions are made on behalf
of an insured person to the German employees'
insurance fund and to the Serb-Croat-Slovene
employees' pension insurance fund, the periods
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pour autant que les p6riodes auxquelles elles
correspondent ne se recouvrent pas, s'ajoute-
ront pour le maintien des droits expectatifs et
le d6compte de la p6riode g6n6rale d'attente.

2. Les p6riodes de maladie pendant lesquelles
les assures sont exon6rfs (Ersatzzeiten) d'apr~s
la lgislation de l'un des deux Etats maintien-
nent 6galement les droits expectatifs dans l'au-
tre Etat. L'assur6 retrait6 qui est exonfr6
dans l'un des Etats, tout en conservant ses
droits expectatifs, l'est 6galement dans l'autre
Etat. Les organes d'assurance de chaque Etat
calculeront les autres p6riodes d'exon6ration
d'apr~s les dispositions de la l6gislation nationale.

3. Lorsqu'il survient un cas couvert par
I'assurance, les organes d'assurance des deux
Etats accordent les prestations auxquelles le
bfnfficiaire a droit, d'apr6s les stipulations de
la lfgislation nationale, en tenant compte des
dispositions des alin~as premier et 2 du prfsent
article. Toutefois, on ne versera que la fraction
du montant de base et de l'allocation suppl6-
mentaire pour enfants - ainsi que de la pension
minimum serbo-croato-slov~ne - qui corres-
pond h la proportion entre la p~riode pour
laquelle des cotisations ont 6t6 versees ou doi-
vent tre consid~rfes comme ayant 6t6 vers~es;
dans le pays et la p6riode totale pour laquelle
des cotisations ont 6t6 versfes et doivent 6tre
considfr6es comme ayant 6t6 vers6es; cette
r6duction ne sera pas appliqu~e lorsque l'assur6
n'aura pas vers6 ou ne devra pas 6tre considfr6
comme ayant vers6 plus de douze cotisations
mensuelles dans l'un des deux" Etats. Dans ce
cas l'intfress6 ne pourra r6clamer aucune pension

Sl'organe d'assurance de l'Etat oh il n'aura pas
vers6 ou ne devra pas 6tre considir6 comme
ayant vers6 plus de douze cotisations mensuelles.

Article 16.

Si une personne assurfe d'apr~s les lois de
l'un des deux Etats contractants quitte le
territoire de cet Etat, elle pourra continuer h
b6nfficier de l'assurance au moyen d'une
prolongation de l'assurance aupr~s de l'organe
d'assurance de l'un ou de l'autre Etat. Le droit
applicable pour juger de la recevabilit6 de la
prolongation volontaire de l'assurance et r6gir
son application sera celui de l'Etat dont relive
l'organe d'assurance aupr~s duquel l'assurance
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corresponding to such contributions shall, so
far as they do not overlap, be added together
for the purposes of acquiring or keeping alive
insurance rights and completing the general

waiting period "
2. Periods of sickness during which, under

the laws of one State, insured persons are
exempted from payment of contributions
(Ersatzzeiten) shall count for the purpose of
preserving insurance rights in the other State
also. Persons in receipt of pensions who are
exempted in one State, but who retain their
insurance rights, shall also retain these rights
in the other State. Other exemption periods
shall be calculated by the insurance organs of
each 'State according to their national legisla-
tion.

3. When an insurance contingency arises,
the insurances organs of both States shall
grant the benefits to which the person concerned
is entitled under the national law, account
being taken of paragraphs i and 2 of this
article. Nevertheless, in the case of the basic
amount and the supplementary allowance for
children, as well as the Serb-Croat-Slovene
minimum pension, only such fraction shall
be payable as corresponds to the ratio between
the national contribution period and the total
contribution period; this reduction shall not
be made unless contributions have been paid
in one of the two States for at least twelve
months. In such case no pension can be claimed
from the insurance organ of the State in which
contributions have been paid for not more
than twelve months.

Article 16.

Should a person insured under the laws of
one State leave the territory of such State, he
may continue to benefit by the insurance by
prolonging the insurance with an organ of either
State. The admissibility and application of
voluntary prolongation shall be governed by the
law of the State with whose insurance organ
the insurance has been voluntarily prolonged.
In determining the admissibility of voluntary
prolongation of insurance, the contribution
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a 6t6 volontairement prolong6e.. Lors de l'exa-
men de la recevabilit6 de la prolongation volon-
taire de l'assurance, les .priodes pour lesquelles
des cotisations ont 6t6 versdes ou doivent tre
considdres comme ayant 6t6 versdes dans les
deux Etats seront additionn6es. La prolongation
volontaire de l'assurance dans Fun des deux
Etats contractants ne sera pas refusie, du fait
que l'assur6 est assujetti A l'assurance dans
l'autre Etat ; toutefois, le montant total de la
cotisation ne devra pas d~passer le montant
maximum admis dans le premier Etat.

Article 17.

Lorsque le remboursement de cotisations
n'est effectu6 que si l'assur6 cesse d'etre affili6
A l'assurance, on ne consid~rera pas un assur6
comme ayant cess6 d'6tre affili6 du fait qu'il
deviendra assujetti h l'assurance dans l'autre
Etat. Si n~anmoins les cotisations ont 6t6 rem-
bours~es, le remboursement demeurera acquis.

II. CAISSES MUTUELLES DE RETRAITE.

Article 18.

i. Si des cotisations sont vers~es, pour le
compte d'un assur6, aux caisses ouvri6res de
retraite allemandes, et aux caisses mutuelles
de retraite serbo-croato-slov~nes, ces cotisations
pour autant que les p~riodes auxquelles elles
correspondent ne se recouvrent pas, s'ajouteront
pour le maintien des droits expectatifs et le
d~compte de la p~riode g~nirale d'attente.

2. Les p6riodes de maladie pendant lesquelles
les assur6s sont exon6rs (Ersatzzeiten) d'apr's
la lgislation de l'un des deux Etats maintien-
nent 6galement les droits expectatifs dans
l'autre Etat. L'assur6,oretrait6 pour vieillesse
ou b~n~ficiant d'une pension d'invalidit6, qui
est exonr6 dans l'un des Etats, tout en conser-
vant ses droits expectatifs, l'est 6galement
dans l'autre Etat. Les organes d'assurance de
chaque Etat calculeront les autres p6riodes
d'exondration d'apr~s les dispositions de la
16gislation nationale.

3. Lorsqu'il survient un cas couvert par
l'assurance, les organes d'assurance des deux
Etats accordent les prestations auxquelles le
b~n~ficiaire a droit, d'apr~s les stipulations

periods duly completed in both States shall
be added together. The fact that the insured
person is liable to insurance in one State shall
not prevent voluntary prolongation of the
insurance in the other State; but the total
contribution may not exceed the maximum
contribution allowable in the latter. State.

Article 17.

When contributions are refunded only if an
insured person ceases to be a member of the
fund, a worker who becomes liable to insurance
in the other State shall not be deemed to have
ceased membership. Should the contributions
nevertheless, be refunded, they shall not be
returned.

Ii. MINERS' PENSION INSURANCE.

Article i8.

i. Where contributions are made on behalf
of an insured person to the German workers'
pension insurance and to the Serb-Croat-
Slovene mutual provident insurance, the periods
corresponding to such contributions shall,
so far as they do not overlap, be added together
for the purposes of acquiring or keeping alive
insurance rights and completing the general

waiting period ".
2. Periods of sickness during which, under

the laws of one State insured persons are
exempted 'from payment of contributions
(Ersatzzeiten) shall count for the purpose of
preserving insurance rights in the other State
also. Persons in receipt of invalidity or old
age pensions who are exempted in one State,
but who retain their insurance rights, shall
also retain these rights in the other State.
Other exemption periods shall be calculated
by the insurance organs of each State according
to their national legislation.

3. When an insurance contingency arises,
the insurance organs of both States shall grant
the benefits to which the person concerned is
entitled under the national law, account being
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de la lgislation nationale, en tenant compte
des dispositions des alin6as premier et 2 du pr6-
sent article. Toutefois, on ne versera que la
fraction du montant de base et de l'allocation
suppl~mentaire pour les enfants qui correspond
A la proportion entre la p~riode pour laquelle
des cotisations ont 6t6 vers6es ou doivent 8tre
consid6r~es comme ayant 6t6 versfes dans le
pays et la p6riode totale pour laquelle des
cotisations ont 6t6 versfes ou doivent 6tre
consid6rfes comme ayant W versfes; cette
reduction ne sera pas appliqufe lorsque l'assur6
n'aura pas vers6 ou ne devra pas 8tre considfrfe
comme ayant vers6 plus de douze cotisations
mensuelles dans l'un des deux Etats. Dans ce
cas, l'int~ress6 ne pourra r~clamer aucune pen-
sion A l'organe d'assurance de l'Etat oil il
n'aura pas vers6 ou ne devra pas tre consi-
dfr6 comme ayant vers6 plus de douze cotisa-
tions mensuelles.

4. Par montant de base des caisses mutuelles
de retraite serbo-croato-slov~nes, on entendra
8 % de la moyenne, pour les cinq derni~res
annes, du salaire assur6. Si l'assur6 a cotis6
pendant une pfriode encore inffrieure h cinq
ans, on lui accordera, pour chaque annie pleine
oii il a cotis6, une majoration de 2,4 % du
salaire moyen assur6. S'il a cotis6 pendant
cinq ans ou plus, on lui accordera pour les cinq
premieres annfes, une majoration de 12 % du
salaire moyen assure.

Article 19.

Pour l'octroi de la retraite de vieillesse
(article 36 et 58 de la loi sur les caisses mini~res
du Reich), l'organe allemand d'assurance ne
tiendra compte, jusqu'1 l'ach~vement de la
55me annfe d'existence de l'assur6, que des mois
pendant lesquels ledit assur6 a cotis6. A dater
du premier jour du mois pendant lequel l'assur6
ach~ve sa 55me annie, les dispositions du present
trait6 s'appliquent mutatis mutandis la retraite
de vieillesse.

Article 20.

i. Les prestations aff~rentes aux soins et
au traitement medical sont accord6es par
l'organe d'assurance de l'Etat oii le b6n~ficiaire
reside habituellement. L'organe d'assurance
de l'autre Etat doit rembourser une partie
proportionnelle des frais, d'apr~s le rapport
6tabli A l'article 18, alin6a 3.
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taken of paragraphs i and 2 of this article.
Nevertheless, in the case of the basic amount
and the supplementary allowance for children,
only such fraction shall be payable as corres-
ponds to the ratio between the national contri-
bution period and the total contribution period ;
this reduction shall not be made unless contri-
butions have been paid in one of the two States
for at least twelve months. In such case no
pension can be claimed from the insurance
organ of the State in which contributions have
not been paid for more than twelve months.

4. The basic amount of the Serb-Croat-
Slovene mutual provident insurance shall be
equivalent to eight per cent of the average
insured wage earned during the last five years.
Should the insured person have paid contribu-
tions for a period which is less than five years,
he shall be granted, in addition, for each complete
insurance year, an increase of 2.4 per cent of
the average insured wage. Should he have
contributed for five years or more, an increase
of twelve per cent of the average insured wage
shall be granted to him for the first five years.

Article 19.

In granting old age pensions, (Reich Miners'
Insurance Law §§ 36 and 58) the German
insurance organ shall, up to completion of the
insured person's fifty-fifth year, take into
consideration only the months during which
he has contributed to its funds. As from the
first day of the month in which the insured
person completes his fifty-fifth year, the provi-
sions of this Treaty shall apply mulatis mutandis
to the old age pension.

Article 20.

i. Medical and hospital treatment benefit
shall be paid by the insurance organ of the
State in which the insured person is habitually
resident. The insurance organ of the other
State shall refund a proportionate part of the
charges, as laid down in Article 18, paragraph 3.
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2. Les organes d'assurance des deux Etats
pourront conclure des arrangements concernant
en nature et le remboursement des frais. Ces
arrangements devront 6tre approuves par les
autorits administratives supremes des deux
Etats.

Article 21.

Lorsque ]a retraite des caisses mini~res est
cumul~e avec une pension de l'assurance-
invalidit6, les versements de la caisse mini~re
ne cessent pas, conform6ment A l'article io6 de
la loi sur la caisse mini~re du Reich du fait que
la seconde pension cesse par suite du sijour A
l'tranger du b~n~ficiaire.

Article 22.

I. Les dispositions de l'article 16 s'appli-
quent mutadis mutandis h la prolongation
volontaire de l'assurance.

2. Lorsque l'assur6 cessera d'etre assujetti
A 'assurance obligatoire, il ne pourra pas, en
versant des droits dits de reconnaissance A la
caisse mini~re (caisse mutuelle) de Fun des deux
Etats contractants, maintenir ses droits expec-
tatifs h l'6gard de l'assurance de 'autre Etat.

Article 23.

Des droits expectatifs 6teints renaissent h
nouveau dans les deux Etats lorsque des coti-
sations sont vers~es, pour le compte de l'assur6,
pendant trente-six mois au minimum A raison
d'une' activit6 assujettie A 'assurance obliga-
toire.

Article 24.

Si des cotisations sont vers~es A la caisse
allemande de retraites des employ6s et A la
caisse mutuelle de retraites serbe-croate-slov~ne,
les articles I8 A 23 s'appliquent mutatis mutan-
dis. Les prestations seront accord6es par la
caisse minire du Reich pour le compte des
caisses de retraites A laquelle l'assur6 6tait affili6
lorsque est survenu le cas couvert par l'assu-
rance ; toutefois. le montant de base de la caisse
de retraite des employ~s ne sera accord6 que
si l'assur6 a vers6 A la caisse de retraite des

2. The insurance organs of both States may
make agreements regarding the granting of
such benefit in kind and regarding the refund
of expenses. Such agreements must be approved
by the supreme administrative authorities of
both States.

Article 21.

Should an invalidity pension be granted in
addition to a miners' insurance pension and
should payment of the former be suspended
owing to the party concerned being resident
abroad, the miners' insurance payments under
§ 166 of the Reich Miners' Insurance Law shall
not be suspended.

Article 22.

I. The provisions of Article 16 shall apply
mutatis mutandis to voluntary prolongation of
insurance.

2. If an insured person ceases to be liable to
compulsory insurance, he may not, by paying
" recognition " dues (Anerkennungsuebiihren)
to the miners' insurance fund (mutual provident
fund) in one State retain his insurance rights
in respect of insurance in the other State.

Article 23.

Insurance rights which have expired, shall
be revived in both States when contributions
for at least thirty-six months are paid on the
insured person's behalf in respect of employment
liable to compulsory insurance.

Article 24.

Where contributions are paid to the German
employees' pension fund and to the Serb-Croat-
Slovene mutual provident insurance, Arti-
cles I8 to 23 shall apply mutatis mutandis.
Benefits shall be paid by the Reich miners'
provident fund from the pension fund to which
the insured person belonged when the insurance
contingency arose; the basic amount of the
employees' pension fund, however, shall only
be granted when the insured person has paid
at least thirty-six contributions to the employees
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employis au moins trente-six cotisations ; si
ces conditions ne sont pas remplies, on appli-
quera le montant de base de la caisse ouvri~re
de retraites.

Article 25.

Si des cotisations sont vers~es soit A la caisse
ouvrire de retraites allemande soit A la caisse
de retraites des employds ainsi qu'A la caisse de
retraite des employ6s serbe-croate-slov6nes, les
articles 15 A 24 s'appliquent mutatis mutandis.

Article 26.

I. Les dispositions des articles 18 A 25 s'appli-
quent 6galement aux cotisations verses, avant
le ier janvier 1924, h des associations mini~res
allemandes reprises par la caisse mini~re du
Reich. La caisse mini~re du Reich diterminera
la competence des caisses de district.

2. Si des cotisations mensuelles ont 6t6 ver-
sees h plusieurs caisses de district ou h d'an-
ciennes associations mini~res allemandes repri-
ses par la caisse du Reich, la caisse du Reich
dterminera la competence des caisses de dis-
trict.

III. DISPOSITIONS COMMUNES RELATIVES A
L'ASSURANCE DES OUVRIERS SAISONNIERS
DANS LES DEUX ETATS.

Article 27.

I. Les cotisations vers~es aux caisses serbo-
croato-slov~nes de retraites des employ~s feront
naitre des droits expectatifs A 1'6gard de l'assu-
rance-invalidit6 allemande comme si ces coti-
sations avaient 6t6 vers6es A l'assurance alle-
mande des employ~s.

2. Les cotisations vers~es A l'assurance-
invalidit6 allemande feront naitre des droits
expectatifs A l'6gard de la caisse serbe-croate-
slov~ne de retraite des employ~s comme si ces
cotisations avaient 6t6 vers~es h cette caisse
d'assurance.

Article 28.

Si la pension totale calcule d'apr~s les arti-
cles 15 et I8 est inf~rieure A la pension dont
b~n~ficierait l'int~ress6 d'apr~s les dispositions
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pension fund ; otherwise, the basic amount of
the workers' pension fund shall apply.

Article 25.

Where contributions are paid to the German
workers' or employees' pension fund and to
the Serb-Croat- Slovene employees' pension
insurance, Articles 15 to 24 shall apply mutatis
mutandis.

Article 26.

I. The provisions of Articles IS to 25 shall
also apply to contributions paid before January
Ist, 1924, to German miners' insurance societies
which have been taken over by the Reich
miners' provident fund. The latter fund shall
determine the powers of district miners' provi-
dent funds.

2. Where monthly contributions have been
paid to several district miners' provident funds
or to former German miners' provident societies
which have been taken over by the Reich
miners' provident fund, the latter shall deter-
mine the powers of the district miners' provident
funds.

III. JOINT PROVISIONS FOR THE INSURANCE
OF MIGRATORY WORKERS IN BOTH STATES.

Article 27.

I. Contributions paid to Serb-Croat-Slovene
employees' pension insurance shall serve to
create insurance rights in connection with
German invalidity insurance precisely as if the
contributions had been paid to the German
employees' insurance fund.

2. Contributions paid to German invalidity
insurance shall serve to create insurance rights
in connection with Serb-Croat-Slovene employees
pension insurance precisely as if the contribu-
tions had been paid to the latter fund.

Article 28.

If the total pension computed in accordance
with Articles 15 and I8 is less than the pension
to which the insured person would be entitled
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de la legislation nationale et eu 6gard a la
pdriode pour laquelle il a cotis6 dans cet Etat,
les organes d'assurance de cet Etat devront
majorer les pensions qu'ils doivent verser
d'un montant 6gal It cette difference. La com-
paraison s'effectuera d'apr~s le cours d'une des
monnaies par rapport A l'autre, pratiqu6 h la
Bourse de la capitale de 1'Etat dont relve
l'organe d'assurance ; on prendra pour base le
cours pratiqu6 le premier jour du trimestre
au cours duquel les divers versements affirents
aL la pension sont ordonnancs.

Article 29..

i. Les organes d'assurance des deux Etats
ddtermineront les prestations qu'elles auront
a accorder et rendront un arr&t A ce sujet.
Lorsque des cotisations ont 6t6 versdes dans
les deux Etats, l'organe d'assurance int6ress6 de
l'autre Etat devra avoir la possibilit6 d'exprimer
son avis auparavant.

2. Si la reclamation, m~me abstraction faite
des dispositions du present trait6, est fondde
d'apr~s le droit national, on devra accorder une
prestation temporaire; dans les autres cas,
on pourra accorder uine prestation temporaire.

C. DISPOSITIONS FINALES

Article 30.

En ce qui concerne l'assurance des employds
(caisses de retraites des employds) et les caisses
mini&res de retraites (caisses mutuelles de
retraites), les cotisations volontaires indispen-
sables pour maintenir les droits expectatifs
pourront encore 6tre vers~es dans un ddlai
d'un an a dater de l'entrde en vigueur du pr6-
sent trait6, m~me si les ddlais prdvus h cet
effet dans la lgislation nationale ont expir6.
Ces dispositions ne s'appliquent pas lorsque
le cas couvert par 1'assurance est survenu.

Article 31.

i. Chaque Etat 6dictera sous sa propre
responsabilit6 les dispositions n~cessaires pour
assurer l'ex6cution du present trait6 sur son
territoire ; ces dispositions seront prises par

in either of the two States alone under the
national legislation and in accordance with the
period for which he has paid contributions in
such State, the insurance organs of that State
shall be bound to increase the pension payable
by them by the amount of the difference. The
comparison shall be made by taking the rates of
the currencies on the Stock Exchange of the
capital of the State to which the insurance
organ belongs ; the rate on the first day of the
quarter in which pension payments are made
shall be the decisive rate.

Article 29.

i. The insurance organs of both States shall
determine the amount of benefit payable by
them and give a decision accordingly. Where
contributions have been paid in both States, the
proper insurance organ in the other State shall
first of all be given an opportunity to express an
opinion.

2. Where, apart from the provisions of this
Treaty, a claim is valid under national law, a
provisional payment of benefit must be made ;
in other cases provisional payment of benefit
may be made.

C. FINAL PROVISIONS.

Article 30.

In the case of employees' insurance (employees
pension insurance) and in the case of miners'
pension insurance (mutual provident pension
insurance), voluntary contributions necessary
for acquiring or keeping alive insurance rights
may, even though the time-limits under national
law for such payments have already expired,
be paid up in arrears within a period of one year
from the entry into force of the present Treaty.
This shall not apply if the insurance contingency
provided against has occurred.

Article 31.

i. Each of the States shall itself. frame such
provisions as may be necessary for the application
of this Treaty in its territory ; this right shall
devolve on the supreme administrative autho-
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l'autorit6 administrative supreme ou par l'au-
torit6 qu'elle d~signera.

2. Les dispositions ainsi prises seront commu-
niqu~es Fautorit6 administrative supreme de
l'autre Etat.

Article 32.

Les autorit6s administratives supremes des
deux Etats s'entendront :

a) Sur les moyens les plus simples et
les plus 6conomiques de proc6der, sur le
territoire de l'un des Etats, des signifi-
cations et A des paiements 6manant du
territoire de l'autre Etat, en mati~re
d'assurance sociale.

b) Sur la fa~on dont l'organe d'assu-
rances de l'un des Etats pourra op6rer le
recouvrement de cotisations arrir~es ou
d'autres cr6ances r6sultant de l'assurance
contre des d6biteurs rdsidant dans l'autre
Etat.

Article 33.

Les autorit~s administratives supremes des
deux Etats sont autoris6es completer et
modifier d'un commun accord les dispositions
du pr6sent trait&

Article 34.

Les organes d'assurance des deux Etats
pourront, sous r~serve de l'approbation des
autorit~s administratives supremes des deux
Etats, convenir qu'ils s'informeront r~cipro-
quement du changement de residence d'un
assur6 pass6 du territoire de l'un des deux Etats
sur le territoire de l'autre Etat, lorsqu'ils en
auront eu connnaissance.

Article 35.

L'autorit6 administrative supreme, au sens
du present trait6, est, pour le Reich allemand
le ministre du Travail du Reich et, pour le
Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes, le
ministre de la Politique sociale.

rities or on such authorities as they may desi-
gnate.

2. All provisions that may be framed for
this purpose shall be communicated to the
supreme administrative authorities of the other
State.

Article 32.

The supreme administrative authorities of
the two States shall agree upon the manner
in which :

(a) Social insurance notifications and
payments originating in one State may
be most simply and economically effected
in the territory of the other State.

(b) Arrears of contributions or other
insurance claims of an insurance organ in
one State may be recovered from a debtor
in the other State.

Article 33.

The supreme administrative authorities of
both States shall be authorised to supplement
or amend by mutual agreement the provisions
of this Treaty.

Article 34.

Subject to the approval of the supreme
administrative authorities, insurance organs
of both States may agree to notify one another
on learning that an insured person has transfer-
red his residence from the territory of one
State to that of the other.

Article 35.

The supreme administrative authorities for
the purposes of this Treaty shall be, in Germany,
the Reich Minister of Labour and, in the King-
dom of the Serbs, Croats and Slovenes, the
Minister for Social Policy.
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Article 36.

Aux fins d'exdcution du present trait6, les
organes, autorits administratives et tribunaux
charges de l'assurance sociale dans les deux
Etats communiqueront directement.

Article 37.

i. Le present trait6 sera ratifi6. Les instru-
ments de ratification seront 6chang~s A Belgrade
aussit6t que possible. Le trait6 entrera en vi-
gueur le premier jour du mois qui suivra
l'6change de ratification.

2. La disposition de l'article 2 prendra effet
partir du ier d~cembre 1928.

Article 38.

I. II ne sera fait aucune difference, dans
l'application des articles 2 A 4, entre les cas
couverts par l'assurance survenus soit avant,
soit apr~s l'entr~e en vigueur du pr6sent trait6.

2. Si une demande de pension, au titre de
l'assurance-accidents, prdsent6e par des ayants-
cause est rejet~e valablement avant l'entrde
en vigueur du pr6sent trait6, une nouvelle
d6cision sera prise, si une demande est formulae
A cet effet. Cette demande devra 6tre adressde
avant qu'une annie se soit 6coul~e h dater de
l'entr6e en vigueur du present trait6.

Article 39.

Dans l'application des dispositions du pr6sent
traitM, on devra 6galement tenir compte des
cotisations qui auront W versdes avant l'entrde
en vigueur du present trait6.

Article 40.

i. Chacun des deux Etats pourra, en donnant
un prdavis de six mois, ddnoncer le present
trait6 pour la fin d'une annie civile, mais au
plus t6t, toutefois, pour la fin de 1930. La ddnon-
ciation pourra, avec le consentement de l'autre
Etat, ne porter que sur certaines parties du
trait6.

2. En cas de d6nonciation, les dispositions
du present trait6 demeureront en vigueur,
malgr6 la d~nonciation, au regard des rclama-

Article 36.

The social insurance organs, authorities and
courts of the two States shall communicate
with one another direct in matters concerning
the execution of this Treaty.

Article 37.

i. The Treaty shall be ratified. The ins-
truments of ratification shall be exchanged as
soon as possible at Belgrade. The Treaty shall
come into force on the first day of the month
following that in which the instruments of
ratification are exchanged.

2. The provisions of Article 2 shall take
effect as from December Ist, 1928.

Article 38.

i. For the application of Articles 2 to 4 it
shall be immaterial whether the insurance
contingency arises before or after the entry
into force of this Treaty.

2. Should a claim for surviving dependents'
pension in respect of accident insurance have
been legally rejected before this Treaty came
into force, a fresh decision must be given if this
is applied for. The application must be made
within one year after the entry into force of
this Treaty.

Article 39.

In applying the provisions of this Treaty,
contributions paid before the entry into force
of the Treaty shall also be taken into account.

Article 40.

i. Either of the two States may, on giving six
months' notice, denounce this Treaty as from
the end of any calendar year, but in no case
earlier than the end of 1930. By agreement
with the other State the denunciation may
apply only to certain parts of the Treaty.

2. In the event of denunciation, the provi-
sions of this Treaty shall, notwithstanding
denunciation, continue to apply to claims in
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tions relatives A des cas couverts par l'assurance
qui se seraient produits avant la date h laquelle
le pr6sent trait6 aurait cess6 d'6tre en vigueur.

3. Les droits acquis en vertu des dispositions
du present trait6 ne s'6teignent pas du fait
de la d6nonciation de cet instrument; pour
le maintien ult~rieur de ces droits, on se confor-
mera A la lgislation nationale, apr~s que le
present trait6 aura cess6 d'6tre en vigueur.

Fait h. Berlin, le 15 d6cembre 1928, en double
original, dont chacun est 6tabli en langue alle-
mande et en langue serbo-croate ; chacun des
deux Etats re~oit l'un de ces originaux. Le texte
allemand et le texte serbo-croate concordent
quant au fond et font 6galement foi.

(Signi) Dr A. GRIESER.

(Signi) Dr GOSAR.

PROTOCOLE FINAL

Lors de la signature du trait6 conclu ce jour
entre le Reich allemand et le Royaume des
Serbes, Croates et Slov~nes, au sujet de l'assu-
rance sociale, les deux gouvernements ont
d~clar6 convenir de ce qui suit :

a) D~s que l'assurance des ouvriers en
cas d'invalidit6, de vieillesse et de d~c~s
sera organis~e dans le Royaume des
Serbes, Croates et Slov~nes, les deux gou-
nernements engageront de nouvelles n6go-
ciations en vue d'6tendre, d'apr~s la proc6-
dure contractuelle pr~vue A l'article 33,
les principes de r~ciprocit6 d~finis par le
present trait6 I l'assurance-invalidit6 des
ouvriers.

b) Si, h l'avenir, l'un des deux gouver-
nements conclut, avec un Etat tiers, un
accord relatif aux assurances sociales, les
deux gouvernements examineront si, et
dans quelle mesure, les principes de r6ci-
procit6 difinis par le present trait6 pourront
6tre 6galement 6tendus t l'assurance dans
l'Etat tiers, d'apr~s la proc6dure contrac-
tuelle pr6vue h l'article 33.

BERLIN, le 15 ddcembre 1928.

(L. S.)
(L. S.)
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(Signd) Dr A. GRIESER.

(Signd) Dr GoSAR.

respect of insurance contingencies arising before
the Treaty ceases to be operative.

3. Rights acquired or kept alive in virtue of
the present Treaty shall not be extinguished
in consequence of the denunciation thereof;
as regards the period after the Treaty ceases
to be in operation, the continuance of the rights
in question shall be governed by national law.

Done at Berlin on December 15, 1928, in two
original copies, each in the German and Serb-
Croat languages; the two States shall each
receive one copy. The German and Serb-Croat
texts are of uniform tenor and equally authentic.

(Signed) Dr. A. GRIESER.

(Signed) Dr. GOSAR.

FINAL PROTOCOL.

When signing the Treaty concluded this day
between the German Reich and the Kingdom
of the Serbs, Croats and Slovenes, regarding
social insurance, both Governments declared
their agreement on the following :

(a) As soon as workers' invalidity, old
age and life insurance is introduced in the
Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes,
the two Governments will enter into
negotiations with a view to extending to
workers' invalidity insurance by means
of an agreement under Article 33, the
principles of reciprocity laid down in this
Treaty.

(b) Should either Government in future
conclude an agreement with a third State
regarding social insurance, both Govern-
ments will examine whether and to what
extent the principles of reciprocity laid
down in this Treaty can, by means of an
agreement under Article 33, be extended
to insurance in the third State.

BERLIN, December 15, 1928.

(L. S.) (Signed) Dr. A. GRIESER.

(L. S.) (Signed) Dr. GOSAR.
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TEXTE SERBO-CROATE.

SERB-CROAT TEXT.

N 2171. - CHOPA3YM 1 H3METMY BJIA-
AE RPAJbEBHHE CPBA, XPBATA H4
CJIOBEHAgA H BJIAAE HEMAqHE
APHABE 0 CPICHO - XPBATCO -

C.IOBEHALI{HM HOJb0lPHBPEA-
HHM CE3OHCKHM PATI4HHIJHMA.
HOJHHCAH Y BEPJIIHY, 15 AE-
IJEMBPA 1928.

Textes officiels allemand et serbo-croate communi-
quis par le dailgui permanent du Royaume de
Yougoslavie prds de la Socijtg des Nations.
L'enregistrement de cet arrangement a eu lieu
le ii octobre 1929.

I.

Ceibeme epncio-xpBaTci-o-CJIoBeHaqiix
nojo1npHBpegHHX paAHHna HMa ce3OHCRH
HapaETep.

II.

Bp6oBame, nocpegobame i alramoBaibe
eplciso - xpBaTCHO - CJioBei i Hx ceaoHCIKHX
paAisisa o~aB.1ajy, iO ilpa~BIy, ca HeMaqle
cTpaHe, HeMaqla PaAHi a IAeipaJia, a ca
CplICI O-XpBaTCRO-CJIOBeHa'iie cTpaHe, I]e-
TpaajHu Og6op aa HocpeAoname Paga H
JaBHe Bepae Paga.

'Entr6 en vigueur le 30 septembre 1929.

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 2171. - VEREINBARUNG 1
ZWISCHEN DER REGIERUNG
DES KONIGREICHS DER SER-
BEN, KROATEN UND SLOVE-
NEN UND DER DEUTSCHEN
REGIERUNG UBER DIE SER-
BISH - KROATISCH - SLOVENI-
SCHEN LANDWIRTSCHAFTLI-
CHEN WANDERARBEITER. GE-
ZEICHNET IN BERLIN, AM 15.
DEZEMBER 1928.

German and Serb-Croat official texts communi-
cated by the Permanent Delegate of the Kingdom
of Yugoslavia accredited to the League of
Nations. The registration of this Agreement
took place October II, 1929.

I.

Die Wanderung der serbisch-kroatisch-slove-
nischen landwirtschaftlichen Wanderarbeiter ist
Saisonwanderung.

II.

Bei der Anwerbung, Vermittlung und Ver-
pflichtung serbisch-kroatisch-slovenischer Wan-
derarbeiter sind auf deutscher Seite grundsdtz-
lich die Deutsche Arbeiterzentrale, auf serbisch-
kroatisch-slovenischer Seite der Zentralaus-
schuss ffir Arbeitsvermittlung und die ffentli-
chen Arbeitsborsen tatig.

1 Came into force September 30, 1929.
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AHraMoBame pagHHa Bpmml ce Ha OCHOBy
pagnor yrOBopa aa cTpane IIOJbOlnpHBpeAHe
ce3oHCHe pagHmHe, yTBplenor og cTpaHe
CTpy~nor On6opa aa HoJboIp14Bpegy Hi Ily-
MapCTBO I 0w pHaBHor 3aBoga aa Ioope-
9oBame Paga i OcHrypalbe aa cJiytxaj
HesanocJieHOCTl, Hx IprlJiomeHor y CBOjOj
cagaioj 4OpMII OBOMe Clopa3yMy. HeMaqla
B~iaa pagmhe Ha TOMe, na ce BJIag4 HpaJe-
BHme Cp6a, XpBaTa r CJiOBeHaia, ripe cBaie
BaMHHje H3MeHe paguor yroBopa, Roja He
6rH 5wJIa y H OprCT paAH1Hua, gage 6JiaroBpe-
MeUo iipHJiHRa, ga no boj Mome aayaeTll
cBoje CTaHOBI4I.UTe. HeMaq'a BJiaga je Ha-
gaJie rowBa, ga he eBeHTyaJIe nIpegJore
BJIae KpaJbeBHHe Cp6a, XpBaTa i CJIOBe-
HaIa, y norJegy 148MeHe pagHor yroBopa,
nogHeT4 CTpyqHOM Og6opy 3a ilojbOnpH-
Bpegy H IIIyMapCTBO ROg JpmaBHor 3aBoga
3a HocpeAoBaue Paga H Ocwrypaie 8a
c~uyqaj HesaaocJieHocT,.

OcTanin panH, yroBopH, CHJIonJbeH4 ca
CplICO - XpBaTC O - CJIOBeHaiRHM n1oboipH -
BpegHHM ce3OHCRHM pagHrli .lMa He Ba7e no
HeMaInHM 3aOHCKHM npornleHMa, y HOJIHRO
oCTynajy og pagHor yroBopa, CIOMeHyTor
y ajiHHejR 1, Ha HITeTY panHHRa. Ha MeCTO
HeBawehHx ogpega6a OBIX yroBopa cTynajy
Ha cHary, npeMa HeMatnHM 3aOHCERM
ripoin4cHMa, ogroBapajyhe ogpeg6e paAHoV
yroBopa, ciloMeHyTor y ajnrHejn 1.

IV.

Bp6oBame ii anramoBaihe cpncrlo -
XpBaTCRO - CjiOBeHaq iHx HOOHPHBpeAHHX
Ce3OHCHIX paHHRa 3a HeMaqRe noio-
IpIBpenHHRe HMa ce no npaBHJIy BpUmRT

camo y rpynaMa o HajMame ABa fl1a.
Fpyne pa3HHia B'ehe o 14 .nrna BogHhJ e

je~aH og pagHuua (<(npBH paAHMR >)), Hojx"
je gymaH a u4 CaM pagt, ca ocTa~iima, a
rpyne paAHHRa Behe og 24 jinra BoAHhe
Bola rpyne (npegBo9HH).

Die Verpflichtung der Arbeiter erfolgt auf
den Arbeitsvertrag ffir auslandische landwirt-
schaftliche Wanderarbeiter, der von dem
Fachausschuss ffir Land- und Forstwirtschaft
bei der Reichsanstalt ffir Arbeitsvermittlung und
Arbeitslosenversicherung aufgestellt wird und
in seiner gegenwirtigen Fassung der Vereinba-
rung beiliegt. Die Deutsche Regierung wird
dahin wirken, dass die Regierung des Kbnig-
reichs der Serben, Kroaten und Slovenen vor
wichtigeren Abdnderungen des Arbeitsvertrags
zu ungunsten der Arbeiter rechtzeitig Gelegen-
heit zur Stellung erhMt. Die Deutsche Regierung
ist ferner bereit, etwaige Anregungen der
Regierung des K6nigreichs der Serben, Kroaten
und Slovenen auf Anderungen des Arbeitsver-
trags dem Fachausschuss ffir Land- und Forst-
wirtschaft bei der Reichsanstalt fiIr Arbeits-
vermittlung und Arbeitslosenversicherung
vorzulegen.

Andere Arbeitsvertrdige mit serbisch-kroatisch-
slovenischen landwirtschaftlichen Wanderarbei-
tern sind nach den deutschen gesetzlichan
Vorschriften insoweit unwirksam, als sie von
dem in Abs. I genannten Arbeitsvertrag zu un-
gunsten der Arbeiter abweichen. An die Stelle
unwirksamer Vereinbarungen treten nach den
deutschen gesetzlichen Vorschriften die entspre-
chenden Bestimmungen des in Abs. i genannten
Arbeitsvertrags.

IV.

Die Anwerbung und Verpflichtung von
serbisch-kroatisch-slovenischen landwirtschaftli-
chen Wanderarbeitern ffir die deutsche Land-
wirtschaft soll regelmaissig nur in Gruppen von
mindestens zwei Personen erfolgen.

Arbeitergruppen von fiber 14 Personen werden
von einem Vorarbeiter, der zur Mitarbeit ver-
pflichtet ist, Arbeitergruppen von fiber 24
Personen von einem Gruppenffihrer (Arbeiter-
partieffihrer) geffihrt.
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PaHnue Malabe oA 25 rogHta He cMejy,
no TipaBIJy, 6HTH CMeIIIeHe nojei4HaqHo
Ha MeCTHMa aanocaema.

VI.

HeMaqia PaAHHMKa IAeHTpaaa flOCTaB-
bahe npHjaBe nojeAHHHX nocjio~aBaia o

IIOTpe6HOM 6pojy paAHrna Ha3jIemHHM JaB-
HHM BepoaMa Paa Hpajmeinie Cp6a, XpBa-
Ta HI CJioneHaia, rIpHJiamyhliH iOTpamEbH no
qewnpT IHpMepHa Ha HeMaqOM H Ha cpnco-
XpBaTCHOM HJH14 CJIOBeiaqHOM jesmny, nOT-
nHcaia og nocjogaBga, Hm ca iberoBHM
oBamiheem, oA HeMaqRe PaAHHqi]e Ien-
Tpaae.

VII.

CpncEo - XpBaTCeO - CJIOBeHaqI-e JaBHe
Bepse Paa cna6iehe fpMepe yronopa
3BaHqHHM ReqaTOM, ilOTiHcahe X, ii no-
cTapahe ce, ga ce Bp6oBaihe H nocpeioBame
HITO rpe HBBHUKI.

VIII.

JaBne Bepse Paa, no cacaiymamy He-
MMIe Pagnx4qne [je Tpaae, ogpeRihe npBe

paAHHe H BOie rpyna (rpAeBOAInRe), H
naa6pahe, eogehi paqyna o gany nacTyia
BanocJiema, 6MaroBpeMeno H fpOUICH, HO-

Tpe6He pawHMIue. OHe he HX TaqHO y1oaHaTH
ca caxpMHHOM paiix yronopa, H IbHXOBHM
OCTajIHM RyWHOCTHMa H HoBahe Mx ga
HcnymaBajy nipeyseTe AyMHocTH.

Pa HHAH, npBH pagnHgH 1o Bje rpyna
(npeROoHinIIH), HojH cy nipeHpmmIH yro.-
Bop, Hehe ce Bnme Bp6oBaTH, H 3a ibHx ce
Hehe riocpegoBawTH aa pag y HeMaqroj.

Ix.

lMe H npeaMe, Rao H MeecTo BaBqajHOCTH

pagHnIa, Tpe6a ga 6yjy Ha~egen y paHOM

Arbeiterinnen im Alter unter 25 Jahren
sollen grundsatzlich nicht einzeln in Arbeits-
stellen untergebracht werden.

VI.

Die Deutsche Arbeiterzentrale sendet die
Bedarfsanmeldungen der einzelnen Arbeitgeber
an die zustandigen 6ffentlichen Arbeitsb6rsen
des Kdnigreichs der Serben, Kroaten und
Slovenen und ffigt der Bestellung je vier Arbeits-
vertrage in deutscher und in serbo-kroatischer
oder slovenischer Sprache bei, die von dem
Arbeitgeber oder mit seiner Vollmacht von der
Deutschen Arbeiterzentrale unterzeichnet sind.

VII.

Die serbisch-kroatisch-slovenischen 6ffentli-
chen Arbeitsb6rsen versehen die Vertriige mit
Amtssiegel und Unterscbrift und sorgen ftir
m6glichst beschleunigte Durchfiihrung der An-
werbung und Vermittlung.

VIII.

Im Benebmen mit der Deutschen Arbeiter-
zentrale bestimmen die 6ffentlicben Arbeits-
b6rsen die Vorarbeiter und Gruppenfiihrer
(Arbeiterpartiefilhrer) und wahlen unter Berilck-
sichtigung des Zeitpunkts des Dienstantritts
rechtzeitig und ordnungsgemass die erforder-
lichen Arbeiter aus. Sie machen sie mit dem
Inhalt des Arbeitsvertrags und mit ihren
sonstigen Obliegenheiten genau bekannt und
verpflichten sie zur Erffillung ihrer Aufgaben.

Arbeiter, Vorarbeiter und Gruppenfiihrer
(Arbeiterpartiefihrer), die vertragsbriichig ge-
worden sind, sollen nicht mehr zur Arbeit in
Deutschland angeworben und vermittelt wer-
den.

Ix.

Vor- und Zuname sowie Heimatort der
Arbeiter sind in den Arbeitsvertrag aufzuneh-
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yroflopy. Hpmi paAHUIAI4, BO be rpyna (npeg-
BoHrninA), Mopajy 6HT 1 Ioce6Ho oaiaqeHH.
PaAHnU4U Mopajy HOTnH4CaTHI paAnn yroBop
cBojepyino, ca HMeHOM H npe3HMeHOM.

CpncHo - xpBaTC~e - CIoBeHaqHe JaBHe
Bepse Paga mIII HIl4xolBe nmjaJIe 14 eicno-
aHType, oBepaBahie HOTnI4COM, H 3BaHWqHHM

neqaTOM Ha yroBopy, ga je yroBop paAHH-
i4IMa Hp0qHTaH Ha AoMaheM jearniy, Aa cy
ra nOTflyHO paayMeJIII, 14 CBOjl4M H1OTnHCOM
OAHoCHo cBojepyqHHM BHaom npi4MwiJH 3a
CBOj, HaRo y iioriie~y capM4Hie, TaRo H y
noraegy BeJI1FqHHe yrl4eaHHxI HpegyjMoBa.

X.

O nonIymenHx npimepaia paAHoF yro-
Bopa go6Hhe no jeAaH ioMaA: HeMaq'a
PaAHnqRa IjeHTpajia, HagieMHa cpncRo-
xpBaTCo-coBeHaqHa JaBHa Bepaa Paa,
nocj1o~aBaiA, Rao 14 IIpBH paAHI4H OAHOCHO
BoI~a rpyne (npeBoA-14), aIH Roje gpyro
jiHge ogpeleio oA cTpane JaBne Bepae Paga
HaMeby paAHuHa.

XI.

CpneCo - xpBaTCO - cJ1oBeHa thie JaBie
Bepae Pa~a cTapahe ce, ga anramoBaHH
paniiqri 6jaroBpeMeuo oTnyTyjy, 14 jaBnhie
Bpeme nojiacia HeMaqloj PagHniioj IUeH-
TpajH.

HeMaqna PaAHnqHa IjeHTpajia npeyan-
Mahe, HO npaB4JIy, pa~iiuii Ha HeMaqioj
rpaHIIw4.

XII.

CBH paAHIi4 6Hie npn npeiiaay rpaHIe
jieRapcHH nperJiegaHH, H HaJIeMJbeHI, npeMa
HeMawmi4m nPOIHCHMa HojH 6 yy y TO Bpeme
BamlHIH, a o Tpomny nocIo~arila. ]OJIeCH1i
iui 3a pag HeCHOC06HI paAnIiU 6uhe
BpaheHI4 y gOMOB4Hy.

men. Die Vorarbeiter, Gruppenfiihrer (Arbeiter-
partiefifhrer) sind besonders zu bezeichnen.
Der Arbeitsvertrag ist von den Arbeitern
eingehaindig mit Vor- und Zunamen zu unter-
schreiben.

Die serbisch-kroatisch-slovenischen offentli-
chen Arbeitsborsen oder deren Filialen und
Exposituren bescheinigen durch Unterschrift
und Amtssiegel auf dem Vertrage, dass der
Vertrag den Arbeitern in ihrer Heimatsprache
vorgelesen, von ihnen richtig verstanden und
durch Namensunterschrift bzw. Handzeichen
inhaltlich und in Bezug auf die Hohe der
eingetragenen Lohnvorschisse anerkannt wor-
den ist.

X.

Von den ausgefertigten Arbeitsvertrdgen er-
halten je ein Stfick die Deutsche Arbeiterzen-
trale, die zustdndige serbisch-kroatisch-sloveni-
sche offentliche Arbeitsb6rse, der Arbeitgeber
und der Vorarbeiter bzw. der Gruppenffihrer
(Arbeiterpartieffihrer) oder eine andere aus der
Mitte der Arbeiter von der bffentlichen Arbeits-
bbrse bestimmte Person.

XI.

Die serbisch-kroatisch-slovenischen 6ffentli-
chen Arbeitsborsen sorgen fuir die rechtzeitige
Abreise der verpflichteten Arbeiter und melden
den Zeitpunkt der Abreise der Deutschen
Arbeiterzentrale.

Die Deutsche Arbeiterzentrale uibernimmt
die Arbeiter grundsdtzlich an der deutschen
Grenze.

XII.

Sdimtliche Arbeiter werden nach den jeweils
geltenden deutschen Vorschriften auf Kosten
des Arbeitgebers beim Grenzfibertritt arztlich
untersucht und geimpft. Kranke oder arbeits-
unfdhige Arbeiter werden in ihre Heimat
zuriickgeleitet.
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XIII. XIII.

AHramoBame Rog gpyror nocriogaBqa,
Hero iKo~ nora je 6~iao yroBopelo, goaBo.%eHo
je CaMo y HByBeTHHM cjiyqajeBHMa. H~pH
TOMe, yCJIOBH papa H oapage He cMejy 6HTH
rioropmaHH.

HeMaq'a Pa iHi~a neHTpaJia AOCTaBHhe
jegaH npimepal HOBOr pagwor yroBopa
CpHcnO-xpBaTCHo-cJIoBeHa oj JaBHOj BepaM
Paga, Roja je HageMHa aa MeCTO saBHqaj-
HOCTH pagHHma. Auo je aHramosaibe Rog
gpyror nocomaBija H3BpImeHO npe Hero
roTO je pagHHR CTyIHO Ha pag Ha OHOM
MeCTy sa Roje je pa;IrH yroBop IIpB06HTHO
6Ho aaIJbyqeH, HeMaqHa PagHHqHa IeH-
Tpajia Ca0ufHITlihe H paaiore 8a OBO HOBO
aHramOBalbe.

HeMaqKa PagHiqa 1geHTpaiia io6pHryhe
Ce, ga noboapnBpe9He ceaoHRe pagHane,
ROjH 6 H OCTaJIH 6ea nocJia ripe HCTeua pona

YTBp~eHor yroBopoM, 3a IoCafI Ha o rOBa-
pajyhHM MeCTHMa. HpBa peqeHnnia ajiHHeje
2 BamH Hi 3a OBe CjyqajeBe.

XIV.

CpInCo-xpaaTcRo-cJI oBeHaqim loibofHp -
BpeAHH ceaoHcEH pagHifUH go6Hhe Hacom sa
HHOCTpaHCTBO, ca POROM Ba;UHOCTH 11peMa
iipHn1RaMa nojegHHor CJyiaja, asH He aa
gyme ojg 31. geieM6pa Tenyhe Haerigapee
rotiine. 06ea96e~ejbe goaeojie Ba 8anociie e
OBHM pagHngima HHje loTpe6Ho.

Xv.

Cpiico-xpBaTcno-CJ oBeHaqnr iioibonpH -
BpeHM Cee3o0ICH pagHHAH yMHBahe y He-
MaqHoj ApmaiBH, y noraiegy 3amTHTe paAHH-
Ra, y'iemha y CHHiiaHaHHM opraHaqaHja-
Ma, jaBHor frapama, H ypebeiba YCJIOBa paga,
HogpaayMeBajyhH onxge Tanole HapaBma-
Bame CHOpOBa H pagIqHHO CYJCTBO, Hojeg-
Hany 3aUITHTy Ro Hx HeMaqRH pagHHLU-,

Umverpflichtungen sollen nur in Ausnahme-
fallen erfolgen. Dabei soll in den Arbeits- und
Lohnbedingungen keine Verschlechterung ein-
treten.

Die Deutsche Arbeiterzentrale hat ein Ober-
sttick des neuen Arbeitsvertrags der ffir den
Heimatort des betreffenden Arbeiters zustandi-
gen serbisch-kroatisch-slovenischen 6ffentlichen
Arbeitsb6rse zu fibersenden. Erfolgt die Um-
verpflichtung schon vor Antritt der Arbeitsstelle,
fir die der. Arbeitsvertrag urspriinglicb abge-
schlossen war, so hat die Deutsche Arbeiter-
zentrale auch die Grtinde der Umverpflichtung
mitzuteilen.

Die Deutsche Arbeiterzentrale wird bestrebt
sein, die vor Ablauf der vertraglich festgelegten
Frist arbeitslos gewordenen landwirtschaftlichen
Wanderarbeiter in entsprechende Arbeitsstellen
unterzubringen. Absatz 2 Satz x gilt auch fiur
diese Falle.

XIV.

Die serbisch-kroatisch-slovenischen landwirt-
schaftlichen Wanderarbeiter erhalten einen Aus-
landspass, dessen Geltungsdauer der Lage des
Einzelfalls angepasst, jedoch nicht ifiber den
31. Dezember des laufenden Kalenderjahrs
festgesetzt wird. Eine Zusicherung der Bewilli-
gung zum Stellenantritt ist filr diese Arbeiter
nicht erforderlich.

Xv.

Die serbisch-kroatisch-slovenischen landwirt-
schaftlichen Wanderarbeiter geniessen im
Deutschen Reiche hinsichtlich des Arbeits-
schutzes, der gewerkschaftlichen Betatigung,
der 6ffentlichen Fiirsorge und der Regelung der
Arbeitsbedingungen einschliesslich des Schlich-
tungswesens und der Arbeitsgerichtsbarkeit den
gleichen Schutz wie die deutschen Arbeiter,
soweit nicht die deutsche Gesetzgebung allge-
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rmyaen cjlyqaja, Hag je HeMaqKIIM 8aIiOHHMa
y nor1iegy cTpaHrHx gpmawbaHa yominTe
HeITO gpyro nponHcaHo.

XVI.

HeMaqia Bjiaga AejcTBoBahe CBOjHM yTtA-
ijajeM, 3a CTaHOBH cpflcRo-XpBaTCO-CJIOBe-
HaRHx IIO4bOHBpegHHX ceBOHCHHX pag-
HHa 6ygy 6ecflpeRopHl y MopaJIHOM H

83paBCTBeHOM nroraegy.

XVII.

OBaj je cniopasyM aaijbyqen Ha cpncIo-
xpBaTCHOM H4 Ha HeMaqHoM jeaIHy. Cpnco-
XpBaTciK I Hemaiarn TeICT cMaTpajy ce Aa
HMajy nogjegiaaRy BaMHocT.

XVIII.

Osaj cnopaaym Barah go 31. 3eueM6pa
1929. rog, a npogymyje ce npehyTHO 0
rogHne go ronHHe, aHo He 6y~e oTnasaH
HajKacHHje 1. ORTo6pa 3a Hpaj aiaaeHgapcie
roI4He.

BEPJIHH, 15. OeqeM6pa 1928.

3a BaaOy Ipameoune Cp6a, Xpcama u
CAoeaqa :

(M. H7.) Dr. PoCAP, C. p.

3a BAaay Hemalxe ap tcaee:

(M. H.) Dr. 0. BAjrEPT, C. p'.

mein etwas anderes ftir auslandische Staatsan-
geh6rige bestimmt.

XVI.

Die Deutsche Regierung wird ihren Einfluss
dahin geltend machen, dass die Wohnungen
der serbisch-kroatisch-slovenischen landwirt-
schaftlichen Wanderarbeiter in sittlicher und
gesundheitlicher Beziehung einwandfrei sind.

XVII.

Die Vereinbarung ist in deutscher und in
serbo-kroatischer Sprache abgeschlossen. Der
deutsche und der serbo-kroatische Wortlaut
sollen gleiche Geltung haben.

XVIII.

Die Vereinbarung gilt bis zum 31. Dezember
1929 und verlangert sich stillschweigend jeweils
um ein Jahr, wenn sie nicht spdtestens am
i. Oktober fir den Schluss des Kalenderjahrs
gekfindigt wird.

BERLIN, den 15. Dezember 1928.

Fiir die Regierung des Konigreichs
der Serben, Kroaten und Slovenen

(L. S.) Dr. GOSAR, e. h.

Fr die Deutsche Regierung:

(L. S.) Dr. 0. WEIGERT, e. h.

No. 2171



156 Socit6 des Nations - Recuei des Traite's. 1929

rIrpaHwIHa BJaaCT
Grenzamnt I

1929

Bpoj JINCTe Hapyv6HHe
Auftragslistan Nr. I

3eMamcmi 6npo
Landesstelle J
TepMHH eTyniama Ha paA _

Antrittstermin :

HEMATIEA PAAEHM14RA JEHTPAJIA BEPJIIIH SW 11, HAfEnPIATz 4

Teaerpa(bcRa axtpeca : Arbeiterzentrale Berlin 11. Telefon Amt Nollendorf 2107, 2108, 2109.

DEUTSCHE ARBEITERZENTRALE BERLIN SW ii, HAFENPLATZ 4

Epoj yeoeopa

HaACTjfIIN

Aufsehcr

Bolia page-
HfHfa a RojI4
y 14CTO Ao6a

pagii

Vorarbeiter
der mitarbeitet

MyeBlr

M inner

MOMgII eno~e

Burschen Frauen undB Mdchen

IEyBa-

Kbchin

Ci~yna

Zusammer

rlopyieto-Bestellt ._._.
Ynyheio-Gestellt

Adresse der vorjdhrigen
Leute (vom Arbeitgeber
nur auszufiillen, wenn
sie wiedergewiinscht
werden)

Genehmigung des Landesarbeitsamtes vom 192- Nr. __ liegt vor.

PAAHH YPOBOP

3a 14HOCTPAHE flOJbOnpHBpEtHE PAIHHHE.

(Ogpcl)en oA CTpyI1Ior Og6opa 3a IloimonpHBpegy
n IImyMapcTBo npu ApRaBHOM 3aBoy 3a nocpego-
BaHbe paga it ocurypaibe 3a cjiyqaj HesanoiJienocm .)

1. TPAjAHE PAgnor OgHOCA.

H3Mei)y noTnPanor ..........................................

.e.o ....... ... ................. ...........................
o e p y O ... ... .... ..............................................

oTaepy ............ .............................................

namITa....................................................
meje3Htma CTamma .......................................
noi pajiH a . ...................................................
Rao nocJIoaBina Ha Maiby .................................

ARBEITSVERTRAG

FUR AUSLANDISCHE LANDWIRTSCHAFTLICHE

WANDERARBEITER.

(Aufgestellt vom Fachausschusse ffir Land- und
Forstwirtschaft bei der Reichsanstalt fur Ar-
beitsvermittlung und Arbeitslosenversicherung.)

I. DAIJER DES ARBEITSVERHALTNISSES

Zwischen de... unterzeichneten .........................

Wer n rftN . ........... .....................................
W r r f ......................................................

Kreis ................................................
P ost ............................................................
Eisenbahnstation ..........................................
P rovin z .......................................................
als Arbeitgeber des Gutes ..............................
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C jeAHe cTpaHe H HoTHcaHix Rao paAHHRa c gpyre
cTpaHe 3aKjbyqyje ce cneAehH yroBOp, 6e3 o63Hpa
Ha ogpeg6e rHpIlBpeMeHor Pega 3a 11oJaonp1BpelRr
PaA it OHpymi2HHX HJIH cpecHnx TapHrJqa, Roje Bawe
sa AOTHlqHO MeCTO papa.

Hume HoTncaHH pagHHgu, cynpyre ca gOBOJIOM
cynpyra, MaJIoJIeTHilIII ca HprcTaHRnom CBjHX
pOARTeiba iH CBOjIHX CTapaTejba CTynajy Ha riocao
npi Hanpeg HMeHOBaHOM loCJsoAaBy Hit tberOBOM

npaBHOM HacneAnnly, nOqeB ca gaHOM yrOBopeHor
yniociieia 3a Ao6a Tpajaiba lOjOnpH1peHHHX pagona,
CBe go iipaja THX pagoBa, a Iajgajbe go 15. Ae-
IeM5pa T. r. OHH ce o~aBeayjy, Aa he H3BpuiHBaTH
cne nocJIoBe, iioje 6H mIM noepHo nociogaBau Hi
HerOB 3acTynHHH, 65Imo 3a nia~tnmiy 6nao 3a nuiaTy
no mOMagy. Iojr ce HOCJToB IMajy 3BpIIHlBTH 3a
HIaH14y H HKojn1 an niaTy no noMay, ogpeltyje
nocjioaTA JIH nMeroB 3aCTyHHHH.

PagHHnuH Irajaninyjy, ga cy nOTinyHO apaBH, ga
HeMajy lHHRaRBe Male, iioja 6nr Hix eMeTaJa y pagy
(pagtniie ga HHy TpyAHe) H ga cy yno3HaTH ca
cBiima o6HnHM nOJbOHpHnpCeHHM pagOBuMa.

BojHooSa~e3HH pannilt1H Hjan.byjy, ga no ibHxo-
BOM 3fHaby He oqiemyjy H03iTTI Ha BOjHHIily cJryH6y
Hilt BOjHy BeK5y, ycaeg qera 6H Mopai npeIHHYTH
pagmH yroBop.

II. PAtHO BPEME.

PagHo BpeMe H! ierono H3paqyHaae
yflpaBiba ce npema oapeg6aMa oipyHiHx oAnoCHO

CpeCuRHx TapHm)a.

Ano me nocmoju onpyenca mapudfa u.iu ano o
pa-o.uM epeneuy uAu lbe0o6om uapaqynaeay nuje
nutna ymeplbeuo, eancuhe c~ieOehe :

a) aa ymHHaibe gopymia, pynma H nemepe
oo6peHa cy aHeBHO gia caTa, Hoju Ce He
ypaqyHaBajy y paAno BpeMe,

6) y pagio npeMe ypamytiana ce npeMe ia
HyT OA; Majypa go MeCTa paa H og MeCTa paga
go Majypa,

8) y XHTH4M CilyqajeBMa pag ai4H cy o6a-
BeaaHH Ha npeHoBpeMeHH pag, H;Ojn ce Harpa-
l yje npeMa TaumH III. Jegnio nocaogaaau
Hin iberoB 3aCTyHHHR HMajy npaBO pacygTH,
ga JTH je HojeaHiHm cjiyqa TaXHTnH HJII He.

V OCTaJIOM Bawee ogpeg6e 3aiiona.

HIayseB negeibe H eBaHreulcrre iIpaBHIte pHMo-
raToaiWqiRR pagrH1LH HIMajy npaBo CBeTHOBaTH :
CseTa TpH Ipauna (6 jailyapa,) TeuOBO (jyHa),
HeTpa H aBia (29 jyHa), Beuimy FOCtOjiHy (15
anrycTa), Cue CneTe (1 HOneM6ap), 3a'ehe MajRe
Boje (8 Aeme~r6ap), y RoJiHRo HaToR IH a 1ApnneHa
BJIaCT 8a AOTHqHO MeCTO ynocaeiba He 6H AOTHIqHK
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einerseits und den Unterzeichneten als Arbeit-
nehmern andererseits wird; unbeschadet der
Bestimmungen der vorlaufigen Landarbeitsord-
Hung und der fuir die Arbeitsstelle guiltigen Kreis-
oder Bezirkstarife, folgende Vereinbarung getroffen.

Die endesunterzeichneten Arbeitnehmer, die
Ehefrauen mit Genehmigung ihrer Ehemanner, die
unmindigen Personen mit Zustimmung ihrer Eltern
oder ihres Vormundes, treten vom Tage der
Verpflichtung ab, so lange bis alle landwirtschaft-
lichen Arbeiten beendet sind, spatestens bis 15.
Dezember laufenden Jahres, bei dem vorgenannten
Arbeitgeber oder dessen Rechtsnachfolger in
Arbeit. Sic verpflichten sich, alle ihnen vom
Arbeitgeber oder dessen Vertreter iibertragenen
Tagelohn- und Stfickarbeiten auszufiihren. Welche
Arbeiten im Tage- und weiche im Stticklohn aus-
geftihrt werden sollen, bestimmt der Arbeitgeber
oder- dessen Vertreter.

Die Arbeitnehmer versichern, vollstandig ge-
sund, ohne jegliches die Arbeit hindernde Gebre-
chen (weibliche nicht schwanger) und mit allen
tiblichen landwirtschaftlichen Arbeiten vertraut
zu sein.

Die militdrpflichtigen Arbeitnehmer erklaren,
dass eine Unterbrechung des Arbeitsvertrages
durch Einberufung zum Militardienst oder zu
einer Waffentibung nach ihrer Kenntnis nicht zu
erwarten ist.

II. ARBEITSZEIT.

Die Arbeitszeit und ihre Berechnung
richtet sich nach den Bestimmungen der Kreistarife

bzw. der Bezirkstarife.

Besteht kein Kreistatif oder ist iiber die Arbeitszeit
und ihre Berechnung nichts jestgesetzt, so gilt
folgendes :

a) Zur Einnahme von Friihstiick, Mittag-
brot und Vesper werden taglich 2 Stunden
gewahrt, die in die Arbeitszeit nicht eingerech-
net werden.

b) Eingerechnet in die Arbeitszeit werden
die Wege vom Hofe zur Arbeit und von der
Arbeit zum Hofe.

c) In dringenden Fallen haben die Arbeit-
nehmer tOberstunden zu leisten, die gemass
Ziffer III vergfitet werden. Die Beurteilung,
ob ein dringender Fall vorliegt, steht allein
dem Arbeitgeber oder seinem Vertreter zu.

Im tibrigen gelten die gesetzlichen Bestimmun-
gen.

Ausser an den Sonntagen und evangelischen
Feiertagen haben die rbmisch-katholischen Arbeit-
nehmer das Recht, an folgenden r6misch-katholi-
schen Feiertagen zu feiern: Dreik6nigstag (6.
Januar), Fronleichnahmsfest (im Juni), Peter und
Paul (29. Juni), Maria Himmelfahrt (Q5. August),
Allerheiligen (i. November), Maria Empfangnis
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npaaHH npeniomxnia na Hgyhy ne ejy. AHo OB
paAH14ji page Ha gaH pHMo-KaTOJIH'iHX npaBHHia,
HojHi na~ajy Ha paAHH gaH, a HHCy npeHeTH Ha
Hege.Iy, npHMahe nJiaTy, Hoja BarH aa pag y
He~ejby.

PaAHHxHMa ce uMa, aKO TO meae, no MOryhCTBy
oJaHuiaTH y HeeHHM npaHHIAHMa IpHCyCTBO-.
name cjiym6ii Bomjoj.

III. IIJIATE.

a) Y RojHO nOCTOjH aa AOTHMHO MeCTO
ynocjleba TapH4HH yroop, HojH namHI 8a
AoMahe ceaoHcHe paAH4Hge, npHMajy HHO3eMcHH
pauHnm 1HCTy FYHy Harpagy Hao HeMaqih
Ce(3oHCKH paAHH1IA.

6) Y iojU4Ho 3a AOTHtlHO MeCTO ynocneiba He
nOCTOjH TapiiHH yroBop, HOjH BamH aa goMahe
ce3oHcice parHHHe, HH0aeMCHH ceSOHCHH pag-
nHuH npnMajy HCTy yHyHHY Harpa;y Hojy
npHMa Ogronapajyha HaTeropnja HeMatwHx
pagHia Ba HCTH paA.

INe HHICy CTaBHe nnIaTa 3a pag no HoMagy
peryimcaHe TapH(1oM, HnMajy ce yT3pgHTH TaHo,
Aa pagHHH npH HopmaIHOM pagy aapal)yje
HajMame 30% nnie, Hero InTO 6H 3apagno Aa
paAui 3a HaAHrMy.

3a npeuopeMeHH pag H 3a pag y HeAejby,
Bamie ogpeg6e HprMpeMeHor Pega 3a Hoabo-
npHBpe HH Pag OAHoCHO oIpywHe mini cpecem
TapHqie.

Ijcnjtama eputu ce no c~eaehuu naqeAua :

fraTe Hcnaahyjy ce He~e bHO H TO ..................

IMnau cy nO TpH HeMaike Mapne og nJIaTe npfHX
6 Hegeiba H no 2 Hemaqne Mapxe og nnaTe cJlegehHx
9 Hegeiba nJaTUne 11 naahajy ce TeH nOHITO je
pa wnn na nporncan HaiH HCTyH0 H3 nocna.
1-ao npOnnCHco ncTyname paHi4Ha n1 nocna HMa
ce CMaTpaTH Taroijep npeHHgaibe pagHor yronopa,
Hoje 61 HaCTyfHJo 6e3 HpIBHije pagmmua.

fipH HeonpaBjanoM H HeoCHOBaHOM H3oCTajaiby
ca nocna oaniamheH je nocnogaBag ga oR nnaTe,
Hojy paRmm npiMa y rOTOBOM, oX65je onaj geo,
HOjt oTnaga iia nieH3BpmeH pag, a nopeg Tora ga
npH nzyhoj HncnaTH lanjiaTH BpeHOCT HaTypaJinja
y BHCHHH, Hoja oronapa TpH{Hoj 1geHH.

ICni]aTe uMa ga Ha3piHH 6Hjio nocijogaBat, 6nHro
HerOBHIi 4HOBHHIUH, y npHCyCTBy HaA3opmHma aJii
Hil y HOM cay'iajy Hagaopnni1n, cTapemnne pagnHa
HJH npegibaTH.

HpnroBopn npOTMB o6paiyHaama nn]aTa HMajy
ce M3HeTH n0 MoryiCTBy' npn caMoj HcnmaTH HJIH
ogMax nocne HCniiaTe a y HoJIHro ce oAHoce Ha
yTnpbuu1aie caToBa cTBapHo H3BpmeHor papa HJI

(8. Dezember), soweit nicht durch die ffir die
Arbeitsstelle zustandige katholische Kirchenbe-
h6rde die Feier eines dieser Festtage auf den
darauffolgenden Sonntag verlegt wird. Wird an
den auf einen Wochentag fallenden und nicht auf
einen Sonntag verlegten r6misch-katholischen
Feiertagen gearbeitet, so erhalten die r6misch-
katholischen Arbeitnehmer Sonntagslohn.

Den Arbeitnehmern ist auf Wunsch die Teilnahme
nahme am Gottesdienst an den Sonn- und Feier-
tagen nach Moglichkeit zu erleichtern.

III. LbHNE

a) Soweit fur die Arbeitsstelle ein fir
Wanderarbeiter giiltiger Tarifvertrag besteht,
erhalten auch die auslandischen Wandeiar-
beiter jeweils das gleiche Gesamtentgelt wie
die deutschen Wanderarbeiter.

b) Soweit fiur die Arbeitsstelle ein fiir
inlandische Wanderarbeiter giiltiger Tarifver-
trag nicht besteht, erhalten die auslandischen
Wanderarbeiter das Gesamtentgelt, das die
entsprechende Kategorie deutscher Arbeiter
bei gleicher Tdtigkeit erhalt.

Wo keine tarifliche Regelung der Stfick-
lohnsatze besteht, sind diese so zu bemessen,
dass der Arbeitnehmer bei normaler Arbeits-.
leistung mindestens 30 % mehr als beim
Tagelohn verdient.

Fur lOberstunden und Sonntagsarbeit gelten
die Bestimmungen der vorlAufigen Landar-
beitsordnung bzw. der Kreis- oder Bezirks-
tarife.

Die A uszahlung er/olgt nach jolgenden Grundsdtzen.:
Die L6hne sind w6chentlich zahlbar, und zwar

am - ....................... .....................................
Jedoch werden je 3 Reichsmark des Lohnes der
ersten 6 Wochen und je 2 Reichsmark des Lohnes
der folgenden 9 Wochen erst bei ordnungsmaissigem
Abgang des Arbeiters fallig und ausgezahlt.
Dem ordnungsmassigen Abgang steht es gleich,
wen das Arbeitsverhaltnis ohne Verschulden des
Arbeitnehmers gel6st wird.

Bei unentschuldigtem und unbegriindetem Fern-
bleiben von der Arbeit ist der Arbeitgeber berech-
tigt, neben einer der nicht geleisteten Arbeit
entsprechenden Kfirzung des Bartagelohnes fiur
die gewdhrten Naturalien einen entsprechenden
Abzug zum jeweiligen Marktpreise bei der ndchsten
Lohnzahlung vorzunehmen.

Das Auslohnen hat nur durch die Arbeitgeber
oder deren Beamte im Beisein der Aufseher zu
erfolgen, niemals aber durch Aufseher, Vorschnitter
oder Vorarbeiter allein.

Beanstandungen der Lohnabrechnung sind
m6glichst bei der Lohnzahlung oder unmittelbar
nachher anzubringen; soweit sie sich auf die
Festsetzung der tatsichlich geleisteten Stundenzahl

No 217,



1929 League of Nations - Treaty Series. 159

paga Ha anopg, Mory ce yBaMHTH CaMO y pony
og 14 AaHa Ho HaBpmeHoj HcnJlaTH.

HayseB oHaj geo nJiaTe, nOjH ce ncnaahyje Ten
no 1pOnIHCHOM HCTynlamy Ha nocna, name HOBqaHe
laane, HOje Cy.yTBp eHe npOlHOMMa Taqne VII Hao
H HanlIaTy nope3e, nponlicaHe 3aHOHHMa, Te npH1oce
3a colHjaJJHo ocHrypalbe, Hoj oTniagajy Ha paAHHne,
He Mome ce q4HHTH Ma naHaB gpyrn OAgHTaH oA
pagHnHqe nlaTe. IHocnogaaail, y cnopasyMy ca
3acTynCTBOM npegyaeha, H3JIOHHhe y CTaHOBHMa,
Hoj cy ogpeIeHJH 3a pagiHne, Ha B11AHOM MeCTy
o6jaBy ca o6jambemeM BHcHHe on6HTaHa, nojH
oTniagajy Ha nojegaHe rpyne pagHHna (myge, Mario-
aeTHHne, meHe H T. A.)

Hpn HCHIaTH npIHMajy HH08eMcH ce3OHCHn
pagHHH HcTe otpacile o~pa'ryHa, HOjI Bame 3a
goMahe pagHHne HCTor npegyaeha (necnxe aa niiaTy,
nljiaTHe napTe).

IV. HPHHAJIEH{HOCTI V HATYPH H CTAHOBH.

CBaH pagHHr npima HegeasHo caegehe npHHaA-
jIeMHOCTH y HaTypH : 15 YHTH RpoMnupa, 7 JlHTapa
TaHnor (o6panor) Mjiena (gHeBO 1 11 Tap) Him 3
H n6 InTapa Macnor (neo6panor) Miela (gHemHo
Y2 JIHTpa), 9 yHTH xae6a, 2 iyHTe rapane Haui
Hpynuqe 111 name MaIM Bapnna, I yHTy pameHor
6pamna Haj!Y4 (yHTe nmevnqHor 6paWua, 1/2 jyHTe
MaCTI H / 4IyHTe CORIM.
OTnyn genyTaTa y rOTOBOM HOBIy AonyInTeH je

caMo no npHCTaHy ofejy cTpaHa yronopHHixa nomTo
cy ce npeTxogno calomniie y noraegy naHoca OTHyn-
HHHe, H TO ncnaayqHBO y o6jinHy HegeaaHe Harpage.
OTnyn y rOTOBlnl Bp4H14 ce npeMa aBanwqHoj
mancHMaJIHoj eHn ipogygelaTa, a ano ona He
nOCTOJH, npeMa Tpmnoj ueHn naj6anamer TpmnmTa.
I4nan Hje Xo3BoJbeH OTHyn npoMIHpa, Maena H
xaje6a.
Hopeg Tora gogemyje ce aajegmHq 6ecnpenopaH
CTaH, OBojen no noay, Hoji he 611TH cna6geneH
ca CTOJOBMa, ceganygaM it HMeCTOM aa npame ao
n ca opMamiua, Hoji ce Mory 3aTnapaTH, ca aajeg-
HHqH4M Olf ImTeM 3a Hyname Hi npame, ca AOBOJbHHM
ropHBOM, a ceM Tora, aa chaRy oco6y MeCTO ga
cname, calaMmaqa, jacTyn n nyHeHo he6e (noHpn-
Ba). Hona'ImTa HMajy ga ogroBapajy xnrnjeHcnM
ycaIOBHMa.

Jeno InyBa meua, ogpe)ena og cTpaHe nocaiogaBqa
Hin meronor 3acTynHna ; ona HnMa ga o6ana
qHlmheibe CBHX npOcTopHja ogtpebennx aa CaHO-
Bame H 3a cnaBame H ga jbymwn npoMinp. 3a TO
joj nocoogaBalg ogo~paBa lloTpe6Ho cno6ogHo
BpeMe. OHa npnMa niaTy OcTaIMx pag mia a 3a
Hegeaay H npaaHn ogroBapajyhy Harpagy. Bpoj
nyBaptila Hma ga ogroBopa 6pojy pagnna.

oder Akkordarbeit beziehen, k6nnen sie nur
innerhalb 14 Tagen nach der Lohnzahlung berfick-
sichtigt werden.

Ausser dem erst bei ordnungsmassigem Abgang
faligen Lohnteil, den etwa nach Ziffer VII ord-
nungsmassig festgesetzten Strafen, dem gesetzlich
vorgeschriebenen Steuerabzug vom Gesamtlohn
und den auf den Arbeitnehmer entfallenden
Beitragen ffir Zwecke der Sozialversicherung
dfirfen Abzfige bei den Lohnzahlungen nicht
gemacht werden. Der Arbeitgeber wird an sicht-
barer Stelle in den Wohnraumen der Arbeiter
im Einvernehmen mit der Betriebsvertretung einen
Anschlag anbringen, aus dem die H6he der vorzu-
nehmenden Abzfige fir die einzelnen Gruppen
der Arbeiter (Manner, Burschen, Frauen usw.)
ersichtlich ist.

Bei Lohnzahlungen erhalten die ausldndischen
Wanderarbeiter dieselben Abrechnungen, wie sie
fUr die einheimischen Arbeiter desselben Betriebes
fiblich sind (Lohnttiten, Lohnzettel).

IV. NATURALIEN UND WOHNUNG.

An Naturalien erhilt jeder Arbeiter fur die
Woche : 15 Pfd. Kartoffeln, 7 Liter Magermilch
(tdglich i Liter) oder 3 Y Liter Vollmilch (ttglich
Y/ Liter), 9 Pfd. Brot, 2 Pfd. Graupen oder Griess

oder Grbitze oder HIilsenfrfichte, i Pfd. Roggen-
mehl oder 3/4 Pfd. Weizenmehl, Y Pfd. Fett und

2 Pfd. Salz. Eine Abldsung des Deputates in
Bargeld ist nur mit Zustimmung beider Vertrags-
parteien und nach vorheriger Einigung fiber die
-I6he der Abldsung und nur als Wochenentgelt

zulassig. Die Abldsung in bar erfolgt nach dem
amtlichen Erzeugerhbchstpreis oder, wenn ein
solcher nicht besteht, nach dem Marktpreis des
ndchsten Marktorts. Eine Abldsung von Kartoffeln,
Milch und Brot ist jedoch nicht gestattet.

Ferner wird gewahrt gemeinschaftliche einwand-
freie, mit Tischen, Sitz7 und Waschgelegenheiten
sowie verschliessbaren Schrdnken ausgestattete
Wohnung, nach Geschlechtern getrennt, gemein-
schaftliche Feuerstelle zum Kochen und Waschen,
ausreichendes Heizungsmaterial und ausserdem
fir jede Person eine Bettstelle, Strohsack, Kopf-
kissen und wollene Decke. Die Unterkinfte sollen
den hygienischen Vorschriften entsprechen.

Das Essen wird von einer vom Arbeitgeber
oder dessen Vertreter zu bestimmenden weiblichen
Person gekocht, die auch sfmtliche Wohn- und
Schlafrdume zu reinigen und das Schalen der
Kartoffeln zu besorgen hat, wozu ihr vom Arbeit-
geber die erforderliche freie Zeit gewahrt wird.
Sie erhAlt den Lohn der anderen Arbeiterinnen
und auch fur Sonn- und Festtage entsprechende
Bezahlung. Die Zahl der Kdchinnen soll der Zahl
der Arbeitnehmer entsprechen.
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V. HYTHH TPOIIIHOHH.

HyTHe TpOIIOC og rpaHHHIe go MeCTa pafla Eao
H TaRce sa jierllTlIMal ijy CHOCH IocjiO;aag. Ho
uponiacHo aaBpmeioM pauorM ogHocy uMajy pagmu-
iUi fnpaBO Ha 6ecriIaTHy EapTy f0 nocaIege HeMaMge
ilorpaHH4He cTaHmqe, npeRo lCOje Cy g0HyTOBaJi
HpHJIIHOM CTyiwb aa nocao. Ao ce ui nOBpaTRy
nojane cyrNbe o npangy ilyToBaba, noc!iogaBag
6ihe gyxan ga saTpaam o HagiteMHor MecHor
noxpajncHcor opraHa PagHwme IjeHTpane ga
yTBp i4 3aiby HeMa'iuy CTaHHHy C TM, ga HaBege

3anfqajHa MeCTa gOTH'HHX oco6a. Iaganafibe
HyTHe iapTe aa nonpaTai! HMa ga ce yHece y
Iocaiegi H IIaTHH o6paxyH.

VI. OPYiE (AJIAT) 3A PAg.

PaAHHIA" cy o6aBeaaHm, ga opylbe npegaTo mHbMa

O Cwpaie nociogaBna, npawe y qi4CTOM 1 1neoWTelie-

HOM cwany. CBaio omTehelbe opyija Hoje 6H
HacwaOo HeypegioM ynoTpe6oM, Han HeCTaHaR TOP
opylja Ha urijyjy paArngu rOTOBJIM HOBIeM.

VII. MOPAIr0 BJIAgAH3,E H HPEBPEMEHO PACHEHYE
YrOBOPA.

C~aRN pagium o6aneaau je, ga Cne nocjione, HojH
cy My IHapel)ei1 Hasupiyje no CBOjHM Haj6oibuM
cwuIaMa, ga ce nosopaBa RapeliebLiMa nocioganga
iri HeroBor 3aCTyinHhIa 1H HapOqHTO ga nourwyje

TaqHo IyhnH peg.
Hoimaire iaane mory ce Hapehi HpoT4B paAHnHa,

caMo aa oceoBy pagHor pega, HiOeHOr npe 'rora
Ha BHgHOM MCCTy. Og6ITai 13HOca HOBaHe RasHe
KMa ga cilegi4 Hpi HapegHoM n oniahinamy niaTa.
Haqe cMaTpahe ce, ga je HasHa onpoluTeHa. Og61-

Bele HOBqaure la3He MOry ce ynoTpe6HTH CaMo y
ROpi4CT pagnnrilTna npegyaeha.

Alto nOCTOjf iiancaH y3poi, HapoqHTo amo jegan
yronopHnn HpOTIIB gpyrora yHoTpe6Jiaa cniy,
H3pII'Ie cypone ynpeAe Half qHn HeMopaiHe npeg-
iore, iMa gpyr4 yrOnopHH npano paI HHyTH
ogMax pagfHi ogoc. Iao BamaH y3poi{ 3a HOClO-
gaBa cMaTpa ce ynopuo yctpahnale iant HpajHo
3aHeMaplBafbe nociioua og cTpaHe pagHema, a 3a

pagHHna ycxipahilname yronopeHe inuaTe till nO-
HOBHO HeypegHo HcuiaIlBafbe nulaTe Rao H TpajHo,
T.j. ya npxoc HOi4OBIHHM oloMeHaMa, HenIpOMelbeHO
pbana xpaua H ll Hcagpaue CTai45eHe IpHiytAte.

V. REISEKOSTEN.

Die Reisekosten von der Grenze bis zur Arbeits-
statte sowie die Legitimierungsgebiihren trigt der
Arbeitgeber. Nach ordnungsmkssiger Beendigung
des Arbeitsverhdltnisses haben die Arbeiter An-
spruch auf Ire ien Fahrschein bis zur letzten deut-
schen Grenzstation, fiber die die Einreise zum
Arbeitsantritt erfolgt ist. Bestehen fiber das Reise-
ziel ffir die Rtickreise Zweifel, so ist bei der zu-
standigen Landesstelle der Deutschen Arbeiter-
zentrale wegen Festsetzung der letzten deutschen
Grenzstation unter Angabe der Heimatsorte der
Leute vom Arbeitgeber anzufragen. Die Aushindi-
gung einer Fahrkarte zur Rfickreise ist auf der
letzten Lohnabrechnung zu vermerken,

VI. ARBEITSGERXTE.

Die "Arbeiter sind verpflichtet, die ihnen vom
Arbeitgeber gelieferten Gerktschaften sauber und
unbeschdidigt zurtickzugeben. Alle durch ordnungs-
widrige Beniitzung entstandenen Beschddigungen
dieser Gerdtschaften oder ihnen abhanden gekom-
mene Gerdte miissen die Arbeiter bar bezahlen.

VIi. MORALISCHES VERHALTEN, VORZEITIGE
LOSUNG DES VERTRAGES.

Jeder Arbeiter verpflichtet sich, alle ihm auf-
getragenen Arbeiten nach besten Krdften auszu-
fiihren, den Anordnungen des Arbeitgebers oder
dessen Vertreters Gehorsam zu leisten und auch
besonders die Hausordnung genau zu beachten.

Geldstrafen kfnnen gegen einen Arbeiter nur
auf Grund einer vorher erlassenen, an sichtbarer
Stelle ausgehdngten Arbeitsordnung verhdngt wer-
den. Der Abzug des Strafbetrages muss bei der
ndchsten Lohnzahlung erfolgen, andernfalls die
Strafe als erlassen gilt. Die abgezogenen Strafgelder
dfirfen nur zugunsten der Arbeiterschaft des
Betriebes verwendet werden.

Bei Vorliegen eines wichtigen Grundes, insbe-
sondere wenn einer der Vertragschliessenden gegen
den anderen Tdtlichkeiten verfibt, grobe Beleidi-
gungen ausspricht oder unsittliche Zumutungen
stellt, ist der andere Vertragschliessende zur
sofortigen Ldsung des Arbeitsverhaltnisses berech-
tigt. Als wiehtiger Grund gilt ferner ffir den
Arbeitgeber beharrliche Verweigerung oder grobe
Vernachldssigung der Dienstleistung seitens des
Arbeitnehmers, ffir den Arbeitnehmer Versagung
des vereinbarten Lohnes und wiederholt unpfinkt-
liche Lohnzahlung seitens des Arbeitgebers, sowie
anhaltend, d. h. trotz mehrfacher Vorstellungen
unverdndert schlechte Kost oder gesundheitschdd-
liche Wohnung.
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VtieeTBOBambe y C11HAHHaJIHOM nOHpeTy HHje
paajior 3a OTIIyUITaiHe H3 cayM6e.

H-ocnogaBag He Mome aagpaTH pagHHRy nacom
H apyre HcnpaBe 6ea nberoBor HpHCTaH~a.

3a cjiytaj, ga 61 ce nomcrn pagOBH CBpUH1JIH
Beh npe 15. AgeeM6pa T.r. nocjiogaBag Ouhe o6a-
Be3aH ga paAHHgHMa caonmTH gaH OTfyCTa 8 gaHa
yHanlpeg.

VIII. OBOJIEBAthE, OCHrYPAHTE.

CBaH paAHHH iMa y cslytajy o6oaaeiaa ipaso
Ha nOMOh HagleMHe 6OaHHMHe 6aiarajHe. Y cjiy-
qajy HecnOco6HOcTH 3a pag iagaje ce yMeCTO
HpHHagjiecHOeTH y rOTOBOM HOIIY H y HaTypH
npOiHCHa xpaHapnHa. ARo ce y cayqajy 6OJecTn
Hagajy H game nlpHmagaeWHOCTH y HaTypH npeABH-
beHe Hog TatilOM IV. paAHg4I 61Hhe gy26aH, ga HX
niaTi npeMa nOCTOjehOj TpHHOj IeHH.

fIocjiogaBn H paHHjH gymH cy yIIIahiBaTH
IpHHOCe 3a 6OJIHHtiHe OaiarajHe y cpasMepy npo-
nmcaHOM CTaTyTHMa 6OJHHqe 6iaarajHe.

XHrHjeHCH H 3amITHTHH HpOITHCH, - HapOqHTO
HpOnHcH npn ynOTpe6baBaiby BeMTaqHor l y6peTa,
- iojn Bame 3a HeMatHe HoJbonpHnBpeHe paHHIEe,

pnptMemyjy ce H Ha cTpaHe ce3oHcIe paAgHie.

IX. 3AITHTA H PEILIABAHE MAJIB.

OnyHoMoheHHiuw IeMaHe PaHHqHe IjeHTpaae
BepJInn SW 11, Hafenplatz 4, HOjH ce JIerHTHMHIIy
xao TaHBH HMahe yneH npaBo cjio6ogaor HlHCTyfna
y MeCTa rge paAe H CTaHyjy pagHHqff. OH1n cy
gyffHH npHMaTH mai16e nocJIOgaBja H paAnnla H
oTHJIajbaTH noBoge 3a Taxne maj16e y HHTepecy
caracHOCTH HSwelby pagHHmTBa caMor Rao H HaMejy
pagHHna HI nociogania. Y TOM 1iHibmy HMajy yro-
nopne cTpaHe ga HM gajy cia nOTpe6Ha o6aBeTeiha.
H o6jamieaa.

M1aj6e, RIoje 6K ce nojaBluJe np HcnymaBaHy
OBor V-ronopa H11 npH HsBpmaBaHby nocjiona y
npegyaehy itaMey pagmwa it nocaoganaa IHn
og HHX oJiauiiheHnx oco6a, HMajy no MoryhCTBy
ga 6Ygy pemena Ha aniuy MecTa.

X. HlOCTYI1AR PH CHOPOBHMA.

3a CBe 1i3 onor paguor yronopa IacTaJie cnopone
HagJemaH je Cyg Paga y .................................
............................................... - Y OA H O Ce

Gewerkschaftliche Betdtigung ist kein Entlas-
sungsgrund.

Der Pass und die sonstigen Papiere des Arbeiters
dtirfen ihm gegen seinen Willen vom Arbeitgeber
nicht vorenthalten werden.

Falls die landwirtschaftlichen Arbeiten bereits
vor dem 15. Dezember d. J. beendet werden, ist
der Arbeitgeber verpflichtet, den Arbeitern den
Tag der Entlassung eine Woche vorher bekannt-
zugeben.

VIII. ERKRANKUNG, ".ERSICHERUNG.

Jeder Arbeiter hat im Krankheitsfalle Anspruch
auf die Leistungen der zustdndigen Krankenkasse.
Bei Arbeitsunfahigkeit wird an Stelle der Natura-
lien und des Barlohnes das satzungsmassige Kran-
kengeld gezahlt. Werden im Krankheitsfalle die
unter Ziffer IV. aufgeftihrten Naturalien weiter
verabfolgt, so hat der Arbeitnehmer ihren Wert
nach dem jeweiligen Marktpreise an den Arbeit-
geber zu zahlen.

Zur Zahlung der Krankenkassenbeitrage sind die
Arbeitgeber und Arbeitnelimer in den durch die
Krankenkassensatzung vorgeschriebenen Anteilen
gesetzlich verpflichtet.

Die Hygiene- und Schutzvorschriften - insbe-
sondere die Vorschriften bei Verwendung kfinstli-
chen Diingers - die fir deutsche Landarbeiter
bestehen, finden auch auf die auslandischen
Wanderarbeiter Anwendung.

IX. FOJRSORGE UND BEILEGUNG VON BESCHWERDEN

Beauftragte der Deutschen Arbeiterzentrale,
Berlin SW ii, Hafenplatz 4, die sich als solche
ausweisen, sollen jederzeit das Recht des freien
Zutritts zu den Wohn- und Arbeitsstdtten der
Arbeiter haben. Sie sind verpflichtet, Beschwerden
der Arbeitgeber und Arbeitnehmer entgegenzu-
nehmen und auf ihre Abstellung zur F6rderung
des Einvernehmens innerhalb der Arbeitnehmer-
schaft sowie zwischen ihr und den Arbeitgeber
hinzuwirken. Zu diesem Zwecke soll ihnen von
den Vertragschliessenden jede erforderliche Aus-
kunft und Aufklirung gegeben werden.

Beschwerden, die aus der Erfilllung dieses
Vertrages oder bei der Ausfiihrung der Arbeiten
im Betrieb zwischen den Arbeitern und dem
Arbeitgeber oder seinen Beauftragten entstehen,
sollen m6glichst an Ort und Stelle beigelegt
werden.

X. AUSTRAGUNG VON STREITIGKEITEN.

Ffir alle aus diesem Arbeitsverhfltnis etwa
entstehenden Rechtsstreitigkeiten gilt als Gerichts-
stand das Arbeitsgericht in ..............................
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panH OfHOC He 8aCHHBa Ha TapH$HH yr0BOp, HOjH
McHJby'yje pagHo CygCTB0 CaCBHM HH geoOMHqHO
eaMeiyjyhH ra ca H860pHHM CyJOM HAH CyOX
A06pHx JyxH.

...................................... : .................. sow eit
das Arbeitsverhaltnis sich nicht nach einem Tarif-
vertrage bestimmt, durch den die Arbeitsgerichts-
barkeit ganz oder teilweise durch die Vereinbarung
eines Schiedsgerichts oder einer Giltestelle aus-
geschlossen ist.

MecTo H paTyM : ............................................. Ort und Datum : : ..........................................

f]OTnHc nocIOAaBxa HA Heroaor SaMeHmHa :
Unterschrift des Arbeitgebers oder dessen

Stellvertreters :
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OCaBesaH Hao

O6ananix aVerpflichtet als : 0
0anesalI jiun~a__- __--__---___

Der verpflichteten Personen 0 'd

________~~~~ Z __-__ _.

P~~~'0 0 s.cd~1.

co cl X =0 t - -t

t* o Vor- und Zuname rf E. x~ ;I t '''0 0 15.d c

2.

3. ____

4.
5.
6.
7.

8.
9.

3.

19.
22.
23.
14.

15.,
16.

OBepaBa ee, Aa je yronop Hanpeg IIMeHOBaHHM paAHMi;Hma 6ino lHpOqHTaH Ha IHXOBOM maTepHHCHOM
jeBHgy, ga je 6Hoo npaBHnIIo CXBaheH it ga cy ra CBOjHIM IIOTIIHCOM OAHOCHO BHaHOM pyre ycBojHNI Y ItACJoj
cagIpMHHI Hao ii y nornegy BIICHEm yHeTHX npe~yjMoBa Ha naiaTy.

S Es wird bescheinigt, dass den vorstehend benannten Arbeitern der Vertrag in ihrer Heimatsprache
vorgelesen, von ihnen richtig verstanden und durch Namensunterschrift bzw. Handzeichen sowohl
vollinhaltlich als auch in bezug auf die Hbhe der eingetragenen Lohinvorschiisse anerkannt worden ist.

1Ha

den

YoBapajyh qMnOBHH.
Pour copie certifie conforme : Verpflichtungsbeam ter

le 25 novembre 1929, Belgrade.
D'ordre du ministre

Conseiller

Dr Svet Djoritch.
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1 TRADUCTION.

No 2171. - ARRANGEMENT ENTRE LE GOUVERNEMENT ALLEMAND
ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES SERBES, CROATES
ET SLOVENES RELATIF AUX OUVRIERS SAISONNIERS AGRI-
COLES SERBES, CROATES ET SLOVtNES. SIGNE A BERLIN, LE
15 DI-CEMBRE 1928.

I.

Le mouvement des ouvriers agricoles serbes, croates et slov~nes prdsente un caract~re saisonnier.

II.

Du c6t6 allemand, c'est, en principe, la Centrale ouvri~re allemande qui se chargera du recrute-
ment, du placement et de l'embauchage des ouvriers saisonniers serbes-croates-slov~nes, et, du
c6t6 serbe-croate-slov~ne, le comit6 central pour le placement des travailleurs, ainsi que les Bourses
du travail officielles.

III.

Les ouvriers seront embauch~s en vertu du contrat de travail pour ouvriers agricoles 6trangers
saisonniers, qui est 6tabli par le Comit6 technique de l'agriculture et des forts rattach6 h l'Institut
du Reich pour le placement des ouvriers et l'assurance contre le ch6mage (Reichsanstalt 14r
Arbeitsvermittlung und Arbeitslosenversicherung) et dont le texte actuel est annex6 au present
arrangement. Le Gouvernement allemand donnera au Gouvernement du Royaume des Serbes,
Croates et Slov~nes l'occasion d'exprimer en temps utile son opinion, dans le cas oii des modifi-
cations importantes, d~favorables aux ouvriers, seraient apport~es au contrat de travail. Le
Gouvernement allemand est, en outre, prat h soumettre les suggestions que le Gouvernement
du Royaume des Serbes-Croates-Slov~nes pourrait presenter relativement h des modifications
du contrat de travail, au Comit6 technique de l'agriculture et des for~ts rattach6 h l'Institut
du Reich pour le placement des ouvriers et l'assurance contre le ch6mage.

Les autres contrats de travail conclus avec des ouvriers agricoles saisonniers serbes-croates-
slov~nes ne seront pas valables aux termes de la lgislation allemande, s'ils s'6cartent, au d6triment
des ouvriers, du contrat de travail mentionn6 l'alin6a premier. Conformdment aux dispositions
de la l6gislation allemande, les stipulations correspondantes du contrat de travail mentionn6es h
l'alin6a premier se substituent aux accords non valables.

IV.

Le recrutement et l'embauchage d'ouvriers saisonniers agricoles serbes-croates-slov~nes pour
l'agriculture allemande ne pourra s'effectuer r6guli~rement que par groupes d'au moins deux
personnes.

Les groupes d'ouvriers de plus de quatorze personnes seront conduits par un chef d'6quipe
qui sera tenu de travailler avec les autres, les groupes d'ouvriers de plus de vingt-quatre personnes
seront conduits par un chef de groupe.

'Traduit par le Secr6tariat de la Soci&t6 des Nations, 4 titre d'information.
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1 TRANSLATION.

No. 2171. - AGREEMENT BETWEEN THE GERMAN GOVERNMENT
AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THE SERBS,
CROATS AND SLOVENES REGARDING SERB-CROAT-SLOVENE
MIGRATORY AGRICULTURAL LABOURERS. SIGNED AT BERLIN,
DECEMBER 15, 1928.

I
The movement of Serb-Croat-Slovene migratory agricultural labourers is seasonal.

I.

The recruiting, placing and engaging of Serb-Croat-Slovene migratory agricultural labourers
shall be carried on in principle, as regards Germany, by the German Central Labour Bureau, and as
regards the Serb-Croat-Slovene Kingdom, by the Central Labour Exchange Committee and the
public Labour Exchanges.

III.

Labourers shall be engaged on the basis of the labour contract for foreign migratory agricultural
labourers, drawn up by the Technical Committee for Agriculture and Forestry at the Labour
Exchange and Unemployment Insurance Institute of the Reich (Reichsanstalt liir A rbeitsvermittlung
und Arbeitslosenversicherung), and appended in its present form to this Agreement. The German
Government will ensure that the Government of the Serb-Croat-Slovene Kingdom is given a fair
opportunity of presenting its observations before any substantial changes to the labourers' disad-
vantage are made in the aforesaid contract. The German Government is further prepared to place
any suggestions of the Government of the Serb-Croat-Slovene Kingdom for modifications of the
said labour contract before the Technical Committee for Agriculture and Forestry at the Labour
Exchange and Unemployment Insurance Institute of the Reich.

In accordance with German legislative provisions, other labour contracts with Serb-Croat-
Slovene migratory agricultural labourers shall be inoperative in so far as they differ, to the labourers'
disadvantage, from the labour contract mentioned in the first paragraph. Such inoperative
agreements shall be replaced, in accordance with German legislative provisions, by the corresponding
stipulations of the labour contract mentioned in paragraph i.

IV.

Serb-Croat-Slovene migratory agricultural labourers shall as a rule only be recruited and
engaged for German agriculture in groups of at least two persons.

Gangs of more than fourteen persons shall be placed under the direction of a foreman, who
is also obliged to work with the gang, and gangs of over twenty-four, under a gang-leader.

Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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V.

Les ouvri~res Ag~es de moins de vingt-cinq ans ne devront pas, en principe, 6tre plac~es
isol~ment.

VI.

La Centrale ouvri~re allemande transmettra aux Bourses de Travail officielles comptentes
du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes les demandes de main-d'ceuvre qui lui auront 6t6
transmises par les divers employeurs et joindra h la communication quatre contrats de travail
r~dig~s en allemand et en serbo-croate ou en'slov~ne et sign6s par l'employeur ou, par procuration
de ce dernier, par la centrale ouvri~re allemande.

VII.

Les Bourses du travail officielles serbes-croates-slov6nes apposeront une signature et leur
cachet sur les contrats et veilleront h la prompte execution du recrutement et du placement.

VIII.

D'accord avec la Centrale ouvri~re allemande, les Bourses du travail officielles d6signeront
les chefs d'6quipe et les chefs de groupe et choisiront les ouvriers n~cessaires conform~ment aux
r~gles 6tablies et en temps utile, compte tenu de la date d'entr~e en service. Elles feront connaitre
de fagon prdcise h ces ouvriers la teneur du contrat de travail et les autres obligations qui leur
incombent et leur feront prendre l'engagement de remplir leurs devoirs.

Les ouvriers, les chefs d'4quipe et les chefs de groupe qui auront rompu leur contrat ne seront
plus recrut6s ni plac6s pour des travaux effectuer en Allemagne.

Ix.

Le contrat de travail devra contenir le nom, le pr6nom et le lieu d'origine (commune de domicile)
des ouvriers. Les chefs d'6quipe et les chefs de groupe feront l'objet d'une mention spdciale. Les
ouvriers devront signer eux-m~mes de leurs nom et pr6noms le contrat de travail.

Les Bourses du travail officielles serbes-croates-slov~nes, leurs filiales ou bureaux h l'6tranger
certifieront, en apposant une signature et leur cachet sur le contrat, que ledit contrat a 6i6 lu aux
ouvriers dans leur langue maternelle, qu'il a 6t6 bien compris par eux et qu'ils l'ont accept6, tant
en ce qui concerne sa teneur qu'en ce qui concerne le montant des acomptes de salaire qui y ont

t6 inscrits, en y apposant leur signature ou un autre signe tenant lieu de signature.

X.

Les contrats de travail dress6s seront remis, l'un h la Centrale ouvri~re allemande, le second
h la Bourse du Travail officielle serbe-croate-slov6ne compktente, le troisi~me h. l'employeur et le
dernier, soit au chef d'dquipe on au chef de groupe, soit ht une autre personne que la Bourse du
travail officielle choisira dans le groupe des ouvriers.

XI.

Les Bourses de travail officielles serbes-croates-slov~nes veilleront ce que les ouvriers
embauch~s partent en temps utile et communiqueront la date et l'heure du d6part & la Centrale
ouvrire allemande.

En principe, la Centrale ouvrire allemande se chargera des ouvriers h la fronti~re allemande.
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V.

Female labourers under twenty-five years of age shall not under normal circumstances, be
placed singly with any employer.

The German Central Labour Bureau shall transmit the statements of requirements received
from the various employers to the Serb-Croat-Slovene public Labour Exchanges concerned,
attaching to the application in each case four labour contracts drawn up in the German and Serb-
Croat or Slovene languages, and signed by the employer or by the German Central Labour Bureau
acting as his agent.

VII.

The Serb-Croat-Slovene public Labour Exchanges, after signing the contracts and affixing
their official seal thereto, shall arrange for the recruiting and placing to be carried out with the
utmost possible despatch.

VIII.

In agreement with the German Central Labour Bureau, the public Labour Exchanges shall
appoint the foremen and gang leaders and shall select the necessary labourers in good time, having
regard to the date when they enter on their duties, and in accordance with the rules laid down.
They shall acquaint them thoroughly with the contents of the labour contract and any other obliga-
tions devolving on them and make them undertake to fulfil their duties.

Labourers, foremen, and gang-leaders who infringe the terms of their contract shall no longer
be recruited and engaged for work in Germany.

Ix.

The labourers' Christian names, surnames and places of origin (Heimatort) shall be entered
in the labour contract. Foremen and gang leaders shall be mentioned specially. The labour
contract shall be signed by the labourers themselves with their Christian names and surnames.

The Serb-Croat-Slovene public Labour Exchanges or their branches and their agencies abroad
shall, by affixing their signature and official seal to the contract, certify that the latter has been
read to the labourers in their mother tongue, has been properly understood by them and has been
accepted by them, as shown by their signature or mark, in respect both of its tenor and th amount
of the wages advances mentioned therein.

X.

The German Central Labour Bureau, the competent Serb-Croat-Slovene public Labour
Exchange, the employer and the foreman or gang-leader, or another person appointed from the
gang by the public Labour Exchange, shall each receive a copy of the completed labour contracts.

XI.

The Serb-Croat-Slovene public Labour Exchanges shall ensure that the labourers engaged leave
in good time and shall advise the German Central Labour Bureau of the date of their departure.

The German Central:Labour Bureau shall, as a rule, take over the labourers at the German

frontier.

No. 2171
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XII.

Tous les ouvriers seront soumis h un examen m6dical et A la vaccination d'apr~s les dispositions
allemandes en vigueur et aux frais de 1'employeur lors de leur passage h la fronti~re. Les ouvriers
malades ou inaptes au travail seront reconduts dans leur pays.

XIII.

Les changements d'affectation ne pourront se produire que dans des cas exceptionnels. Dans
ce cas, les conditions de travail et de salaire ne pourront subir aucune modification au d6triment
de l'ouvrier.

La Centrale ouvri~re allemande transmettra un exemplaire du nouveau contrat de travail h
la Bourse du travail officielle serbe-croate-slov6ne dans le ressort de laquelle se trouve la commune
d'origine de 1'ouvrier int~ress6. Si le changement d'affectation se produit avant que l'ouvrier ait
commencd son travail dans l'exploitation pour laquelle le contrat de travail avait t6 conclu origi-
nairement, la Centrale ouvri~re allemande communiquera 6galement les motifs de ce changement
d'affectation.

La Centrale ouvri6re allemande s'efforcera de faire embaucher dans des emplois correspondants
les ouvriers agricoles saisonniers qui se trouveront sans travail avant rexpiration de la p~riode
fix6e dans le contrat. L'alin~a 2, phrase premiere, s'applique 6galement dans ce cas.

XIV.

Les ouvriers saisonniers agicoles serbes-croates-slov~nes recevront un passeport dont la validit6
sera fix~e suivant les circonstances dans chaque cas d'esp6ce, mais qui ne s'6tendra pas au delh
du 31 d~cembre de l'ann6e civile en cours. On n'exigera pas pour ces ouvriers une garantie de la
ddlivrance du permis d'occuper un emploi.

XV.

Les ouvriers agricoles saisonniers serbes-croates-slov~nes jouiront, dans le Reich allem and
en ce qui concerne la protection du travail, la participation aux syndicats, la pr~voyance sociale
et la r~glementation des conditions du travail, y compris la proc6dure de conciliation et la j uridiction
des tribunaux charg6s de statuer sur les conflits du travail, de la m~me protection que les ouvriers
allemands pour autant que la l6gislation allemande ne stipule pas, d'une mani~re g~n6rale, d'autres
dispositions applicables aux ressortissants 6trangers.

XVI.

Le Gouvernement allemand usera de son influence pour obtenir que les logements des ouvriers
saisonniers agricoles serbes-croates-slov~nes soient irr6prochables du point de vue de la morale
et de l'hygi~ne.

XVII.

Le present arrangement est r~dig6 en langue allemande et en langue serbo-croate. Le texte
allemand et le texte serbo-croate feront 6galement foi.
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XII.

All labourers shall be medically examined and vaccinated at the frontier at the employer's
expense, in accordance with the German regulations in force. Labourers who are sick or unfit
for work shall be sent back to their homes.

XIII.

Changes of employment shall only be allowed in exceptional cases. They shall not involve
less favourable terms of work or pay.

The German Central Labour Bureau shall send a copy of the new labour contract to the Serb-
Croat-Slovene public Labour Exchange of the place of origin of the labourer in question. Should
a change in employment be made before the labourer takes up the position for which the labour
contract was originally concluded, the German Central Labour Bureau shall also notify the reasons
for such change having been made.

The German Central Labour Bureau shall endeavour to obtain suitable engagements for
migratory agricultural labourers who find themselves unemployed before the expiry of the term
laid down in the contract. Sentence i of paragraph 2 shall apply in such cases also.

XIV.

Serb-Croat-Slovene migratory agricultural labourers shall be given passports the period of
validity of which shall be fixed according to the requirements of the individual case, but shall not
extend beyond December 31 of the current year. Such labourers do not require to show that
they have received permission to take up employment.

XV.

As regards labour protection, trade union activities, public relief and the regulation of conditions
of work, including conciliation procedure and the jurisdiction of labour courts, Serb-Croat-Slovene
migratory agricultural labourers shall enjoy in Germany the same protection as German workers,
in so far as German law does not, in general, prescribe a different treatment for aliens.

XV'.

The German Government shall use its influence to ensure that the accomodation provided for
Serb-Croat-Slovene migratory agricultural labourers is unexceptional from the standpoint of morals
and health.

XVII.

This Agreement is concluded in the German and Serb-Croat languages. The German and
Serb-Croat texts shall be equally authentic.

No. 2X7
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XVIII.

Le pr6sent arrangement sera valable jusqu'au 31 d6cembre 1929 et se renouvellera pour des
p~riodes d'un an par tacite reconduction lorsqu'il n'aura pas 't6 d~nonc6 le 1 er octobre au plus
tard pour la fin de l'annde civile.

BERLIN, le 15 ddcembre 1928.
Pour le Gouvernement du Royaume

des Serbes, Croates et Slovdnes

(L. S.) (Signd) , Dr GOSAR.

Pour le Gouvernement allemand :

(L. S.) (Signd) Dr 0. WEIGERT.

Bureau frontire .................. Liste de demandes No .....................

Bureau du pays .................

Date d'entr6e en service ..................

1929

CENTRALE OUVRIP-RE ALLEMANDE, BERLIN S.W. iI, HAFENPLATZ 4.

Adresse t6l6graphique : Arbeiterzentrale, Berlin ii, T616phone : Nollendorf 2107, 21o8, 2109.

Contrat No .........

Demand6s ......
Engags ..........

Adresse des personnes
d6jh venues 'anne pr&-
c~dente (h remplir seu-
lement par l'employeur
lorsqu'il d6sire les em-
ployer ih nouveau)

NO 217k

Ci-joint l'autorisation de l'Office de placement du pays ............ No. du.........
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XVIII.

The Agreement shall remain in force until December 31, 1929, and shall be renewed by tacit
consent from year to year, unless denounced not later than October I with effect as from the end
of the calendar year.

BERLIN, December 15, 1928.

Frontier Office ..................

For the Government
o ,the Serb-Croat-Slovene Kingdom

(L. S.) (Signed) Dr. GOSAR.

For the German Government :

(L. S.) (Signed) Dr. 0. WEIGERT.

Application lists No .........................

Provincial Office ...........................

Employment to be taken up on ............

1929.

GERMAN CENTRAL LABOUR OFFICE, BERLIN, S. W. ii, HAFENPLATZ 4.

Telegraphic Address : Arbeiterzentrale, Berlin ii. Telephone : Nollendorf 2107, 21o8, 2109.

Contract No ..........

Applied for ........
Engaged ..........

Addresses of last year's
labourers (only to be
filled in by employer if
re-engagement desired)

NO. 2171

Provincial Labour Office Permit .................. dated .................. 9 .... No .......... attached.
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CONTRAT DE TRAVAIL

POUR OUVRIERS SAISONNIERS AGRICOLES ItTRANGERS.

/
( tabli par le Comitd technique de l'Agriculture et des Forts rattach6 h l'Institut du Reich, pour le

placement des ouvriers et l'assurance contre le chOmage).

I. DURAE DU CONTRAT DE TRAVAIL.

L e... soussign6 ......................................................................... ....................................
D om icile : .......... ..............................................................................
N O de t~l phone : ................................. ......... . ........ .......
Cercle : .............................................................................
Bureau de poste: ...... i .....................................................................
Gare de chemin de fer : ........................................................................
P rov in ce : ............................................................................................................................
employeur du domaine de : .............................................. .....................
d'une part, et les soussign~s, employ6s, d'autre part, ont, sans pr6judice des dispositions de l'Ordonnance
provisoire concernant le travail agricole et des conventions tarifaires des cercles ou des districts
applicables au lieu oii s'effectue le travail, conclu l'accord ci-apr~s :

Les ouvriers soussignds, les femmes marides, avec l'autorisation de leur mai, les mineurs, avec le
consentement de leurs parents ou de leur tuteur, entrent, i partir du jour de l'engagement et jusqu'au
moment oit tous les travaux agricoles seront terminus, mais jusqu'au 15 d~cembre de l'ann~e courante
au plus tard, au service de l'employeur pr~cit6 ou de son successeur juridique. Ils s'engagent L executer
tout travail pay4 h la journ~e ou h la piece qui leur sera confi6 par l'employeur ou son repr~sentant.
C'est 1'employeur ou son repr~sentant qui ddterminera les travaux qui seront execut6s h la journ~e et
ceux qui seront ex~cut~s h la pike.

Les ouvriers certifient jouir d'une sant6 parfaite et n'6tre atteints d'aucune infirmito les emp~chant
de travailler (les ouvri~res affirment ne pas etre enceintes) et 6tre au courant de tous les travaux agricoles
usuels.

Les ouvriers astreints au service militaire d~clarent, qu'h leur connaissance, il n'y a pas lieu de
s'attendre h une interruption du contrat de travail par suite d'une convocation au service militaire ou

u nne p~riode d'exercice.

II. HEURES DE TRAVAIL.

Les heures de travail et le calcul de ces heures seront r~gis par les dispositions des conventions tari-
faires du cercle ou du district.

S'il n'existe pas de convention tarifaire de cercle ou si celle-ci ne contient pas de dispositions relatives
aux heures de travail et au calcul de ces derni~res, on appliquera les r~gles suivantes :

a) Pour le petit d~jeuner, le repas de midi et le gofiter, il sera accord6 deux heures par jour,
qui ne compteront pas dans les heures de travail.

b) Sera compris dans les heures de travail le temps mis par les ouvriers pour se rendre
de la ferme h leur travail et du travail 4 la ferme.

c) En cas d'urgence, les ouvriers devront faire des heures suppl~mentaires, qui seront
rdmun6rdes conform6ment au chapitre III. C'est h l'employeur ou a son repr~sentant qu'il
appartiendra exclusivement de d~cider s'il y a urgence.

Pour le reste, on appliquera les dispositions l6gales.
Outre les dimanches et les jours de fetes protestantes, les ouvriers catholiques romains auront le

droit de ch6mer les jours de fetes catholiques romaines ci-apr~s : Epiphanie (6 janvier), FfteDieu (en
juin), St-Pierre et St-Paul (29 juin), 'Assomption (15 aofit), la Toussaint (i e r novembre), l'Immacul~e
Conception (8 dcembre), 4 moins que les autorit~s eccl~siastiques catholiques dont depend le lieu du
travail, ne remettent la c l6bration d'une de ces fetes au dimanche suivant. S'ils travaillent pendant ces
jours de fetes catholiques romaines qui tombent un jour de semaine et qui ne sont pas remises h un
dimanche, les ouvriers catholiques romains recevront le salaire du dimanche.

II y aura lieu, dans la mesure du possible, d'accorder aux ouvriers, s'ils le d~sirent, des facilitds pour
assister au service divin, les dimanches et jours de fetes.

No 2171



1929 League of Nations - Treaty Series. 173

LABOUR CONTRACT

FOR FOREIGN MIGRATORY AGRICULTURAL LABOURERS.

(Drawn up by the Technical Committee for Agriculture and Forestry at the Labour Exchange
and Unemployment Insurance Institute of the Reich.)

I. DURATION OF LABOUR CONTRACT.

T h e u nd ersig ned ..................................................................................................................

Addr ess. . * "*.... ............. .. .............................. ..............
T elep h on e N o . .....................................................................................................................
K reis .................................................................................................................................
P o st O ffice ...........................................................................................................................
R ailw ay station ..................................................................................................................
P ro v in ce ............................................................................................................................
E m ployer on the estate of ................................................... ? ...............................................
on the one side, and the undersigned labourers on the other, have, without prejudice to the stipulations
of the Provisional Ordinance concerning agricultural labour or the Kreis or district collective agreements
applicable at the place of employment, made the following Contract.

The undersigned labourers, the married women with their husbands' authorisation, and the minors
with the consent of their parents or guardian, will enter the service of the above-mentioned employer
or of his legal successor, as from the date of engagement, and will remain until the completion of all
agricultural work, but not later than December 15 of the current year. They undertake to perform
all time work or piece work entrusted to them by the employer or by the latter's representative. The
employer or his representative shall decide what work is to be performed as time work and piece work
respectively.

The labourers certify that they are in perfect health and are not suffering from any infirmity which
might prevent their working (women workers declare that they are not pregnant), and that they are
familiar with all the usual forms of agricultural labour.

Labourers liable to military service declare that, to the best of their knowledge, the labour contract
is not likely to be interrupted by reason of their being called up for military service or training.

II. HoURs OF WORK.

Hours of work and their computation shall be fixed as laid down in the Kreis or district collective
agreements.

If there is no Kreis collective agreement, or if the agreement contains no provisions regarding hours
of work and their computation, the following rules shall apply :

(a) Two hours a day shall be allowed for breakfast, dinner and supper, such period not
to be included in the hours of work.

(b) The time taken by the labourers to go from the farm to their work and back again
shall be included in the hours of work.

(c) In urgent cases labourers shall work overtime, which shall be paid for in accordance
with the provisions of No. III. The employer or his representative shall alone be competent
to decide whether a case is urgent.

For the rest, the existing legal provisions shall apply.
In addition to Sundays and Protestant holidays, Roman Catholic workers shall be entitled not to

work on the following Roman Catholic holidays : Epiphany (January 6), Corpus Christi (in June),
SS. Peter and Paul (June 29), Assumption (August 15) All Saints (November i), and the Immaculate
Conception (December 8), unless the Catholic ecclesiastical authorities in the place of employment
postpone the celebration of any one of these feasts to the following Sunday. Roman Catholic labourers
who work on a Roman Catholic holiday which falls on a week day and is nc't transferred to a Sunday
shall be paid Sunday rates.

Every possible facility will be given to labourers to attend divine service on Sundays and feast-days
if they so desire.
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III. SALATRES.

a) Si, dans le lieu o&i s'effectue le travail, il existe une convention collective applicable
aux ouvriers saisonniers, les ouvriers saisonniers 6trangers recevront la m6me rdmundration
globale que les ouvriers saisonniers allemands.

b) Si, dans le lieu oii s'effectue le travail, il n'existe pas de convention collective applicable
aux ouvriers saisonniers allemands, les ouvriers saisonniers 6trangers recevront la mme
rdmundration totale que la cat6gorie correspondante d'ouvriers allemands exergant la m~me
activit6.

Dans les localitds ofi il n'existe pas de convention rdglant les taux des salaires h la pibce,
ceux-ci devront 6tre calculds de telle sorte que l'ouvrier fournissant un travail normal regoive
au moins 30 % de plus que s'il 6tait pay6 h la journde.

En ce qui concerne les heures suppldmentaires ou le travail du dimanche, on appliquera
les dispositions de l'Ordonnance provisoire concernant le travail agricole ou des conventions
tarifaires du cercle on du district.

Le paiement s'effectuera d'aprbs les principes suivants
Les salaires sent payables hebdomadairement ............................ le.............
Toutefois 3 reichsmarks du salaire de chacune des six premieres semaines, et 2 reichsmarks du salaire

de chacune des neuf semaines suivantes ne seront dus et pay6s que lors du d6part rdgulier de l'ouvrier.
Le d6part d'un ouvrier dont le contrat de travail a td rdsiliM sans qu'il y ait eu faute de sa part sera
consid6rd, h ce point de vue, comme un d6part rdgulier.

Si l'ouvrier, sans autorisation ou sans motif valable, ne se prdsente pas au travail, l'employeur
aura le droit, non seulement de ddduire du salaire journalier en esp~ces une somme correspondant au
travail non effectu6, mais encore de ddduire, lors de la paie suivante, pour les prestations de salaire en
nature, une somme correspondant h la valeur marchande des prestations fournies.

Le salaire ne pourra tre pay6 que par l'employeur on ses agents, en pr6sence des surveillants, mais
jamais par les surveillants, contremaltres on chefs d'6quipe seulement.

Les contestations relatives au ddcompte du salaire devront 6tre prdsentdes, autant que possible,
au moment de la paie ou immddiatement apr~s ; si elles ont trait k la fixation du nombre d'heures de
travail effectif on du travail ii forfait, elles ne pourront tre prises en considdration que si elles sont
prdsentdes dans les quatorze jours qui suivront la paie.

Aucune retenue ne pourra 6tre opdrde, lors du paiement des salaires, en dehors de celle de la fraction
du salaire due seulement lors du d6part r6gulier des ouvriers, des amendes rdguli~rement infligdes
conformdment an chiffre VII, des sommes que la loi prescrit de ddduire du montant global du salaire
au titre de l'imp6t et des cotisations payables par l'ouvrier pour l'assurance sociale. L'employeur, d'accord
avec le repr6sentant des ouvriers, apposera, h un endroit visible dans les logements des ouvriers, une
affiche indiquant clairement le montant des retenues applicables aux divers groupes d'ouvriers (hommes,
gargons, femmes, etc.).

Lors de paiement des salaires, les ouvriers saisonniers 6trangers recevront les ddcomptes en usage
pour les ouvriers nationaux de la m~me exploitation (enveloppes contenant le salaire et fiches de salaire).

IV. SALAIRE EN NATURE ET LOGEMENT.

%-naque ouvrier recevra, par semaine, le salaire en nature ci-apr~s : 15 livres de pommes de terre,
7 litres de lait 6crdm6 (i litre par jour), on 3 % litres de lait non 6cr6m6 ( 2 litre par jour), 9 livres de pain,
2 livres d'orge mond6, ou de semoule, ou de gruau on de ldgumes secs, i livre de farine de seigle on 3,/,
de livre de farine de froment, Y livre de graisse et 2 livre de sel. Le remplacement de ce salaire en
nature par un versement en espces ne pourra 8tre effectu6 qu'avec le consentement des deux parties
contractantes et apr~s accord prdalable an sujet du montant de ce versement, qui ne pourra 6tre op&r
qu'hebdomadairement. Le versement en esp~ces sera calcul6 d'apr~s le cours maximum officiel a la
production, ou, si ce cours n'existe pas, d'apr6s celui du march6 le plus proche. Toutefois, il ne sera pas
permis de remplacer les fournitures de pommes de terre, de lait et de pain par versement en espbces.

De plus, il sera fourni, sdpardment pour chaque sexe, un logement commun, convenable k tous
points de vue, muni de tables, de si6ges et de lavabos, d'armoires pourvues de serrures, un foyer commun
pour faire la cuisine et la lessive, une quantit6 suffisante de combustible, et, en outre, pour chaque
personne un lit, une paillasse, un orciller et une couverture de laine. Les logements devront Utre conformes

aux prescriptions sanitaires.
La nourriture sera pr6par6e par une femme ddsignde k cet effet par l'employeur ou son reprdsentant

cette personne devra 6galement nettoyer les dortoirs et les pikes communes et peler les pommes de terre;
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III. WAGES.

(a) If, in the place of employment, there is a collective agreement applicable to migratory
labourers, foreign migratory labourers also shall receive the same total remuneration as German
migratory labourers.

(b) If in the place of employment there is no collective agreement applicable to German
migratory labourers, foreign migratory labourers shall receive the same total remuneration
as the corresponding category of German labourers engaged in the same kind of work.

In places where there is no agreement regulating piece work rates, the latter shall be so
assessed that a labourer turning out the usual work receives at least 30 % more than for time
work.

Over-time and Sunday work shall be governed by the stipulations of the Provisional
Ordinance concerning agricultural labour, or by the Kreis or district agreements.

Payment of wages shall be governed by the following principles:
W ages shall be payable weekly on .................................................................................

Nevertheless, 3 Reichsmarks per week in respect of the first 6 weeks' wages and 2 Reichsmarks per
week in respect of the following 9 weeks' wages shall be due and payable only on the regular discharge
of the labourer. The latter shall be deemed to have been discharged regularly if the labour contract
is cancelled through no fault of his own.

Should a labourer absent himself from work without excuse or sufficient reason, the employer
shall have the right not only to deduct from the daily cash wage a sum corresponding to the work not
performed, but also to deduct on the following pay-day a sum in respect of payments in kind assessed
at current market prices.

Wages shall be paid in the overseer's presence by the employer or his officials only, never by the
overseer, head reaper or foreman alone.

Complaints regarding the calculation of wages shall be made as far as possible at the time of payment
or immediately afterwards ; if they refer to the fixing of the number of hours actually worked or the
niece work done, they can only be taken into consideration if made within fourteen days following payment.

Ao deductions may be made on pay-days except the proportion of wages due only on the regular
urscharge of the labourer, fines imposed under No. VII, the sum in respect of taxes to be deducted by
law from the total wage, and the contributions due by the labourer in respect of social insurance. The
employer, in agreement with the labourers' representative, will post up in a visible place in the labourers'
quarters, a notice showing clearly the deductions to be made for the various groups of labourers (men,
boys, women, etc.).

Foreign migratory worxers shall, on being paid their wages, receive the same statements of accounts
as are given to national labourers engaged on the same form or in the same concern (pay envelopes,
pay slips).

IV. PAYMENT IN KIND AND LIVING ACCOMMODATION.

Every labourer shall receive weekly the following payment in kind : 15 lbs. of potatoes, 7 litres
or skimmed milk (I litre per day), or 3 % litres of unskimmed milk (% litre per day), 9 lbs. of bread,
2 lbs. of hulled barley or semolina, or groats or pulse, I lb. of rye flour, or 3/4 lb. of wheaten flour, % lb.
of fat and % lb. of salt. Cash payments may not be substituted for wages in kind except with the
consent of both contracting parties and after previous agreement as to the amount due, and may, in
any case, only be effected weekly. Cash payments shall be effected on the basis of official maximum
cost prices, or, if such are not available, on the basis of market prices in the nearest market place. Cash
payment shall not be permitted in lieu of potatoes, milk or bread.

'here shall also be provided for men and women separately a suitable common dwelling, provided
with tables, chairs, wash-basins and cupboards with locks ; further, a common hearth for cooking and
washing, a sufficient quantity of fuel and, in addition, for each person, one bed, one palliasse, one pillow,
and one woollen blanket. The accommodation shall conform to public health regulations.

Food shall be cooked by a woman to be appointed by the employer or his representative ; it shall
be her duty to clean out all the living rooms and dormitories, and to peel the potatoes, the necessary
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h6 cet effet, l'employeur lui accordera les loisirs n~cessaires. Elle recevra le salaire des autres ouvri~res
ainsi qu'une r6mun6ration appropri6e pour les dimanches et jours de fete. Le nombre des cuisini~res
sera proportionnel i celui des ouvriers.

V. FRAIS DE VOYAGE.

Les frais de voyage, de la fronti~re au lieu de travail, ainsi que les frais de 16gitimation seront i la
charge de l'employeur. A l'expiration r6guli~re du contrat de travail, les ouvriers auront droit h un billet
gratuit jusqu'a la derni~re station fronti~re allemande par laquelle ils auront p6ntr6 en Allemagne pour
se rendre it leur travail. S'il s'6lve des doutes au sujet de la destination du voyage de retour, l'employeur,
en indiquant le lieu d'origine des ouvriers, demandera au bureau r6gional comp6tent de la Centrale
ouvri~re allemande, de d6terminer quelle est la derni~re station fronti~re allemande. I1 y aura lieu
d'indiquer sur le dernier d6compte de salaire la remise d'un billet de retour.

VI. OUTILS DR TRAVAIL.

Les ouvriers seront tenus de rendre propres et en bon 6tat les outils qui leur auront 6t6 fournis par
l'employeur. Les ouvriers devront rembourser en esp&es tout dommage caus6 a ces outils par un usage
fautif ainsi que tous les outils qu'ils auront perdus.

VII. MORALITt, RESILIATION ANTICIP9E DU CONTRAT.

Tout ouvrier s'engage h ex6cuter de son mieux tous les travaux qui lui seront confi~s, h ob6ir aux
ordres de 1'employeur ou de son repr6sentant et notamment h respecter strictement le r6glement
int6rieur.

Des amendes ne pourront tre inflig~es 4 un ouvrier qu'en vertu d'un r~glement de travail ant6rieure-
ment 6tabli et affich6 dans un endroit visible. La d6duction du montant de l'amende devra 8tre op6r6e
lors de la paie suivante, faute de quoi 1'amende sera consid6r6e comme remise. Le montant des amendes
pr6lev6es ne pourra 6tre utilis6 qu'en faveur des ouvriers de 1'exploitation.

En cas de motif s6rieux et notamment si un des parties contractantes se livre sur l'autre h des vojes
de fait, prof~re de graves injures ou 6met des exigences immorales, l'autre partie contractante aura le
droit de r6silier imm6diatement le contrat de travail. Seront en outre consid6r6s comme motifs importants :
pour l'employeur, le refus persistant de l'ouvrier d'accomplir son travail ou une n6gligence grave dans
1'ex6cution de celui-ci ; pour l'ouvrier, le refus de l'employeur de payer le salaire convenu, l'inexactitude
r~p6t6e dans le paiement du salaire et la fourniture constante, c'est-h-dire malgr6 des repr6sentations
r~it6r6es, d'une nourriture invariablement mauvaise ou d'un logement insalubre.

L'activit6 syndicale ne pourra 6tre un motif de renvoi.
Le passeport et les autres papiers de l'ouvrier ne pourront, contre le gr6 de celui-ci, 8tre retenus

par l'employeur.
Au cas ofi les travaux agricoles seraient d6jh termin6s avant le 15 d6cembre de la pr6sente anne,

l'employeur sera tenu de faire connaitre aux ouvriers, une semaine h l'avance, le jour de leur licenciement.

VIII. MALADIE, ASSURANCE.

Tout ouvrier aura droit, en cas de maladie, aux prestations de la caisse d'assurance-maladie dans
le ressort de laquelle il travaille. En cas d'incapacit6 de travail, l'ouvrier recevra l'indemnit6 de maladie
pr6vue aux statuts, h la place du salaire en nature et en esp~ces. Si, en cas de maladie, le salaire en nature
indiqu6 au chiffre IV continue h 8tre vers6, l'ouvrier devra en rembourser la valeur h l'employeur, au
cours du march6.

Les employeurs et les employ6s sont, aux termes de la loi, tenus de verser les quotes-parts des coti-
sations aux caisses d'assurance-maladie prescrites par les statuts de la caisse d'assurance-maladie.

Les r~glements d'hygi~ne et de protection - et notamment les r6glements relatifs h l'utilisation
d'engrais artificiels - qui s'appliquent aux ouvriers agricoles allemands s'appliqueront 6galement aux
ouvriers saisonniers 6trangers.

IX. PR9VOYANCE SOCIALE ET RAGLEMENT DES PLAINTES.

Les d616gu6s de la Centrale ouvri~re allemande, Berlin S..W. ii, Hafenplatz 4, qui fourniront des

preuves de leur qualit6, auront en tout temps le droit de p6n6trer librement dans les logements des ouvriers
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time for this work being allowed by the employer. She shall receive the same wages as the other women
workers with adequate remuneration for Sundays and holidays. The number of cooks shall depend
on the number of workers.

V. TRAVELLING EXPENSES.

Travelling expenses from the frontier to the place of work and fees for legalisation shall be paid by
the employer. On the regular termination of the labour contract, labourers shall be entitled to a free
ticket as far as the last German frontier station through which they entered Germany on their way to
the place of work. If there is any doubt as to the destination on the return journey, the employer shall
apply to the competent Provincial Authority of the German Central Labour Office, stating the worker's
place of origin, in order that the said authority shall determine the last German frontier station. A
note shall be made on the last wages slip to the effect that a return ticket has been handed to the worker.

VI. TOOLS.

Labourers shall be bound to return, clean and in good condition, tools supplied to them by the
employer. They shall pay cash for all damage to tools due to improper use and for all tools lost.

VII. CONDUCT. CANCELLATION OF CONTRACT.

Every labourer undertakes to perform all work entrusted to him to the best of his ability, to obey
the orders of the employer or the latter's representative, and, more particularly, to observe household
regulations.

Fines may not be inflicted on a labourer save in virtue of regulations issued beforehand and posted
up in a visible place. The deduction must be made on the following payday, failing which the fine
will be deemed to have been remitted. Sums deducted as fines shall be employed solely for the benefit
of labourers engaged in the concern.

If any important reason exists, more particularly if one of the contracting parties is guilty of violence
to the other, gross insult or immoral suggestions, the other contracting party shall be entitled to cancel
the labour contract immediately. The term " any important reason " shall include, so far as the
employer is concerned, persistent refusal to work on the part of the labourer or gross carelessness in the
performance of his duties, and, so far as the labourer is concerned, refusal by the employer to pay the
wages agreed upon, repeated unpunctuality in the payment of wages, and, further, providing constantly,
i. e., despite repeated objections, consistently bad food or insanitary accommodation.

Trade union activity shall not constitute a ground for dismissal.
The employer may not keep the passport or any other papers of the labourer against the latter's

will.
In the event of agricultural work terminating before December 15, the employer shall be bound

to notify labourers of the date of their discharge one week in advance.

VIII. SICKNESS, INSURANCE.

In case of sickness, every labourer shall have the right to benefits from the sick fund in the district
in which he is working. In case of incapacity to work, wages in kind and cash shall be replaced by
the authorised sickness allowance. If the wages in kind referred to in No. IV are continued in case
of sickness, the labourer shall pay the cost thereof to the employer at current market rates.

Employers and labourers are bound by law to pay the contributions to the sick funds in the
proportions laid down in the regulations of these funds.

The health and safety regulations - more particularly regulations concerning the use of artificial
fertilisers - applicable to German agricultural labourers, shall also apply to foreign migratory labourers.

IX. WELFARE AND SETTLEMENT OF COMPLAINTS.

Agents of the German Central Labour Office, Berlin, S. W. ii, Hafenplatz 4, shall, on showing
their credentials, have the right at any time to enter without hindrance labourers' dwellings and the
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et dans les lieux ohi ceux-ci travaillent. Ils sont tenus de recevoir les plaintes des employeurs et des
employ6s et de s'efforcer d'aplanir les diff6rends afin de favoriser la bonne entente parmi le personnel
ouvrier ainsi qu'entre ce personnel et l'employeur. A cette fin, les parties contractantes leur donneront
tous renseignements et explications n~cessaires.

Les diff6rends que provoquerait l'application du pr6sent contrat ou qui surgiront dans l'exploitation,
lors de l'ex~cution des travaux, entre les ouvriers et leur employeur ou ses d6lgu6s devront tre, dans
la mesure du possible, r6gl6s sur place.

X. RAGLEMENT JUDICIAIRE DES LITIGES.

Le tribunal comp6tent pour trancher tous les litiges qui pourraient surgir au sujet de l'application
du pr6sent contrat de travail sera le tribunal du travail de .........................................................
pour autant que les conditions de travail ne sont pas r6gies par un contrat collectif qui exclut, d'une
fagon g6n6rale ou partielle, la juridiction du tribunal du travail et stipule que les diff6rends seront soumis
h un tribunal arbitral ou h un office de conciliation.

L ieu et date ....................................................................... ....................... ......................

Signature de l'employeur ou de son repr6sentant .......................................................................
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places where labourers are employed. They are bound to hear complaints from employers and labourers,
and shall endeavour to settle disputes with a view to promoting good feeling between labourers themselves
and between the latter and their employers. The contracting parties shall give them the necessary
information and explanations for this purpose.

Disputes which may arise in connection with the iLpplication of the present contract or which occur
on the farm or in the concern during the performance on the work between labourers and the employer
or the latter's agents, shall be settled, as far as possible, on the spot.

X. JUDICIAL SETTLEMENT OF DISPUTES.

The Court competent to settle disputes arising out of the present labour contract shall be the Labour
C ourt at ................................. ; ...................................................................................
provided that the conditions of work are not governed by a collective agreement under which the juris-
diction of a labour court is wholly or partly excluded and the disputes in question must be submitted
to an arbitral tribunal or conciliation authority.

P lace and date ..................................................................................................................

Signature of employer or latter's representative ........................................................................

No. 2X7,
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Nom et pr6noms

1929

I1 est attest6 que le pr6sent contrat a 06 lu aux ouvriers ci-dessus d6sign6s dans leur langue mater-
nelle, a 6td bien compris par eux et a 6t6 accept6 par leur signature ou un signe manuscrit, en ce qui
concerne tant sa teneur complete que le montant des acomptes qui y sont fix6s pour paiement de salaire.

Fait h ................... le........... 1928. ......... °.............................................

Fonctionnaire charg6 de 1'embauchage.
N?. 2171
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Persons engaged Engaged as

bD- 0 0z S a , .0
0aria surnamoe

.; , Christian name .00 0
and surname > t 2 L .

z 0- M
0U

I.

2.

3.

4.
5.

6.

7.
8.

9.

10.

II.

12.

'3.

15•

I6.

17.

i8.

I9.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

It is hereby certified that the present contract has been read to the above-mentioned workers in
their mother tongue, has been properly understood by them, and has been accepted by them, as shown
by their signature or mark, in respect of the whole tenor of the said contract and the amount of the wages
advances mentioned therein.

................................... on. ........... 1928. .................... O................................
Employment Official.

No. 2 1~
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ITALIE ET TURQUIE

Traite de neutralitY, de conciliation
et de r~glement judiciaire, avec
protocole annexe. Signes Rome,
le 3o mai 1928.

ITALY AND TURKEY

Treaty of Neutrality, Conciliation
and Judicial Settlement, with An-
nexed Protocol. Signed at Rome,
May 3o, 1928.
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No 2172. - TRAIT] I DE NEUTRALITE, DE CONCILIATION ET DE
RPGLEMENT JUDICIAIRE ENTRE LE ROYAUME D'ITALIE ET
LA RP-PUBLIQUE TURQUE. SIGNE A ROME, LE 30 MAI 1928.

Texte officiel /ranais communiqud par le ministre des Aflaires Jtrangires d'Italie. L'enregistrement
de ce traitd a eu lieu le 15 octobre 1929.

SA MAJESTt LE RoI D'ITALIE et LE PRESIDENT DE LA RP-PUBLIQUE TURQUE, animus du d~sir
de consolider les liens d'amiti6 existant entre les deux pays, et dans le but de contribuer au maintien
de la paix g6n6rale, ont d6cid6 de conclure un trait6 de neutralit6, de conciliation et de r~glement
judiciaire, et ont nomm6 . cet effet pour leurs pl6nipotentiaires

SA MAJESTP LE Rol D'ITALIE :

Son Excellence Benito MUSSOLINI, chef du Gouvernement, premier ministre, secr6taire
d'Etat, ministre secr6taire d'Etat pour les Affaires 6trang6res

LE PRESIDENT DE LA RtPUBLIQUE TURQUE :

Son Excellence SUAD bey, ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire de la R6publique
turque pros Sa Majest6 le Roi d'Italie;

Lesquels, apr~s s'6tre fait connaitre leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent A n'entrer dans aucune entente d'ordre politique
ou 6eonomique et dans aucune combinaison dirig6es contre l'une d'elles.

Article 2.

Si 1'une des Hautes Parties contractantes, malgr6 son attitude pacifique, est attaqu6e par une
ou plusieurs autres Puissances, l'autre Partie observera la neutralit6 pendant toute la dur~e du
conflit.

Article 3.

Les Hautes Parties contractantes s'obligent A soumettre iL une procedure de conciliation les
diff~rends de toute esp6ce qui pourraient surgir entre elles, et qui n'auraient pu 8tre r6solus par

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Rome, le 29 avril 1929.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2172. - TREATY 2 0F NEUTRALITY, CONCILIATION AND JUDICIAL
SETTLEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF ITALY AND THE
TURKISH REPUBLIC. SIGNED AT ROME, MAY 30,J928.

French official text communicated by the Italian Minister for Foreign A7airs. The registration of
this Treaty took place October 15, 1929.

His MAJESTY THE KING OF ITALY and THE PRESIDENT OF THE TURKISH REPUBLIC, being
desirous of firmly establishing the ties of friendship existing between the two countries and of
contributing to the maintenance of general peace, have decided to conclude a Treaty of Neutrality,
Conciliation and Judicial Settlement, and have for this purpose appointed as their Plenipotentiaries:

HIS MAJESTY THE KING OF ITALY:

His Excellency Benito MUSSOLINI, Head of the Government, Prime Minister, Secretary of
State, Minister Secretary of State for Foreign Affairs

THE PRESIDENT OF THE TURKISH REPUBLIC:

His Excellency SUAD BEY, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the Turkish
Republic accredited to His Majesty the King of Italy ;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions :

Article I.

Each of the High Contracting Parties undertakes not to enter into any agreement of a political
or economic nature or into any combination directed against the other.

Article 2.

Should one of the High Contracting Parties, notwithstanding its peaceful attitude, be attacked
by a third Power or third Powers, the other Party shall observe neutrality during the whole of the
conflict.

Article 3.

The High Contracting Parties undertake to submit to a procedure of conciliation all disputes
of any nature whatever which may arise between them, and which it may not have been possible to

Traduit par le Secr6tariat de la Socidt6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Rome, April 29, 1929.
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la voie diplomatique normale. Dans le cas de non-r~ussite de la procedure de conciliation, on aura
recours A un r~glement judiciaire. Le protocole ci-annex6 6tablit la procedure de conciliation, on
aura recours A un rbglement judiciaire. Le protocole ci-annex6 6tablit la proc6dure pour la conciliation
et le r~glement judiciaire.

Le present article ne s'applique pas aux questions qui, en vertu des trait6s en vigueur entre
les deux Hautes Parties contractantes, rentrent dans la comptence de l'une d'elles. I1 ne s'applique
pas 6galement aux questions se rapportant, conform6ment au droit international, au droit de
souverainet6.

Chacune des Hautes Parties contractantes d6terminera d'une fagon unilat6rale, par une
declaration 6crite, si une question relive du droit de souverainet6.

Pour qu'une question puisse 6tre soumise A la proc6dure de conciliation ou A l'arbitrage,
conform~ment aux clauses du protocole annex6, il faut qu'elle soit reconnue au pr6alable, par sa
nature, conforme aux dispositions du present article.

La sentence arbitrale sera rendue d'apr~s les principes du droit international.

Article 4.

Les contestations qui pourraient surgir soit dans l'interpr6tation, soit dans l'ex6cution du
pr~sent trait6, seront soumises directement - par simple demande -- A la Cour permanente de
justice internationale de la Haye1 .

Article 5.

Le present trait6 sera ratifi6 dans le plus bref d~lai possible et entrera en vigueur imm6diatement
apr~s l'6change des ratifications qui aura lieu A Rome.

I1 aura une dur~e de cinq ans A partir de la date de l'6change des instruments de ratification.
S'il n'est pas d6nonc6 six mois avant l'expiration de ce d~lai, il restera en vigueur encore pour
une p~riode de cinq ans.

Fait A Rome, le trente mai mil neuf cent vingt-huit, en deux exemplaires qui feront 6galement
foi et dont un sera remis A chacun des Etats signataires.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires susnomm~s ont sign6 le pr6sent trait6 et l'ont muni de leurs
sceaux.

(L. S.) Benito MUSSOLINI. (L. S.) SUAD.

PROTOCOLE

ANNEXf AU TRAITP DE' NEUTRALITA, DE CONCILIATION ET DE RhGLEMENT JUDICIAIRE

ENTRE LE ROYAUME D'ITALIE ET LA RtPUBLIQUE TURQUE.

Article premier.

Les Hautes Parties contractantes institueront une Commission permanente de conciliation,
compos~e de cinq membres.

Elles nommeront chacune un membre de leur agr6ment et d~signeront les trois autres d'un
commun accord. Ces trois membres ne devront pas 6tre ressortissants des Parties contractantes, ni

1 Vol. VI; page 379 ; vol. XI, page 404 ; vol. XV, page 304 ; vol. XXIV, page 152 ; vol. XXVII,
page 416 ; vol. XXXIX, page 165 ; vol. XLV, page 96; vol. L, page 159 ; vol. LIV, page 387 ; vol. LXIX,
page 7° ; vol. LXXII, page 452; vol. LXXVlII, page 435; vol. LXXXVIII, page 272; et vol. XCII,
page 362, de ce recueil.
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settle by the normal methods of diplomacy. In the event of the procedure of conciliation proving
unsuccessful, a judicial settlement shall be sought. The Protocol hereto annexed lays down the
procedure for conciliation and judicial settlement.

The present Article shall not apply to questions which, in virtue of treaties in force between
the two High Contracting Parties, come within the jurisdiction of either of them. Furthermore,
it shall not apply to questions which, according to international law, relate to the right of sovereignty.

Each of the High Contracting Parties shall, by a written declaration, specify unilaterally
whether any question comes under the right of sovereignty.

No question may be submitted to the procedure of conciliation or to arbitration in accordance
with the clauses of the annexed Protocol unless it has been previously recognised to be of a nature
conforming to the provisions of the present Article.

The arbitral award shall be rendered according to the principles of international law.

Article 4.

Any disputes which may arise as to the interpretation or the execution of the present Treaty
shall be submitted direct to the Permanent Court of International Justice I at The Hague by a
simple request.

Article 5.

The present Treaty shall be ratified as soon as possible and shall enter into force immediately
after the exchange of the ratifications, which shall take place at Rome.

It shall remain in force for five years as from the date of the exchange of the instruments of
ratification. Unless denounced six months before the expiration of this period, it shall remain in
force for a further period of five years.

Done at Rome, on the thirtieth day of May, one thousand nine hundred and twenty-eight, in
two copies, both of which shall be authentic and one of which shall be transmitted to each of the
signatory States.

In faith whereof the above-named Plenipotentiaries have signed the present Treaty and have
thereto affixed their seals.

(L. S.) Benito MUSSOLINI. (L. S.) SUAD,

PROTOCOL

ANNEXED TO THE TREATY OF NEUTRALITY, CONCILIATION AND JUDICIAL SETTLEMENT BETWEEN
THE KINGDOM OF ITALY AND THE TURKISH REPUBLIC.

Article i.

The High Contracting Parties shall establish a Permanent Commission of Conciliation consisting
of five members.

Each Party shall appoint one member of its own choosing, the other three being appointed
by agreement between the Parties. The three latter members may not be nationals of the

I Vol. VI, page 379; Vol. XI, page 404; Vol. XV, page 304; Vol. XXIV, page 152; Vol. XXVII,
page 416 ; Vol. XXXIX, page 165 ; Vol. XLV, page 96; Vol. L, page 159 ; Vol. LIV, page 387 ; Vol.
LXIX, page 70; Vol. LXXII, page 452; Vol. LXXVIII, page 435; Vol. LXXXVIII, page 272; and
Vol. XCII, page 362, of this Series.
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avoir leur domicile dans leur territoire, ni se trouver A leur service. Les Parties d~signeront, d'un
commun accord, le president parmi ces trois membres.

Tant que la procedure n'est pas ouverte, chacune des Parties contractantes pourra r~voquer
la nomination du commissaire choise par elle et lui d6signer un successeur ; elle pourra 6galement
retirer son assentiment 1 la nomination de chacun des trois membres d~sign~s en commun. Dans ce
cas, il sera n6cessaire de proc6der sans retard au remplacement des membres dont le mandat aurait
pris fin.

I1 sera pourvu au remplacement des commissaires de la m6me mani~re fix~e pour leur nomina-
tion.

Au cours effectif de la proc6dure, les membres nomm6s d'un commun accord recevront une
indemnit6, dont le montant sera arrt entre les Parties contractantes et pay6 par elles dans une
6gale mesure. Chaque Partie, par contre, fixera et payera l'indemnit6 de membre de la commission
nomm6 par elle.

Les frais g6n6raux de la commission seront partags 6galement .entre les deux Parties.
La commission sera constitu&e dans les six mois qui suivront 1'6change des ratifications du

Trait6 de neutralit6, de conciliation et de r glement judiciaire dont le present protocole fait & tout
effet partie int6grante, et se r6unira au lieu d~sign6 par son president.

Si la nomination des membres A d6signer d'un commun accord ne s'effectuait pas dans le d6lai
de six mois A partir de la date de l'6change des ratifications du trait6 susdit, ou, en cas de rempla-
cement, dans le d~lai de trois mois h partir de la date de la vacance du poste, il sera proc~d6 aux
nominations conform~ment A l'article 45 de la Convention de la Haye 1 pour le r~glement pacifique
des conflits internationaux du 18 octobre 1907.

Article 2.

Sauf convention contraire, la proc6dure de conciliation sera r6gl~e par la Convention de la Haye
pour le r~glement pacifique des conflits internationaux du 18 octobre 1907.

Article 3.

La Commission de conciliation pourra 6tre saisie par une seule des Parties, laquelle notifiera sa
requite au president de la commission et A l'autre Partie. La Commission pourra toutefois offrir
elle-m~me ses offices si son pr6sident et deux membres y consentent.

Les Parties contractantes s'engagent A faciliter dans la plus large mesure possible, et sous tous
les rapports, les travaux de la commission, et plus particuli~rement A user de tous les moyens dont
elles disposent, conform~ment aux lgislations respectives, pour saisir la dite commission de la
m~me comp.tence de leurs Tribunaux supr~mes, en tout ce qui concerne la citation et l'audition
des t~moins et des experts, ainsi que les enqu~tes sur les lieux.

Article 4.

La Commission de conciliation aura pour tAche d'examiner les questions particuli~res qui lui
seront soumises, et d'6tablir les r6sultats de son enqu~te dans tn rapport ad hoc destin6 . 6claircir
les questions de fait, facilitant ainsi la solution du diffirend. Dans son rapport, la commission
pr~cisera les points en litige et fera suivre son expos6 les recommandations susceptibles d'obtenir
un accord entre les Parties.

No 2172
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Contracting Parties or be domiciled in their territories or be employed in their service. The Parties
shall by agreement appoint one of these three members as President.

So long as no proceedings have been begun, either Contracting Party may remove the com-
missioner selected by it and appoint a successor; it may also withdraw its consent to the appointment
of any of the three members appointed jointly. In this case the members whose mandates are
terminated shall be replaced without delay.

The commissioners shall be replaced in the same manner as they were appointed.

For the actual duration of the procedure the jointly appointed members shall receive an
allowance, to be fixed by agreement between the Contracting Parties and to be paid by them in
equal shares. On the other hand, each Party shall fix and pay the allowance of the commissioner
appointed by itself.

The general expenses of the Commission shall be borne by the two Parties in equal shares.
The Commission shall be constituted within six months after the exchange of the ratifications

of the Treaty of Neutrality, Conciliation and Judicial Settlement, of which the present Protocol
shall for all purposes be an integral part. The Commission shall meet in the place selected by its
President.

If the appointment of the members to be nominated jointly is not made within six months as
from the date of the exchange of the ratifications of the above-named Treaty, or, in the case of
replacement, within three months after the vacancy occurs, these appointments shall be made in
conformity with Article 45 of the Hague Convention ' of October 18, 1907, for the Pacific Settlement
of International Disputes.

Article 2.

Failing any agreement to the contrary, the procedure of conciliation shall be governed by The
Hague Convention of October 18, 1907, for the Pacific Settlement of International Disputes.

Article 3.

A question may be submitted to the Commission of Conciliation by either of the Parties. That
Party shall notify its request to the President of the Commission and to the other Party. The
Commission, however, may itself offer its services, should its President and two of the members
agree thereto.

The Contracting Parties undertake to assist the Commission in its work, as far as possible and
in every respect, and in particular, to employ all the means they possess under their respective
laws, to invest it with the same powers as their Supreme Courts as regards the calling and hearing
of witnesses and experts and the carrying out of investigations on the spot.

Article 4.

It shall be the duty of the Commission of Conciliation to consider the specific questions submitted
to it and to embody the results of its enquiry in a special report, the object of which shall be to
elucidate questions of fact and thus to facilitate the settlement of the dispute. In its report the
Commission shall state the points at issue and shall then make such recommendations as may lead
to an agreement between the Parties.

1 British and Foreign State Papers, Vol. ioo, page 298.
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Le rapport devra 6tre prdsent6 dans les six mois h partir du jour oil la commission aura W
saisie du diff6rend, A moins que les Parties contractantes ne ddcident d'abrdger ou de proroger ce
d6lai. Le rapport devra 6tre rddig6 en trois exemplaires, dont deux remettre aux Parties et le
troisi~me A 6tre conserv6 dans les archives de la commission.

La Commission fixera le dMlai dans lequel les Parties devront se prononcer A l'6gard de ses
recommandations, aussi bien que celui dans lequel elles pourront soumettre le diffdrend A un r~gle-
ment judiciaire si la procddure de conciliation n'avait pas abouti. Ces deux d~lais ne pourront toute-
fois 6tre supdrieurs A six mois le premier, et h trois le second.

Le rapport de la commission n'aura pas le caract~re d'une sentence definitive et obligatoire,
ni en ce qui concerne l'exposition des faits, ni en ce qui concerne les questions de droit.

Article 5.

Si les Parties n'acceptent pas les recommandations de la commission de conciliation, chacune
d'elles pourra, dans le d~lai fix6 par cette derni6re, demander que le diff6rend soit soumis A la
Cour permanente de Justice internationale.

Dans le cas oii, de l'avis de la Cour, le diff~rend ne. serait pas d'ordre juridique, les Parties
conviennent qu'il sera tranch6 ex aequo et bono.

Article 6.

Les Parties contractantes pourront toutefois s'accorder de soumettre tout diff~rend k un
Tribunal arbitral, constitu6 conformment aux articles 55 et suivants de la Convention pour le
r~glement pacifique des conflits internationaux du 18 octobre 1907 ou conform6ment & tout autre
accord existant entre elles.

Article 7.

Les Parties contractantes, se conformant aux dispositions du Statut et du R~glement de la
Cour permanente de Justice internationale 6tabliront un compromis determinant l'objet du diff6rend,
la comptence sp~ciale attribute au Tribunal, ainsi que toutes autres conditions arrtes entre elles.

Le compromis sera 6tabli par 6change de notes entre les gouvernements des deux Parties con-
tractantes, et sera interprt6 dans tous ses points par la Cour de Justice.

Si le compromis n'est pas arrWtd dans les trois mois 5. partir du jour ohi la demande de r~glement
judiciaire aura 6t6 notifit . une des deux Parties, chacune d'elles pourra saisir par voie de simple
requite la Cour de Justice.

Article 8.

L'arr~t rendu par la Cour permanente de Justice internationale sera exdcut6 de bonne foi
par les Parties.

Durant le cours de la proc6dure de conciliation ou de la proc6dure judiciaire, les Parties
contractantes s'abstiendront, autant que possible, de toute mesure susceptible de produire une
rpercussion pr6judiciable A l'acceptation des propositions de la Commission de conciliation ou A
1'exdcution de 1 arr~t de la Cour permanente de Justice internationale.

No i72
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The Commission shall report within six months from the date on which the dispute is submitted
to it, unless the Contracting Parties decide to curtail or extend this period. The report shall be
drawn up in triplicate, one copy being sent to each of the Parties and the third being filed in the
archives of the Commission.

-The Commission shall prescribe a period within which the Parties shall be required to take a
decision on its recommendations, and also a period within which the Parties may, in case the proce-
dure of conciliation should prove unsuccessful, submit the dispute to a judicial settlement. These
periods may not, however, exceed six months in the case of the first period and three months in the
case of the second.-

The Commission's report shall not be in the nature of a compulsory final award as regards
either the statement of facts or questions of law.

Article 5.

Should the Parties not accept the recommendations of the Commission of Conciliation, either
of them may, within a period prescribed by the Commission, request that the dispute be submitted
to the Permanent Court of International Justice.

If, in the opinion of the Court, the case is not of a juridical nature, the Parties shall agree to its
being settled ex aequo et bono.

Article 6.

Nevertheless, the Contracting Parties may agree to refer any dispute to a Court of Arbitration
established in conformity with Articles 55 et seq; of the Convention of October 18th, 1907, for the
Pacific Settlement of International Disputes, or in conformity with any other agreement in force
between them.

Article 7.

On the basis of the Statute and the Rules of the Permanent Court of International Justice, the
Contracting Parties shall draw up a special agreement (compromis) specifying the subject of the
dispute, the special jurisdiction conferred upon the Court and any other conditions agreed upon
between the Parties.

The special agreement shall be constituted by an exchange of notes between the Governments
of the two Contracting Parties and all points contained therein shall be interpreted by the Court of
Justice.

If the special agreement is not drawn up within three months from the date on which one of the
Parties was requested to submit the matter for judicial settlement, either Party may bring the
question before the Court of Justice by a simple request.

Article 8.

The judgment rendered by the Permanent Court of International Justice shall be carried out
by the Parties in good faith.

During the procedure of conciliation or the judicial procedure, the Contracting Parties shall
abstain as far as possible from any measure which might prejudicially affect the acceptance of the
proposals of the Commission of Conciliation or the execution of the judgment of the Permanent
Court of International Justice.

No. 2172
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Article 9.

Si une procedure de conciliation ou une procedure judiciaire est pendante lors de 1'expiration
du trait6 de neutralit6, de conciliation et de r~glement judiciaire, elle suivra son cours conform6ment
aux dispositions du present Protocole ou de toute autre convention que les Parties contractantes
auraient convenu de lui substituer.

Fait A Rome en double exemplaire le trente mai mil neuf cent vingt-huit.

Benito MUSSOLIiI. SUAD.

Copie certifi~e conforme :
Le Ministre des Affaires 6trang~res d'Italie.

Rome, le 8 octobre 1929, VIo.

Grandi.

N? 2172
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Article 9.

If a procedure of conciliation or a judicial procedure is pending at the time of the expiration of
the Treaty of Neutrality, Conciliation and Judicial Settlement, it shall pursue its course in accordance
with the provisions of the present Protocol or of any other convention which the Contracting Parties
may have agreed to substitute therefor.

Done in duplicate at Rome on the thirtieth day of May, one thousand nine hundred and
twenty-eight.

Benito MussOLINI. SUAD.
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No 2173. - CONVENTION I ENTRE LA BELGIQUE ET LA FRANCE EN
MATIP-RE SCOLAIRE. SIGN]RE A BRUXELLES, LE 30 MAI 1929.

Texte officiel /ranpais communiqui par les minIstres des Aflaires itrangdres de Belgique et de la
R~publique jranmaise. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 18 octobre 1929.

SA MAJEST2 LE RoI DES BELGES et LE PRtSIDENT DE LA RfPUBLIQUE FRAN AISE, d~sireux de
faciliter l'admission des ressortissants de leur pays respectif dans certains 6tablissements d'ensei-
gnement de l'Etat co-contractant, ont r~solu de conclure une convention h cet effet, et ont nomm6
pour leurs pl6nipotentiaires, h savoir:

SA MAJESTt LE RoI DES BELGES:

M. Paul HYMANS, ministre des Affaires 6trangres de Belgique;

LE PRPISIDENT DE LA RtPUBLIQUE FRANgAISE:

Son Excellence M. Maurice HERBETTE, ambassadeur de la R~publique franqaise, h Bruxelles;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs trouv~s en bonne et due

forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier.

Les enfants franqais r~sidant en Belgique seront admis dans les 6coles moyennes du degr6
inf~rieur et dans les 6tablissements d'enseignement technique ou professionnel d6pendant de l'Etat
belge.

Article 2.

Les enfants belges r6sidant en France seront admis dans les 6tablissements publics d'ensei-
gnement primaire sup~rieur et dans les 6tablissements d'enseignement technique ou professionnel
de France.

Article 3.

L'admission dans les 6coles de la nature envisag6e aux articles premier et 2 ci-dessus pourra
6tre limit~e, dans chacun des deux pays contractants pour les enfants ressortissants de l'autre
pays, h 5 % des places disponibles dans chaque 6cole.

L L'6change des ratifications a eu lieu Bruxelles, le 17 juillet 1929.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 2173. - CONVENTION 2 BETWEEN BELGIUM AND FRANCE
REGARDING SCHOLASTIC MATTERS. SIGNED AT BRUSSELS,
MAY 30, 1929.

French official text communicated by the Belgian Minister for Foreign A fairs and the Minister for
Foreign Affairs of the French Republic. The registration of this Convention took place October
18, 1929.

His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS and THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC,

being desirous of facilitating the admission of nationals of their respective countries to certain
educational establishments of the other Contracting State, have resolved to conclude a Convention
for this purpose, and have appointed as their Plenipotentiaries

HIS MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS:

M. Paul HYMANS, Belgian Minister for Foreign Affairs;

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC:

His Excellency M. Maurice HERBETTE, French Ambassador at Brussels;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
thelfollowing provisions.

Article i.

French children residing in Belgium shall be admitted to the lower middle-grade schools and
tothe institutions under the Belgian State at which technical or vocational training is given.

Article 2.

Belgian children residing in France shall be admitted to French higher elementary educational
establishments maintained by a public authority and to institutions at which technical or vocational
training is given.

Article 3.

The admission of children who are nationals of the other country to the educational establish-
ments mentioned in Articles I and 2 above may be restricted in each of the two contracting countries
to 5 % of the places available in each establishment.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Brussels, July 17, 1929.
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Article 4.

L'admission dans tons les 6tablissements d'enseignement belges et fran ais pr~d6sign6e des
enfants appartenant aux categories envisag~es aux articles premier et 2 ci-dessus, est r~gl~e sur
la base des dispositions fixant, dans chacun des pays, les conditions ordinaires d'admission des
nationaux.

Article 5.

La prsente convention sera ratifi~e et les ratifications en seront 6chang6es h Bruxelles aussit6t
que possible. Elle entrera en vigueur d~s que les ratifications auront 6t6 6changdes. Elle aura la
durde d'un an. Elle sera renouvelable tacitement d'ann6e en annie, sauf d6nonciation qui devra
6tre notifide au moins trois mois avant l'expiration de chaque terme.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 la pr~sente convention et y ont appos6

leurs cachets.

Fait h Bruxelles, en double exemplaire, le 30 mai 1929.

(L. S) (Signi) HYMANS. (L. S.) (Sign) Maurice HERBETTE.

Pour copie certifide conforme:

Le Chel adjoint
du Service du Protocole

Maurice Carr&

No 2173
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Article 4.

The admission of children belonging to the categories mentioned in Articles i and 2 above to
any of the Belgian or French educational establishments in question shall be governed by the
provisions specifying in each country the ordinary conditions of admission for nationals.

A rticle 5.

The present Convention shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Brussels
as soon as possible. It shall come into force as soon as the ratifications have been exchanged
and shall be valid for a period of one year. It shall be renewable by tacit consent from year to
year unless denounced, in which case the denunciation must be notified at least three months
before the expiry of each term.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries
thereto affixed their seals.

Done at Brussels in duplicate on May 30, 1929.

(L. S.) (Signed) HYMANS.

have signed the present Convention and have

(L. S.) (Signed) Maurice HERBETTE.

No. 2173
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NO 2174. - ARRANGEMENT PROVISOIRE ENTRE LA GRtCE ET LA
SUEDE, RELATIF A LA RECONNAISSANCE DES CERTIFICATS
DE JAUGE. SIGNR A ATHtNES, LE ii JUIN 1929.

Texte officiel frangais communiqug par le ministre des Aflaires trang~res de Suede. L'enregistrement
de cet arrangement a eu lieu le 18 octobre 1929.

LE GOUVERNEMENT SU]tDOIS et LE GOUVERNEMENT HELLINIQUE, 6tant d~sireux de conclure
l'arrangement prdvu par l'alin~a 2 de l'article 9 de la Convention ' de commerce entre la Suede et la
Grce du IO septembre 1926, relatif h ]a reconnaissance rdciproque des certificats de jauge su~dois
et hell6niques sur ]a base des r~gles de jaugeage actuellement en vigueur en Suede et en Grace,
les soussign6s dfiment autoris~s, sont tomb~s d'accord sur l'arrangement provisoire suivant.

Article premier.

Les certificats de jauge nationaux et les lettres de jauge h appendice nationales, 6tablies
conform6ment au syst6me britannique de jaugeage, des navires su6dois seront reconnus en Grace,
et les certificats de jauge nationaux des navires hellhniques seront reconnus en Suede sous r6serve
des ddrogations auxquelles pourront donner lieu les stipulations du present arrangement.

Par certificats de jauge nationaux on entend dans le present arrangement les documents
de jaugeage ddlivrs en consequence d'un mesurage effectu6 d'apr~s la r~gle I par une autorit6
su~doise ou hell~nique et qui indiquent notamment en m~tres cubes ou en tonneaux de registre,
sgpar~ment, le volume des espaces situ~s au-dessus et au-dessous du pont de tonnage.

Article 2.

Les r~gles de mesurage adoptdes en Suede et en Grace n'6tant pas en plein accord, le tonnage
imposable du navire sera 6tabli d'aprbs les dispositions suivantes :

Les navires su~dois h propulsion m~canique qui ne sont munis que d'un certificat de j auge
national ne seront soumis en Grce qu'au mesurage partiel pr6vu h l'article 3 en ce qui concerne
la determination de la jauge nette. La jauge nette ainsi calcul~e servira de base pour le calcul des
taxes h acquitter en Grace d'apr~s le tonnage. Toutefois, si le propridtaire ou le capitaine du navire
en fait la demande ce sera la jauge nette indiqu6e par le certificat de jauge national qui servira de
base pour le calcul des taxes h acquitter en Grbce d'apr~s le tonnage.

Si un navire su~dois de l'espce susvis6e est muni d'une lettre de jauge dite h appendice d6livre
conformdment au syst~me britannique de jaugeage, ]a jauge nette indiqude dans ladite lettre de

' Vol. LXIII, page 37, de ce recueil.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2174. - PROVISIONAL AGREEMENT 2 BETWEEN GREECE AND
SWEDEN REGARDING THE RECOGNITION OF TONNAGE MEA-
SUREMENT CERTIFICATES. SIGNED AT ATHENS, JUNE II, 1929.

French official text communicated by the Swedish Minister for Foreign Afairs. The registration
o/this Agreement took place October 18, 1929.

THE SWEDISH GOVERNMENT and THE GREEK GOVERNMENT being desirous of concluding the
agreement referred to in Article 9, paragraph 2, of the Commercial Convention 2 between Sweden
and Greece dated September IO, 1926, regarding the reciprocal recognition of Swedish and Greek
tonnage measurement certificates on the basis of the tonnage measurement rules at present in
force in Sweden and in Greece, the undersigned, being duly authorised, have agreed on the following
provisional arrangement :

-Article i.

The national tonnage measurement certificates of Swedish ships, and the national tonnage
measurement certificates " with appendix " (drawn up in accordance with the British system
of tonnage measurement) of Swedish ships, shall be recognised in Greece, and the national tonnage
measurement certificates of Greek ships shall be recognised in Sweden, subject to any exceptions
arising out of the stipulations of the present Agreement.

In the present Agreement the term " national tonnage measurement certificates " shall be
understood to mean tonnage measurement documents issued after measurement carried out according
to Rule I by a Swedish or Greek authority, and stating in particular in cubic metres or registered
tons the capacity of the space above and below the tonnage deck separately.

Article 2.

As the rules of measurement adopted in Sweden and in Greece are not in complete agreement,
the assessable tonnage of vessels shall be determined according to the following provisions :

Swedish ships propelled by engine power and furnished only with national tonnage certificates
shall only be subject in Greece to the partial measurement provided for in Article 3 in regard to the
assessment of net tonnage. The net tonnage thus determined shall be used in calculating the dues
payable in Greece on the basis of tonnage. Nevertheless, if the owner or the master of the vessel
so requests, the dues payable in Greece on the basis of the tonnage shall be computed by using
the net tonnage entered in the national tonnage certificate.

If a Swedish ship of the above-mentioned type is provided with a tonnage certificate " with
appendix ", issued in accordance with the British system of ship measurement, the net tonnage

1 Traduit par le Secrdtariat de la Soci~t6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations, 4 titre d'information. of Nations, for information.

2 Vol. LXIII, page 37, of this Series.
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jauge servira de base pour le calcul des taxes h acquitter en Grce d'apr~s le tonnage. Ces lettres
de jauge dites h appendice seront valables pour la m~me dur&e que les certificats de jauge nationaux
aff6rents aux m~mes navires auquels elles seront annex~es.

Les navires hell6niques h propulsion m6canique qui ne sont munis que d'un certificat de jauge
national, ne seront soumis en Suede qu'au mesurage partiel pr6vu h l'article 3 en ce qui concerne
la d&ermination de la jauge nette. La jauge nette ainsi calcul~e servira de base pour le calcul des
taxes h acquitter en Suede d'apr~s le tonnage.

Si un navire su~dois autre que les navires h propulsion m&anique est muni d'un certificat
de jauge national, la jauge nette indiqu6e dans ledit certificat de jauge servira de base pour le calcul
des taxes h acquitter en Gr&e d'apr~s le tonnage.

Si un navire hell~nique autre que les navires h propulsion mcanique est muni d'un certificat
de jauge national, la jauge nette indiqu&e dans ledit certificat de jauge servira de base pour le
calcul des taxes h acquitter en Suede d'apr~s le tonnage.

Lorsque ]a Grace, ayant compl&t sa ]6gislation, sera en mesure de ddlivrer des lettres de jauge
h appendice 6tablies conform~ment au syst~me allemand tel qu'il est en vigueur en Su~de, ces lettres
seront reconnues en Suede et les droits de tonnage h acquitter seront calculus d'apr~s le tonnage
net port6 sur ledit appendice.

Les lettres de jauge h appendice mentionn~es h l'alin~a pr6cdent seront 6tablies conform6ment
h un r~glement d'application h convenir entre les Parties contractantes.

Article 3.

Les mesurages partiels, visas h l'article 2, des navires su6dois et helldniques h propulsion
m6canique comprendront la d~termination conform6ment aux r glements helldniques, et respecti-
vement su~dois de la jauge brute des espaces situ~s au-dessus du pont de tonnage, et celle de
la dduction affdrente h la chambre de l'appareil moteur et a tout autre espace, situ6 soit au-
dessus soit au-dessous du pont de tonnage qui est admis h d~duction en Grce et respectivement
en Suede, pour la d~termination de la jauge nette.

L'indication r~dige en fran~ais ou en anglais et port&e sur le certificat de jauge par l'autorit6
hell~nique comptente, concernant les dimensions exprimdes en mesures m~triques de l'espace
dont le mesurage et le calcul s'effectuent en Gr~ce et en Su~de d'apr~s les m~mes r~gles sera
reconnue en Sudde. L'affectation et la situation de l'espace devront 6tre indiqu~es sur ledit
certificat de jauge.

Lesdits mesurages partiels donneront lieu h la dlivrance d'un document sp6cial de jauge,
qui sera valable pendant la dur&e de validit6 du certificat de jauge national auquel il sera annex6.
Ce document pourra 6tre soumis au contr6le par l'autorit6 supdrieure comp6tente du pays oil
le mesurage partiel a eu lieu.

Article 4.

Les frais des mesurages partiels effectu~s seront calculds et pays d'apr~s les r~glements
applicables pour les op6rations similaires dans le pays oii les mesurages ont eu lieu.

Toutefois, les frais ne seront calculks que par rapport aux espaces affectds a l'appareil moteur
qui auront 6t6 r~ellement mesuris et aux parties des autres espaces mesur~s qui ne sont pas admises
h ddduction pour la d~termination de la jauge nette.

Tous les frais caus6s par le contr6le mentionn6 dans l'article 3, alin~a 3, seront a la charge du
pays qui a ddlivr6 le document sp~cial de jauge.

Article 5.

Si un navire su6dois arrive dans un port hell6nique muni seulement d'un certificat provisoire
(dit ( Interimsnationalitets- och registreringscertifikat' ou ( interimsnationalitetscertifikat ) attestant
le tonnage imposable du navire d'apr~s le jaugeage suddois ou 6tranger, cette indication du certificat
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entered in the said certificate shall be used in calculating the dues payable in Greece on the basis
of tonnage. Such tonnage certificates " with appendix " shall have the same duration of validity
as the national tonnage certificates of the same vessels to which they are annexed.

Greek ships propelled by engine power and furnished only with national tonnage certificates
shall only be subject in Sweden to the partial measurement provided for in Article 3 in regard
to the net tonnage. The net tonnage thus determined shall be used in calculating the dues payable
in Sweden on the basis of tonnage.

If a Swedish ship not propelled by engine power is provided with a national tonnage certificate,
the net tonnage entered in the said certificate shall be used in calculating the dues payable in Greece
on the basis of tonnage.

If a Greek ship not propelled by engine power is provided with a national tonnage certificate,
the net tonnage entered in the said certificate shall be used in calculating the dues payable in Sweden
on the basis of tonnage.

When Greece has enacted legislation enabling her to issue tonnage certificates" with appendix"
drawn up in accordance with the German system as used in Sweden, such certificates shall be
recognised in Sweden and the tonnage dues payable shall be computed on the basis of the net
tonnage entered in the said " appendix ".

The tonnage certificates " with appendix " referred to in the previous paragraph shall be
drawn up in accordance with the executive regulations to be agreed upon between the Contracting
Parties.

Article 3.

The partial measurement, referred to in Article 2, of Swedish and Greek ships propelled by engine
power shall include an assessment, in accordance with the respective Greek and Swedish regulations,
of the gross tonnage of the space over the tonnage deck and an assessment of the deduction to be
allowed for the engine-room and for any other space, whether above or below the tonnage deck,
in respect of which a deduction is allowable in Greece and Sweden respectively when assessing
the net tonnage.

The entry in French or English made by the competent Greek authorities on the tonnage
certificate regarding the dimensions in metres of the space which is measured and computed in
Greece and in Sweden according to the same rules shall be recognised in Sweden. The use made
and the situation of such space shall be shown on the said tonnage certificate.

These partial measurements shall be recorded in a special tonnage measurement document,
which shall be valid for the same period as the national tonnage certificate to which it is annexed.
This document may be checked by the higher competent authories of the country where the partial
measurement was carried out.

Article 4.

The costs of partial measurements shall be calculated and paid for in accordance with the
regulations in force for similar operations in the country in which the measurement is carried out.

The costs, however, shall only be calculated in respect of engine-room space actually measured
and in respect of that part of the remaining measured space for which no deduction is allowed
as regards the determination of the net tonnage.

All costs involved by the process of checking referred to in Article 3, paragraph 3, shall be borne
by the country issuing the special tonnage measurement document.

Article 5.

If a Swedish ship enters a Greek port provided only with a provisional certificate (" Interims-
nationalitets- och registreringscertifikat" or "Intermsnationalitetscertifikat ") certifying the assessable
tonnage of the ship according to the Swedish or foreign system of ship measurement, these particulars
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provisoire sera reconnue en Grace jusqu' l'expiration de la validit6 du certificat, nonobstant le
fait que le navire n'a pas 6t6 mesurm6 par une autorit6 comp6tente su6doise.

Si un navire hell~nique arrive dans un port su6dois, muni seulement d'un certificat provisoire
(dit ,rooawoot1v6v rpwo6xo,2ov 7ara-Le-pVas~wo) les indications dudit certificat sur le volume
principal, en ce qui concerne les navires h propulsion mdcanique, ainsi quo sur la jauge nette, en
ce qui concerne les navires autres que les navires. h propulsion mdcanique, seront reconnues en
Suede jusqu'h l'expiration de la validit6 du certificat provisoire, nonobstant le fait que le navire
n'a pas 6t6 mesur6 par une autorit6 compdtente helldnique.

Un certificat de jauge 6tabli en Suede et respectivement en Grace et bas6 sur un mesurage
effectua selon ]a r~gle II (mdthode provisoire de jaugeage) sera assimil h un certificat de jauge
suddois et respectivement hellknique bas6 sur le mesurage d'apr~s la r~gle I si les circonstances
ne permettent pas l'application de cette derni~re r~gle en raison du fait que le navire h jauger est
charg6. Toutefois ledit certificat de jauge d'un navire mesur6 d'apr~s la r~gle II sera valable
seulement jusqu'h ce qu'il puisse 6tre proc~d6 h un jaugeage d'apr~s la r~gle I.

Article 6.

Le prdsent arrangement provisoire entrera en vigueur le Ier octobre 1929 et sera applicable
jusqu'h l'expiration d'un ddlai de trois mois h compter du jour de sa d~nonciation par l'une des
Parties.

Les ddclarations antdrieures concernant la reconnaissance rdciproque des certificats de jauge
suidois et hell~niques cesseront d'6tre applicables h partir du jour de ]a mise en vigueur du
pr6sent arrangement.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 le prdsent arrangement provisoire
et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait en double exemplaire h Ath~nes, le ii juin 1929.

(L. S.) ALSTROMER.

(L. S.) P. A. AGYROPOULOS.
Certifie pour copie conforme

Stockholm,
au Minist~re royal des Affaires 6trang~res,

le ii octobre 1929.

Le Chel des Archives p. i.
Cte Lewenhaupt.
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in the provisional certificate will be accepted in Greece until the validity of the certificate expires,
notwithstanding the fact that the ship has not been measured by a competent Swedish authority.

If a Greek ship enters a Swedish port provided only with a provisional certificate (" zrpootopwx6v
7;poar6xo22ov xaraps7t- p oS ") the particulars given in the said certificate regarding the main
cubic capacity in the case of vessels propelled by engine power, and also the net tonnage in the
case of vessels not propelled by engine power, shall be accepted in Sweden until the validity of
the provisional certificate expires, notwithstanding the fact that the ship has not been measured
by a competent Greek authority.

A tonnage certificate issued in Sweden or in Greece as the case may be on the basis
of measurements carried out according to Rule II (provisional method of tonnage measurement)
shall be deemed to be equivalent to a Swedish or Greek tonnage certificate based on measurement
made according to Rule I, if circumstances do not permit of the latter rule being applied owing
to the vessel which is to be measured being loaded. The said tonnage certificate of a ship measured
under Rule II shall, however, only be valid until measurement can be carried out according to
Rule I.

Article 6.

The present Provisional Agreement shall come into force on October I, 1929, and shall remain
valid for a period of three months after its denunciation by either Party.

Previous declarations regarding the reciprocal recognition of Swedish and Greek tonnage
measurement certificates shall cease to apply as from the day on which the present Agreement
comes into force.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Provisional Agreement
and have thereto affixed their seals.

Done in duplicate at Athens, June 11, 1929.

(L. S.) ALSTROMER.

(L. S.) P. A. ARGYROPOULOS.
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No. 2175. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE CANADIAN
GOVERNMENT, CONSTITUTING AN AGREEMENT FOR THE
RECIPROCAL EXEMPTION FROM INCOME TAX OF PROFITS
ACCRUING FROM THE BUSINESS OF SHIPPING. WASHINGTON,
AUGUST 2 AND SEPTEMBER 17, 1928.

Texte officiel anglais communiqud par le "Advisory Officer" du Canada pros la Socidtd des Nations.
L'enregistrement de cet dchange de notes a eu lieu le 21. octobre 1929. ,,

Cet ichange de notes a dtd transmis au Secritariat par le "Department of
Etats-Unis d'Amdrique, le ler mai 1930.

I.

No. 117.
August 2, 1928.

SIR,

I have the honour to refer to your note of July 24, 1928, and to previous correspondence
concerning the exemption from taxation in the United States and in Canada of the income of vessels
of foreign registry. I am instructed to inform you that His Majesty's Government in Canada
is prepared to conclude with the Government of the United States a reciprocal arrangement for
relief from'double income tax on shipping profits and suggests as a basis the following draft which
has been approved by the Minister of National Revenue of Canada and which could be put into
effect immediately if it should meet with the approval of the Secretary of the Treasury :

" Whereas it is provided by Section 4(m) of the Revised Statutes of Canada 1927,
chapter 97, as amended, that the income of non-resident persons or corporations arising
within Canada from the operation of ships owned and operated by such persons or
corporations may be exempt from taxation within Canada if the country where any
such person or corporation resides or is organized grants substantially an equivalent
exemption in respect of the shipping business carried on therein by Canadian residents
or Canadian corporations, and that the Minister may give effect to such exemption from
the date on which the exemption granted by the country where the person or corporation
resides took effect.

"And whereas it is provided by Section 213 (B) (8) of the United States Revenue
Acts of 1921, 1924, and 1926, and sections 212(B) and.231 (B) of the Revenue Act of
1928, that the income of a non-resident alien or foreign corporation which consists
exclusively of earnings derived from the operation of a ship or ships documented under
the laws of a foreign country which grants an equivalent exemption to citizens of the United
States and to corporations organized in the United States shall be exempt from income
tax.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

N O- 2175. - ]tCHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
RTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU CANADA,
COMPORTANT UN ACCORD RELATIF A L'EXEMPTION R]3CI-
PROQUE DE L'IMPOT SUR LE REVENU EN CE QUI CONCERNE
LES BPENIEFICES RP-ALISI-S DANS LES AFFAIRES D'ARMEMENT
MARITIME. WASHINGTON, LES 2 AOUT ET 17 SEPTEMBRE
1928.

English official text communicated by the Canadian Advisory Officer accredited to the League of Nations.
The registration of this Exchange of Notes took place October 21, 1929.

This Exchange of Notes was transmitted to the Secretariat by the Department of State o/the Government
of the United States of America, May Ist, 1930.

I.
NO 117.

WASHINGTON, le 2 aotlt 1928.
MONSIEUR LE SECR]tTAIRE D'ETAT,

J'ai 'honneur de me reporter & votre note du 24 juillet 1928 et A la correspondance ant~rieure
concernant l'exemption de l'imp6t, aux Etats-Unis et au Canada, sur le revenu provenant de
1'exploitation de navires enregistr6s A l'6tranger. Je suis charg6 de vous informer que le Gouver-
nement de Sa Majest6 au Canada est dispos6 A conclure avec le Gouvernement des Etats-Unis un
arrangement r6ciproque en vue d'exempter de l'imp6t sur le revenu les b~n~fices r~alis~s dans les
affaires d'armement maritime et sugg~re comme base le projet ci-dessous que le ministre du Revenu
national a approuv6 et qui, moyennant l'approbation du secr6taire du Trsor, entrerait imm&
diatement en vigueur :

(( Consid6rant qu'il est pr6vu A l'alin~a (m) de l'article 4 du chapitre 97 des Statuts
revises du Canada (1927), tel que modifi6, que le revenu des personnes ou de soci6ts non
r~sidantes, provenant, dans les limites du Canada, de la mise en service de navires que
poss~dent et exploitent lesdites personnes ou socit&s, peut 6tre exempt6 de l'imp6t,
dans les limites du Canada, si le pays oh ces personnes ou ces socit s rdsident ou sont
constitu6es accordent substantiellement en ce qui concerne les affaires d'armements
maritimes, op~r6es dans ce pays, par des Canadiens r6sidants ou par des soci6t~s canadiennes,
une exemption 6quivalente que le ministre peut rendre ex~cutoire A compter de la date
A laquelle 1'exemption accord~e par le pays oii r6sident ces personnes ou ces soci&ts est
entr&e en vigueur.

(( Et consid~rant qu'il est pr~vu A la section 213 B) (8) des lois de 1921, 1924 et 1926
des Etats-Unis sur le revenu et aux sections 212 )B et 231 B) de la loi de 1928 sur le
revenu, que le revenu d'un 6tranger non r~sidant on d'une socit6 6trang~re, qui consiste
exclusivement en b~n~fices provenant de l'exploitation d'un ou de plusieurs navires
munis de papiers de bord conform~ment A la lgislation d'un pays 6tranger qui accorde
une exemption 6quivalente aux citoyens des Etats-Unis et aux soci&t s constitu~es aux
Etats-Unis, sera exempt de l'imp6t sur le revenu.

e Traduction communique par le Gouverne-
ment canadien.

ITranslation communicated by the Canadian
Government.
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"And whereas the respective governments of the United States of America and the
Dominion of Canada through their accredited representatives have signified that they
regard the respective exemptions provided for in the above referred to legislation as
being equivalent within the meaning of the said sections,

" Now therefore be it known that the Secretary of the Treasury of the United States
and the Minister of National Revenue of the Dominion of Canada for and on behalf of
their respective Governments hereby declare:

(I) That, in respect of the Dominion of Canada, citizens of the United States
not residing in Canada and corporations organized in the United States owning or
operating ships documented in the United States shall be exempt from Canadian
income tax on the earnings from sources within Canada derived exclusively from
the operation of such ships ;

(2) That, in respect of the United States, persons resident in Canada who are
not citizens of the United States and corporations organized in Canada owning or
operating ships documented in Canada shall be exempt from United States income
tax on the earnings from sources within the United States derived exclusively from
the operation of such ships. The exemption from income tax on the income derived
from the operation of ships (including ferries) herein provided for shall be deemed
to have come into force and shall be applicable to the income for the year 1921 and
to all subsequent years, upon the understanding that no refunds of taxes paid will
be made for any years which by virtue of statutory limitations governing refunds
are barred. Refunds will be made only for such years as are not barred by statute."

2. I shall be glad if you will be so good as to submit this draft to the competent authorities
of the Government of the United States.

I have the honour to be with the highest consideration, Sir, Your most obedient, humble
servant.

(Signed) H. H. WRONG,

Chargj d'Afjaires.
The Hon. Frank B. Kellogg,

Secretary of State of the United States,
Washington, D. C.

Certified to be a true copy of the original:

H. H. Wrong,
Chargj d'A~faires

Canadian Legation.

Washington, D. C., September 24, 1929.

II.
DEPARTMENT OF STATE.

WASHINGTON, September 17, 1928.
SIR,

Reference is made to your note No. 117, dated August 2, 1928, and the Department's
acknowledgment of August 13, 1928, in regard to the proposed reciprocal exemption from taxation
in the United States and in Canada of the income of vessels of foreign registry.
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((Et consid6rant que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement
du Dominion du Canada ont signifi6, par l'intermldiaire de leurs reprdsentants accrdditds,
qu'ils consid~rent 6quivalentes les exemptions respectives visdes aux sections des lois
ci-dessus mentionndes,

( Sachez donc que le secrdtaire du Trdsor des Etats-Unis et le ministre du Revenu
national du Dominion du Canada, au nom de leurs gouvernements respctifs, ddclarent
par les prdsentes :

I. Que, en ce qui concerne le Dominion du Canada, les citoyens des Etats-Unis
qui ne r6sident pas au Canada et les socidt~s constitutes aux Etats-Unis qui poss~dent
et exploitent des navires munis de papiers de bord aux Etats-Unis seront exondr~s
de l'imp6t canadien sur le revenu tir6 exclusivement, dans les limites du Canada,
de l'exploitation desdits navires;

2. Que, en ce qui concerne les Etats-Unis, les personnes qui r6sident au Canada
et qui ne sont pas des citoyens des Etats-Unis et les socidt6s constitudes au Canada
qui poss~dent ou exploitent des navires munis de papiers de bord au Canada seront
exon~rdes de l'imp6t des Etats-Unis sur le revenu tir6 exclusivement, dans les limites
des Etats-Unis, de l'exploitation desdits navires. L'exemption de l'imp6t sur le revenu
provenant de l'exploitation de navires (y compris les bacs transbordeurs), tel qu'il
est prdvu, sera censde 6tre entr6e en vigueur et sera applicable au revenu de l'ann6e
1921 et au revenu de toutes les ann~es subsdquentes, moyennant entente que nul
remboursement d'imp6ts per~us ne sera fait en aucune annde qui est exclue en vertu
d'une loi de prescription r~gissant les remboursements, lesquels ne seront accord6s
que pour les ann6es que la loi n'exclut pas. )

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir soumettre ce projet aux autorit6s comptentes
du Gouvernement des Etats-Unis.

Veuillez agr6er, Monsieur le Secr6taire d'Etat, les assurances de ma haute consid6ration.

Le Chargd d'A faires :
(Sign6) H. H. WRONG.

L'Honorable F. B. Kellogg,

Secr6taire d'Etat des Etats-Unis,
Washington, D. C.

Certifi6 une traduction fiddle

du texte original anglais.

J. A. Leblanc
Traducteur au Ministre

des Aflaires exterieures du Canada.

II.

SECRtTARIAT D'ETAT.

WASHINGTON, le 17 septembre 1928.
MONSIEUR LE CHARGt D'AFFAIRES,

Je me rdf~re A votre Note No 117 dI 2 aofit 1928 et a l'accus6 de r6ception du Secrdtariat
d'Etat du 13 aofit 1928, concernant le projet d'exemption rdciproque de l'imp6t, aux Etats-Unis
et au Canada, sur le revenu provenant de l'exploitation de navires enregistr6s Ai l'6tranger.
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A communication on this subject has now been received from the appropriate authority of
this Government and it gives me pleasure to inform you that this Government agrees to the following
imdertaking :

(i) That, in respect of the Dominion of Canada, citizens of the United States not
residing in Canada and corporations organized in the United States owning or operating
ships documented in the United States shall be exempt from Canadian income tax on the
earnings from sources within Canada derived exclusively from the operation of such
ships ;

(2) That, in respect of the United States, persons resident in Canada who are not
citizens of the United States and corporations organized in Canada owning or operating
ships documented in Canada shall be exempt from United States income tax on the
earnings from sources within the United States derived exclusively from the operation
of such ships ;

(3) That the exemption from income tax on the income derived from the operation
of ships (including ferries) above provided shall be deemed to have come into force and
shall be applicable to the income for the year 1921 and to all subsequent years, upon the
understanding that no refunds of taxes paid will be made for any years which by virtue
of statutory limitations governing refunds are barred.

The appropriate authority of this Government now has under preparation a Treasury Decision
the purpose of which will be to give effect to the above mentioned agreement in so far as it relates
to the United States. It is presumed that the appropriate authority of your Government will
follow a similar course to give effect to the agreement in relation to Canada.

Accept, Sir, the renewed assurance of my high consideration.

For the Secretary of State

(Signed) W. R. CASTLE Jr.
811.512342 Shipping/I9.

Mr. Hume Wrong,
Charg6 d'affaires ad int6rim

of the Dominion of Canada.

Certified to be a true copy of the original:

H. H. Wrong,
Chargd d'afaires,

Canadian Legation.

Washington, D. C. September 24 th, 1929.
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Je viens de recevoir de l'autorit6 comp~tente de ce gouvernement une communication A ce
sujet et je suis heureux de vous informer que ce gouvernement consent l'engagement qui suit:

i o Que, en ce qui concerne le Dominion du Canada, les citoyens des Etats-Unis
qui ne resident pas au Canada et les soci~t~s constitutes aux Etats-Unis qui poss~dent
et exploitent des navires munis de papiers de bord aux Etats-Unis seront exon6r~s, au
Canada, de l'imp6t sur le revenu tir6 exclusivement, dans les limites du Canada, de l'exploi-
tation desdits navires ;

20 Que, en ce qui concerne les Etats-Unis, les personnes qui r6sident au Canada
et qui ne sont pas des citoyens des Etats-Unis et les soci~t6s constitutes au Canada qui
poss~dent ou exploitent des navires munis de papiers de bord au Canada, seront exon~r~es,
aux Etats-Unis, de l'imp6t sur le revenu tir6 exclusivement, dans les limites des Etats-
Unis, de l'exploitation desdits navires ;

30 Que l'exemption de l'imp6t sur le revenu provenant de l'exploitation de navires
(y compris les bacs transbordeurs) tel que pr~vu ci-dessus, sera cens~e 6tre entr6e en
vigueur et sera applicable au revenu de l'ann~e 1921 et au revenu de toutes les ann~es
subs6quentes, moyennant entente que nul remboursement d'imp6ts per us ne sera fait
en aucune annie qui serait exclue en vertu d'une loi de prescription r~gissant les rembour-
sements.

L'autorit6 compktente de ce gouvernement 6labore dans le moment un arr~t6 de la Tr~sorerie
(Treasury Decision) dans le but de rendre ex~cutoire l'accord susmentionn6 en autant que cet
accord affecte les Etats-Unis. Il y aurait intrct h ce que l'autorit6 comptente de votre gouvernement
voulfit bien prendre des mesures analogues pour donner effet h l'accord dont il s'agit en ce qui
concerne le Canada.

Veuillez agr6er, Monsieur le Charg6 d'affaires, 1'assurance r~it~r~e de ma haute consid6ration.

Pour le Secrdtaire d'Etat:

(Signi) W. R. CASTLE, Jr.

Monsieur Hume Wrong,
Charg6 d'Affaires int~rimaire

du Dominion du Canada.

Certifi6 une traduction fiddle

du texte original anglais.

J. A. Leblanc.
Traducteur au Ministdre

des Afaires extdrieures du Canada.
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N o 2176. - TRAITIt 1 D'EXTRADITION ENTRE LA FRANCE ET LA
POLOGNE. SIGNt A PARIS, LE 30 DECEMBRE 1925.

Texte officiel franpais communiqug par le diligue de la Pologne & la Sociiti des Nations. L'enregistre-
ment de ce traitj a eu lieu le 22 octobre 1929.

LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE POLOGNE et LE GOUVERNEMENT DE LA Rt1u-
BLIQUE FRAN AISE 6tant tombs d'accord pour se prter aide judiciaire en mati~re p~nale et pour
conclure une convention relative h l'extradition des malfaiteurs, les soussign~s, dfiment autoris~s
a cet effet, sont convenus des dispositions suivantes

Article premier.

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage h livrer r~ciproquement h l'autre, dans
les circonstances et les conditions 6tablies par la pr~sente convention, les individus qui, 6tant
poursuivis ou condamn6s pour un fait commis soit sur le territoire mtropolitain, soit sur celui des
colonies et possessions, soit dans l'6tendue de la juridiction consulaire de l'une des deux Parties,
seront trouv~s, soit sur le territoire m~tropolitain, soit sur celui des colonies et possessions, soit
dans 1'6tendue de la juridiction consulaire de l'autre.

Lorsque le fait motivant la demande d'extradition aura t6 commis en dehors d'un des
territoires ou des zones ci-dessus d~sign~s de l'Etat requ~rant, il pourra 6tre donn6 suite h cette
demande si la l6gislation du pays requis autorise la poursuite des m~mes infractions commises
hors de son territoire.

Article 2.

En cas de rclamation du m~me individu de la part de plusieurs Etats, soit pour faits distincts,
soit pour le m~me fait, le gouvernement requis d~terminera librement auquel desdits Etats l'inculp6
sera livr6.

Article 3.

L'extradition sera accord~e pour les faits punis par les legislations des deux Etats (6tant entendu
qu'en Pologne, il suffit que le fait soit puni par une seule des l6gislations en vigueur), savoir

i. Homicide volontaire, assassinat, parricide, infanticide et empoisonnement;

2. Incendie volontaire

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Paris, le 27 juillet 1929.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2176. -
POLAND.

EXTRADITION TREATY 2 BETWEEN FRANCE AND
SIGNED AT PARIS, DECEMBER 30, 1925.

French oficial text communicated by the Polish Delegate accredited to the League of Nations. The
registration of this Treaty took place October 22, 1929.

THE GOVERNMENT OF THE POLISH REPUBLIC and THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC
having agreed to cooperate judicially in criminal matters and to conclude a Convention relating
to the extradition of malefactors, the undersigned, being duly empowered to that effect, have
agreed as follows

Article I.

The High Contracting Parties undertake to surrender to each other, in the circumstances
and under the conditions laid down in the present Convention, all persons who, being accused or
convicted of an offence committed either in the home territory or in the colonies and possessions
or within the consular jurisdiction of either Party, shall be found in the home .territory or in the
colonies and possessions or within the consular jurisdiction of the other.

Should the offence giving rise to the demand for extradition have been committed outside
the above-mentioned territories or areas of the applicant State, extradition may be granted if
the laws of the country applied to authorise prosecution for the same offence when committed
outside its territory.

Article 2.

Should the same person be claimed by several States, whether for different offences or for
the same offence, the Government applied to shall freely decide to which of the said States the
accused person shall be surrendered.

Article 3.

Extradition shall be granted for offences punishable under the laws of both States (it being
understood that in the case of Poland it shall be sufficient if the offence is punishable under the
laws of either country) :

(i) Wilful manslaughter, murder with premeditation, parricide, infanticide and
poisoning ;

(2) Arson;

'Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, i titre d'information. of Nations, for information.

aThe exchange of ratifications took place at Paris, July 27, 1929.
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3. Coups port~s et blessures faites volontairement, soit avec premeditation, soit
quand il en est r~sult6 une infirmit6 ou incapacit6 permanente de travail personnel, la
perte ou la privation de l'usage absolu d'un membre ou de tout autre origine, ou la mort
sans intention de la donner ;

4. Viol, attentat h la pudeur avec violence, attentat h la pudeur sans violence sur
des enfants au-dessous de l'Age d~termin6 par la lgislation p6nale des deux pays;

5. Enl~vement de mineurs ;
6. Vols de toute nature et extorsion
7. Destruction ou d~rangement dans une intention coupable d'une voie ferr6e ou

de communications t~l~graphiques ou tdl~phoniques ;
8. Faux en 6criture ou falsification de documents publics, de commerce ou priv~s,

falsification de d~p~ches t~l~graphiques, usages de faux ;
9. Falsification ou alteration frauduleuse d'actes officiels 6manant du gouvernement

ou de l'autorit6 publique, usage frauduleux des actes ainsi altar6s ou falsifis ;
io. Fabrication de fausse monnaie, falsification ou alteration de titres ou coupons

de la dette publique, de billets de banque nationaux ou 6trangers, de papier monnaie ou
d'autres valeurs publiques, de sceaux, timbres, coins, marques de l'Etat ou des adminis-
trations publiques, mise en circulation ou usage frauduleux des objets mentionn~s ci-dessus,
altars ou falsifi~s ;

ii. D6tournement de deniers publics par des employ6s publics ou d6positaires;
corruption de fonctionnaires ;

12. Banqueroute frauduleuse;
13. Menaces d'attentat contre les personnes ou les propri~t~s
14. Attentat h la libert6 individuelle ou h l'inviolabilit6 du domicile, commis par

des particuliers ;
15. Faux t6moignage, subornation de t6moins, experts ou interpr&tes;
16. Escroquerie, abus de confiance;
17. Avortement;

18. Bigamie ;
19. Attentat aux moeurs:

a) En excitant, favorisant ou facilitant habituellement la d~bauche ou corruption
de la jeunesse de l'un ou l'autre sexe au-dessous de l'hge de vingt et un ans ;

b) En embauchant, entrainant ou ddtournant, pour satisfaire les passions
d'autrui, une femme ou fille mineure, en vue de la d~bauche, mme avec son consen-
tement.

Sont comprises dans les qualifications prdcddentes la complicit6, la tentative et le recel
lorsqu'ils sont pr~vus et punis par les lgislations des deux pays.

Il est entendu que la liste des faits 6num~r~s ci-dessus pourra 6tre modifi~e ou compl~t~e
d'un commun accord par des dclarations des deux gouvernements.

Article 4.

L'extradition ne sera pas accord~e :

Io Pour les condamnds contradictoirement ou par d~faut, si la peine prononc~e est
inf~rieure h deux mois d'emprisonnement (terme comprenant toutes les peines privatives
de libert6)
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(3) Deliberate assault and wounding, either when premeditated or when causing
disablement or permanent incapacity for personal work, complete loss or deprivation
of the use of a limb or any other organ, or unintended death ;

(4) Rape, indecent assault with violence, indecent assault without violence on
children below the age fixed by the penal laws of both countries

(5) Abduction of minors ;
(6) Larceny of all kinds and extortion;
(7) Destruction of or interference with a railway or telegraphic or telephonic

communications, with culpable intent ;
(8) Forgery of documents or falsification of public, commercial or private documents,

falsification of telegraphic messages, use of forgeries ;
(9) Falsification or fraudulent alteration of official documents issued by the

Government or a public authority, fraudulent use of documents so altered or falsified ;
(io) Coining of counterfeit money, falsification or alteration of certificates or

coupons of the public debt, national or foreign banknotes, paper money or other public
securities, seals, stamps, dies, marks of the State or public administrations, uttering
or fraudulent use of the above-mentioned altered or falsified objects ;

(ii) Embezzlement of public funds by public officials or depositaries; bribery
of officials ;

(12) Fraudulent bankruptcy;
(13) Threats to commit offences against persons or property;
(4) Offences by private persons against personal liberty or inviolability of domicile;

(15) Perjury, subornation of witnesses, experts or interpreters
(16) Swindling, breach of trust
(7) Abortion;
(18) Bigamy;
(19) Offences committed against morals

(a) By habitually encouraging, aiding or abetting the defilement or corruption
of any young person of either sex under the age of twenty-one years ;

(b) By procuring enticing or leading away a woman or girl under age with
a view to her defilement, even with her consent, to gratify the passions of another.

The foregoing offences shall include complicity in and attempts to commit such offences,
and receiving, when covered by and punishable under the laws of the two countries.

It is understood that alteration or additions to the list of offences enumerated above may
be made by mutual agreement, by declarations made by the two Governments.

Article 4..

Extradition shall not be granted :

(i) In the case of persons convicted after a full hearing or by default, when the
sentence amounts to less than two months' imprisonment (this term being understood
to include all penalties restrictive of liberty)

No. 2176
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20. Pour les pr6venus, si le maximum de la peine applicable au fait incrimin6 est
d'apr~s la lkgislation des deux pays inf~rieure h deux ans d'emprisonnement (terme
comprenant toutes les peines privatives de libert6),

30 Si d'apr~s la loi du pays requis l'autorit6 de ce pays est comp6tente pour intenter
'action p6nale et ne peut se dessaisir en faveur des autorit6s du pays requrant ;

40 Si, pour le m~me fait, sur le territoire de l'Etat requis une action p~nale est intent~e
ou que 1'6tranger a 6t6 condamn6, acquitt6 ou absous, ou s'il a subi sa peine ou a 6t6
graci6 ;

50 S i l'infraction pour laquelle l'extradition est demand6e est consid6r~e par la Partie
requise comme un d~lit politique ou un fait connexe h un semblable ddlit. Ne sera pas
rdputd d6lit politique ni fait connexe h un semblable d~lit l'attentat contre la personne
du chef d'un Etat 6tranger, quand cet attentat revt le caract~re d'un homicide, d'un
assassinat ou d'un empoisonnement ;

60 Si l'inculp6 est national du pays requis et, en outre, pour la Pologne, s'il est
ressortissant de la Ville libre de Dantzig.

Dans le cas oii l'inculp6 aurait fait une demande de naturalisation avant la date
de la demande d'extradition, l'Etat requis pourra ajourner sa d~cision pendant un d6lai
de six mois.

70 Si la prescription de Faction ou de la peine est acquise d'apr~s la l6gislation de
'Etat requis.

Article 5.

L'individu extrad6 ne pourra 6tre poursuivi ou jug6 contradictoirement, pour une infraction
autre que celle qui a motiv6 l'extradition, que dans les cas suivants :

io S'il a demand6 hL 6tre jug6 ou h subir sa peine, auquel cas sa demande sera
communiqude au gouvernement qui l'a livr6;

20 S'il n'a pas quitt6, pendant le mois qui suit son 6Iargissement d~finitif, l'Etat
auquel il a 6t6 livr6 ;

30 Si l'infraction est comprise dans la convention et si le gouvernement auquel il
a &6 livr6 a obtenu prdalablement l'adhdsion du gouvernement qui a accord6 l'extradi-
tion. Ce dernier pourra, s'il le juge convenable, exiger la production de l'un des documents
mentionn~s dans l'article 7 de la pr~sente convention.

La r~extradition h un pays tiers est soumise aux m~mes r~gles.

Article 6.

Les demandes d'extradition seront toujours adressdes par la voie diplomatique.

Article 7.

L'extradition ne sera accordde que sur ]a production des documents ci-apr~s d~signds non
accompagn~s de traduction :

i o Une sentence de condamnation, ou un acte de procedure d6cr6tant formellement
ou operant de plein droit le renvoi de l'inculp6 devant la juridiction r6pressive, ou bien
un mandat d'arr~t ou tout autre acte ayant la m~me force ; ces documents seront produits
en original ou en expedition authentique
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(2) In the case of accused persons, when the maximum sentence imposable for
the alleged offence, according to the law of both countries, amounts to less than two
years' imprisonment (this term being understood to include all penalties restrictive of
liberty) ;

(3) If, according to the law of the country applied to, the authorities of that country
are competent to institute criminal proceedings and cannot waive such competence in
favour of the authorities of the applicant country;

(4) If, in the territory of the State applied to, criminal proceedings have been
instituted in respect of the same offence, or if the alien has been sentenced, acquitted
or discharged, or if he has served his sentence or has been pardoned ;

(5) If the Party applied to considers the offence for which extradition is demanded
to be a political offence or an act connected with such an offence. An offence committed
or attempted against the person of the Head of a foreign State shall not be regarded
as a political offence or as an act connected with a political offence when it constitutes
manslaughter, assassination or poisoning;

(6) If the person accused is a national of the country applied to or in the case of
Poland, a citizen of the Free City of Danzig.

If the accused person has applied for naturalisation before the date of the requisition
for extradition, the State applied to shall be entitled to postpone its decision for a period
of six months

(7) If, under the laws of the State applied to, exemption from prosecution or
punishment has been acquired by lapse of time.

Article 5.

The person surrendered may not be proceeded against, nor be tried and heard, for any offence
other than that which led to his extradition, except in the following cases :

(i) If he has asked to be brought to trial or to serve his sentence, in which case
his request shall be communicated to the Government which has surrendered him ;

(2) If he has not left the country to which he was surrendered within one month
after his final release ;

(3) If the offence is covered by the Convention and if the Government to which
he has been surrendered has previously obtained the consent of the Government which
granted the extradition. The latter may, if it thinks fit, require the production of one
of the documents mentioned in Article 7 of the present Convention.

The same rules shall apply to re-extradition to a third country.

Article 6.

Requisitions for extradition shall always be made through the diplomatic channel.

Article 7.

Extradition shall be granted only on production of the following documents not accompanied
by translations :

(i) A sentence or summons formally ordering or effecting as of full right the surrender
of the accused person for punishment, or a warrant of arrest or any other document
having the same effect ; the originals of these documents, or certified copies, must be
produced;
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20 Un expos6 precis des faits incrimin~s, quand cette indication ne r6sultera pas
des documents mentionn~s dans le paragraphe precedent ;

30 Autant que pcssible le signalement de l'individu rdclam6, les signes particuliers
et tous renseignements pouvant servir h 6tablir son idendit6 ;

40 Le texte de la loi ou des lois pdnales applicables au fait incrimin6.

Article 8.

Dans les cas urgents, l'arrestation provisoire de l'inculp6 sera effectude sur l'avis donn6 par
la poste ou le t~l~graphe de l'existence d'un mandat d'arr~t, pourvu que cet avis soit transmis
par la voie diplomatique ou consulaire.

L'arrestation provisoire cessera d'6tre maintenue et l'6tranger sera remis en libert6, si dans
le d6lai de cinq semaines, h compter du jour de l'arrestation, le gouvernement requis n'a pas requ
notification des documents 6num~r6s aux paragraphes I, 2 et 4 de l'article 7.

Article 9.

Dans le cas oi l'Etat requis estimerait n~cessaire de recevoir des renseignements compl6-
mentaires pour pouvoir statuer sur la demande d'extradition, ils devront lui tre fournis dans un
d6lai de cinq semaines courant du jour oii l'agent diplomatique du pays requ~rant aura reu la
demande de ces informations compl~mentaires.

Si les renseignements ne sont pas regus par l'Etat requis dans le d~lai fix6 ci-dessus, l'6tranger
sera remis en libert6.

Article io.

Si l'individu rdclam6 est poursuivi ou condamn6 dans l'Etat requis, ce dernier Etat devra
statuer sur la demande d'extradition. Mais la remise de l'inculp6 pourra 6tre diff~r~e jusqu'h ce
que les poursuites soient abandonn~es, qu'il soit acquitt6 ou absous, qu'il ait subi sa peine ou ait
6t6 graci6.

Dans le cas oti l'6tranger serait poursuivi ou d6tenu dans le mme pays, h raison d'obligations
qu'il aurait contractdes envers des particuliers, son extradition aura lieu n~anmoins, sous reserve
pour ceux-ci de faire valoir leurs droits devant l'autorit6 comp~tente.

-Article ii.

Lorsque l'extradition n'aura pu 6tre accordde en raison des stipulations du paragraphe 6
de l'article 4, les Hautes Parties contractantes s'engagent h faire poursuivre et juger, suivant leur
lkgislation, leurs nationaux respectifs qui ont commis des infractions contre les lois de l'autre Etat,
pourvu que ces infractions rentrent dans les categories pouvant donner lieu h extradition d'apr~s
les stipulations de la pr~sente convention.

La disposition qui pr6c~de s'applique dans le cas du paragraphe 6 de l'article 4 pour les faits
commis avant la naturalisation et ayant motiv6 une demande d'extradition.

L'Etat requ~rant adressera par la voie diplomatique une demande accompagn6e des objets,
dossiers, documents et autres informations n~cessaires ; les autorit~s de ce pays devront proc6der
comme si elles avaient elles-m~mes h suivre la poursuite. Dans ce cas tous les actes et documents
seront dresses gratuitement.

Article 12.

Les objets saisis pouvant servir de pi~ces h conviction, ainsi que tous les objets pouvant pro-
venir du crime ou du d6lit h raison duquel l'extradition est r6clam~e, seront, suivant l'appr6ciation
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(2) An exact statement of the alleged offences, when this information is not given
in the documents mentioned in the preceding paragraph ;

(3) Whenever possible, the description of the person claimed, distinguishing marks
and all particulars which might help to establish his identity ;

(4) The text of the penal law or laws applicable to the alleged offence.

Article 8.

In urgent cases, the provisional arrest of the accused person shall be effected on notification,
transmitted by post or telegraph, of the existence of a warrant of arrest, provided such notification
is transmitted through the diplomatic or consular channel.

Such provisional arrest shall cease to be maintained and the alien shall be released if, within
five weeks of the day of the arrest, the Government applied to has not received notification of
the documents enumerated in Article 7, paragraphs I, 2 and 4.

Article 9.

If the State applied to thinks it necessary to obtain additional information to enable it to
decide as to the requisition for extradition, such information shall be supplied to it within five
weeks of the day on which the diplomatic agent of the applicant country receives the request for
such additional information.

If this information is not received by the State applied to within the period mentioned above,
the alien shall be released.

Article io.

If the person claimed is being proceeded against or has been convicted in the State applied
to, the latter State shall decide as to the requisition for extradition. But the surrender of the
accused person may be postponed until the proceedings are abandoned or he has been acquitted
or discharged, or has served his sentence or been pardoned.

Should the latter be proceeded against or be in custody in the same country on account
of obligations contracted towards private persons, his extradition shall nevertheless be granted,
the right of the parties in question to maintain their claims before the competent authority being
reserved.

Article ii.

If, by reason of the provisions of Article 4, paragraph 6, extradition cannot be granted, the
High Contracting Parties undertake to proceed against and try, according to their own laws, their
respective nationals who have committed offences against the laws of the other State, provided
such offences come within the categories in respect of which extradition may be granted according
to the provisions of the present Convention.

In the case of Article 4, paragraph 6, the foregoing provision applies to offences which were
committed before naturalisation and which have given rise to a requisition for extradition.

The applicant State shall transmit a request through the diplomatic channel, accompanied
by the objects, records, documents and other information necessary. The authorities of that
country shall proceed as if they themselves were conducting the prosecution. In such cases all
instruments and documents shall be drawn up free of charge.

Article 12.

Any articles seized which may serve as evidence of the crime, and all articles possibly obtained
through the crime or offence in respect of which extradition is claimed, shall, at the discretion
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de l'autorit6 comptente, remis au gouvernement requ6rant, lors mme que l'extradition ne
pourrait s'effectuer par suite de Ia mort ou de la disparition ult~rieure de l'individu rclam6.

Cette remise comprendra 6galement tous objets que l'inculp6 aurait caches ou d6pos6s dans
le pays, m~me ceux qui seraient d~couverts par la suite, si la demande de remise en est faite soit
dans le mandat d'arrt, soit dans une commission rogatoire.

Sont rserv~s toutefois les droits que des tiers, non impliqu~s dans Ia poursuite, auraient
acquis sur les objets dsign~s dans le present article.

Article 13.

Les frais d'arrestation, d'entretien et de transport de l'individu dont l'extradition aura 6t6
accord6e, ainsi que ceux de consignation et de transport des objets qui, aux termes de l'article
pr~cddent, doivent 6tre restitu6s ou remis, resteront, la charge des deux Etats dans les limites
de leurs territoires respectifs.

Article 14.

L'extradition par voie de transit, h travers le territoire de l'une des Parties contractantes,
d'un individu livr6 k l'autre Partie sera accord&e sur Ia production, en original ou en exp6dition
authentique, des documents mentionnds aux paragraphes i, 2 et 4 de l'article 7.

Elle ne sera accord&e que dans les cas oii l'extradition pourrait l'tre.
Les frais de transit seront h la charge de l'Etat requ~rant.

Article 15.

Quand, au cours d'une affaire p~nale, l'audition de personnes se trouvant dans Fun des deux
pays ou tout autre acte d'instruction seront jug~s n~cessaires, une commission rogatoire sera
adresse h cet effet par la voie diplomatique. I1 y sera donn6 suite, pourvu que le fait motivant le
mandat judiciaire soit punissable d'aprs les legislations des deux pays.

L'Etat requis pourra refuser l'ex~cution de la commission rogatoire :
Io S'il la juge de nature h porter atteinte h sa souverainet6 ou sa s~curit6;
20 Lorsqu'une saisie ou une perquisition est demand6e, si le fait motivant Ia

commission rogatoire ne peut permettre l'extradition d'apr~s les stipulations de Ia
prsente convention ;

30 Si le fait motivant la commission rogatoire est consider6 par 1FEtat requis comme
un d~lit politique ou un fait connexe h un semblable d~lit, sous reserve de l'exception
pr~vue au paragraphe 5 de l'article 4 ;

40 Si l'inculp6 est national du pays requis et ne se trouve pas sur le territoire de
l'Etat requ6rant.

Les commissions rogatoires seront ex~cut~es dans la forme prescrite par Ia l6gislation de
l'Etat requis.

Les deux gouvernements renoncent au remboursement des frais r~sultant de l'ex6cution des
commissions rogatoires chaque fois qu'il ne s'agira pas d'expertise pouvant entrainer plusieurs
vacations.

En cas de refus d'ex~cution d'une commission rogatoire, l'agent diplomatique de 'Etat
requrant sera inform6 des motifs de ce refus.
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of the competent authorities, be transmitted to the applicant Government, even if extradition
cannot take place owing to the death or subsequent disappearance of the person claimed.

All articles which the accused person may have hidden or deposited in the country, even
should they be discovered subsequently, shall also be transmitted if the request for their
transmission is made either in the warrant of arrest or in a "commission rogatoire ".

Nevertheless the rights which third parties not involved in the proceedings may have acquired
over the objects mentioned in the present Article shall be reserved.

Article. 13.

The cost of the arrest, maintenance and conveyance of the person whose extradition has been
granted, together with the cost of the safe-keeping and transport of objects which, under the
terms of the preceding article, have to be restored or handed over, shall be borne by the two States
within the limits of their respective territories.

Article 14.

The extradition in transit, through the territory of either Contracting Party, of a person
surrendered to the other Party shall be granted on production of the originals or certified copies
of the documents mentioned in Article 7, paragraphs I, 2 and 4.

Extradition in transit shall be granted only in cases in which extradition could be granted.
The cost of transit shall be borne by the applicant State.

Article 15.

If, in the prosecution of a criminal case, the taking of depositions from persons who happen
to be in either of the countries, or any other act connected with the preliminary legal proceedings,
is deemed to be necessary, a "commission rogatoire'" shall be sent for this purpose through the
diplomatic channel; or shall be duly executed provided the offence giving rise to the warrant
is punishable according to the laws of both countries.

The State applied to may refuse to execute the " commission rogatoire"
(i) If it considers that such execution affects its sovereignty or security
(2) When a seizure or search is requested, if the offence giving rise to the "com-

mission rogatoire" is not, according to the provisions of the present Convention, an offence
in respect of which extradition may be granted ;

(3) If the offence giving rise to the" commission rogatoire" is regarded by the State
applied to as a political offence or an act connected with such an offence, subject to the
exception provided for in Article 4, paragraph 5 ;

(4) If the accused person is a national of the country applied to and is not in the
territory of the applicant State.

"Commissions rogatoires" shall be executed in the form prescribed by the laws of the State
applied to.

The two Governments shall waive all claim to the refund of expenses resulting from the
execution of "commissions rogatoires" except when the preparation of an expert's report
necessitated more than one sitting.

In the case of a refusal to execute " commissions rogatoires " the diplomatic agent of the
applicant State shall be informed of the reasons for such refusal.
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Article 16.

En mati~re p~nale, lorsque le gouvernement de 1'un des' deux pays jugera n~cessaire la
notification d'un acte de proc6dure ou d'un jugement h un individu r6sidant sur le territoire de
l'autre pays, ]a piece sera transmise au gouvernement requis par la voie diplomatique.

La lettre de transmission de F'agent diplomatique du pays requdrant devra indiquer l'autorit6
de qui 6mane l'acte, l'adresse du destinataire, la nature de l'acte et le fait p~nal motivant l'acte.

Le gouvernement requis pourra refuser de faire effectuer la notification de 1'acte :

i o S'il le juge de nature h porter atteinte h sa s6curit6 ou h sa souverainet:

20 S'il consid~re le fait motivant 1'acte comme un d~lit politique ou connexe h un
ddlit politique, sous r~serve de l'exception prdvue au paragraphe 5 de l'article 4.

En r~gle g6nrale le gouvernement requis se bornera h faire effectuer la remise de l'acte au
destinataire qui 1'acceptera volontairement.

La preuve de ]a remise se fera au moyen soit d'un rdcdpiss6 dat6 et sign6 par le destinataire,
soit d'une attestation de 1'autorit6 de 1 'Ptat requis constatant le fait, la forme et la date de ]a remise.
Si lacte h notifier a 6t6 transmis en double exemplaire, le r~c~piss6 ou l'attestation pourra 6tre
inscrit sur Fun des doubles qui sera retourn6.

En cas de refus de la part du destinataire de recevoir volontairement l'acte, sur demande
expresse de I'agent diplomatique de l'tat requ~rant, ledit acte sera notifi6 au destinataire dans
une forme autoris~e par la I6gislation de 1'Etat requis

Les pi&es constatant l'exdcution de la demande seront envoy6es h l'agent diplomatique sans
restitution de frais dans tous les cas.

En cas de refus d'ex~cution de la demande, l'agent diplomatique de l'Etat requrant sera
inform6 des motifs de ce refus.

Article 17.

Lorsque, dans une cause p~nale instruite dans Fun des deux Etats, la communication de pices
h conviction, procedures ou documents quelconques, se trouvant entre les mains des autolit6s
de l'autre pays, sera jug~e n~cessaire, la demande en sera faite par ]a voie diplomatique.

Il y sera donn6 suite sous obligation de renvoyer les pices, procddures et documents.

L'Etat requis pourra refuser cette communication :
io S'il la juge de nature h porter atteinte h sa sdcurit6 ou h sa souverainet&.;

20 S'il juge que le fait motivant la demande de communication est un d~lit politique
ou connexe h un d~lit politique, sous reserve de 1'exception pr~vue au paragraphe 5 de
l'article 4.

Les Gouvernements contractants renoncent au remboursement des frais r~sultant, dans les
limites de leurs territoires respectifs, de 1'envoi et de la restitution des pi~ces h conviction et
documents.

Artice 18.

Les deux gouvernements s'engagent h se communiquer rdciproquement, sans restitution de
frais, les condamnations pour infractions, inscrites au casier judiciaire, qui auront 6t6 prononcdes
par les tribunaux de l'un des deux Etats contre les ressortissants de l'autre.

Cette communication sela effectu6e moyennant 1'envoi par ]a voie diplomatique d'un bulletin
ou extrait au gouvernement du pays dont l'inculp6 est le national.

No 2176
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Article 16.

If, in a criminal case, the Government of either country deems it necessary that notice of a
summons or of a judgment be given to a person residing in the territory of the other country, the
document shall be forwarded through the diplomatic channel to the Government applied to.

The covering letter from the diplomatic agent of the applicant country shall indicate the
authority issuing the document the address of the person for whom it is intended, the nature of
the document, and the criminal offence to which it relates.

The Government applied to may refuse to execute the document
(i) If it considers that such document affects its security or sovereignty
(2) If it considers that the offence to which the document relates is a political

offence or an act connected with such an offence, subject to the exception provided for
in Article 4, paragraph 5.

As a general rule, the Government applied to shall merely cause the document to be served
on a person who accepts it voluntarily.

Proof of service shall be given either by means of a receipt dated and signed by the addressee,
or by an attestation by the authority of the State applied to, stating the fact, the manner and
the date of such service. If the document to be served has been transmitted in duplicate, the
receipt or attestation may be written on the one of the duplicate copies which is to be returned.

Should the addressee refuse to accept the document voluntarily, at the express request of
the diplomatic agent of the applicant State, the document shall be served upon the addressee
in a manner authorised by the laws of the State applied to.

Documents proving the execution of the request shall be sent to the diplomatic agent without
refund of costs in any case.

In the case of a refusal to execute the request, the diplomatic agent of the applicant State
shall be informed of the reasons for such refusal.

Article 17.

If, in a criminal case which is being investigated in either State, the transmission of articles
serving as proof of the crime, judicial documents, or any documents whatever which are in the
possession of the authorities of the other country, is deemed to be necessary, a request therefore
shall be made through the diplomatic channel.

The request shall be granted on condition that such articles and judicial and other documents
are returned.

The State applied to may refuse the request
(I) If it considers that compliance would affect its security or sovereignty
(2) If it considers that the offence giving rise to the request is a political offence

or an act connected with such an offence, subject to the exception provided for in Article
4, paragraph 5.

The Contracting Governments shall waive all claim to the refund of expenses occasioned,
within the limits of their respective territories, by the despatch and return of articles serving as
proof of the crime, and of documents.

Article 18.

The two Governments undertake to communicate to each other, without refund of costs,
sentences for offences which are shown in the records of the Court and which have been pronounced
by the Courts of either State upon nationals of the other.

Such communication shall be made by the despatch, through the diplomatic channel, of a
bulletin or extract to the Government of the country of which the accused person is a national.

No. 2176
1
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Article 19.

La pr~sente convention sera ratifide.
Elle entrera en vigueur un mois apr s la date de l'6change des ratifications.
Elle s'appliquera aux infractions commises avant sa mise en vigueur.
Ses effets cesseront h l'expiration d'un de'lai de six mois h partir de la d6nonciation notifi~e

par l'une ou l'autre Partie contractante.

En foi de quoi les soussignds, dftment autorisds h cet effet, ont rev~tu la pr~sente

convention de leurs signatures et y ont appos6 leurs cachets,

Fait 4 Paris, en double exemplaire, le trente dcembre mil neuf cent vingt-cinq.

(L. S.) (Signi) Alfred CHLAPOWSKI.

(L. S.) (Signi) Lon BABII9SKI.

(L. S.) (Signi) A. BRIAND.

N. 2176
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Article 19.

The present Convention shall be ratified.
It shall enter into force one month after the date of the exchange of ratifications.
It shall apply to offences committed prior to its entry into force.
It shall cease to have effect on the expiration of a period of six months from the notification

of its denunciation by either Contracting Party.

In faith whereof the undersigned, being duly empowered to that effect, have signed the present
Convention and have thereto affixed their seals.

Done at Paris in duplicate on the thirtieth day of December, one thousand nine hundred
and twenty-five.

(Signed) Alfred CHLAPOWSKI.

(Signed) Leon BABIgSKI.

(L. S.) (Signed) A. BRIAND.(L. S.)
(L. S.)

No. 2176
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FRANCE ET POLOGNE

Convention relative L ]a protection
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FRANCE AND POLOGNE

Convention regarding Protection and
Legal Assistance. Signed at Paris,

.December 3o, 1925.
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No 2177. - CONVENTION 1 ENTRE LA FRANCE ET LA POLOGNE
RELATIVE A LA PROTECTION ET A L'ASSISTANCE JUDICIAIRE.
SIGNEE A PARIS, LE 30 DRCEMBRE 1925.

Texte oficiel /ran~ais communiqui par le ddligui de la Pologne 4 la Socidtd des Nations. L'enregistrement
de cette convention a eu lieu le 22 octobre 1929.

LE GOUVERNEMENT DE LA RP-PUBLIQUE DE POLOGNE et LE GOUVERNEMENT DE LA RP-PUBLIQUE
FRAN AISE ayant rdsolu de se pr~ter mutuellement aide judiciaire et 6tant tomb~s d'accord pour
conclure une convention sur la protection et l'assistance judiciaire, les soussign6s dfiment autoris~s

cet effet, sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

Les ressortissants frangais en Pologne et les ressortissants polonais en France auront r6cipro-
quement libre et facile accs aupr~s des tribunaux de justice en se conformant aux lois du pays,
tant comme demandeurs que comme d6fendeurs tous les degr6s de juridictions. Us pourront A
toutes les instances employer les avocats et agents de toutes classes autorisds par les lois du pays et
jouiront sous tous ces rapports des m~mes droits et avantages qui sont ou seront accord~s aux natio-
naux.

Article 2.

Les ressortissants de l'une des deux Hautes Parties contractantes, qui auront 5. poursuivre
une action devant les tribunaux de l'autre Partie contractante comme demandeurs principaux ou
intervenants, ne seront soumis i aucun droit, caution ou d~p6t auxquels ne seraient pas soumis,
dans la m~me situation, les propres ressortissants du pays respectif, conform6ment A ses lois.

Article 3.

Les ressortissants des deux Hautes Parties contractantes jouiront rdciproquement du bdndfice
de l'assistance judiciaire comme les nationaux eux-m~mes en se conformant . la loi du pays dans
lequel l'assistance sera r~clam~e.

Article 4.

Le certificat d'indigence est d~livr6 par les autorit6s de la residence habituelle de 1'6tranger ou
A d6faut de celles-ci par les autorit~s de sa r6sidence actuelle. Dans le cas oii ces derni~res autorit~s

I L'6change des ratifications a eu lieu h Paris, le 27 juillet 1929.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2177. - CONVENTION2 BETWEEN FRANCE AND
REGARDING PROTECTION AND LEGAL ASSISTANCE.
AT PARIS, DECEMBER 30, 1925.

POLAND
SIGNED

French ofcial text communicated by the Polish Delegate accredited to the League of Nations. The
registration of this Convention took place October 22, 1929.

THE GOVERNEMNT OF THE POLISH REPUBLIC and THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC, having resolved to afford each other judicial cooperation and having agreed to
conclude a Convention on Protection and Legal Aid, the undersigned, being duly empowered
to that effect, have agreed as follow:

Article I.

French nationals in Poland and Polish nationals in France shall have free and unhindered access
to the courts of justice, so long as they comply with the legislation in force in the country, whether
as plaintiffs or as defendants, before all courts of every instance. They shall be entitled in all courts
to employ the counsel and agents of all kinds authorised by the laws of the country, and shall in
every respect be entitled to the same rights and privileges as are or may in future be granted to its
nationals.

Article 2.

Nationals of either High Contracting Party who, whether as plaintiffs or interveners, are parties
to a case before the courts of the other Contracting Party, shall not be liable for any fee, surety or
deposit for which the nationals of the country in question would not under its legislation, be liable
under similar circumstances.

Article 3.

The nationals of each of the High Contracting Parties shall be entitled to the advantages of
legal aid in the same manner as the nationals of the other country, so long as they comply with
the laws in force in the country in which aid is applied for.

Article 4.

The certificate of indigence shall be issued by the authorities of the habitual place of residence
of an alien, or, failing them, by the authorities of his actual place of residence. Should the latter

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socift6 des 'Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nation§, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Paris, July 27, 1929.
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n'appartiendraient pas h un Etat contractant et ne d~livreraient pas de certificats de cette nature, il
suffira d'un certificat ddlivr6 par un agent diplomatique ou consulaire du pays auquel l'6tranger
appartient.

Si le requ6rant ne rside pas dans le pays, ott la demande est formde, le certificat sera l6galis6
gratuitement par un agent diplomatique ou consulaire du pays, oil le document doit &tre produit.

Article 5.

L'autorit6 comp6tente pour d6livrer le certificat d'indigence pourra prendre des rensei-
gnements sur ]a situation de fortune du requ~rant aupr~s de ses autorit~s nationales.

L'autorit6 charg~e de statuer sur ]a demande d'assistance judiciaire conserve, dans la limite de
ses attributions, le droit de contr6ler les certificats et renseignements qui lui sont fournis.

Article 6.

Quand le b~n~fice de l'assistance judiciaire aura t6 accord6 par l'une des Hautes Parties con-
tractantes, soit h l'un de ses ressortissants, soit h l'un des ressortissants de l'autre Partie, les notifi-
cations d'actes judiciaires relatives au m~me proc~s qui seraient A faire dans l'autre Etat ne peuvent
donner lieu qu'au remboursement par l'Etat requdrant h l'Etat requis des frais occasionnds par
l'emploi d'une forme sp~ciale, non pr6vue par ]a l]gislation de l'Etat requis.

Dans le m~me cas, l'ex~cution des commissions rogatoires ne donnera lieu qu'au remboursement
par l'Etat requ~rant 5 l'Etat requis des honoraires d'experts et des frais occasionn~s par l'emploi
d'une forme sptciale. .

Article 7.

La pr6sente convention sera ratifie.
Elle entrera en vigueur un mois apr~s la date de l'6change des ratifications.
Ses effets cesseront h ]'expiration d'un dMlai de six mois h partir de la d6nonciation notifi6e par

l'une ou l'autre Partie contractante.

En foi de quoi les soussign6s, dfiment autoris6s h cet effet, ont sign6 la pr~sente convention
qu'ils ont rev~tue de leurs cachets.

Fait 5. Paris en double exemplaire, le trente d~cembre mil neuf cent vingt-cinq.

(L. S.) (Signd) Alfred CHLAPOWSKI. (L. S.) (Signi) A. BRIAND.

(L. S.) (Signi) Lon BABIISKI.

No 2177
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authorities not belong to a Contracting State and not issue certificates of this nature, a certificate
issued by a diplomatic or consular agent of the country to which the alien belongs shall be sufficient.

If the applicant does not reside in the country in which the application is made, the certificate
shall be legalised free of charge by a diplomatic or consular agent of the country in which the docu-
ment has to be produced.

Article 5.

The authority competent to issue a certificate of indigence shall be entitled to enquire of the
authorities of the applicant's country as to his financial position.

The authority responsible for the decision as to the request for legal aid shall, within the limits
of its powers, retain the right to verify certificates and information furnished.

Article 6.

When legal aid is granted by one of the High Contracting Parties, either to one of its own
nationals or to a national of the other Party, the service of judicial documents in the other State in
connection with the same proceedings shall not render the applicant State liable for any repayment
of charges to the State applied to, except in respect of the costs of a special form of procedure not
provided for by the laws of the State applied to.

In such cases, the execution of " Commissions rogatoires " shall involve no charges other than
the repayment, by the applicant State to the State applied to, of experts' fees and of the costs of
a special form of procedure.

Article 7.

The present Convention shall be rati fled.
It shall enter into force one month after the date of the exchange of ratifications.
It shall cease to have effect six months after the notification of its denunciation by either

Contracting Party.

In faith whereof, the undersigned, being duly empowered to that effect, have signed the present
Convention and have thereto affixed their seals.

Done in Paris in duplicate on the thirtieth day of December, one thousand nine hundred and
twenty-five.

(L. S.) (Signed) Alfred CHTAPOWSKI. (L. S) (Signed) A. BRIAND.

(L. S.) (Signed)' Lon BABIISKI.

No. 2177
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ALLEMAGNE ET POLOGNE

Convention concernant ]'administra-
tion des secteurs de la Note5
(Netze) et de la G'da (Kiuddow)
qui determinent ]a frontiere, ainsi
que la navigation sur ces parcours,
avec reglement d'execution et pro-
tocole final. Signes a Pila, le 14
mars 1925.

GERMANY AND POLAND

Agreement regarding the Adminis-
tration of the Frontier Sections of
the Note6 (Netze) and the G+da
(Kuiddow) Rivers, and Navigation
on these Sections, with Detailed
Regulations and Final Protocol.
Signed at Pila, March 14, 1925.
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TEXTE POLONAIS. - POLISH TEXT.

No 2178. - KONWENCJA 1 MIWDZY POLSK4 A NIEMCAMI 0 ADMINISTRACJI
ODCINKOW RZEK NOTEI (NETZE) I GLDY (KGDDOX) STANOWI4-
CYCH GRANICE, JAK ROWNIEZ 0 ZEGLUDZE PO TYCH ODCINKACH.
PODP1SANA W PILE DNIA 14 MARCA 1925 R.

Textes officiels allemand et polonais communiquds par l ddldgu! de la Pologne i la Socijtj des Nations.
L'enregistement de cet accord a eu lieu le 22 octobre 1929.

POLSKA z jednej strony a NIEMcY z drugiej strony w celu uregulowania zarz~du odcinka gra-
nicznego Noteci (Netze) i Gidy (Kiiddow) i dia wykonania postanowienia artykulu 74 Konwencji,
podpisanej 21 kwietnia 1921 r. w sprawie wolnogci tranzytu pomiqdzy Prusami Wschodniemi a
resztq Niemiec, postanowily zawrze6 odpowiedniq Konwencjq. Mianowani w tym celu pelnomocnicy
mianowicie:

ZA POLSK :

Kierownik Komitetu Tranzytowego Ministerjum Spraw Zagranicznych p. Jerzy BOGORYA-
KURZENIECKI;

ZA NIEMCY :

Posel p. Dr. Paul ECKARDT;

zgodzili siq po sprawdzeniu swych pelnomocnictw, uznanych za dobre i sporzqdzonych we
wlagciwej formie, na nastqpuj Ace postanowienia

ROZDZIAL I.

ZARZADZANIE ODCINKIEM GRANICZNYM NOTECI (NETZE).

Artykul I.

i. Odcinek Noteci (Netze) od ujgcia Gldy (Kilddow) at do punktu na poludniowy zach6d od
Neu-Bellitz, stanowiicy granicq polsko-niemieckq (odcinek graniczny), zostaje dla cel6w zarzqdu,
w km 142.57, podzielony na odcinek g6rny wschodni i dolny zachodni.

2. Polska obejmuje zarzqd g6rnego odcinka, Niemcy - dolnego.

I L'6change des ratifications a eu lieu h Varsovie, le 13 aofit 1929.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

NO 2178. - ABKOMMEN 1 ZWISCHEN POLEN UND DEUTSCHLAND
'OBER DIE VERWALTUNG DER DIE GRENTZE BILDENDEN
STRECKEN DER NOTEC (NETZE) UND DER GLDA (K{YDDOW)
SOWIE VBER DEN VERKEHR AUF DIESEN..STRECKEN.
GEZEICHNET IN SCHNEIDEMlGHL AM 14. MARZ 1925.

German and Polish official texts communicated by the Polish Delegate accredited to the League of Nations.
The registration of this Agreement took place October 22, 1929.

POLEN 'einerseits und DEUTSCHLAND andererseits haben in der Absicht, die Verwaltung der
Grenzstrecke der Noted (Netze) und der Gtda (Kfiddow) zu regeln, sowie zur Ausffihrung der
Bestimmung des Artikel 74 des am 21, April 1921 unterzeichneten Abkommens fiber den freien
Durchgangsverkehr zwischen Ostpreussen und dem fibrigen Deutschland beschlossen, ein dahin-
gehendes Abkommen zu treffen. Die zu diesem Zwecke ernannten Bevollm.chtigten, namlich:

FuiR POLEN :
der Leiter des Transit-Komitees in Ministerium des Aussern, Herr Jerzy BOGORYA-

KURZENIECKI

FuiR DEUTSCHLAND :

Der Gesandte, Herr Dr. Paul ECKARDT,

Haben sich nach Pruifung ihrer in guter und richtiger Form befundenen Vollmachten fiber
folgende Bestimmungen geeinigt :

I. ABSCHNITT.

VERWALTUNG DER GRENZSTRECKE NOTE6 (NETZE).

Artikel i.

I. Die Strecke der Noted (Netze), von der Einmindung der Glda (Kfiddow) bis zu einem
Punkte sfildwestlich von Neu-Beelitz, welche die pclnisch-deutsche Grenze bezeichnet (Grenz-
strecke), wird bei Km. 142,57 ffir die Zwecke der Verwaltung in eine 6stliche obere und eine westliche
untere Strecke geteilt.

2. Polen fibernimmt die Verwaltung der oberen Strecke, Deutschland die der unteren.

I The exchange of ratifications took place at Warsaw, August 13, 1929.
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Artykul 2.

i. Zarz~d obejmuje utrzymanie i ruch na skanalizowanej drodze wodnej wraz z jej jazami,
Muzami i pozostalemi budowlami wodnemi z wyj4tkiem utrzymania brzeg6w nad i pod wodq,
kt6re kaide Pafistwo ma utrzymywa6 samo, jako tet wykonywanie policji wodnej, jednake z
wyjqtkiem, przewidzianym w punkcie 2 artykulu 5, i wykonanie policji zdrowotnej.

2. Zarzqd rozci~ga siQ na drogQ wodn4 pomiqdzy linjami brzegu, okreglonemi przez zwykly
stan wody, jak r6wniea na czqgci urz~dzefi spi~trzajqcych, leqcych na terytorjum obcego Pafintwa,
potrzebnych do utrzymania ruchu. Dokladne ich rozgraniczenie na miejscu ma by6 dokonane
podczas pierwszych ogldzin, kt6re winno siQ odby6 po podpisaniu niniejszej Konwencji na podstawie
§ 3 dolczonych do niej przepis6w wykonawczych.

3. Zarz~d i utrzymanie podluinych wal6w, 14cz4cych siq z urz~dzeniami spiqtrzajqcemi,
wraz ze znajdujacemi siq w nich bodowlami, nalety do tej Strony kontraktujqcej, na kt6rej tery-
torjum znajduj4 siq te waly. Strony kontraktuj4ce bqd4 utrzymywaly te waly w dobrym stanie i
zabezpieczaly je od wszelkiego uszkodzenia.

.Artykul 3.

Droga wodna ma by6 utrzymywana tak, aby, przy dostatecznym przepiywie wody, spi~trzona
woda miala gh~bokok6 przynajmniej 1,5 m i aby mogly po niej plywa6 statki 0 55 m dlugogci i
8 m u~ytkowej szerokogci.

Arlykul 4.

I. Stan wody odcinka granicznego ma by6 w okresie nawadniania, o ile rzeka prowadzi dosta-
teczn ilok6 wody, utrzymywany przez odpowiedni4 obslugq urzqdzefi spiqtrzajqcych na wysokogci,
umo~liwiaj~cej nawadnianie 14k noteckich.

2. Nawadnianie odbywa siq pod nadzorem wlagciwych wiadz Pafistwa, na kt6rego terytorjum
ley obszar, majqcy siQ nawadnia6. Wlagciwa wladza Pahistwa obcego powinna by6 zawiadomiona
na trzy dni przed kazdem spi~trzeniem lub spuszczeniem wody. Wtagciwe wtadze bedq siq wzajemnie
zawiadamialy o zamierzonych nawadnianiach poza odcinkiem granicznym, mogqcych wplyn# na
przeplyw w6d odcinka granicznego albo terytorjum Pafistwa obcego.

Artykul 5.

i. Dla wykonywania policji wodnej s4 miarodajne przepisy Pafistwa zarz4dzaj4cego. Wiagciwe
wladze bqd4 siq porozumiewaly co do zmian w istniej4cych przepisach lub ich wykonania.

2. Nadania i zezwolenia wodno-policyjne, w myMl obustronnych ustaw wodnych, bqdq wyda-
wane przez wlakciwe wiadze Pafistwa, do kt6rego terytorjum siq odnosz4, w porozumieniu z wlagci-
wemi wladzami drugiego Pafistwa ; obustronne wiadze majq sobie przytem komunikowa6 skierowane
do nich podania i formalne zastrzeienia.

3. Przepisy punkt6w i i 2 stosuj4, siQ odpowiednio do utrzymania obszaru zalewowego.

Artykul 6.

Materjaiy budowlane, slu4ce do rob6t na jazach i gluzach, wymienionych w punkcie i artykulu
2, sl przy przewoieniu ich na terytorj um obcego Pafistwa wolne od wszelkich oplat, j ak cla wwozowe

No 2178
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Artikel 2.

i. Die Verwaltung umfasst die Unterhaltung und den Betrieb der kanalisierten Wasserstrasse
nebst ihren Wehren, Schleusen und sonstigen Wasserbauten mit Ausnahme der Unterhaltung der
Ufer fiber und unter Wasser, die jeder Staat selbst zu unterhalten hat, sowie die Ausiibung der
Wasserpolizei, jedoch mit der im Artikel 5 Nr. 2 vorgesehenen Ausnahme, und die Ausfibung der
Gesundheitspolizei.

2. Die Verwaltung erstreckt sich auf die Wasserstrasse zwischen den durch den gew6hnlichen
Wasserstand bestimmten Uferlinien sowie auf die im fremden Staatsgebiete liegenden Teile der
Stauanlagen, die fMr den Betrieb erforderlich sind. Ihre genaue 6rtliche Begrenzung ist gelegentlich
der ersten Besichtigung vorzunehmen, die nach Abschluss des gegenwdrtigen Abkommens auf
Grund des § 3 der diesem beigegebenen Ausfiihrungsbestimmungen stattzufinden hat.

3. Die Verwaltung und Unterhaltung der an die Stauanlagen anschliessenden Laingsdiamme
mit Einschluss der in ihnen liegenden sonstigen Bauwerke ist Sache desjenigen der vertragsschlies-
senden Teile, in dessen Staatsgebiete sich die Damme befinden. Die vertragsschliesenden Teile
werden die Damme ordnungsmflssig unterhalten und jede Beschadigung verhfiten.

Artikel 3.

Die Wasserstrasse ist so zu unterhalten, dass unter der Voraussetzung genfigender Wasser-
fiihrung das aufgestaute Wasser eine Mindesttiefe von 1,5 m aufweist und mit Fahrzeugen von
55 m Ldnge und 8 m nutzbarer Breite befahren werden kann.

Artikel 4.

i. Der Wasserstand der Grenzstrecke ist, sofern der Fluss genfigend Wasser fuhrt, wahrend
der Bewasserungszeit durch entsprechende Bedienung der Stauanlagen auf einer die Bewisserung
der Netzewiesen erm~glichenden Hbhe zu halten.

2. Die Bewasserung erfolgt unter Aufsicht der zustandigen Beh6rden des Staatsgebietes, in
dem die zu bewassernden Ldindereien liegen. Die zustandige Beh6rde des fremden Staatsgebietes
ist von jedem Aufstauen oder Ablassen der Wassers drei Tage vorher zu benachrichtigen. Dber
Bewasserungsmassnahmen ausserhalb der Grenzstrecke, die geeignet sind, die Wasserfuihrung auf
der Grenzstrecke oder im fremden Staatsgebiete zu beeinflussen, werden sich die zustandigen
Beh6rden gegenseitig Mitteilung machen.

Artikel 5.

i. Fr die Ausuibung der Wasserpolizei sind die Bestimmungen des verwaltenden Staates
massgebend. VGber Anderungen in den bestehenden Vorschriften oder in deren Handhabung werden
sich die zustandigen Beh6rden verstdndigen.

2. Verleihungen und wasserpolizeiliche Genehmigungen im Sinne der beiderseitigen Wasser-
gesetze werden durch die zustdndigen Beh6rden des Staates, dessen Gebiet betroffen wird, im Ein-
verstandnis mit den zustdindigen Beh6rden des anderen Staates erteilt ; die beiderseitigen Beh6rden
haben sich dabei die gestellten Antrage und f6rmlichen Einsprfiche gegenseitig mitzuteilen.

3. Ffir die Freihaltung des (Yberschwemmungsgebietes gelten die Vorschriften der Nr. i u.
2 entsprechend.

Artikel 6.

Baustoffe, die zu Arbeiten an den im Artikel 2 Nr. i erwahnten Wehren und Schleusen dienen,
sind bei der Bef6rderung in das fremde Staatsgebiet von allen Abgaben, wie Eingangsz6llen und
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i oplaty wywozowe. Ww6z i wyw6z dokonywa siQ po ogloszeniu we wla~ciwym urzqdzie celnym na
podstawie za~wiadczenia, wystawionego przez zarz~dzajlcy urz~d budowlany. To samo stosuje siq
do potrzebnych narzqdzi budowlanych, instrument6w i zwierzt, pod warunkiem przewiezienia
zpowrotem.

ROZDZIAL II.

ZEGLUGA I SPLAW NA GRANICZNYM ODCINKU NOTECI (NETZE).

Artykul 7.

Prywatne statki i tratwy wszelkiego rodzaju wraz ze znajdujlcemi siQ na nich osobami i ladun-
kami bez r6znicy przynale2noci pafistwowej korzystaj4, na odcinku granicznym Noteci (Netze) z
pelnej swobody 2eglugi.

Artykul 8.

i. Statki i tratwy wraz ze znajduj~cemi siq na nich osobami i ladunkami sq zwolnione na
odcinku granicznym od wszelkich formalnoci celnych i paszportowych, o ile nie wchodz4 w kontakt
z brzegiem. Nie wyklucza to dokonywania odprawy celnej i rewizji paszportowej w odpowiedniem
miejscu odcinka granicznego, bez utrudniania 2eglugi.

2. Statki i tratwy, wymienione w punkcie I, mog4 wchodzi6 w kontakt z brzegami nie inaczej,
jak stosujqc siq do przepis6w celnych i policyjnych Pafistwa nadbrzeznego.

Artykut 9.

0 ileby powstala potrzeba nowego uregulowania istniej4cych przepis6w policyjno-teglugowych
dla 2eglugi po granicznym odcinku, kompetentne wladze porozumiej4, siq co do r6wnoczesnego
wydania rozporztdzefi, uzgodnionych co do tre~ci.

Artykut IO.

i. Ka~da ze Stron kontraktuj4cych mo2e pobiera6 oplaty 2eglugowe na odcinku, podlegajtcym
jej zarztdowi.

2. Taryfy tych oplat musz4 by6 jednakowe dla statk6w obu Stron. Wolno pobiera6 wyltcznie
oplaty, przeznaczone na pokrycie w odpowiednim rozmiarze koszt6w utrzymania i ulepszenia drogi
wodnej i dostqp6w do niej w stanie zeglownym, albo jako udzial w kosztach inwestycyj, poczynionych
w interesie ieglugi.

3. Wlagciwe wladze bqd4 oglaszaly taryfy i komunikowaly je sobie nawzajem.

ROZDZIAL III.

ZARZADZENIE GRANICZNYM ODCINKIEM GLDY (KODDOW).

Artykut ii.
i. Odcinek Gidy (Kilddow), stanowicy granicq od punktu na poludnie od majiltku Kiddowthal

ai do ujkcia do Noteci (Netze), zostaje dla cel6w administracji podzielony linjq grodkowq drogi,
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Ausfuhrabgaben, frei. Die Ein-und Ausfuhr erfolgt nach Anmeldung bei dem zustdndigen Zollamt
auf Grund einer durch das verwaltende Bauamt auszustellenden Bescheinigung. Entsprechendes
gilt unter der Bedingung der Riickfiihrung ffir die erforderlichen Baugerdte, Werkzeuge und Tiere.

II. ABSCHNITT.

SCHIFFFAHRT UND FLOSSEREI AUF DER GRENZSTRECKE DER NOTE6 (NETZE).

Artikel 7.

Ffir die Schifffahrt und Fl6sserei auf der Grenzstrecke Noted (Netze) geniessen die privaten
Wasserfahrzeuge und Flsse aller Art mit den darauf befindlichen Personen und mit den Ladungen
ohne Unterschied der Staatsangeh6rigkeit volle Verkehrsfreiheit.

Artikel 8.

i. Auf der Grenzstrecke sind die Wasserfahrzeuge und Flbsse mit den darauf befindlichen
Personen und mit den Ladungen, soweit sie nicht mit dem Ufer in Verbindung treten, von allen
Zoll- und Passf6rmlichkeiten befr.eit. Dies schliesst nicht aus, dass die Zoll- und Passabfertigung
ohne Erschwerung der Schifffahrt an einer geeigneten Stelle der Grenzstrecke vorgenommen wird.

2. Die in Nr. i bezeichneten Fahrzeuge und Fl6sse diirfen mit den Ufern nur nach Massgabe
der Zoll- und Polizeivorschriften des Uferstaates in Verbindung treten.

Artikel 9.

Soweit eine neue Regelung der bestehenden schifffahrtspolizeilichen Vorschriften ffir den
Verkehr auf der Grenzstrecke erforderlich wird, werden die zustandigen Beh6rden fiber den
gleichzeitigen Erlass von inhaltlich fibereinstimmenden Verordnungen ins Benehmen treten.

Artikel io.

i. Jeder der vertragschliessenden Teile darf auf der seiner Verwaltung unterstehenden Grenz-
strecke Schifffahrtabgaben erheben.

2. Die Tarife ffir diese Abgaben mfissen ftir die beiderseitigen Fahrzeuge gleich sein. Es dfirfen
ausschliesslich Gebfihren zur augemessenen Deckung der Kosten fOr die Unterhaltung und Verbes-
serung der Wasserwege und ihrer Zugdnge in schiffbarem Zustand oder als Kostenbeitrag ffir die
im Interesse der Schifffahrt gemachten Aufwendungen erhoben werden.

3. Die zustdindigen Belhbrden werden die Tarife ver6ffentlichen und sich gegenseitig mitteilen.

III. ABSCHNITT.

VERWALTUNG DER GRENZSTRECKE DER GLDA (KODDOW).

Artikel ii.

i. Die Strecke der Gida (Kiiddow), die von einem Punkte stidlich des Gutes Kfiddowthal bis
zur Einmfindung in die Noted (Netze) die Grenze bezeichnet, wird ffir die Verwaltung durch die
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prowadzqcej od.granicy az do majqtku Byszki (Byschke), na czq6 g6rn4 p6Inocnq i doln4 polud-
niowq.

2. Polska obejmuje administracjq czqci dolnej, Niemcy - g6rnej.

Artykul 12.

Postanowienia Rozdzialu I, z wyjqtkiem artykul6w 3 i 4, stosujq sie odpowiednio do odcinka
granicznego Gldy (Kiiddow).

ROZDZIAL IV.

POSTANOWIENIA OG6LNE I KOICOWE.

Artykul 13.

Koszty powstale z tytulu administracji odcink6w granicznych, wymienionych w niniejszej
Konwencji, wlqczajc w nie koszty utrzymania, ponosi Strona zarzdzajqca ; Stronie tej przypadaj4
r6wniei odpowiednie wplywy z odcink6w granicznych.

Artykul 14.

0 ileby istnialy zobowiqzania lqcznego utrzymywania odcink6w granicznych, 1.ub poszczeg6lnych
budowli, Strony kontraktujqce zapewniajq sobie wzajemnie pomoc dla wykonania tych zobowiqzafi.

Artykul 15.

i. W celu wykonania niniejszej Konwencji dol4czone s, do niej postanowienia wykonawcze;
poza tern wladze kompetentne ustalq we wzajemnem porozumieniu jednolite zasady, kt6rych
zachowanie bqdzie trosk4 obu Stron kontraktuj4cych.

2. W wypadku koniecznogci rozbudowy odcink6w granicznych Noteci (Netze) albo Gidy
(Ktiddow), zastrzega siq specjalne porozumienie co do tego wladz kompetentnych.

3. 0 postQpowaniu w sprawie utrzymywania brzeg6w obustronne odnogne wladze winny siq
porozumiewa6 ze sob4 od wypadku do wypadku.

Artykul 16.

Sprawy sporne, wynikaj~ce bqdi z interpretacji, b4dz z wykonania niniejszej Konwencji,
rozstrzyga Prezes niemiecko-polsko-gdafiskiego S4du Rozjemczego do spraw ruchu tranzytowego
w Gdafisku, o ile siq na to zgodzi. W przeciwnym razie Strony kontraktujqce porozumiej4 siq co do
wyboru innej osoby.

Artykul 17.
Niniejsza Konwencja, sporzdzona w polskim i niemieckim oryginale, ma by6 ratyfikowana

lqcznie z postanowieniami wykonawczemi i protok6lem koficowym. Wymiana dokument6w raty-
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Mitte des Weges, der von Grenze bis zum Gute Byschke (Byszki) fiihrt, in einen oberen Nordteil
und einen unteren Siidteil geteilt.

2. Polen ibernimmt die Verwaltung des unteren, Deutschland die des oberen Teiles.

Artikel 12.

Die Bestimmungen des Abschnitt I mit Ausnahme derer in den Artikeln 3 und 4 finden auf der
Grenzstrecke der Gida (Kilddow) entsprechende Anwendung.

IV. ABSCHNITT.

GEMEINSAME UND SCHLUSSBESTIMMUNGEN.

Artikel 13.

Die Kosten, die durch die Verwaltung der in diesem Abkommen bezeichneten Grenzstrecken
mit Einschluss der Unterhaltung entstehen, trdgt der verwaltende Teil ; diesem fallen auch die
entsprechenden Einnahmen aus den Grenzstrecken zu.

Artikel 14.

Soweit Verpflichtungen zur Mitunterhaltung der Grenzstrecken oder einzelner Bauwerke
bestehen sollten, sichern sich die vertragschliessenden Teile zur Durchffihrung dieser Verpflicbtungen
gegenseitig Beistand zu.

Artikel 15.

i. Zur Durchfihrung dieses Abkommens werden ihm Ausffihrungsbestimmungen beigefigt;
ausserdem werden von den zustandigen Behorden im gegenseitigen Einvernehmen einheitliche
Grundsatze aufgestellt werden, ffir deren Innehaltung die beiden vertragschliessenden Teile Sorge
tragen werden.

2. Ffir den Fall, dass ein Ausbau in den Grenzstrecken der Noted (Netze) oder der Gida
(Kiiddow) erforderlich werden sollte, bleiben besondere Vereinbarungen hierdiber zwischen den
zustlindigen Beh6rden vorbehalten.

3. Vber das Vorgehen bei der Unterhaltung der Ufer haben sich die beiderseitigen zustandigen
Beh6rden von Fall zu Fall zu verstdndigen.

Artikel 16.

In Streitfragen, die sich entweder aus der Auslegung oder aus Anlass der Durchftlhrung dieses
Abkommens ergeben sollten, entscheidet der Prdsident des deutsch-polnisch-Danziger Schieds-
gerichts ffir Transit-Angelegenheiten in Danzig, falls er sich damit einverstanden erklrt. Andern-
falls werden sich die vertragschliessenden Teile fiber die Wahl einer anderen Pers6nlichkeit ver-
stdndigen.

Artikel 17.

Das gegenwdrtige Abkommen, das in deutscher und in polnischer Urschrift abgefasst ist, soll
mit den Ausffihrungsbestimmungen und dem Schlussprotokoll ratifiziert werden. Der Austausch
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fikacyjnych ma nast~pi6 w Warszawie. Konwencja wejdzie w zycie 14-go dnia po wymianie doku-
ment6w ratyfikacyjnych. Jest ona zawarta na czas nieokre~lony, jednak~e mo~e by6 przez kade
z obu Pafistw wym6wiona przed koficem roku kalendarzowego na koniec roku nastqpnego.

Na Dow6d Czego obustronni Pelnomocnicy podpisali niniejszq Konwencjq i zaopatrzyli j,

swerni pieczqciami.

Dzialo siQ w Pile, dnia czternastego marca tysiqc dziewiq6set dwudziesteg pi;tego roku.

(L. S.) Jerzy BOGORYA-KURZENIECKI.
(L. S.) Paul ECKARDT.

POSTANOWIENIA WYKONAWCZE

DO KONWENOJI POLSKO-NIEMIECKIEJ 0 ADMINISTRACJI ODCINK6W RZEK NOTEcI (NETZE) i GLDY

(KuDDOW), STANOWI4CYCH GRANICt.

Do rozdzialu I Konw6ncji.

§ I.

Na podstawie dogwiadczefi i materjal6w, zebranycb przez oba Pafistwa, obustronne kompe-
tentne wladze sporzdzl w terminie piqcioletnim po wejgciu w 2ycie polsko-niemieckiej konwencji
o administracji odcink6w.Noteci (Netze) i Gldy (Kiiddow), stanowiqcych granicq, plan nawadniania
obszar6w meljoracyjnych, lez2cych po obu stronach odcinka granicznego Noteci (Netze) ; obie
Strony podejm, kroki w celu wykonania tego planu. Powy2sze postanowienie ma tak2e dalej
obowiqzywa6, cho6by Konwencja utracila swq waino6.

§ 2.

I. W sprawach technicznych mog, obustronne Zarzqdy Wodne porozumiewa6 siq bezpogrednio
ze sob4 przez swe wladze miejscowe.

2. W celu przygotowywania, wykonywania i sprawdzania rob6t, na odcinkach przekazanych
w myMl artykulu i Konwencji, wolno wlagciwym urzqdnikom i innym osobom, zatrudnionym w
urzqdach jednej ze Stron kontraktuj~cych, lub te± przedsiqbiorcom, dzialaj4cym z polecenia kompe-
tentnej wladzy, po zameldowaniu siq na trzy dni naprz6d w urzqdzie celnym drugiego Pafistwa
przybij# statkami do brzegu tego Pafistwa i wysiada6 na ld poza urzqdowo dozwolonemi miejscami
przekraczania granicy. W wypadkach naglego niebezpieczefistwa nie obowizuje trzydniowy termin
do zameldowania siq. Osoba, majqca sobie powierzony nadz6r nad robotami, jest obowiqzana na
idanie kompetentnej wladzy drugiej Strony okazywa6 legitymacjq slutbow4 i dow6d osobisty
jak r6wniei przedklada6 listQ imiennm zatrudnionych robotnik6w.

3. Kada ze Stron kontraktuj~cych jest uprawniona dla cel6w administracji i utrzymania
wlasnego brzegu przeje2dia6 odcinek podlegly administracji drugiego Paistwa statkami i sprzqtami
i przewozi6 ludzi, zwiqrz~ta i narzqdzia.

4. Statki, cytowane w punktach 2 i 3, musz4 nosik odznaki, kt6re sobie wzajemnie zakomu-
nikujq obustronne kompetentne wladze.
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der Ratifikationsurkunden soll in Warschau stattfinden. Das Abkommen soll am 14. Tage nach dem
Austausch der Ratifikationsurkunden in Kraft treten. Es wird auf unbestimmte Zeit abgeschlossen,
kann jedoch von jedem der beiden Staaten vor Ablauf eines Kalenderjahres ffir das Ende des
nachfolgenden Jahres gekfindigt werden.

Zu Urkund dessen haben die beiderseitigen Bevollmdchtigten dieses Abkommen unterzeichnet
und mit ihren Siegeln versehen.

Geschehen in Schneidemhfil am vierzehnten Mdrz neunzehnhundertffinfundzwanzig.

(L. S.) Jerzy BOGORYA-KURZENIECKI.

(L. S.) Paul ECKARDT.

AUSFUHRUNGSBESTIMMUNGEN

ZU DEM POLNISCH-DEUTSCHEN ABKOMMEN UBER DIE VERWALTUNG DER DIE GRENZE BILDENDEN
STRECKEN DER NOTE6 (NETZE) UND DER GLDA (Ku DDOW).

Zum I. A bschnitt des A bkommens.

§ I.

Auf Grund der von beiden Staaten gesammelten Unterlagen und Erfabrungen ist von den
beiderseitigen zustaindigen Beh6rden innerhalb von 5 Jahren nach dem Inkrafttreten des polnisch-
deutschen Abkommens iber die Verwaltung der die Grenze bildenden Strecken der Note6 (Netze)
und der Gida (Kiiddow) ein Bewdsserungsplan ffir die an beiden Seiten der Grenzstrecke der Note6
(Netze) liegenden Meliorationsfldchen aufzustellen, ffir dessen Durcbfhfirung beiderseits Sorge
getragen werden wird. Diese Bestimmung soll' auch weiter gelten, wenn das Abkommen selbst
ausser Kraft treten sollte.

§ 2.

i. In technischen Angelegenheiten konnen die beiderseitigen Wasserbauverwaltungen durch
ihre ortlichen Behorden unmittelbar miteinander verhandeln.

2. Zwecks Vorbereitung. Ausfilhrung und Nachpriifung der Arbeiten in den ihnen durch
Artikel i des Abkommens zugeteilten Strecken dfirfen die zustdndigen Beamten und andere Per-
sonen, die bei den Beh6rden eines der beiden vertragschliessenden Teile beschdftigt sind, oder
Bauunternehmer, die im Auftrage der zustdndigen Behbrden handeln, drei Tage nach Anmeldung
bei der Zollbeh6rde des anderen Staates an das dem anderen Teile gehrige Ufer der Grenzstrecke
mit Fahrzeugen anlegen und das Ufer auch ausserhalb der amtlich zugelassenen Grenziibergdnge
betreten. In Fdllen unmittelbarer Gefahr braucht die dreitagige Frist nicht eingehalten zu werden.
Die mit der Aufsicht iber die Arbeiten betraute Person ist verpflichtet, auf Verlangen der zustan-
digen Beamten des anderen Teiles eine Dienstbescheinigung sowie ein pers6nliches Ausweispapier
vorzuzeigen und ein namentliches Verzeichnis der beschaftigten Arbeiter vorzulegen.

3. Jeder der vertragschliessenden Teile ist berechtigt, zwecks Verwaltung und Unterhaltung
des eigenen Ufers die der Verwaltung de sanderen Staates unterstellte Fluss strecke mit Fahrzeugen
und Geraten unter Mitnahme von Mannschaften, Tieren und Werkzeugen befahren zu lassen.

4. Die in Nr. 2 und 3 aufgefiihrten Fahrzeuge mfissen Zeichen tragen, die sich die beider-
seitigen zustandigen Beh6rden gegenseitig mitteilen werden.
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§ 3.
W celu wyznaczania rob6t, potrzebnych do utrzymania odcinka granicznego, btdq siq odbywaly

co roku w miarq potrzeby, po porozumieniu obustronnych Urzqd6w Wodnych, wsp6lne oglqdziny
odcinka granicznego przez osoby, wyznaczone przez obustronne kompetentne wladze.

Do rozdzialu II Konwencii.

§ 4.
Statki wladz policyjnych i celnych kaidej ze Stron kontraktujqcych majq prawo plywa6 po

odcinku granicznym, oddanym w administracjq drugiej Strony ; wolno im jednak tylko za zgodq
tej Strony przybija6 do cudzego brzegu.

Do rozdzialu III Konwencii.

§ 5.
Do odcinka granicznego Gidy (Kilddow) stosuj4 siq odpowiednie przepisy Rozdzialu I Kon-

wencji.

Do rozdzialu IV Konvencji.

§ 6.

Oba Rzdy bqd4 sobie wzajemnie komunikowaly wladze, kompetentne w myl Konwencji.

§ 7.
Kazda ze Stron kontraktujcych bqdzie dostarczala na iqdanie drugiej Strony, za zwrotem

koszt6w, dane o stanie wody i stosunkach lodowych, j ak r6wnie rezultaty pomiar6w obj Qtogciowych
wody i sondowafi, majqcych znaczenie dla zapobiezenia niebezpieczefistwom powodzi i pochodu
lod6w, dla przygotowania plan6w rozbudowy, dla wykonywania rob6t, zwizanych z utrzymaniem
rzeki, jak r6wniez dla regulowania zeglugi i nawadniania lqk noteckich.

§8.

Powyzsze postanowienia wykonawcze stanowi4 czq96 skladow, Konwencji. Jednak na yczenie
jednej ze Stron kontraktuj~cych ma by6 zbadan'a sprawa, w jakim stopniu przepisy te wymagajq
zmiany. Co siQ tyczy zmiany, stosuj4 siq postanowienia artykulu 113 konwencji I z 21 kwietnia 1921
o wolnokci tranzytu miqdzy Prusami Wschodniemi a reszt. Niemiec.

Dzialo siQ w Pile, dnia czternastego marca tysi4 c dziewiq~set dwudziestego pi4tego roku.

(L. S.) Jerzy BOGORYA-KURZENIECKI.

(L. S.) Paul ECKARDT.

1 Vol. XII, page 61 ; et vol. XIX, page 301, de ce recueil.
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§ 3.
Zwecks Bestimmung der Arbeiten, die zur Unterhaltung der Grenzstrecke n6tig sind,*werden

alljahrlich nach Bedarf im Einverstdndnis der beiderseitigen Wasserbauverwaltungen gemeinsame
Besichtigungen der Grenzstrecke durch Beauftragte der zustdndigen beiderseitigen Behbrden
stattfinden.

Zum II. A bschnitt des A bkommens.

§ 4.
Schiffe der Polizei- und Zollbehbrden jedes der beiden vertragschliessenden Teile haben das

Recht, die Grenzstrecke, die der Verwaltung des anderen Teiles untersteht, zu befahren; dagegen
dfirfen sie nur unter Zustimmung der Beh6rden des anderen Teiles an dessen Ufer anlegen.

Zum III. A bschnitt des A bkommens.

§ 5.
Fur die Grenzstrecke der Gtda (Kfiddow) finden die Vorschriften des I. Abschnittes des Abkom-

mens entsprechende Anwendung.

Zum IV. A bschnitt des A bkommens.

§ 6.
Die beiden Regierungen werden sich die zustandigen Behorden im Sinne des Abkommens

gegenseitig mitteilen.

§ 7.
Jeder der vertragschliessenden Teile wird diejenigen Angaben fiber Wasserstdnde und Eisver-

haitnisse sowie diejenigen Ergebnisse von Wassermengenmessungen und Peilungen, die ffir die
Abwendung von Hochwasser- und Eisgefahren, ftir die Vorbereitung von Ausbauplinen, zur
Durchfhfirung der Unterhaltungsarbeiten sowie zur Regelung der Schifffahrt und Bewdsserung der
Netzewiesen von Wert sind, auf Anfordern des anderen Teiles diesem gegen Erstattung der Kosten,
die durcb die Abgabe entstehen, zustellen.

§ 8.
Die vorstehenden Ausffihrungsbestimmungen sollen einen Bestandteil des Abkommens bilden.

Auf Wunsch eines der vertragschliessenden Teile soll jedoch in eine Prtifung der Frage eingetreten
werden, inwieweit sie abanderungsbedfirftig sind. Fr die Abdnderung gelten die Bestimmungen
im Artikel 113 des Abkommens 1 vom 21. April 1921 fiber den freien Durchgangsverkehr zwischen
Ostpreussen und dem fibrigen Deutschland.

Geschehen in Schneidemfilhl am vierzehnten Mdrz neunzehnhundertfiinfundzwanzig.

(L. S.) Jerzy BOGORYA-KURZENIECKI.

(L. S.) Paul ECKARDT.

1 Vol. XI1, page 6I; and Vol. XIX, page 301, of this Series.
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PROTOKOL KONCOWY.

Przy podpisywaniu polsko-niemieckiej Konwencji o administracji odcink6w granicznych rzek
Noteci (Netze) i Gidy (Kfiddow) uzgodnili obustronni Pelnomocnicy nastqpujqce punkty :

I. Sluzy, jazy i inne budowle wodne, administrowane w chwili wejgcia w zycie
niniejszej Konwencji przez jednq ze Stron kontraktujqcych na mfiocy tymczasowej Umowy
z 27 wrzegnia 1921, uwaza siq za ostatecznie przekazane do administracji.

II. Przez budowle wodne w rozumieniu artykulu 2 punktu i Konwencji nie naleay
rozumie6 most6w, z wyj tkiem mostu kolo Czarnkowa (Czarnikau). Zastrzega siQ poro-
zumienie obustronnych kompetentnych wladz w sprawie utrzymania mostu pod Czarn-
kowem (Czarnikau).

III. W chwili podpisywania Konwencji stosuj. siq w sprawach policji wodnej
zwlaszcza :

a) po stronie Polski
- artykul 45, ustep I, punkty I -7 8, artykuly 114, 119, 129 i 19o Ustawy

Wodnej z 19 wrzegnia 1922

b) po stronie Niemiec
- §§ 21, 22, § 46, Nr. I - 4, §§ 284, 285, 287, 333 i 342 pruskiej Ustawy

Wodnej z 7 kwietnia 1913.

IV. Zastrzega siq porozumienie specjalne Rz~d6w obu Stron kontraktujcych co do
tego, w jakim stopniu statki inne, jak wyliczone w niniejszej Konwencji i w przepisach
wykonawczych, maj4 mie6 prawo plywania po Noteci (Netze). Ai do porozumienia siq
oba Pafistwa kontraktuj ce bQdq siq nadal trzymaly postanowiefi tymczasowej Umowy
z dnia 27 wrzegnia 1921. Do tej chwili jednak tadne z nich nie dopukci ruchu takich statk6w
na odcinku granicznym bez porozumienia siq z drugiem.

V. Niniejsza Konwencja nie narusza prawa obustronnych wladz policyjnych i celnych
ewentualnego jeid2enia statkami sluzbowemi po granicznym odcinku Gidy (Ktiddow).

VI. Postanowienia Konwencji nie mogq przeszkadza6 innemu regulowaniu sprawy

przez inne miqdzynarodowe porozumienia.

Dzialo siq w Pile, dnia czternastego marca tysi~c dizewiq6set dwudziestego pitego roku.

(L- S.) Jerzy BOGORYA-KURZENIECKI.

(L. S.) Paul ECKARDT.
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SCHLUSSPROTOKOLL.

Bei Unterzeichnung des polnisch-deutschen Abkommens fiber die Verwaltung der die Grenze
bildenden Strecken der Note6 (Netze) und der Gida (Kiiddow) haben die beiderseitigen Bevoll-
mdchtigten ihr Einverstandnis fiber folgende Punkte erklart :

I. Die bei Inkrafttreten dieses Abkommens bereits auf Grund des vorldufigen Abkom-
mens vom 27. September 1921 von einem der vertragschliessenden Teile verwalteten
Schleusen, Wehre und sonstigen Wasserbauten gelten als endgfiltig zur Verwaltung
fibergeben.

II. Unter Wasserbauten im Sinne des Artikel 2 Nr. i des Abkommens sind die
Brficken mit Ausnahme der Bricke bei Czarnkow (Czarnikau) nicht mit zu verstehen.
lYber die Unterhaltung der Brficke bei Czarnk6w (Czarnikau) bleibt eine Verstdndigung
der beiderseitigen zustdindigen Beh6rden vorbehalten.

III. Im Zeitpunkt der Unterzeichnung des Abkommens gelten ffir die Angelegenheiten
der Wasserpolizei insbesondere :

a) auf polnischer Seite
Artikel 45 Absatz i, Punkt i - 8, Artikel 114, 119, I29 und 19o des Wasser-

gesetzes vom 19. September 1922

b) auf deutscher Seite :
§§ 21, 22, § 46, Nr. I - 4, §§ 284, 285, 287, 333 und 342 des preussischen

Wassergesetzes vom 7. April 1913.

IV. Inwieweit andere Fahrzeuge als die in diesem Abkommen und in den Ausfih-
rungsbestimmungen .rwdhnten das Recht zum Befahren der Note6 (Netze) haben sollen,
bleibt einer besonderen Verstdndigung der Regierungen der beiden vertragschliessenden
Teile vorbehalten. Bis zu einer solchen Verstdndigung werden sich die beiden vertrag-
schliessenden Staaten weiter an die Bestimmungen des vorlaufigen Abkommens vom
27. September 1921 halten. Sie werden jedoch bis dahin mit derartigen Fahrzeugen
die Grenzstrecke nur im Einverstiindnis mit der Regierung des anderen Teiles befahren
lassen.

V. Durch dieses Abkommen wird das Recht der beiderseitigen Polizei- und Zollbe-
h6rden nicht berifirt, gegebenenfalls die Grenzstrecke der Gida (Kfiddow) mit Dienst-
fahrzeugen zu befahren.

VI. Die Bestimmungen des Abkommens sollen einer etwaigen abweichenden Regelung
durch anderweitige zwischenstaatliche Vereinbarungen nicht im Wege stehen.

Geschehen in Schneidemihl am vierzehnten Mdrz neunzehnhundertffinfundzwanzig.

(L. S.) Jerzy BOGORYA-KURZENIECKI.

(L. S.) Paul ECKARDT.
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1 TRADUCTION.

No 2178. - CONVENTION ENTRE L'ALLEMAGNE ET LA POLOGNE
CONCERNANT L'ADMINISTRATION DES SECTEURS DE LA NOTEC
(NETZE) ET DE LA GLDA (KXJDDOW) QUI DETERMINENT LA
FRONTIERE, AINSI QUE LA NAVIGATION SUR CES PARCOURS.
SIGNEE A PILA, LE 14 MARS 1925.

LA POLOGNE, d'une part, et L'ALLEMAGNE, d'autre part, d~sireuses de r~glementer l'adminis-
tration des secteurs-fronti~res de la Notec (Netze) et de la Gida (Kiiddow) et de donner effet A la
disposition de l'article 74 de la Convention concernant la libert6 du transit entre la Prusse orientale
et le reste de 'Allemagne, signe le 21 avril 1921, ont rtsolu de conclure une convention A cette
fin. Les pl6nipotentiaires d6sign6s h cet effet, & savoir

POUR LA POLOGNE

M. Jerzy BOGORYA-KURZENIECKI, President du Comit6 du Transit an Minist6re des
Affaires trangres

POUR L'ALLEMAGNE :

M. le Dr Paul ECKARDT, ministre pl~nipotentiaire;

AprOs avoir v6rifi6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme, sont convenus des
dispositions suivantes

SECTION I

ADMINISTRATION DU SECTEUR FRONTItRE DE LA NOTE6 (NETZE).

Article premier.

i. Le secteur de la Note (Netze), qui va du confluent de la Glda (Kiddow) jusqu' L un point
situ6 an sud-ouest de Neu-Bellitz et qui d6limite ]a frontire germano-polonaise (secteur fronti~re)
sera, an km. 142,57, divis6, aux fins d'administration, en un secteur oriental sup6rieur et un secteur
occidental inf~rieur.

2. La Pologne se charge de l'administration du secteur sup~rieur, l'Allemagne de l'admi-
nistration du secteur inf~rieur.

Article 2.

i. L'administration comprend 1'entretien et l'exploitation du cours d'eau canalis6, ainsi que
des barrages, 6cluses et autres constructions fluviales, h l'exception de l'entretien des rives -
tant au-dessus qu'au-dessous du niveau des eaux - que chaque Etat doit entretenir lui-m~me ;
elle comprend 6galement 1'exercice de la police fluviale, sauf toutefois l'exception pr~vue A l'article 5,
alin~a 2, et 1'exercice de la police sanitaire.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des Nations, h titre d'information.
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1 TRANSLATION.

No. 2178. - AGREEMENT BETWEEN GERMANY AND POLAND
REGARDING THE ADMINISTRATION OF THE FRONTIER
SECTIONS OF THE NOTEC (NETZE) AND THE GLDA (KUDDOW)
RIVERS AND NAVIGATION ON THESE SECTIONS. SIGNED AT
PILA, MARCH 14, 1925.

POLAND, of the one part, and GERMANY, of the other part, with a view to regulating the admi-
nistration of the frontier sections of the Note6 (Netze) and the Gida (Kiddow) rivers, and in order
to give effect to the provisions of Article 74 of the Agreement regarding freedom of transit between
East Prussia and the rest of Germany signed on April 21, 1921, have resolved to conclude an
agreement to this effect. The Plenipotentiaries appointed for this purpose, namely

POLAND :

M. Jerzy BOGORYA-KURZENIECKI, Chairman of the Transit Committee of the Ministry of
Foreign Affairs

GERMANY :

Dr. Paul ECKARDT, Minister Plenipotentiary;

After having found their full powers in good and due form, have agreed on the following
provisions

SECTION I.

ADMINISTRATION OF THE NOTE6 (NETZE) FRONTIER SECTION.

Article i.

i. The section of the Note6 (Netze) extending from the mouth of the Gida (Kiddow) to a
point south-west of Neu-Bellitz and forming the Polish-German frontier (frontier section), shall,
for the purposes of administration, be divided at km. 142.57 into an upper eastern and a lower
western section.

2. Poland shall undertake the administration of the upper, and Germany that of the lower
section.

Article 2.

i. Administration shall involve the maintenance and operation of the canalised waterway
together with the weirs, locks and other river works, with the exception of the upkeep of the river
banks above and below water-level, which must be maintained by each State itself ; it shall also
comprise the river police service (with the exception, however, provided for police service in
Article 5, No. 2) and the health police service.

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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2. L'administration s'6tend sur le cours d'eau entre les lignes d~termin~es sur les deux rives
par le niveau ordinaire des eaux, ainsi que sur les parties situ6es sur le territoire de l'autre Etat,
des installations de barrage qui sont n~cessaires pour l'exploitation. Leur d6limitation precise
sur les lieux sera effectu~e h l'occasion de la premiere inspection qui doit avoir lieu, apr6s la conclusion
de la prsente convention, en vertu du paragraphe 3 des dispositions d'ex6cution annex~es h ladite
convention.

3. L'administration et l'entretien des murs longitudinaux rattach~s aux installations de
barrage, ainsi que les autres constructions qui s'y trouvent, incombent h la Haute Partie contractante
sur le territoire de laquelle ces murs se trouvent. Les Hautes Parties contractantes conserveront
ces murs en bon 6tat et les garantiront contre toute d6trioration.

Article 3.

Le cours d'eau doit 6tre entretenu de sorte que, si le debit des eaux est suffisant, le plan de
retenue mit une profondeur minime d'un m~tre cinquante et que les bateaux, d'une longueur de
cinquante-cinq metres et d'une largeur utile de huit m~tres, puissent y naviguer.

Article 4.

i. Pendant la p~riode d'irrigation, le niveau des eaux du secteur fronti~re doit tre maintenu,
au moyen d'une utilisation adequate des installations de barrage, h une hauteur permettant
l'irrigation des prairies de la Netze, pourvu que le cours d'eau ait un debit suffisant.

2. L'irrigation s'effectue sous la surveillance des autorit~s comp~tentes du territoire oil se
trouvent situ~es les terres qui doivent tre irrigu~es. L'autorit6 comp6tente de l'autre Etat doit
6tre averti trois jours A l'avance chaque fois que le plan d'eau sera relev6 ou abaiss6. Les autorit~s
comptentes se communiqueront r~ciproquement les mesures envisag~es pour l'irrigation en dehors
du secteur frontire et susceptibles d'influer sur le d6bit des eaux dans le secteur fronti re ou dans
le territoire de l'autre Etat.

Article 5.

La police fluviale sera faite conform6ment aux prescriptions en vigueur dans 'Etat charg6 du
l'administration. Les autorit6s comp6tentes se mettront d'accord sur les modifications h apporter
aux dispositions en vigueur ou h l'application de ces dispositions.

2. Les concessions et autorisations de police fluviale pr6vues par la lgislation fluviale des deux
Etats seront d~livrds par les autorit~s comp6tentes de 'Etat au territoire duquel ces concessions
et autorisations se rapportent, d'accord avec les autorit6s compktentes de l'autre Etat ; en outre,
les autorits des deux Etats se communiqueront les demandes pr~sent~es, ainsi que les oppositions
rdguli~rement formdes.

3. Les dispositions des alin~as I et 2 s'appliquent 6galement, mutatis mutandis, h l'entretien
de la zone inond~e par les crues du cours d'eau.

Article 6.

Les matlriaux de construction destines aux travaux At effectuer aux barrages et aux 6cluses
visas A l'article 2, alin6a i, seront exempt6s de toutes redevances, telles que droits de douane ht
l'importation et h l'exportation lors de leur transport sur le territoire de l'Etat 6tranger. L'impor-
tation et l'exportation de ces mat6riaux s'effectueront apr~s qu'une declaration aura W faite au
Bureau de douane competent et qu'il aura 6t6 produit I cet effet une attestation 6tablie par le
Service des constructions charg6 de l'administration. Cette disposition s'applique 6galement pour
les outils servant at la construction, le materiel et les animaux, sous condition de r~exportation
dans le pays de provenance.
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2. Administration shall extend to the waterway contained between the river banks as deter-
mined by the ordinary water-level and to those parts of the dams situated on the territory of the
other State which are essential to the maintenance of traffic. These shall be exactly delimited
on the occasion of the initial inspection, which shall be carried out after signature of the present
Agreement, in virtue of paragraph 3 of the executive regulations annexed hereto.

3. The Contracting Party on whose territory they are situated shall be responsible for the
administration and upkeep of the longitudinal walls connected with the dams, and of any other
buildings therein. The Contracting Parties shall maintain the said walls in good condition and
protect them from all damage,

Article 3.

The waterway shall be so maintained that, when there is a sufficient flow of water, the channel
dammed shall have a depth of at least 1.5 metres and be navigable for vessels of a length of 55 metres
and an effective width of 8 metres.

Article 4.

i. During the irrigation period the water-level on the frontier section shall be maintained
by the appropriate manipulation of the weirs, at a level enabling the Note6 (Netze) meadows to be
irrigated, always provided that the river has a sufficient discharge.

2. Irrigation shall be supervised by the competent authorities of the State on whose territory
the land to be irrigated is situated. The competent authorities of the other State must be notified
on each occasion three days before the raising or lowering of the water level. The competent autho-
rities shall inform one another of any plans to irrigate land outside the frontier section likely to
affect the discharge of water in the frontier section or in the territory of the other State.

Article 5.

i. The river police service shall be subject to the provisions of the State in charge of admi-
nistration. The competent authorities shall agree upon any modifications to be made in the existing
regulations or in their execution.

2. Concessions and river police permits provided for by the fluvial laws of the two States shall
be issued by the competent authorities of the State to whose territory they refer, in agreement
with the competent authorities of the other State ; the authorities of both States must inform
each other of any applications received or formal objections raised.

3. The provisions of Nos. I and 2 shall apply mutatis mutandis to the maintenance of the
flooded area.

Article 6.

Building material used for works on the weirs and locks referred to in Article 2, No. I, shall,
on being transported to the territory of the other State be exempt from all charges such as import
and export duties. Import and export shall be effected by making a declaration at the competent
Customs office on the basis of a certificate issued by the Works Department in charge. The same
shall apply to any building material, instruments and animmals required, provided they are
re-exported.
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SECTION II

NAVIGATION ET FLOTTAGE SUR LE SECTEUR FRONTItRE DE LA NOTE6 (NETZE).

Article 7.

Les bateaux et les radeaux priv6s de toute esp~ce, ainsi que les personnes et les cargaisons qui
s'y trouvent, jouissent d'une pleine libert6 de circulation dans le secteur fronti~re de la Noted
(Neize), sans distinction de nationalit6.

Article 8.

i. Les bateaux et les radeaux, ainsi que les personnes et les cargaisons qui s'y trouvent, sont
exempts, dans le secteur fronti6re de toutes formalit6s, douani6res ou relatives aux passeports,
pour autant qu'ils n'entrent pas en communication avec la rive. Cette disposition n'interdit pas
de proc6der h la visite de douane et au contr6le des passeports sur un point appropri6 du secteur
fronti~re sans goner la navigation.

2. Les bateaux et radeaux visas l'alin~a i ne peuvent entrer en communication avec les rives
qu'en se conformant aux prescriptions de douane et de police de l'Etat riverain.

Article 9.

Pour autant qu'il sera ncessaire de proc~der A une nouvelle r~glementation des prescriptions
de police de navigation fluviale actuellement en vigueur, pour la navigation dans le secteur fronti~re,
les fonctionnaires comptents se mettront d'accord au sujet de la promulgation simutan~e de
d~erets de teneur semblable.

Article Io.

1. Chacune des Parties contractantes a la facult6 de percevoir des taxes de navigation dans
le secteur fronti~re plac6 sous son administration.

2. L'6chelle de ces taxes devra 6tre la m~me pour les bateaux des deux Parties contractantes
Seuls pourront 6tre per~us des droits dont le produit sera destin6 soit h couvrir dans une mesure
adequate les d~penses engag~es pour maintenir en bon 6tat de navigabilit6 et am~liorer le cours
d'eau et ses acc~s, soit a participer aux d6penses effectu6es dans l'int6r~t de la navigation.

3. Les autorit6s comptentes publieront et se communiqueront rciproquement l'6chelle de
ces taxes.

SECTION III

ADMINISTRATION DU SECTEUR FRONTItRE DE LA GLDA (KODDOW).

Article ii.

I. Le secteur de la Glda (Kiddow), qui va d'un point situ6 au sud du domaine de Kiiddowthal
jusqu'au confluent de la Gida et de la Noted (Netze) et qui d~ternline la fronti~re, sera divis6, aux
fins d'administration, en un secteur sectentrional sup6rieur et un secteur m6ridional inf6rieur le
long de la ligne m6diane de la route qui m6ne de la fronti~re au domaine de Byschke (Byszki).

2. La Pologne se charge de l'administration du secteur inf~rieur,. l'Allemagne de celle du
secteur sup~rieur.
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SECTION II.

NAVIGATION AND TIMBER FLOATING ON THE FRONTIER SECTION OF THE NOTE6 (NETZE).

Article 7.

There shall be complete freedom of navigation on the frontier section of the Note6 (Netze)
for privately owned vessels and rafts of every kind, together with the persons and cargoes thereon,
irrespective of their nationality.

Article 8.

I. Vessels and rafts, together with the persons and cargoes carried by them, shall be exempt
on the frontier section from all Customs and passport formalities, provided they do not communicate
with the shore. This shall not preclude the carrying out of Customs and passport formalities at a
suitable point on the frontier section, provided navigation is not interfered with.

2. The vessels and rafts referred to in No. i may only communicate with the shore subject to
the Customs and police regulations of the riparian State.

Article 9.

Should it be necessary to revise the existing river police regulations for traffic on the frontier
section, the competent authorities shall arrange for decrees of uniform tenor to be published
simultaneously.

Article Io.

I. Each of the Contracting Parties may levy navigation dues on the section under its
administration.

2. There shall be uniform schedules of dues for the vessels of both Parties. Only such dues
may be levied as are intended adequately to cover the cost of maintaining in a navigable condition
and improving the waterway and the approaches thereto, or to be a contribution towards expen-
diture incurred in the interests of navigation.

3. The competent authorities shall publish and communicate .to one another the schedules
of dues.

SECTION III.

ADMINISTRATION OF THE FRONTIER SECTION OF THE GLDA (KtDDOW).

Article II.

i. The section of the Gtda (Ksiddow) forming the frontier from a point south of the Kiddowthal
estate to its junction with the Noted (Netze), shall, for administrative purposes, be divided into
an upper northern section and a lower southern section by a line drawn through the middle of the
road leading from the frontier to the Byschke (Byszki) estate.

2. Poland shall administer the lower, and Germany the upper section.
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Article 12.

Les dispositions de la Section I s'appliqueront mutatis mutandis au secteur fronti~re de la
Gida (Kiddow) h l'exception des articles 3 et 4.

SECTION IV

DISPOSITIONS COMMUNES ET DISPOSITIONS FINALES.

Article 13.

Les frais encourus pour l'administration des secteurs fronti~res d~finis dans la prisente
Convention, y compris les frais d'entretien, seront h la charge de la Partie h qui incombe l'adminis-
tration; les recettes correspondantes, provenant des parcours limitrophes, appartiendront 6galement
A cette Partie.

Article 14.

Pour autant qu'il existe des obligations d'entretien commun des secteurs fronti~res ou
d'ouvrages d~termin6s, les Parties contractantes se garantissent une assistance r6ciproque en
vue de l'ex~cution de ces obligations.

Article 15.

I. Les dispositions d'ex~cution seront annex~es h la pr~sente convention, en vue de son ex6-
cution ; en outre, les autorit~s comp6tentes 6tablirront d'un commun accord des principes uniformes
et les deux Parties contractantes veilleront A ce que ces principes soient respect6s.

2. Au cas oii il serait n~cessaire de proc~der h des travaux suppl6mentaires d'am6lioration sur
les secteurs fronti~res de la Note6 (Netze) ou de la Gtda (Kiiddow), les Parties contractantes r~ser-
vent cette question qui fera l'objet d'arrangements spdciaux entre les autorit6s comp6tentes.

3. Les autorit6s comp~tentes des deux Parties se mettront d'accord, dans chaque cas d'espce,
sur la m~thode suivre pour l'entretien des rives.

Article 16.

Les diff~rends qui pourraient surgir au sujet de l'interpr~tation. ou de l'ex~cution de la pr~sente
Convention, seront tranch~s par le president du Tribunal arbitral germano-polonais de Dantzig
pour les questions de transit, s'il y consent. Dans le cas contraire, les Parties contractantes se
mettront d'accord sur le choix d'une autre personne.

Article 17.

La prsente convention, dont l'original est r~dig6 en allemand et en polonais, sera ratifi~e
ainsi que les dispositions d'ex6cution et le protocole final. L'6change des instruments de ratification
aura lieu h Varsovie. La convention entrera en vigueur le quatorzi~me jour qui suivra l'6change
des instruments de ratification. La pr~sente convention est conclue pour un temps ind~termin6 ;
toutefois, chacun des deux Etats aura la facult6. de d~noncer ]a pr~sente convention avant la fin
d'une annie civile pour la fin de l'ann6e suivante.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires ont sign6 la pr6sente convention et y ont appos6 leurs
cachets.

Fait h Pila, le quatorze mars mil neuf cent vingt-cinq.

(L. S.) (Signs) Jerzy BOGORYA-KURZENIECKI.

(L. S.) (Signi) Paul ECKARDT.
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Article 12.

With the exception of Articles 3 and 4, the provisions of Section I shall apply mutatis mutandis
to the frontier section of the Glda (Kiddow).

SECTION IV.

GENERAL AND FINAL PROVISIONS.

Article 13.

Expenditure incurred in connection with the administration of the frontier sections referred
to in the present Agreement, including costs of upkeep, shall be borne by the Party in charge
of administration to whom shall also accrue the corresponding revenue from the frontier sections.

Article 14.

Should there be obligations for the joint upkeep of frontier sections or of specific works, the
Contracting Parties undertake to co-operate in their fulfilment.

Article 15.

I. Executive regulations are annexed to this Agreement for the purpose of its execution
further the competent authorities shall mutually agree upon uniform principles, which it shall be
the duty of both Contracting Parties to observe.

2. Should it be necessary to carry out supplementary work in the frontier sections of the
Note6 (Netze) or Gida (Kilddow), the competent authorities shall be at liberty to conclude special
arrangements to this effect.

3. The competent authorities of both Parties shall, in each particular case, agree upon the
procedure to be observed for the maintenance of the river banks.

Article 16.

Disputes arising in regard to the interpretation or execution of this Agreement shall be settled
by the President of the German-Polish-Dantzig Arbitration Court for transit questions at Danzig,
should he consent to do so. Otherwise, the Contracting Parties shall agree upon the choice of another
person.

Article 17.

The present Agreement drawn up in Polish and German originals, shall be ratified together
with the executive regulations and final protocol. The instruments of ratification shall be exchanged
at Warsaw. The Agreement shall come into force fourteen days after the exchange of ratifications.
It is concluded for an indefinite period, but may be denounced by either State before the end of a
calendar year, to take effect as from the end of the following year.

In faith whereof both Plenipotentiaries have signed the present Agreement and have affixed

their seals thereto.

Done at Pila, this fourteenth day of March, one thousand nine hundred and twenty-five.

(L. S.) (Signed) JERZY BOGORYA-KURZENIECKI.

(L. S.) (Signed) Paul ECKARDT.
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RtGLEMENT D'EXI CUTION

DE LA CONVENTION GERMANO-POLONAISE CONCERNANT L'ADMINISTRATION DES SECTEURS

DE LA NOTE6 (NETZE) ET DE LA GLDA (KtDDOW) QUI DtTERMINENT LA FRONTIERE.

Ad Section I de la Convention.

Paragraphe i.

En s'appuyant sur l'exp~rience acquise par les deux Etats et sur la documentation r6unie par
eux, les autorit6s comptentes des deux Parties 6tabliront, dans un d~lai de cinq ans h dater de
l'entr~e en vigueur de la Convention germano-polonaise concernant l'administration des secteurs
de ]a Note6 (Netze) et de la Glda (Kiiddow) qui d~terminent la fronti~re, un plan d'irrigation
pour la zone d'am6lioration situ6e de part et d'autre du secteur fronti~re de la Noted (Netze) ; les
deux Parties contractantes veilleront i l'ex~cution de ce plan. La disposition ci-dessus restera en
vigueur m~me au cas oh la convention deviendrait caduque.

Paragraphe 2.

i. Pour les questions techniques, les Services des eaux des deux Parties pourront traiter
directement Fun avec l'autre, par l'entremise de leurs services locaux.

2. En vue de preparer, d'ex~cuter et de v~rifier des travaux effectu~s dans les secteurs qui
leur sont affect6s en vertu de l'article I de la convention, les fonctionnaires comp6tents et les autres
personnes employees dans les administrations de l'une des deux Parties contractantes, on bien
les entrepreneurs qui agissent sur l'ordre des autorits comp~tentes ont le droit,en faisant une
ddclaration & cet effet trois jours A l'avance h l'autorit6 douani~re de l'autre Etat, d'aborder en
bateau la rive appartenant audit Etat et de descendre h terre ailleurs qu'aux passages de frontire
officiellement autoris6s. En cas de danger pressant, le d6lai de trois jours n'est pas obligatoire. La
personne charg~e de la surveillance des travaux est tenue de produire, ]a requisition des autorit6s
comp6tentes de l'autre Partie, un ordre de service, ainsi qu'une carte d'identit6, et de prdsenter
une liste nominative des ouvriers employ~s.

3. Chacune des Parties contractantes a le droit, en vue d'assurer l'administration et l'entretien
de sa propre rive, d'emprunter avec des bateaux et des engins le secteur fluvial plac6 sous
l'administration de l'autre Etat et de transporter sur ce secteur des personnes, des animaux et du
mat6riel.

4. Les bateaux vis6s aux alin6as 2 et 3 devront porter des marques que les autorit~s
comp6tentes des deux Etats se communiqueront r6ciproquement.

Paragraphe 3.
En vue de d~terminer les travaux n6cessaires h l'entretien du parcours limitrophe, des inspec-

tions communes du parcours limitrophe auront lieu tous les ans, selon les besoins, apr~s accord
entre le Service des eaux des deux Etats et seront effectu~es par des personnes d6sign6es par les
autorits comp6tentes des deux Etats.

Ad Section II de la Convention.

Pvragraphe 4.

Les bateaux des autorit~s de police et de douane de chacune des Parties contractantes ont le
droit de naviguer sur le secteur frontire plac6 sous l'administration de l'autre partie ; par contre,
ces bateaux ne peuvent aborder la rive 6trang~re qu'avec l'assentiment des autorit6s de cette Partie.
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DETAILED REGULATIONS.

OF THE POLISH-GERMAN AGREEMENT REGARDING THE ADMINISTRATION OF THE FRONTIER SECTIONS
OF THE NOTE6 (NETZE) AND THE GLDA (KtDDOW) RIVERS.

Ad Section I o/ the Agreement.

Paragraph i.

On the basis of the experience gained and material collected by both States, the competent
authorities of the two parties shall, within five years from the entry into force of the Polish-German
Agreement regarding the administration of the frontier sections of the Noted (Netze) and the
Gida (Kiiddow) rivers, frame an irrigation plan for the improvement areas situated on both sides
of the Noted (Netze) frontier section, and take steps to have this plan executed. The above provision
shall continue to apply even though the Agreement itself should lapse.

Paragraph 2.

i. In technical questions the hydraulic works administrations of the two Parties shall negotiate
direct with one another through their local authorities.

2. For the purpose of preparing, executing and inspecting works on the sections allotted to
them under Article I of the Agreement, the competent officials and other persons on the staff of
the departments of either Contracting Party, or contractors acting under the orders of the competent
authorities, may, on applying three days in advance to the Customs office of the other State, put
into shore and land on the territory of the other State at points other than those officially authorised
for crossing the frontier. In cases of immediate danger, the three day's notice need not be observed.
Persons in charge of works shall be bound to produce, at the request of the competent officials of
the other Party, a service document and identity card, together with a list of the names of the
workmm employed.

3. For the administration and maintenance of its own river bank, each Contracting Party may
use the section under the administration of the other State with its vessels and gear and may
transport crews, animals and tools.

4. The boat's referred to in Nos. 2 and 3 must carry distinguishing marks, which shall be
communicated to one another by the competent authorities of both States.

Paragraph 3.

With a view to deciding on the maintenance works required, representatives of the competent
authorities of both Parties shall, after consultation between the hydraulic works administrations
of both States, make joint annual inspections, as occasion requires, of the frontier sections.

Ad Section II o/ the Agreement.

Paragraph 4.

Vessels belonging to the police and Customs authorities of either Contracting Party may
navigate the frontier section administered by the other Party, but may only put into shore with
the permission of the authorities of that Party.
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Ad Section III de la Convention.

Paragraphe 5.

Les dispositions de Ia Section I de la convention s'appliquent 6galement mutatis mutandis au
parcours limitrophe de la Glda (Kiddow).

Ad Section IV de la Convention.

Paragraphe 6.

Les deux gouvernements se feront connaitre r~ciproquement quelles sont les autorit6s comp&
tentes au sens de la convention.

Paragraphe 7.

Chaque Partie contractante fournira, h la demande de l'autre Partie et contre remboursement
des frais occasionn6s par cette communication, des renseignements concernant le niveau des eaux,
1'6tat des glaces, ainsi que les r~sultats des mesures du volume des eaux et des sondages qu'il importe
de connaitre pour conjurer les dangers causes par les inondations et les glaces, pour preparer des
projets de travaux suppldmentaires d'am~lioration, pour ex~cuter les travaux d'entretien, ainsi
que pour r~glementer la navigation et l'irrigation des prairies de la Netze.

Paragraphe 8.

Le R~glement d'ex6cution ci-dessus forme partie int~grante de la convention. Toutefois, si
l'une des Parties contractantes en manifeste le d~sir, il conviendra d'examiner dans quelle mesure
ledit r~glement a besoin d'6tre modifi6. Cette modification sera rdgie par les dispositions de l'article
'article 113 de la Convention du 21 avril 1921 concernant la libert6 du transit entre la Prusse

orientale et le reste de l'Allemagne.

Fait L Pila, le quatorze mars mil neuf cent vingt-cinq.

(L. S.) (Signd) Jerzy BOGORYA-KURZENIECKI.
(L. S.) (Signd) Paul ECKARDT.

PROTOCOLE FINAL.

Au moment de signer la Convention germano-polonaise concernant l'administration des
secteurs de la Note6 (Netze) et de la Gida (Kiddow) qui d6terminent la fronti&re, les pl6nipo-
tentiaires des deux Hautes Parties contractantes ont d6clar6 leur accord sur les points ci-apr~s :

I. Les 6cluses, barrages et autres constructions fluviales qui, au moment de l'entr6e
en vigueur de la prsente convention, sont administr~s par l'une des Parties contractantes
en vertu de l'Accord provisoire du 27 septembre 1921, seront consid~r~s comme remis
d6finitivement aux fins d'administration.

II. Par constructions fluviale's, au sens de l'article 2 alin6a I de la convention, il ne
faut pas comprendre les ponts, A l'exception du pont situ6 pros de Czarnkbw (Czarnikau).
La question de l'entretien du pont situ6 pros de Czarnkow (Czarnikau) est rserv~e
elle fera l'objet d'un arrangement entre les autorit~s comp6tentes des deux Etats.
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Ad Section III of the Agreement.

Paragraph 5.

The provisions of Section I of the Agreement shall apply mutatis mutandis to the frontier
section of the Gida (Kiddow).

Ad Section IV of the Agreement.

Paragraph 6.

Each Government shall notify to the other the authorities competent under the provisions
of the Agreement.

Paragraph 7.

Each Contracting Party shall, at the request of the other Party and against refund of expenses,
furnish such data regarding water-levels and ice conditions, as well as such results of hydraulic
surveys and soundings as are of use in averting flood and ice risks, preparing plans for extensions
ensuring the upkeep and regulating navigation and the irrigation of the Note6 (Netze) meadows.,

Paragraph 8.

The above detailed regulations shall form an integral part of the Agreement. Either Contracting
Party, however, may request that an investigation be made into the extent to which these Regu-
lations require modification. In the event of modifications being made, the provisions of Article 113
of the Agreement regarding freedom of transit between East Prussia and the rest of Germany,
dated April 21, 1921, shall apply.

Done at Pila, this fourteenth day of March, one thousand nine hundred and twenty-five.

(L. S.) (Signed) Jerzy BOGORYA-KURZENIECKI.

(L. S.) (Signed) Paul ECKARDT.

FINAL PROTOCOL.

On signing the Polish-German Agreement regarding the administration of the frontier sections
of the Note6 (Netze) and Gtda (Kiddow) rivers, the Plenipotentiaries of both Parties have agreed
on the following points :

I. The locks, weirs and other river works, administered at the time of the entry
into force of the present Agreement by one of the Contracting Parties in virtue of the
Provisional Agreement dated September 27, 1921, shall be deemed to have been finally
transferred for administration purposes.

II. With the exception of the bridge near Czarnk6w (Czarnikau), bridges shall not
be deemed to be river works in the sense of Article 2, No. I, of the Agreement. The
competent authorities of the two Parties shall make arrangements for the upkeep of the
Czarnk6w (Czarnikau) bridge, this question being reserved.
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III. Au moment de la signature de la convention, les principales dispositions en
vigueur en mati~re de police fluviale sont

a) Pour la Pologne :
L'article 45, alin6a i, Nos i-8, les articles 114, ii9, i29, et 19o de la Loi du

19 septembre 1922 relative aux cours d'eau;
b) Pour l'Allemagne :

Les paragraphes 21, 22, paragraphe 46, alin~as 1-4, paragraphes 284, 285,
287, 333 et 342 de la Loi prussienne du 7 avril 1913 sur les cours d'eau.

IV. La question de savoir dans quelle mesure d'autres embarcations que celles
mentionn~es dans la pr6sente convention et dans les dispositions d'ex6cution doivent
avoir le droit de naviguer sur la Note6 (Netze) est r6serv~e; elle fera l'objet d'un arran-
gement special qui interviendra entre les gouvernements des deux Parties contractantes.
Jusqu' ce qu'un tel arrangement intervienne, les deux Etats contractants continueront
h s'en tenir aux dispositions de l'Accord provisoire du 27 septembre 1921. Toutefois,
jusqu'& ce moment, aucun des deux Etats n'autorisera la navigation des embarcations
susmentionn~es sur le secteur fronti~re sans s'8tre mis d'accord avec le gouvernement
de l'autre Partie contractante.

V. La pr~sente convention ne porte pas atteinte au droit des autorit6s de police
et de douane des deux pays de naviguer 6ventuellement avec des embarcations de service
sur le secteur fronti~re de la Glda (Kiddow).

VI. Les dispositions de la pr6sente convention ne doivent pas faire obstacle h une
r6glementation diff~rente qui pourrait 6tre 6ventuellement d~termin~e par d'autres
arrangements internationaux.

Fait A Pila, le quatorze mars mil neuf cent vingt-cinq.

(L. S.) Jerzy BOGORYA-KURZENIECKI.

(L. S.) Paul ECKARDT.
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III. At the moment of signing the Agreement, the main provisions applicable in
respect of river police questions are

(a) In the case of Poland
Article 45, paragraph I, Nos. 1-8, Articles 114, 119, 129 and 19o of the

Waterways Act dated September 19, 1922

(b) In the case of Germany :
Paragraphs 21, 22, 46, Nos. 1-4, 284, 285, 287, 333 and 342 of the Prussian

Waterways Act dated April 7, 1913.
IV. Special arrangements shall be made between the Governments of the two Con-

tracting Parties as to the extent to which vessels other than those specified in the present
Agreement and in the executive regulations may be entitled to navigate the Note6 (Netze).
Pending agreement on this point, the two Contracting States shall continue to observe
the regulations laid down in the Provisional Agreement of September 27, 1921. Till then,
however, neither State shall permit such vessels to navigate the frontier section without
an agreement on the point with the Government of the other Party.

V. The present Agreement shall not affect the right of the police and Customs
authorities of both Parties to use service vessels on the frontier section of the Gida
(Kiddow).

VI. The provisions of this Agreement shall not preclude the question being settled
in another manner by international agreements.

Done at Pila, this fourteenth day of March, one thousand nine hundred and twenty-five.

(L. S.) Jerzy BOGORYA KURZENIECKI.

(L. S.) Paul ECKARDT.
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No 2179. - ECHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS.
ITALIEN ET PERSAN COMPORTANT UN RPGLEMENT PROVISOIRE
DES RELATIONS ENTRE LES DEUX PAYS. TIEHIFRAN, LES 25
JUIN, ET ii ET 24 JUILLET 1928.

Texte oftciel /ranfais communiqui par le ministre des Affaires itrang~res d'Italie. L'enregistrement
de cet dchange de notes a eu lieu le 26 octobre 1929.

I.

TPHtRAN, le 25 iuin 1928.

MONSIEUR LE GARANT,

J'ai I'honneur de vous informer que mon gouvernement, anim6 du d6sir sinc~re de faire aboutir
dans le plus bref d~lai possible les n6gociations actuellement en cours avec le Gouvernement de
la Perse et relatives A la conclusion d'un trait6 d'amiti6 ainsi que de conventions d'6tablissement,
consulaire, douani6re et commerciale, m'a charg6 de vous communiquer les dispositions suivantes,
constituant r~glement provisoire des relations de l'Italie avec la Perse :

r. La representation diplomatique de la Perse sur le territoire italien jouira, sous condition
de rdciprocit6, des privilges et immunitds consacr6s par le droit commun international.

Les reprsentants consulaires de la Perse sur le territoire italien, r~guli~rement munis de
l'exequatur, pourront, sous condition de r~ciprocit6, y rdsider dans les localit~s oil ils 6taient
jusqu'alors admis.

I1 b~n~ficieront des privil~ges et immunit~s personnelles de juridiction et de fiscalit6 consacr~s
par le droit commun international et sous condition d'une parfaite r~ciprocit6.

Le traitement accord6 aux repr6sentants diplomatiques et consulaires de la Perse en Italie,
sous condition de r6ciprocit6, ne sera en aucun cas inf~rieur A celui accord6 h la nation la plus favoris6e.

2. Les ressortissants persans seront admis et traits sur le territoire italien conform~ment
aux r~gles et pratiques du droit commun international- sur la base d'une parfaite r6ciprocit6.

Ils y jouiront, quant A leurs personnes et A leurs biens, droits et int6r~ts de la plus entire
protection des lois et de la plus large assistance de la part des autorit6s territoriales. Ils bdn~ficieront
en toute mati~re du mme traitement que les nationaux, sans pouvoir prtendre au traitement
r~serv6 aux seuls nationaux h l'exclusion absolue de tous les 6trangers.

En mati~re de statut personnel les ressortissants persans en Italie restent soumis aux prescrip-
tions de leur loi nationale.

Ils sont expressdment exempt~s de toute prestation personnelle obligatoire de caractre
militaire, ainsi que de tout emprunt forc6 et de toute cohtribution imposde pour des besoins militaires.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2179. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE ITALIAN AND
PERSIAN GOVERNMENTS CONSTITUTING A PROVISIONAL
SETTLEMENT OF THE RELATIONS BETWEEN. THE TWO COUN-
TRIES. TEHERAN, JUNE 25, AND JULY ii AND 24, 1928.

French official text communicated by the Italian Minister lor Foreign Affairs. The registration oj
this Exchange o/ Notes took place October 26, 1929.

I.

TEHERAN, June 25, 1928.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to inform you that my Government, being genuinely desirous of bringing
as soon as possible to a successful issue the negotiations now proceeding with the Government
of Persia for the conclusion of a treaty of friendship as also of establishment, consular, Customs and
commercial conventions, has instructed me to communicate to you the following stipulations,
constituting a provisional settlement of the relations between Italy and Persia :

i. The diplomatic representatives of Persia in Italian territory shall enjoy, subject to
reciprocity, the privileges and immunities recognised by ordinary international law.

The consular representatives of Persia in Italian territory, being duly provided with the
exequatur, shall be entitled, subject to reciprocity, to reside in the places to which they have
hitherto been admitted.

They shall enjoy the privileges and personal immunities from jurisdiction and taxation
recognised by ordinary international law, subject to full reciprocity.

The treatment granted to the diplomatic and consular representatives of Persia in Italy,
subject to reciprocity, shall in no case be less favourable than that granted to the most favoured
nation.

2. Persian nationals shall be admitted to and treated in Italian territory in accordance
with the rules and practices of ordinary international law, subject to full reciprocity.

They shall enjoy therein as regards their person, property, rights and interests, the fullest
protection afforded by the laws and the greatest assistance afforded by the territorial authorities.
In all matters they shall be entitled to the same treatment as nationals of the country, but may
not claim the treatment reserved for nationals alone to the complete exclusion of all foreign
nationals.

Persian nationals, when in Italy, shall remain subject to the provisions of their national
legislation in respect of personal status.

They shall be expressly exempted from any compulsory personal requisition of a military
character and from any forced loan and any contribution imposed for military requirements. They

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des
Nations, h titre d'information.

ITranslated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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Les r6quisitions, pour un but militaire, connexes A la possession de biens immobiliers, restent
possibles dans les mmes conditions que pour les nationaux.

En tout cas, pour ce qui concerne les mati~res ci-dessus, pendant la dur~e du present accord,
les ressortissants persans et les soci't6s de commerce persanes (y compris les soci~t~s d'assurance)
ne seront pas traitis sur le territoire italien d'une mani~re moins favorable que les ressortissants
et les soci~ts de commerce d'un tiers pays quelconque.

3. Les produits naturels persans et les produits fabriqu6s en Perse seront admis, & leur importa-
tion en Italie, au b6n6fice du tarif douanier le plus favorable accord6 aux produits similaires de tout
autre pays tranger, tant en ce qui concerne les droits du tarif proprement dit qu'en ce qui concerne
les coefficients de majoration, surtaxes et tout autre droit accessoire perqu A l'impbrtation des
marchandises.

De m~me, lesdits produits jouiront h leur importation dans les colonies et possessions italiennes
des tarifs douaniers appliqu6s aux produits de la nation la plus favorisie, A l'exclusion des avantages
reserv6s aux produits de la m6tropole ou de ses colonies et possessions.

A l'exportation A destination de la Perse il ne sera per~u en Italic des droits de sortie ou des
taxes d'autre nature ou plus 6levdes qu'h l'exportation des produits similaires vers le pays le plus
favoris6 A cet 6gard.

Le m~me traitement sera reserv6 aux produits exportis en Perse des colonies et possessions
italiennes, h l'exclusion des avantages reserves aux produits de la m6tropole ou de ses colonies
et possessions.

Les dispositions du pr6sent accord entrent en vigueur h dater d'aujourd'hui et resteront en
force jusqu' l'entr6e en vigueur des traitis et conventions d6finitifs et au plus tard jusqu'au io
mai 1929.

Veuillez agr6er, Monsieur le Grant, les assurances de ma haute consideration.

G. DANEO.

A Son Excellence
Fathullah Khan Pakrevan,

G~rant le Ministire imperial des Affaires trang~res,
Th6ran.

II.

TtHtRAN, le 25 juin 1928.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de vous informsr que mmn gouvernement, anim6 du d~sir sincere de faire aboutir
dans le plus bref d~lai possible les n~gociations actuellemnt en cours avec le Gouvernement de
l'Italic et relatives h la conclusion d'un trait6 d'amiti6 ainsi que de conventions d'6tablissement,
consulaire, douani~re et commerciale, m'a charg6 de vous communiquer, en son nom, les dispositions
suivantes, constituant rglement provisoire des relations de la Perse avec l'Italie :

i. Le representation diplomatique de l'Italie sur le territoire persan jouira, sous condition
de r6ciprocit6, des privileges et immunitis consacris par le droit commun international.

Les repr6sentants consulaires de l'Italie sur le territoire persan, r6guli&rement munis de
l'exequatur, pourront, sous condition de rciprocit6, y rsider dans les localit6s oi ils 6taient jusqu'
alors admis.

Ils b~n6ficieront des privileges et immunitis personnelles de juridiction et de fiscalit6 consacr6s
par le droit commun international et sous condition d'une parfaite rciprocit6.

Le traitement accord6 aux reprisentants diplomatiques et consulaires de l'Italie en Perse,
sous condition de rciprocit6, ne sera en aucun cas inf6rieur h celui accord6 h la nation la plus favorisie.
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shall, however, be liable for all requisitions for military purposes connected with the possession
of real property, under the same conditions as nationals of the country.

In any case, as regards the above-mentioned matters, so long as the present agreement is
in force, Persian nationals and Persian commercial companies (including insurance companies)
shall not be treated in Italian territory in any way less favourably than the nationals and commercial
companies of any third country.

3. The natural products of Persia and products manufactured in Persia shall, on importation
into Italy, be accorded the most favourable Customs tariff granted to like products from any other
foreign country, as regards tariff rates properly so called, and also as regards coefficients of increase,
surtaxes and all other subsidiary duties levied on imported goods.

Moreover, the said products shall, on importation into the Italian colonies and possessions,
be accorded the Customs tariffs applied to the products of the most favoured nation, except as
regards advantages reserved for the products of the home country, its colonies or possessions.

In the case of exports to Persia, no export duties or taxes shall be levied in Italy other or higher
than are levied on like products exported to the country most favoured in this respect.

The same treatment shall be reserved for products exported to Persia from Italian colonies
and possessions, except as regards advantages reserved for products of the home country, its colonies
or possessions.

The provisions of this agreement shall come into force as from the present date and shall
remain in operation until the entry into force of .the definitive treaties and conventions, or at latest
until May io, 1929.

I have the honour to be, etc.

G. DANEO.

To His Excellency,
Fathullah Khan Pakrevan,

Acting Head of the Imperial
Ministry of Foreign Affairs,

Teheran.

II.

TEHERAN, June 25, 1928.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to inform you that my Government, being geniunely desirous of bringing
as soon as possible to a successful issue the negotiations now proceeding with the Government of
Italy for the conclusion of a treaty of friendship as also of establishment, consular, Customs and
commercial conventions, has instructed me to communicate to you on its behalf, the following
stipulations, constituting a provisional settlement of the relations between Persia and Italy:

I. The diplomatic representatives of Italy in Persian territory shall enjoy, subject to recipro-
city, the privileges and immunities recognised by ordinary international law.

The consular representatives of Italy in Persian territory, being duly provided with the
exequatur, shall be entitled, subject to reciprocity, to reside in the places to which they have hitherto
been admitted.
. They shall enjoy the privileges and personal immunities from jurisdiction and taxation
recognised by ordinary international law, subject to full reciprocity.

The treatment granted to the diplomatic and consular representatives of Italy in Persia,
subject to reciprocity, shall in no case be less favourable than that granted to the most favoured
nation.
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2. Les ressortissants italiens seront admis et trait~s sur le territoire persan conform6ment
aux r~gles et pratiques du droit commun international sur la base d'une parfaite r~ciprocit6.

Us y jouiront, quant a leurs personnes et A leurs biens, droits et int6r~ts, de la plus entire
protection des lois et de la plus large assistance de la part des autorit6s territoriales. Iis b6n6ficieront
en toute mati~re du meme traitement que les nationaux, sans pourtant pouvoir pr~tendre au
traitement r6serv6 aux seuls nationaux L l'exclusion absolue de tous les 6trangers.

En mati~re de statut personnel les ressortissants italiens en Perse restent soumis aux prescrip-
tions de leur loi nationale.

Ils sont expressdment exempt6s de toute prestation personnelle obligatoire de caract~re
militaire, ainsi que de tout emprunt forc6 et de toute contribution impos6e pour des besoins
militaires. Les requisitions, pour un but militaire, connexes h la possession de biens immobiliers,
restent possibles dans les mmes conditions que pour les nationaux.

En tout cas, pour ce qui concerne les mati~res ci-dessus, pendant la dur6e du present accord,
les ressortissants italiens et les soci~t~s de commerce italiennes (y compris les soci6t~s d'assurance)
ne seront pas trait6s en Perse d'une mani6re moins favorable que les ressortissants et les soci6t~s
de commerce d'un tiers pays quelconque.

3. Les produits naturels de l'Italie, de ses colonies et possessions et les produits fabriqus
en Italie, ses colonies et possessions, seront admis A leur importation en Perse au b~n~fice du tarif
accord6 A. la nation A cet 6gard la plus favoris~e.

A l'exportation A destination de l'Italie, ses colonies et possessions, il ne sera per~u en Perse
des droits de sortie on des taxes d'autre nature ou plus 6lev6es qu'h 'exportation des produits
similaires vers le pays le plus favoris6 A cet 6gard.

Les dispositions du present accord entrent en vigueur A dater d'aujourd'hui et resteront en
force jusqu't l'entre en vigueur des traits et conventions d~finitifs et au plus tard jusqu'au io
mai 1929.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute consideration.

F. PAKREVAN.
Son Excellence

Monsieur Giulio Daneo,
Envoy6 extraordinaire et Ministre pl~nipotentiaire

de Sa Majest6 le Roi d'Italie,
T h6ran.

III.

T HARAN, le 25 juin 1928.

MONSIEUR LE MINISTRE,

En r6ponse aux demandes adress6es et au moment de la r~alisation de sa r~solution d'abolir
le r~gime connU sous le nom de r~gime capitulaire, le Gouvernement imperial de Perse, anim6
du d~sir de dissiper les inqui~tudes qui pourraient naitre chez les ressortissants Italiens s6journant
en Perse en raison de la nouveaut6 du regime qui leur sera d6sormais appliqu6 et d~sireux de mettre
par votre interm~diaire vos ressortissants au courant des dispositions prises par la legislation et le
Gouvernement persans A leur 6gard, vous adresse, pour que vous en puissiez transmettre la teneur
A vos ressortissants la pr~sente d~cision.

I1 est inutile de vous dire que le Gouvernement persan lui-m~me, qui a pour int6r~t et qui
tient A. coeur de procurer le plus de garanties possibles aux citoyens persans et d'avoir k cet effet
un appareil judiciaire dont le fonctionnement approche autant que possible de la perfection, a
accompli des r~formes tr~s appreciables quant au personnel-et aux lois judiciaires.

Sans parler des lois qui sont connues de tout le monde, actuellement la possession de connais-
sances en mati~re de droit, 6quivalant A celle que consacre le dipl6me de licenci6 en droit, est une
condition obligatoire pour l'entr~e dans ]a carrire judiciaire.
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2. Italian nationals shall be admitted to and treated in Persian territory in accordance with
the rules and practices of ordinary international law, subject to full reciprocity.

They shall enjoy therein as regards their person, property, rights and interests, the fullest protec-
tion afforded by the laws and the greatest assistance afforded by the territorial authorities. In
all matters they shall be entitled to the same treatment as nationals of the country, but may not
claim the treatment reserved for nationals alone to the complete exclusion of all foreign nationals.

Italian nationals, when in Persia, shall remain subject to the provisions of their national
legislation in respect of personal status.

They shall be expressly exempted from any compulsory personal requisition of a military
character and from any forced loan and any contribution imposed for military requirements. They
shall, however, be liable for all requisitions for military purposes connected with the possession
of real property, under the same conditions as nationals of the country.

In any case as regards the above-mentioned matters, so long as the present agreement is in
force, Italian nationals and Italian commercial companies (including insurance companies) shall
not be treated in Persia in any way less favourable than the nationals and commercial companies
of any third country.

3. The natural products of Italy, its colonies and possessions, and products manufactured
in Italy, its colonies and possessions shall, on importation into Persia, be accorded the tariff granted
to the nation most favoured in this respect.

In the case of exports to Italy, its colonies and possessions, no export duties or taxes shall
be levied in Persia other or higher than are levied on like products exported to the country most
favoured in this respect.

The provisions of this agreement shall come into force as from the present date and shall
remain in operation until the entry into force of definitive treaties and conventions or at latest
until May io, 1929.

I have the honour to be, etc.

F. PAKREVAN.
To His Excellency,

Monsieur Giulio Daneo,
Envoy Extraordinary and

Minister Plenipotentiary
of His Majesty the King of Italy,

Teheran.

III.

TEHERAN, June 25, 1928.

MONSIEUR LE MINISTRE,

In reply to the requests that have been made and at the moment of carrying out its resolution
to abolish the r~gime known as the r6gime of capitulations, the Imperial Persian Government,
wishing to dispel any apprehensions that might arise among Italian nationals resident in Persia
by reason of the new rdgime that will henceforth be applied to them, and desirous that your nationals
should be informed through you of the measures adopted under Persian legislation and by the
Persian Government in regard to them, communicates the present decision to you so that you
may be able to transmit the terms thereof to your nationals.

There is no need to inform you that the Persian Government itself, whose interest and desire
it is to provide the greatest possible number of guarantees for Persian nationals, and for that
purpose to possess a judicial organisation as perfect as possible, has carried out very substantial
reforms as regards both the judicial personnel and the laws regulating the Courts.

Apart from the laws which are generally known, it is now essential that any person desiring
to take up a judicial career should have a. knowledge of law equivalent to that required for the
degree of licentiate of law.
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Quant h la situation des ressortissants Italiens en Perse, d~coulant des prescriptions des lois
persanes, les dispositions suivantes prises par le Gouvernement persan, leur seront appliqu6es.

i. Sur la base d'une parfaite r~ciprocit6, ils seront admis et trait~s sur le territoire persan
conform~ment aux r~gles et pratiques du droit commun international, y jouiront de la plus enti~re
protection des lois et des autorit~s territoriales et y b~n~ficieront du m~me traitement que les
nationaux.

2. En tout procs civil ou commercial oii une des parties est un ressortissant Italien, seule
la preuve 6crite sera admise.

En tout procs m~me criminel, les jugements seront r~dig~s par 6crit et contiendront les consi-
d~rants de droit et de fait sur lesquels ils se fondent.

Les int~ress6s au proc6s ou les personnes autoris6es de leur part auront droit h obtenir copie
des t~moignages et des jugements, . condition d'acquitter les taxes r~glementaires.

En mati~re criminelle, le t6moignage oral 6tant un mode normal de preuve, les int6r~ts des
inculp~s restent sauvegard~s par les articles 215 et 216 du code penal frappant le faux t~moignage.

3. A l'exclusion de toute autre juridiction, seuls les cours et tribunaux relevant du Minist~re
de la justice seront comp~tents dans les cas oi une des parties est de nationalit6 italienne.

Seuls les tribunaux criminels relevant du Ministare de la Justice pourront en g6n~ral prononcer
des peines d'emprisonnement contre les ressortissants Italiens.

Toutefois, dans le cas d'une proclamation d'6tat de si ge, lorsque l'instruction d'un proc~s
reviendra & un tribunal sp~cialement form6, ce tribunal pourra aussi connaitre des cas oii un ressor-
tissant italien sera pr~venu.

De plus, en mati~re fiscale et en g~n~ral dans une contestation entre une admininistration et
un ressortissant italien relative h une mati~re purement administrative, les tribunaux administratifs
conservent leur comptence.

4. Les ressortissants italiens ne seront en tout cas justiciables que des tribunaux laics et les lois
lalques leur seront seules applicables.

5. Les tribunaux de simple police ne seront comp~tents que dans les affaires de minime
importance et pour des faits n'entrainant qu'une amende lg~re.

Ils ne pourront prononcer des peines d'emprisonnement sauf le cas oil les ressortissants italiens
demanderaient eux-m~mes h convertir en emprisonnement la peine d'amende qui aura W prononc~e
contre eux. Conform~ment A la loi, les tribunaux de simple police ne pourront jamais prononcer
un emprisonnement de plus d'une semaine. Il est bien entendu qu'ils ne sont pas autoris~s h prononcer
des peines corporelles.

6. Un ressortissant italien arrt en flagrant d~lit pour un fait qualifi6 d6lit ou crime ne pourra
6tre conserv6 en prison plus de 24 heures sans 6tre amen6 devant l'autorit6 judiciaire comp6tente.

En dehors des cas de flagrant d~lit, aucun ressortissant italien ne sera arr~t6 ou incarcer6 sans
un ordre 6manant de l'autorit6 judiciaire comp6tente. Ni la maison priv6e ni la maison de commerce
d'un ressortissant italien ne sera forc~e ou perquisitionn6e sans un mandat de l'autorit6 judiciaire
comp6tente avec des garanties A determiner ultrieurement contre les abus.

7. Les ressortissants italiens arr~tfs et mis en prison auront le droit, conformment au r~glement
des prisons, de communiquer avec leur consul le plus proche, et les consuls ou leurs r~prsentants
auront, en se conformant aux r~gles des prisons, la permission de les visiter.

Les autorit~s gouvernamentales transmettront de suite & leur adresse de telles demandes
de communiquer avec eux.

8. Le Gouvernement imp6ria a pris en vue une g~n6reuse r6glementation en ce qui concerne
la mise en libert6 sous caution, qui sera de rigueur dans tous les cas except6 en cas de crime (le
crime tel qu'il est difini par le code pena).
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As regards the position of Italian nationals in Persia as established by Persian law, the following
provisions laid down by the Persian Government will be applied to them.

i. On a basis of full reciprocity they will be admitted to Persian territory and treated therein
in accordance with the rules and practice of ordinary international law, will enjoy the fullest
protection afforded by the laws and the territorial authorities, and will receive the same treatment
as nationals of the country.

2. In any civil or commercial proceedings where one of the parties is an Italian national,
written evidence only will be allowed.

In all proceedings, even criminal proceedings, judgments will be in writing and will contain
the considerations of law and the facts on which the judgments are based.

Parties to the suit or persons authorised by them shall be entitled to obtain a copy of the
evidence and of the judgments provided they pay the prescribed fees.

In criminal cases, oral evidence being a normal means of proof, the interests of the accused
shall continue to be safeguarded by Articles 215 and 216 of the Penal Code, which provide penalties
for perjury.

3. Only courts and tribunals under the authority of the Ministry of Justice shall be competent
to deal with cases in which one of the parties is of Italian nationality, all other jurisdiction being
excluded.

In general only criminal tribunals under the authority of the Ministry of Justice shall be autho-
rised to sentence Italian nationals to imprisonment.

Nevertheless, should a state of siege be proclaimed and should a case have to be investigated
by a specially constituted tribunal, such tribunal may also deal with cases in which an Italian
national is charged.

Furthermore, administrative tribunals shall continue to be competent in fiscal matters and,
in general, in respect of disputes arising between Government departments and Italian nationals
regarding purely administrative questions.

4. Italian nationals shall under no circumstances be amenable to any courts other than lay
courts, and only lay law shall be applicable to them.

5. Ordinary police courts shall only be competent to deal with cases of small importance
and with offences punishable only by a small fine.

They shall not be authorised to sentence offenders to imprisonment unless the Italian nationals
themselves ask to be allowed to convert a fine imposed on them into a term of imprisonment.
In accordance with the law, ordinary police courts may never sentence an offender to more than
one week's imprisonment. It is fully understood that they are not authorised to sentence an
offender to corporal punishment.

6. An Italian national arrested in ilagrante delicto for an act constituting a misdemeanour
or crime may not be detained in prison for more than twenty-four hours without being brought
before the competent judicial authority.

Save in cases of flagrante delicto, no Italian national may be arrested or imprisoned without
an order issued by the competent judicial authority. Neither the private residence nor the business
premises of an Italian national may be forcibly entered or searched without a warrant issued by
the competent judicial authority, with such guarantees against abuse as may later be decided
upon.

7. Italian nationals arrested and imprisoned shall be entitled, in accordance with the prison
regulations, to communicate with the nearest consul of their country, and consuls or their
representatives may visit them provided they comply with the prison regulations.

The Government authorities shall immediately forward to the quarter to which they are
addressed such applications from persons desirous of communicating with the representative of
their country.

8. The Imperial Government has provided for very liberal regulations regarding release on
bail, which will apply in all cases except crime (as defined in the Penal Code).
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La somme demand6e comme cautionnement sera raisonnablement proportionn6e au degr6
de l'infraction.

Lorsqu'une personne condamn6e se pourvoira en appel, les m6mes facilit6s de libert6 sous
caution mentionnees ci-dessus lui seront accord6es jusqu'A ce que le jugement d'appel ait
6t6 rendu.

9. Selon la loi persane les audiences relatives au procs en g6n6ral et sauf dans des cas exception-
nels, 6tant publiques, les int6r6ss6s au proc6s et au sort des parties en cause ont done le droit d'y
assister, sauf dans des cas exceptionnels, en tant que spectateurs, sans aucun droit toutefois de se
m~ler aux d6bats.

Io. Le Gouvernement imp6rial a d6cid6 d'am6liorer les conditions des prisons conform6ment
aux usages modernes et une somme d'argent suffisante pour l'am6nagement des prisons en Perse
remplissant les conditions n6cessaires hygi6niques est d6jh vot6e. En attendant, les ressortissants
italiens qui seront condamn6s un emprisonnement de plus d'un mois - l'emprisonnement d'un
mois 6tant convertissable en une peine d'amende - sur leur demande, seront transf6r6s dans une
prison remplissant les conditions hygi6niques n6cessaires.

iI. En mati~re de statut personnel, les citoyens italiens non musulmans sur le territoire persan
restent soumis aux prescriptions de leurs lois nationales.

12. En mati~re d'imp6ts, les ressortissants italiens seront trait6s sur un pied d'6galit6 avec
les ressortissants persans et ne seront pas astreints h acquitter, h quelque titre que ce soit,
des imp6ts, taxes ou autres redevances fiscales auxquels ne seront pas astreints les ressortissants
persans.

13. En mati~re judiciaire, tous les jugements rendus par les anciens tribunaux - mme s'ils
n'ont pas 6t6 mis A ex6cution sont consid6r6s comme d6finitivement r~gl6s et ne seront en aucun
cas susceptibles d'un nouvel examen ; de m~me tout jugement d6finitif rendu par les anciens tribu-
naux est reconnu ex6cutoire.

En somme, tous les proc~s achev6s sous le r6gime judiciaire ancien sont consid~r6s comme
d~finitivement r6gl~s et ne sont en aucun cas susceptibles d'6tre ouverts nouveau.

Les proc~s non achev6s au Tribunal du Ministare des Affaires ftrang~res et aux tribunaux
des gouverneurs des provinces seront achev6s devant ces tribunaux, 5. moins que la partie de
nationalit6 6trang~re demande avant la cl6ture des d6bats transf6rer le litige aux tribunaux
judiciaires.

Le d6lai accord6 par le Gouvernement imp6rial pour achever les procs non achev6s devant
lesdits tribunaux .est au plus tard jusqu'au IO mai 1929.

14. Toute question relative h la caution judicatum solvi, h l'ex6cution du jugement, A la
communication des actes judiciaires et extrajudiciaires, aux commissions rogatoires, aux condamna-
tions aux frais et d6pens, h l'assistance judiciaire gratuite et h la contrainte par corps sont reserv6s
h des conventions sp6ciales h 6tablir entre la Perse et l'Italie.

15. Selon la loi persane tous compromis et clauses compromissoires en mati~re civile ou com-
merciale 6tant permis, et les d6cisions arbitrales ainsi rendues 6tant ex6cutoires sur l'ordre du pr6si-
dent du tribunal de premiere instance qui est tenu de donner cet ordre sauf dans les cas oil la
d~cision arbitrale serait contraire . l'ordre public, il est 6vident que les ressortissant, italiens
jouiront entirement de cette disposition 16gale.

16. Pour sauvegarder provisoirement des cr6ances de droit civil, on ne pourra ni arr~ter ni
soumettre ? des limitations de libert6 individuelle les ressortissants italiens, sauf dars le cas oii
l'ex6cution & op6rer sur les avoirs appartenant aux d6biteurs et se trouvant en Perse semblerait
courir un danger s6rieux venant de la part du d~biteur et oii elle ne pourrait 6tre sauvegard6e par
aucun autre moyen.

17. En ce qui concerne les biens et droits de nature immobilire, il reste entendu que les
ressortissants italiens sur le territoire persan sont autoris6s A acqu6rir, occuper ou poss6der les
immeubles n6cessaires A leur habitation et & l'exercice de leur commerce et industrie.

No .2X79



1929 League of Nations - Treaty Series. 279

The sum demanded as bail shall be reasonably adjusted to the gravity of the offence.

When a person who has been sentenced appeals, the same facilities for release on bail as those
mentioned shall be granted to such person until the decision of the court of appeal has been given.

9. Since under Persian law, legal proceedings, save in exceptional cases, are heard in public,
persons concerned in the case and interested in the success of parties to the case shall thus have
the right to be present at such proceedings, save in exceptional cases, as spectators, but shall not
be allowed to take part in the discussion.

Io. The Imperial Government has decided to improve the condition of the prisons and to
adapt them better to modern requirements. A sum sufficient to provide prisons in Persia com-
plying with the necessary sanitary conditions has already been voted. Pending such reform, Italian
nationals sentenced to imprisonment for more than one month (imprisonment for one month may
be commuted for a fine) will, if they so request, be transferred to a prison satisfying the necessary
sanitary conditions.

ii. Non-Moslem Italian nationals on Persian territory shall remain subject to the regulations
laid down by their national laws in respect of personal status.

12. Italian nationals shall be treated on a footing of equality with Persian nationals in respect
of taxation and shall not be compelled for any reason whatsoever to pay taxes, charges or other
fiscal dues for which Persian nationals are not liable.

13 . In judicial matters all judgments given by the former courts, even if they have not been
enforced, shall be regarded as finally settled and may in no case be reconsidered. Likewise, any
final judgment given by the former courts shall be recognised as executory.

In short, all proceedings concluded under the former judicial regime shall be considered to be
finally settled and may in no case be re-opened.

Proceedings not yet concluded before the Court of the Ministry of Foreign Affairs and the
Courts of the Governors of Provinces shall be concluded before these courts unless the party to
the case who is a foreign national requests, before the hearing of the case is completed, that the
case be transferred to the judicial courts.

The period allowed by the Imperial Government for the completion of cases still pending before
the said courts shall expire at latest on May IO, 1929.

14. All questions connected with the cautio judicatum solvi, the execution of the judgment,
the communication of judicial and extra-judicial documents," Commissions rogatoires ", sentences,
costs, free legal aid and imprisonment for debt shall be reserved for special conventions to be
concluded between Persia and Italy.

15. As Persian law recognises all agreements for the submission to arbitration of existing
or future differences in civil and commercial matters and as, under Persian law, the arbitral awards
thus given are executory on the order of the President of the court of first instance, who is obliged
to make such order unless the arbitral award is contrary to public policy, it is obvious that Italian
nationals are entitled to all the benefits of this legal provision.

i6. Italian nationals may not be arrested nor may their personal freedom be restricted for
the purpose of provisionally safeguarding execution in respect of debts due under civil law, unless
execution on the property in Persia belonging to the debtor would appear to be seriously endangered
by the debtor or unless it cannot be safeguarded by any other means.

r. As regards real property and real rights, it is understood that Italian nationals in Persian
territory are authorised to acquire, occupy or possess the real property necessary for their residence
and the carrying on of their trade or industry.
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18. En mati~re p~nale, l'inculp6. est absolument libre de choisir son ou ses d~fenseurs qui
pourraient tre choisis m~me parmi ses compatriotes.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute consideration.

Son Excellence F. PAKREVAN.
Monsieur Giulio Daneo,

Envoy6 extraordinaire et Ministre pl~nipotentiaire
de Sa Majest6 le Roi d'Italie,

Th6ran.

IV.
No 443 B. I. THRAN, le iI 7uillet 1928.

MONSIEUR LE GPIRANT,

En vue de l'exacte interpretation de la note que j'ai eu l'honneur d'adresser A Votre Excellence
A la date du 25 juin dernier, 6tablissant un r~glement provisoire des relations de l'Italie avec la
Perse, j'ai 1'honneur, en conformit6 des instructions re~ues de mon gouvernement, de d6clarer A
Votre Excellence que l'avant-dernier alin~a de ladite note doit 6tre ainsi interprWt :

c(Le m~me traitement sera r~serv6 aux produits export~s en Perse des colonies et possessions
italiennes, & l'exclusion des avantages r~serv~s aux produits destinds i la mdtropole ou d d'autres
colonies et possessions italiennes. )

En priant Votre Excellence d'avoir bien l'amabilit6 de m'accuser r6ception de cette communica-
tion, je m'empresse de vous renouveler, Monsieur le G~rant, les assurances de ma haute consideration.

A Son Excellence DANEO.
Fathullah Khan Pakrevan

Grant le Minist~re des Affaires 6trang~res,
Th6ran.

V.
No io6io.

TA#HRAN, le 24 juillet 1928.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de vous accuser reception de votre lettre en date du ii juillet 1928, sub n. 443
B. I., qui contient l'interpr6tation suivante de l'avant-dernier alin6a de votre Note du 25 juin
dernier, 6tablissant r6glement provisoire des relations de 1'Italie avec la Perse :

((Le mme traitement sera r~serv6 aux produits export6s en Perse des colonies et possessions
italiennes, A l'exclusion des avantages r6serv~s aux produits destines . la m~tropole ou h d'autres
colonies et possessions italiennes.D

Au nom du Gouvernement persan, je prends acte de cette interpr6tation.
Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute consideration.

Son Excellence F. PAKREVAN.
Monsieur Giulio Daneo

Ministre d'Italie
A T6h~ran.

Copie certifi~e conforme:
Le Ministre des A flaires dtrangk#es d'Italie

Grandi.
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18. In criminal matters the accused shall be absolutely free to choose any person or persons
to defend him, even from among his countrymen.

I have the honour to be, etc.

To His Excellency F. PAKREVAN.
Monsieur Giulio Daneo,

Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary

of His Majesty the King of Italy,
Teheran.

IV.
No. 44. B. I.

TEHERAN, July II, 1928.
YOUR EXCELLENCY,

With a view to the exact interpretation of the note I had the honour to address to you on
June 25, 1928, constituting a provisonal settlement of the relations between Italy and Persia,
I have the honour, acting on instructions from my Government, to declare to Your Excellency
that the last paragraph but one of the said note should be interpreted as follows:

"The same treatment shall be reserved for products exported to Persia from Italian colonies
and possessions, except as regards advantages reserved for products destined lor the home country
or other Italian colonies or possessions. "

I would ask Your Excellency to be good enough to acknowledge receipt of this communication.
I have the honour to be, etc.

To His Excellency DANEO.
Fathullah Khan Pakrevan,

Acting Head of the Ministry
of Foreign Affairs,

Teheran.

V.
No. io61o.

TEHERAN, July 24, 1928.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter No. 443. B. i. dated July II, 1928,
containing the following interpretation of the last paragraph but one of your note of June 25,
1928, constituting a provisional settlement of the relations between Italy and Persia :

" The same treatment shall be reserved for products exported to Persia from Italian colonies
and possessions, except as regards advantages reserved for products destined for the home country
or other Italian colonies or possessions ".

On behalf of the Persian Government, I take note of this interpretation.
I have the honour to be, etc.

To His Excellency F. PAKREVAN.
Monsieur Giulio Daneo,

Italian Minister
at Teheran.
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No 218o. - CONVENTION I ADDITIONNEILE A I A CONVENTION DU
21 F]PVRIER 19o6, CONCLUE ENTRE LA BELGIQUE ET LA FRANCE,
RELATIVE A LA REZPARATION DES DOMMAGES RtSULTANT
DES ACCIDENTS DU TRAVAIL. SIGNPIE A PARIS, LE 21 MAI 1927.

Texte officiel fran~ais communiqu! par le ministre des A faires dtrang~res de la Rdpublique Iran~aise et
le ministre des Afaires dtrangires de Belgique. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le
29 octobre 1929.

LE GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE FRANgAISE et LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTA
LE ROI DES BELGES, ayant jug6 utile de completer la convention du 21 fdvrier 19o6, concernant
la reparation des dommages rdsultant des accidents du travail, ont ddcid6 de conclure h cet effet
une convention additionnelle.

Article premier.

L'6galit6 de traitement d~jh r~alis~e en matire de reparation des accidents de travail, confor-
mdment h l'article premier de la Convention du 21 fdvrier 19o6, est confirmde par la pr~sente
convention et s'appliquera au ddveloppement 6ventuel de la l~gislation des deux pays.

Article II.

Les sujets belges ou leurs ayants droit, victimes, en France, d'accidents du travail, tombant
sous l'application de la loi du 15 ddcembre 1922, 6tendant aux exploitations agricoles la lgislation
sur les accidents du travail, seront admis au bdn~fice des indemnit~s et des garanties attributes
aux citoyens frangais par ladite loi et la ddch~ance pr6vue h l'article Io de cette loi ne pourra leur
6tre opposde.

Par rdciprocitd, les citoyens fran~ais, victimes d'accidents du travail en Belgique, ainsi que leurs
ayants-droit, continueront d'6tre admis au b~ndfice des indemnit~s et des garanties attribudes
aux belges par ]a Idgislation sur la r6paration des accidents du travail.

I L'dchange des ratifications a eu lieu h Paris le 13 aofit 1929.
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'TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 218o. - ADDITIONAL AGREEMENT 2 TO THE CONVENTION OF
FEBRUARY 21, 19o6, CONCLUDED BETWEEN BELGIUM AND
FRANCE, REGARDING COMPENSATION IN CASE OF INJURIES
RESULTING FROM ACCIDENTS IN THE COURSE OF EMPLOYMENT.
SIGNED AT PARIS, MAY 21, 1927.

French official text communicated by the Minister for Foreign Afairs of the French Republic and the
Belgian Minister for Foreign Aflairs. The registration of this Agreement took place October
29, 1929.

THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC and THE GOVERNMENT OF His MAJESTY THE
KING OF THE BELGIANS, being desirous of supplementing the Convention of February 21, 19o6,
relating to the payment of compensation in case of injuries resultiqg from accidents in the course
of employment have decided to conclude an Additional Agreement for that purpose.

Article I.

The equality of treatment already secured with regard to the payment of compensation for
injuries resulting from accidents in the course of employment, in conformity with Article i of the
Convention of February 21, 19o6, is confirmed by the present Agreement, and shall apply to any
further additions to the legislation of the two countries.

Article II.

Belgian nationals, or the persons entitled to claim on their behalf, who have suffered in France
from accidents in the course of employment coming under the terms of the Law of December 15,
1922, which extends to agricultural undertakings the legislation relating to accidents in the course
of employment, shall be entitled to the benefit of the compensation and guarantees accorded to
French citizens by that Law, and this shall not be refused on the ground of the forfeiture of rights
referred to in Article io of the Law.

Conversely, French citizens who have suffered from accidents during work in Belgium, and
those entitled to claim on their behalf, shall continue to enjoy the compensation and guarantees
accorded to Belgians by the laws relating to the payment of compensation for injuries resulting
from accidents in the course of employment.

' Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des 'Translated by the Secretariat of the League
Nations, 4 titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Paris, August 13, 1929.
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Article III.

Des ndgociations seront engagdes h Paris, apr~s la ratification de la prdsente convention pour
la conclusion d'arrangements fondds sur les principes 6noncds ci-dessus et destin6s h rdgler le d6tail
de leur application.

Article IV.

Les articles 2, 3, 4, de ]a Convention du 21 fdvrier 19o6 s'appliqueront 6galement la prdsente
Convention.

Article V.

La prdsente convention additionnelle aura m~me valeur et durde que la Convention du 21
ftvrier 19o6. Elle sera ratifide et les ratifications seront 6changdes h Paris, le plus t6t possible.

Elle entrera en vigueur dix jours apr~s sa publication dans les formes prescrites par la I6gislation
des deux pays.

En foi de quoi les pldnipotentiaires respectifs ont sign6 la prdsente convention additionnelle
et y ont appos6 leurs cachets.

Fait hi Paris, en double exemplaire, le 21 mai 1927.
(Signs) A. BRIAND.

(Signs) E. DE GAIFFIER.
Copie certifide conforme

Le Ministre pldnipotentiaire,
Che! du Service du Protocole,

P. de Fouquires.
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Article III.

Negotiations shall be opened at Paris, after the ratification of the present Agreement, for
the conclusion of arrangements based on the principles specified above, and designed to settle the
details of their application.

Article IV.

Articles 2, 3 and 4 of the Convention of February 21, 19o6, shall also apply to the present
Convention.

Article V.

The present Additional Agreement shall have the same force and duration as the Convention
of February 21, 19o6. It shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Paris as
soon as possible.

It shall come into force ten days after its publication in the form prescribed by the laws of the
two countries.

In faith whereof, the respective Plenipotentiaries have signed the present Additional Agreement
and affixed their seals thereto.

Done in duplicate at Paris on May 21, 1927.
(Signed) A. BRIAID.
(Signed) E. DE GAIFFIER.
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UNION SUD-AFRICAINE
.ET ALLEMAGNE

Traite de commerce et de navigation,
avec protocole. Signis i Pretoria,
le Icr septembre 1928.

UNION OF SOUTH AFRICA
AND GERMANY

Treaty of Commerce and Navigation,
with Protocol. Signed at Pretoria,
September 1, 1928.
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TEXTE AFRIKANDER.- AFRIKAANS TEXT4

No 2181. - VERDRAG 1 VAN HAN-
DEL EN SKEEPVAART TUSSEN
DIE UNIE VAN SUID-AFRIKA
EN DIE DUITSE RYK, ONDER-
TEKEN TE PRETORIA DIE ISTE
SEPTEMBER 1928.

Textes officiels allemand, anglais et africander
communiques par le ministre des A/aires
ext rieures de l'Union Sud-Africaine et le
consul gindral d'Allemagne ei Gengve. L'enre-
gistrement de ce traitj a eu lieu le 30 octobre
1929.

SY MAJESTEIT DIE KONING VAN DIE VERE-

NIGDE KONINKRYK VAN GROOT-BRITTANJE-
IERLAND EN DIE BRITSE OORSESE GEWESTE,
KEISER VAN INDIt, VIR EN TEN BEHOEWE VAN
DIE UNIE VAN SUID-AFRIKA, en DIE DUITSE
RYKSPRESIDENT, wensende om die handelsbe-
trekkings wat reeds tussen die Unie van Suid-
Afrika en die Duitse Ryk bestaan, verder te
bevorder en uit te brei, het besluit om 'n
verdrag van handel en skeepvaart vir daardie
doel en tot daardie einde aan te gaan, en het
hulle gevolmagtigdes benoem, te wete :

SY MAJESTEIT DIE KONING VAN DIE VERENIGDE

KONINKRYK VAN GROOT-BRITTANJE, IERLAND
EN DIE BRITSE OORSESE GEWESTE, KEISER
VAN INDIE :

Die Hoogedelgestrenge Heer Fredrik Wil-
liam BEYERS, K.C., L.V., Lid van die
Uitvoerende Raad en Minister van
Mynwese en Nywerheid van die Unie van
Suid-Africa ;

DIE DUITSE RYKSPRESIDENT:

Herr Otto SARNOW, Ministerialrat in die
Duitse Ministerie van Finansies;

L L'6change des ratifications a eu lieu h Berlin,
le II juin 1929.

No. 2181. - TREATY 1 OF COM-
MERCE AND NAVIGATION BE-
TWEEN THE UNION OF SOUTH
AFRICA AND THE GERMAN
REICH. SIGNED AT PRETORIA,
SEPTEMBER I, 1928.

German, English and A/rikaans official texts
communicated by the Minister /or External
Agfairs o/ the Unton of South-Africa and the
German Consul-General at Geneva. The
registration of this Treaty took place Octo-
ber 30, 1929.

HIS MAJESTY THE KING OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN, IRELAND, AND THE
BRITISH DOMINIONS BEYOND THE SEAS, EMPE-
ROR OF INDIA, FOR AND ON BEHALF OF THE

UNION OF SOUTH AFRICA, and THE PRESIDENT
OF THE GERMAN REICH, being desirous of further
facilitating and extending the commercial
relations already existing between the Union of
South Africa and. the German Reich, have
resolved to conclude a treaty of commerce and
navigation for that purpose and to that end,
and have appointed their Plenipotentiaries, that
is to say :

HIS MAJESTY THE KING OF THE UNITED KING-

DOM OF GREAT BRITAIN, IRELAND, AND THE
BRITISH DOMINIONS BEYOND THE -SEAS,
EMPEROR OF INDIA :

The Honourable Fredrik William BEYERS,
K.C., M.L.A. a Member of the Executive
Council and Minister of Mines and
Industries of the Union of South Africa;

THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH:

Herr Otto SARNOW, Ministerialrat in the
German Ministry of Finance;

1 The exchange of ratifications took place at
Berlin, June ii, 1929.
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Wat, nadat hulle hulself oortuig het omtrent
hulle respektiewe volmagte, ooreengekom het
as volg :

Artiekel i.

Daar sal wedersydse vryheid van handel en
skeepvaart bestaan tussen die lande van die
kontrakterende partye.

Die onderdane of burgers van ieder van die
kontrakterende partye sal, met inagneming van
die wette en reglemente in die algemeen toepaslik
op burgers, die vryheid geniet om vryelik en
sonder hinder met hulle skepe en die ladings
daarvan te kom na alle plekke en hawens in
die gebied van die ander, waar onderdane of
burgers van daardie party toegelaat is of mag
word, en sal dieselfde regte, voorregte, vryhede,
gunste en vrystellings met betrekking tot
handel en skeepvaart geniet as wat onderdane
of burgers van daardie party geniet of sal
geniet.

Artiekel 2.

Die onderdane of burgers van ieder van die
kontrakterende partye sal in die gebied van
die ander ten opsigte van hulle persone, ull
eiendom, regte en belange, en ten opsigte van
handel, nywerheid, besigheid, professie, beroep
of enige ander saak, in ieder opsig dieselfde
behandeling en wetlike beskerming genitet as
die onderdane of burgers van daardie party of
van die mees begunstigde land, wat betref
algemene en plaaslike belastings, tolregte,
skattings, heffings wat wesenlik belastings is,
en ander soortgelyke laste.

A rtiekel 3.

Die kontrakterende partye kom ooreen dat,
in alle sake betreffende handel, skeepvaart en
nywerheid, enige voorreg, guns of vrystelling
wat een party toegestaan het of hierna mag
toestaan a an die skepe en onderdane of burgers
van enige ander staat, gelyktydig en onvoor-
waardelik sonder versoek en sonder vergoeding
aan die skepe en onderdane van die ander
verleen sal word, daar dit hulle bedoeling is dat
die handel, skeepvaart en nywerheid van ieder
van die partye in alle opsigte op die voet van
die mees begunstigde land sal geplaas word.

Who, having satisfied themselves as to their
respective full powers, have agreed as follows

Article i.

There shall be between the territories of
the contracting parties reciprocal freedom of
commerce and navigation.

The subjects or citizens of either of the
contracting parties upon conforming them-
selves to the laws and regulations applicable
generally to nationals, shall have liberty,
freely and securely to come, with their ships
and cargoes, to all places and ports in the
territories of the other to which subjects or
citizens of that party are or may be permitted
to come, and shall enjoy the same rights,
privileges, liberties, favours, immunities, and
exemptions in matters of commerce and navi-
gation as are or may be enjoyed by subjects or
citizens of that party.

Article 2.

The subjects or citizens of either of the
contracting parties shall enjoy in the territories
of the other, in respect of their persons, their
property, rights and interests, and in respect
of commerce, industry, business, profession,
occupation, or any other matter, in every way
the same treatment and legal protection as the
subjects or citizens of that party or of the most
favoured nation, in as far as taxes, rates,
customs, imposts, fees which are substantially
taxes, and other similar charges are concerned.

Article 3.

The contracting parties agree that in all
matters relating to commerce, navigation, and
industry, any privileges, favour, or immunity
which either of the parties has actually granted
or may hereafter grant to the ships and subjects
or citizens of any other state shall be extended
simultaneously and unconditionally, without
request and without compensation, to the ships
and subjects or citizens of the other, it being
their intention that the commerce, navigation,
and industry of either of the parties shall be
placed in all respects on the footing of the
most favoured nation.
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Artiekel 4.

Die bepalings van hierdie verdrag ten opsigte
van die waarborg tot behandeling as mees
begunstigde land sal nie op die volgende van
toepassing wees nie:

(i) gunste werklik toegestaan of wat
hierna toegestaan mag word deur een van
die kontrakterende partye aan 'n aangren-
sende staat of gebied tot vergemakliking
van verkeer vir bepaalde grensstreke, wat
in die reel nie verder uitstrek dan 15 kilo-
meter aan die een of dii ander kant van
die grens nie, en vir inwoners van sodanige
streke ;

(2) gunste werklik toegestaan of wat
hierna toegestaan mag word deur die
Unie van Suid-Afrika aan Portugees Oos-
Afrika ;

(3) gunste werklik toegestaan of wat
hierna toegestaan mag word deur een van
die kontrakterende partye aan 'n derde
staat of gebied ingevolge 'n tolunie wat
reeds gesluit is of later gesluit mag word

(4) gunste wat een van die kontrakte-
rende partye toegestaan het of hierna mag
toestaan aan 'n derde staat in ooreen-
komste tot voorkoming van dubbele belas-
ting en die onderlinge beskerming van die
skatkis ;

(5) voorregte en tegemoetkomings wat
reeds werklik toegestaan is of wat hierna
toestaan mag word, aan skepe wat seepos
onder kontrak vervoer.

Artiekel 5.

Die onderdane of burgers van ieder van die
kontrakterende partye geniet in die gebied
van die ander volle vryheid om elke soort
eiendom, roerend of onroerend, te verwerf en
te besit wat die wette van die ander party die
onderdane of burgers van enige ander staat
toelaat of sal toelaat om te verwerf en te besit.
Hulle mag daaroor beskik deur verkoop, ruil,
skenking, huwelik, testament, of op enige
ander wyse, of dit verwerf deur erfopvolging
onder dieselfe omstandighede as wat bepaal is
of sal word ten opsigte van onderdane of bur-
gers van die ander party.

Article 4.

The provisions of the present treaty with
regard to the grant of the treatment of the
most favoured nation do not extend to :

(i) Favours actually granted or which
may hereafter be granted by either of the
contracting parties to an adjoining state
or territory to facilitate traffic for certain
frontier districts, as a rule not extending
beyond 15 kilometres on each side of the
frontier, and for residents in such districts;

(2) Favours actually granted or which
may hereafter be granted by the Union of
South Africa to Portuguese East Africa;

(3) Favours actually granted or which
may hereafter be granted by either of the
contracting parties to a third state or
territory in virtue of a customs union
which has already been or may be hereafter
concluded;

(4) Favours which either of the contract-
ing parties has granted or may hereafter
grant to a third state in agreements for
the avoidance of double taxation, and the
mutual protection of the revenue ;

(5) Privileges and facilities actually
extended, or which may hereafter be
extended to vessels carrying mails under
contract.

Article 5.

The subjects or citizens of either of the
contracting parties shall in the territories of
the other be at full liberty to acquire and
possess every description of property, movable
and immovable, which the laws of the other
party permit, or shall permit, the subjects or
citizens of any other state to acquire and
possess. They may dispose of the same by sale,
exchange, gift, marriage, testament, or in any
other manner, or acquire the same by inherit-
ance, under the same conditions as are or shall
be established with regard to subjects or citizens
of the other party.
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Die onderdane of burgers van ieder van die
kontrakterende partye word ook toegelaat om,
met inagneming van die wette van die ander
party, vryelik die opbrengs van die verkoop
van hulle eiendom en hulle goed in die algemeen
uit te voer sonder om onderworpe te wees aan
ander of hoer regte dan die, waaraan onderdane
of burgers van sodanige party of van die mees
begunstigde land onder soortgelyke omstandig-
hede onderhewig sou wees.

Artiekel 6.

Die onderdane of burgers van ieder van die
kontrakterende partye is geregtig om die gebied
van die ander te betree, daarinte reis, te woon
en te werk of hulle daarin te vestig so lang
as hulle die geldende voorwaardes en reglemente
op die toegang, reis, verblyf, vestiging en werk
van die onderdane of burgers van alle ander
state nakom en inagneem.

Artiekel 7.

Die onderdane of burgers van ieder van die
kontrakterende partye in die gebied van die
ander is vrygestel van alle gedwonge milit~re
diens van watter aard ook, hetsy in die leer,
die mariene, lugmag, die skuttery of die burger-
mag. Hulle is tewens vrygestel van alle regter-
like, administratiewe en munisipale dienste,
behalwe die wat opgel6 kragtens wette betref-
fende juries, asook van gedwonge geldlenings,
van alle heffings, hetsy in geld of in goed, opgel6
in plhas van persoonlike diens, en ten slotte
van elke milit~re verpligting of skatting. Die
heffings in verband met die besit van onroerende
eiendom onder elke tietel word egter hiervan
uitgesluit sowel as gedwonge inkwartiering en
ander besondere milit~re verpligtings en skat-
tings waaraan alle onderdane van die ander
party onderhewig mag wees as eienaars of
besitters van geboue of grond.

In so ver as een van die kontrakterende
partye sekere milit~re verpligtings of skattings
aan onderdane of burgers van die ander mag
opl, sal by dieselfde skadeloosstelling ten
opsigte daarvan toestaan as toegestaan word
aan sy eie onderdane of burgers.

In die hierbogemelde opsigte sal aan die
onderdane of burgers van ieder van die kon-
trakterende partye in die gebied van die ander
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The subjects or citizens of either of the
contracting parties shall also be permitted, on
compliance with the laws of the other .party,
freely to export the proceeds of the sale of
their property and their goods in general
without being subjected to other or higher
duties than those to which subjects or citizens
of such party or of the most favoured nation
would be liable under similar circumstances.

Article 6.

The subjects or citizens of either of the
contracting parties shall be entitled to enter,
travel, reside, settle, and work in the territories
of the other so long as they satisfy and observe
the conditions and regulations, in force at the
time, applicable to the entry, travel, residence,
settlement, and work of the subjects or citizens
of all other states.

Article 7.

The subjects or citizens of either of the
contracting parties in the 'territories of the
other shall be exempted from all compulsory
military service whatsoever, whether in the
army, navy, air force, national guard, or
militia. They shall similarly be exempted
from all judicial, administrative, and munici-
pal functions whatever, other than those
imposed by the laws relating to juries, as well
as from forced loans, from all contributions,
whether pecuniary or in kind, imposed as an
equivalent for personal service, and finally
from any military exaction or requisition.
The charges connected with the possession by
any title of landed property are, however,
excepted, as well as compulsory billeting and
other special military exactions or requisitions
to which all subjects or citizens of the other
party may be liable as owners or occupiers of
buildings or land.

In so 'far as either of the contracting parties
may levy any military exactions or requisitions
on the subjects or citizens of the other, it
shall accord the same compensation in respect
thereof as is accorded to its own subjects or
citizens.

In the above respects the subjects or citizens
of either of the contracting parties shall not
be accorded in the territories of the other
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geen minder gunstige behandeling toegestaan
word nie dan die wat toegestaan word of mag
word aan die onderdane of burgers van die
mees begunstigde land.

Vir die doeleindes van hierdie artiekel sal
elke onderdaan of burger van ieder van die
kontrakterende partye, wat kragtens die wette
van die ander party 'n onderdaan van laasge-
noemde party geword het en in sy gebied ge-
domisili~er is, beskou word as 'n onderdaan of
burger van sodanige party.

Artekel 8.

Enige artiekel voortgebring of vervaardig in
die gebied van een van die kontrakterende
partye sal nie, by invoer in die gebied van die
ander, aan ander of hoer tolregte of heffings
onderhewig wees nie dan die wat gehef word
op soortgelyke artiekels in 'n ander land voort-
gebring of vervaardig ; met die verstande dat
ten opsigte van die goedere tans bepaaldelik
vermeld in die bestaande wetgewing van die
Unie van Suid-Afrika die Duitse Ryk geen
aanspraak kan maak nie op die mienimum-
totregte en kortings wat ten opsigte van
daardie goedere toegestaan kan word, slegs
indien hulle voortgebring of vervaardig word
binne Groot-Brittanje en Noord-lerland en die
Britse Vrygeweste, Kolonies, Besittings en
Protektorate en wanneer hulle daarvandaan
vir verbruik in die Unie ingevoer word, of op
die mienimumtolregte en kortings wat werklik
aan Kanada en Nu-Seeland respektiewelik
toegestaan is ten opsigte van die artiekels
bepaaldelik vermeld in Dele II en IV van die
Twede Bylae tot Wet No. 36 van 1925 van die
Unie van Suid-Afrika.

Met betrekking tot tolformaliteite sal enige
artiekel, in die gebied van een van die kontrak-
terende partye voortgebring of vervaardig,
wanneer dit in die gebied van die ander party
ingevoer word, nie onderhewig wees aan enige
behandeling wat minder gunstig is nie dan die
wat toegestaan is ten opsigte van soortgelyke
artiekels in 'n ander land voortgebring of ver-
vaardig.

Artiekel 9.

By die uitvoer uit die gebied van een van
die kontrakterende partye na die gebied van
die ander sal geen artiekel aan ander of hoer
belastings of heffings onderhewig wees nie as

less favourable treatment than that which is
or may be accorded to subjects or citizens of
the most favoured nation.

For the purposes of this article any subject
or citizens of either of the contracting parties
who has, under the laws of the other party,
become a subject and is domiciled in the
territories of the latter party shall be regarded
as a subject or citizens of such party.

Article 8.

Any article produced or manfuactured in the
territories of either of the contracting parties,
on importation into the territories of the other,
shall not be subjected to other or higher duties
or charges that those paid on the like articles
produced or manufactured in any other country;
provided that in respect of the goods now
specifically enumerated in the existing legislation
of the Union of South Africa the German
Reich may not claim the minimum rates or
rebates which can only be granted on such
goods if produced or manufactured within
Great Britain and Northern Ireland, and the
British Dominions, Colonies, Possessions, or
Protectorates and when imported therefrom
for consumption within the Union nor such
minimum rates or rebates as have actually
been granted to Canada and New Zealand
respectively in respect of the articles specifically
mentioned in Schedule II, Parts II and IV,
to Act No. 36 of 1925 of the Union of South
Africa.

With regard to customs formalities any
article produced, or manufactured in the
territory of either of the contracting parties
when imported into the territory of the other
party shall not be subjected to any treatment
less favourable than that accorded to like
articles produced, or manufactured in any
other country.

Article 9.

No articles on exportation from the territories
of either of the contracting parties to the terri-
tories of the other shall be subjected to other
or higher duties or charges than those levied
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die wat gehef word op soortgelyke artiekelsby
hulle uitvoer na enige ander land.

Artiekel io.

Die kontrakterende partye onderneem om
nie die onderlinge verkeer deur die oplegging
van verbodsbepalings of besondere beperkings
op hulle invoer of uitvoer te belemmer nie.

Uitsonderings mag in die volgende gevalle
voorkom, mits hulle op dieselfde tyd, op die-
selfde wyse en tot dieselfde mate toegepas word
op ander lande ten opsigte waarvan soortgelyke
gronde vir die toepassing van sodanige maat-
reels bestaan, en verder mits hulle geen verdekte
beperking van die onderlinge handel uitmaak
nie :

(i) met die oog op die openbare veilig-
heid ;

(2) met die oog op die openbare gesond-
heid of tot beskerming van diere of nuttige
plante teen siektes, insekte en skadelike
parasiete ;

(3) ten opsigte van wapens, ammuniesie
en krygsmateriaal en, onder buitengewone
omstandighede, ook ten opsigte van ander
materiaal wat in 'n oorlog benodig is;

(4) ten opsigte van goedere wat voor-
werpe is of mag wees van 'n staatsmonopolie
in die gebied van een van die kontrakte-
rende partye en ten opsigte van die uitbrei-
ding, tot goedere uit watter land ook
afkomstig, van alle ander verbodsbepalings
of beperkings wat deur die inlandse wet-
gewing van een van die kontrakterende
partye gestel is of mag word op die voort-
brenging, verkoop, versending of verbruik
van ware van dieselfde soort binne sy
eie gebied voortgebring ;

(5) ten opsigte van die uitvoer van
nasionale skatte van artistieke, geskied-
kundige of oudheidkundige waarde.

Artikeel ii.

Anagaande die deurgang van persone en
goedere deur hulle respektiewe gebiede sal die
kontrakterende partye wedersyds die bepalings

No. 218I

on the like articles on exportation to any other
country.

Article IO.

The contracting parties undertake not to
impede the mutual traffic through the imposition
of any prohibitions or special restrictions upon
their imports or exports.

Exceptions may occur in the following
cases, provided that they are applied at the
same time, in the same manner, and to the
same extent to other countries in regard to
which like grounds for applying such measures
exist, and provided further that they do not
constitute a disguised restriction on the mutual
trade :

(i) In consideration of the public safety;

(2) In consideration of the public health
or for protection of animals or useful plants
against diseases, insects, and harmful
parasites ;

(3) In respect of weapons, ammunition,
and war material, and, under exceptional
circumstances, also in respect of other
materials needed in war;

(4) In respect of goods which are or may
be objects of a state monopoly in the
territory of either of the contracting
parties, and in respect of the extension
to goods from any country whatsoever
of all other prohibitions or restrictions
which are or may be imposed by the
internal legislation of either party upon
the production, sale, forwarding or
consumption of goods of the same kind

rproduced within its own territories
and

(5) In respect of the export of national
treasures of artistic, historic, or archaeolo-
gical value.

Article ii.

Concerning the transit of persons and goods
through their respective territories the con-
tracting parties will apply mutually the articles
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van die internasionale konvensie 1 wat op 20
April 1921 betreffende vryheid van deurgang
te Barcelona gesluit is, in toepassing bring.

Artiekel 12.

In alle aangeleenthede betreffende die invoer,
uitvoer en deurvoer van koopware staan die
kontrakterende partye aan mekaar die behan-
deling van die mees begunstigde land toe, met
inagneming van die vooibehoude in Artiekels 4
en 8 beding.

Artiekel 13.

Geen inlandse regte, belastings of heffrings
wat binne die gebied van een van die kontrak-
terende partye vir die voordeel van die staat
of plaaslike besture of liggame op die voort-
brenging, vervaardiging of verbruik van goedere
gehef word of gehef mag word, sal onder watter
voorwendsel ook op die voortbrengsels van die
ander party op 'n hoer of meer drukkende wyse
gehef word nie dan op soortgelyke voortbreng-
sels van nasionale oorsprong of op soortgelyke
voorbrengsels van enige ander land.

Artiekel 14.

Die bepalings van hierdie verdrag betreffende
die wedersydse behandeling as die mees begun-
stigde land sal onvoorwaardelik van toepassing
wees op die behandeling van handelsreisigers
en hulle monsters. In verband met hierdie saak
kom die kontrakterende partye ooreen om die
bepalings na te kom van die internasionale
konvensie insake die vereenvoudiging van
tolformaliteite 2, op 3 November 1923 te Gen~ve
geteken.

" Vol. VII, page ii ; vol. XI, page 406; vol.
XV, page 304; vol. XIX, page 278; vol. XXIV,
page 154; vol. XXXI, page 244; vol. XXXV,
page 298; vol. XXXIX, page 166; vol. LIX,
page 344; vol. LXIX, page 70; vol. LXXXIII,
page 373; et vol. XCII, page 363, de ce recueil.

2 Vol. XXX, page 371 ; vol. XXXV, page 324
vol. XXXIX, page 2o8; vol. XLV, page 140;
vol. L, page 161 ; vol. LIV, page 398 ; vol. LIX,
page 365 ; vol. LXIX, page 79 ; vol. LXXXIII,
page 394; vol. LXXXVIII, page 319; et vol.
XCII, page 370, de ce recueil.

of the international convention I concluded at
Barcelona on 2oth, April, 1921, respecting
freedom of transit.

I Article 12.

It is further understood that in all matters
governing the import, export, and transit of
merchandise the contracting parties grant to
each other the treatment of the most favoured
nation, subject only to the reservations stipu-
lated in Articles 4 and 8.

Article 13.

No internal duties, taxes, or charges which
are or may be levied within the territories of
either of the contracting parties for the benefit
of the State or local authorities or corporations
on the production, manufacture or consumption
of goods, shall be levied on products of the
other party, under any pretext whatever, in
a higher and more onerous manner than on
the similar products of national origin or on
the similar products of any other country.

Article 14.

The stipulations of the present treaty with
regard to the mutual grant of the treatment
of the most favoured nation apply uncondi-
tionally to the treatment of commercial
travellers and their samples. In this matter
the contracting parties agree to carry out the
provisions of the international convention
relating to the simplification of customs for-
malities 2 signed at Geneva on the 3rd November,
1923.

'Vol. VII, page ii ; Vol. XI, page 406; Vol.
XV, page 304 ; Vol. XIX, page 278 ; Vol. XXIV,
page 154; Vol. XXXI, page 244; Vol. XXXV,
page 298; Vol. XXXIX, page 166; Vol. LIX,
page 344; Vol. LXIX, page 70; Vol. LXXXIII, page
373; and vol. XCII, page 363, of this Series.

2 Vol. XXX, page 371 ; Vol. XXXV, page 324
Vol. XXXIX, page 208; Vol XLV, page 140
Vol. L, page 161 ; Vol. LIV, page 398 ; Vol. LIX,
page 365 ; Vol. LXIX, page 79 ; Vol. LXXXIII,
page 394; Vol. LXXXVIII, page 319; and Vol.
XCII, page 370, of this Series.
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Maar die bepalings van hierdie artiekel sal
nie van toepassing wees nie op die rondtrek-
kende handelsbedryf, die ventershandel en die
soek na bestellings deur diegene wat sonder
ambag of beroep is. Die kontrakterende partye
behou vir hulleself in verband hiermee volledige
vryheid van wetgewing voor.

Artiekel 15.

Maatskappye met beperkte aanspreeklikheid
en ander maatskappye, vennootskappe en
verenigings opgerig met die oog op handel, verse-
kering, geldwese, nywerheid, vervoer en enige
ander soort besigheid wat in die gebied van
die een of die ander kontrakterende party
gevestig is, sal, mits hulle behoorlik opgerig
is in ooreenstemming met die wette in daardie
gebied van krag, in die gebied van die ander
daarop geregtig wees om hulle regte uit te
oefen en in die howe as eisers of verwerders
te verskyn, met inagneming van die wette van
daardie ander party.

Maatskappye met beperkte aanspreeklikheid
en ander maatskappye, vennootskappe en ver-
enigings van een van die kontrakterende partye
wat toegelaat is in ooreenstemming met die
wette en reglemente van krag in die gebied
van die ander party, sal in daardie gebied
wat belasting betref, op dieselfde manier be-
handel word as maatskappye met beperkte
aanspreeklikheid en ander maatskappye, ven-
nootskappe en verenigings van daardie party.

Sodanige maatskappye, vennootskappe en
verenigings kan in die gebied van een van die
kontrakterende partye, hetsy deur die oprigting
van takke of andersins, enige soort besigheid
verrig wat maatskappye, vennootskappe en
verenigings of onderdane of burgers van enige
ander staat toegelaat is of mag word om te
verrig.

In geen geval sal een van die kontrakterende
partye maatskappye, vennootskappe en vereni-
gings van die ander, ten opsigte van watter
aangeleentheid ook, minder gunstig behandel
as maatskappye, vennootskappe en verenigings
van die mees begunstigde land nie.

Die voorafgaande bepalings is van toe-
passing sowel op maatskappye, vennootskappe
en verenigings wat voor die ondertekening van
hierdie verdrag opgerig is as op die wat later
opgerig mag word.
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But the stipulations of this article do not
apply to the itinerant profession, the hawker's
trade, and the asking for orders of those who
have no trade or profession. The contracting
parties reserve for themselves in this respect
the full freedom of legislations.

Article 15.

Limited liability and other companies,
partnerships, and associations formed for the
purpose of commerce, insurance, finance,
industry, transport, or any other business and
established in the territories of either of the
contracting parties shall, provided that they
have been duly constituting in accordance with
the laws in force in such territories, be entitled,
in the territories of the other, to exercise their
rights and appear in the courts either as plaint-
iffs or as defendants, subject to the laws of
such other party.

Limited liability and other companies,
partnerships, and associations of either of the
contracting parties which shall have been
admitted in accordance with the laws and
regulations in force in the territories of the
other party shall enjoy in those territories
the same treatment in regard to taxation as
is accorded to the limited liability and other
companies, partnerships, and associations of
that party.

Such companies, partnerships, and associa-
tions may carry on in the territories of either
of the contracting Parties, whether through
the establishment of branches or otherwise,
any description of business, which the com-
panies, partnerships, and associations or subjects
or citizens of any other state are or may be
permitted to carry on.

In no case shall the treatment accorded by
either of the contracting parties to companies,
partnerships, and associations of the other be
less favourable in respect of any matter what-
ever than that accorded to companies, partner-
ships, and associations of the most favoured
nation.

It is understood that the foregoing provisions
are applicable to companies, partnerships, and
associations constituted before the signing of
the present treaty as well as to those which
may be constituted subsequently.
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Hierdie artiekel maak geen inbreuk op die
reg van een van die kontrakterende partyeom
wette en reglemente in te voer of te handhaaf
betreffende die beskikking oor onroerende goed,
mits in hierdie aangeleentheid die behandeling
van die mees begunstigde land toegepas word.

Artiekel 16.

Ieder van die kontrakterende partye sal die
invoer of uitvoer van alle koopware toelaat
wat wettig ingevoer of. uitgevoer mag word,
en tewens die vervoer van persone en hulle
bagasie en goed van of na hulle respektiewe
lande, op die skepe van die ander, en sodanige
skepe, hulle ladings en passasiers sal dieselfde
voorregte geniet en sal nie aan enige ander of
hoer regte, heffings of beperkings onderworpe
wees nie as nasionale skepe en hulle ladings en
passasiers of die skepe van enige ander land
en hulle ladings en passasiers.

Die kontrakterende partye kom ooreen dat
hierdie artiekel geen inbreuk sal maak op die
maatre~ls wat een van hulle wenslik ag tot
uitvoering van algemene internasionale kon-
vensics, waarby hy aangesluit het of wat hierna
mag gesluit word, veral konvensies onder
beskerming van die Volkebond gesluit aan-
gaande deurvoer, uitvoer of invoer van be-
sondere soorte artiekels, soos opium of ander
gevaarlike verdowingsmiddels of die voort-
brengsels van visserye, of tot uitvoering van
algemene konvensies bedoel om inbreuk op in-
dustriile, liter&e of artistieke eiendom te
voorkom, of aangaande vals merke, valse aan-
gifte van oorsprong of ander maniere van on-
billike mededinging.

Verder kom die kontrakterende partye ooreen
dat die voorafgaande bepalings ieder van hulle
belet om regte of laste wat onderskeid maak
na gelang van die vlag, te hef op die goedere of
passagiers in die skepe van die ander vervoer.

Die kontrakterende partye kom verder ooreen,
met betrekking tot vergemakliking van inter-
nasionale spoorwegverkeer en tot die daarop
toepaslike vragpryse en voorwaardes, om elkeen
geen onbillike onderskeid te maak teenoor die
goedere, burgers of skepe van die ander nie.

Vragpryse en vragprysverlaging of ander
tegemoetkoming op spoorweggebied wat afhan-
klik is van voorafgaande of latere vervoer van
goedere op skepe van enige skeepvaartonder-
neming in staats- of partikuliere besit, of wat
afhanklik gestel word van 'n bepaalde see- of

Nothing in this article shall prejudice the
right of either of the contracting parties- to
impose or maintain laws and regulations
governing the disposal of immovable property,
provided that in regard to this matter the
treatment of the most favoured nation is
applied.

Article 16.

Either of the contracting parties shall permit
the importation or exportation of all merchan-
dise which may be legally imported or exported,
and also the carriage of passengers and their
baggage and effects from or to their respective
territories, upon the vessels of the other ; and
such vessels, their cargoes and passengers shall
enjoy the same privileges as, and shall not be
subjected to any other or higher duties or
charges than national vessels and their cargoes
and passengers or the vessels of any other
country and their cargoes and passengers.

It is agreed that nothing in this article shall
affect the measures which either of the con-
tracting parties may feel called upon to take
in pursuance of general international conven-
tions to which it is a party or which may be
concluded hereafter, particularly conventions
concluded under the auspices of the League of
Nations relating to the transit, export or import
of particular kinds of articles such as opium
or other dangerous drugs or the produce of
fisheries or in pursuance of general conventions
intended to prevent any infringement of indus-
trial, literary or artistic property, or relating
to false marks, false indications of origin or
other methods of unfair competition.

It is further agreed that the foregoing pro-
visions preclude either of the contracting
parties from imposing differential flag duties
or charges on goods or passengers carried in
vessels of the other.

The contracting parties further agree, in
regard to facilities for international railway
traffic and to the rates and conditions of their
application, to refrain from all discrimination
of an unfair nature directed against the goods,
nationals or vessels of the other.

Tariffs, reductions in rates or other railway
facilities, the application of which is dependent
upon previous or subsequent carriage of the
goods upon vessels of any state-owned private
shipping undertaking, or which are made
conditional upon a given sea or river connec-
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rivierverbinding, sal onvoorwaardelik van toe-
passing wees op goedere wat in die skepe van
een van die kontrakterende partye in dieselfde
rigting en la ngs dieselfde roetes vervoer word
en in 'n hawe van die ander party aankom
of daaruit vertrek.

Die bepalings van hierdie verdrag sal nie
van toepassing wees nie op die besondere be-
handeling wat een van die kontrakterende
partye toestaan of later mag toestaan ten
opsigte van vis deur skepe van daardie party
gevang. Vis deur die skepe van die een party
gevang sal, by invoer in die gebied van die
ander, nie minder gunstig behandel word nie
as vis deur die skepe van enige ander land
gevang.

Artiekel 17.

Aangaande alles wat betref die aanwysing
van aanlegplekke, die laai en los van skep: in
die hawens, dokke en redes van die gebied van
die kontrakterende partye sal deur geen party
aan die skepe van enige ander land of aan
nasionale skepe enige voorreg of gerief verleen
word wat nie in dieselfde mate verleen word
aan die skepe van die ander party nie, waar-
vand aan hulle ook al mag aankom of wat ook
al hulle plek van bestemming mag wees.

Artiekel 18.

Met betrekking tot tonne-, loods-, liggelde,
hawe-, kwarantyn-, en ander soorgelyke regte
of laste, onder watter benaming ook, wat gehef
word namens en ten voordele van die Regering,
openbare amptenare, partikuliere, liggame of
inrigtings van welke aard ook al, sal die skepe
van ieder van die kontrakterende partye in
die hawens van die gebied van die ander min-
stens so gunstig behandel word as nasionale
skepe of skepe van enige ander land. .

Alle regte en gelde wat vir die gebruik van
seehawens gehef word, sal behoorlik bekend
gemaak word, voordat hulle in werking tree.
Dit geld ook vir die verordenings en reglemente
van die hawens. In elke seehawe sal die hawe-
owerheid 'n lys van alle geldende regte en te
betale gelde en ook 'n eksemplaar van die
verordenings en reglemente ter insage van alle
betrokke persone beskikbaar hou.

No. 2181

tion, shall unconditionally apply in tha same
direction and on the same routes to the goods
carried in the vessels of either of the contrac-
ting parties and arriving at or departing from
a harbour of the other party.

The provisions of this treaty shall not be
applicable to the special treatment which is,
or may hereafter be, accorded by either of
the contracting parties to fish caught by vessels
of that party. Fish caught by vessels of either
party shall not be treated less favourably in
any respect on importation into the territories
of the other than fish caught by the vessels
of any other country.

Article 17.

In all that regards the stationing, loading
and unloading of vessels in the ports, docks,
roadsteads and habours of the territories of
the contracting parties, no privilege or facility
shall be granted by either party to vessels of
any other country or to national vessels which
is not equally granted to vessels of the other
party from whatsoever place they may arrive
and whatever may be their place of destination.

Article 18.

In regard to duties of tonnage, harbour,
pilotage, lighthouse, quarantine or other ana-
logous duties or charges of whatever denomi-
nation levied in the name or for the profit
of the Government, public functionaries, private
individuals, corporations or establishments of
any kind, the vessels of either of the contracting
parties shall enjoy in the ports of the territories
of the other treatment at least as favourable
as that accorded to national vessels or the
vessels of any other country.

All dues and charges levied for the use of
maritime ports shall be duly published before
coming into force. The same shall apply to
the by-laws and regulations of the ports. In
each maritime port the port authority shall
keep open for inspection by all persons concerned
a table of the dues and charges in force, as
well as a copy of the by-laws and regulations.
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Artiekel 19. Article 19.

Die kushandel in die gebied van ieder van
die kontrakterende partye word van die be-
palings van hierdie verdrag uitgesluit en sal
gere~l word deur die wette en verordenings
van die betrokke party. Die kontrakterende
partye staan egter aan mekaar die behandeling
van die mees begunstigde land toe, mits weder-
kerigheid verseker is.

Artiekel 20.

Na inagneming van die wetlik voorgeskrewe
formaliteite, sal die onderdane of burgers van
ieder van die kontrakterende partye in die
gebied van die ander dieselfde regte geniet as
die onderdane of burgers van daardie party
met betrekking tot patente vir uitvindings,
handelsmerke en modelle.

Artiekel 21.

Dit sal ieder van die kontrakterende partye
vry staan om konsuls-generaal, konsuls, vise-
konsuls en konsul~re agente te benoem om te
woon in die stede en hawens van die gebied
van die ander, waarin sodanige verteenwoor-
digers van enige ander staat deur die respektiewe
regerings toegelaat mag word. Sodanige konsuls-
generaal, konsuls, vise-konsuls en konsulre
agente sal egter nie hulle werksaamhede aan-
vaar, voordat hulle in die gewone vorm deur
die Regering waarheen hulle gestuur is, 6f
finaal 6f voorlopig toegelaat is nie.

Die konsulre amptenare van ieder van die
kontrakterende partye sal in die gebied van
die ander dieselfde amptelike regte, voorregte
en vrystellings geniet, mits wederkerigheid
toegestaan word, as verleen is of mag word
aan soortgelyke amptenare van enige ander
staat.

Die konsul~re amptenare van ieder van die
kontrakterende partye wat in die gebied van
die ander woon, sal van die plaaslike owerhede
die hulp ontvang wat regtens aan hulle kan
verleen word vir die bemagtiging van weglopers
van die skepe van hulle respektiewe lande, met
die verstande dat hierdie bepaling nie van
toepassing sal wees nie op die onderdane of
burgers van die party in wie se gebied hulle
wegloop.

Coasting trade, in the territories of either
of the contracting parties, is excluded from the
provisions of this treaty, and will be governed
by the laws and ordinance of the respective
party. The contracting parties, however, grant
to each other the treatment of the most favoured
nation, provided that reciprocity is assured.

Article 20.

The subjects or citizens of either of the con-
tracting parties shall have in the territories
of the other the same rights as subjects or
citizens of that party in regard to patents for
inventions, trade marks, and designs upon
fulfilment of the formalities prescribed by law.

Article 21.

It shall be free to either of the contracting
parties to appoint consuls-general, consuls,
vice-consuls, and consular agents to reside in
the towns and ports of the territories of the
other in which such representatives of any
other state may be admitted by the respective
governments.

Such consuls-general, consuls, vice-consuls,
and consular agents, however, shall not enter
upon their functions until after they shall
have been admitted, either finally or provi-
sionally, in the usual form by the Government
to which they are sent.

The consular officers of either of the con-
tracting parties shall enjoy in the territories
of the other the same official rights, privileges
and exemptions, provided reciprocity be granted,
as are or may be accorded to similar officials of
any other state.

The consular officers of either of the con-
tracting parties residing in the territories of
the other shall receive from the local autho-
rities such assistance as can by law be given
to them for the recovery of deserters from the
vessels of their respective countries, provided
that this stipulation shall not apply to subjects
or citizens of the party in whose territories
the desertion takes place.
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Artiekel 22. Article 22.

As 'n onderdaan of burger van een van die
kontrakterende partye in die gebied van, die
ander sterf en erfgename wat nie daarin
woonagtig is hie, nalaat, het die konsul~re
verteenwoordiger wat die belange van die eers-
genoemde party behartig, die reg om daardie
erfgename sonder hulle uitdruklike magtiging
te verteenwoordig, vir so ver as die wette van
die land sulke verteenwoordiging nie uitdruklik
verbied nie, in alle sake aangaande die beheer
van die eiendom en bereddering van die boedel
met die reg van insameling van die aandele
wat aan daardie erfgename toekom, mits die
wette van die land nie die persoonlike aanwe-
sigheid van dle erfgcname eis nie of mits geen
eksekuteur benoem is nie.

Artiekel 23.

As 'n geskil in verband met die uitleg of
toepassing van hierdie verdrag, met inbegrip
van die protokol, nie binne redelike tyd langs
diplomatieke weg besleg kan word nie, sal dit
op versoek van een van die kontrakterende
partye, aan skeidsregterlike beslissing onder-
werp word. Dieselfde geld ook vir die vocrvraag
of die geskil betrekking het op die uitleg of
toepassing van die verdrag. Die beslissing van
die skeidsgereg bet verbindende krag.

In elke besondere geval word die skeidsgereg
op so'n manier saamgestel dat elke party een
van sy burgers as skeidsregter benoem en dat
beide partye 'n burger van 'n derde staat as
voorsitter en medeskeidsregter kies. Kom die
partye binne vier weke na die ontvangs van die
versoek om 'n skeidsregterlike beslissing nie
ooreen omtrent die keuse van die voorsitter
nie, dan sal hulle gesamentlik die President van
die Permanente Internasionale Hof van Arbi-
trasie in Den Haag vra om die voorsitter te
benoem. Die kontrakterende partye behou aan
hulleself die reg voor om van tevore 'n ooreen-
koms te tref aangaande die persoon van die
voorsitter vir 'n bepaalde tyd.

Die reeling van die prosedure wat deur die
skeidsgereg moet in ag geneem word, word in
elke besondere geval by onderlinge ooreenkoms
tussen die partye vasgestel. As die partye
binne drie maande na die beroep op die skeids-
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When a subject or citizen of either of the
contracting parties dies within the territories
of the other, leaving non-resident heirs, the
consular representative in charge of the interests
of the first party is entitled without express
authorization from such non-resident heirs to
represent them, so far as the laws of the country
do not expressly prohibit such representation,
in all matters pertaining to administration of
the property and settlement of the estate with
the right to collect the shares accruing to such
heirs, provided that the laws of the country
do not expressly demand the personal presence
of the heirs or provided that an executor has
not been appointed.

Article 23.

If a dispute in regard to the interpretation
or application of this treaty, inclusive of the
protocol, cannot be solved by diplomatic
means within a reasonable time, it shall, at
the request of either of the contracting parties,
be submitted for decision to a court of arbitra-
tion. The preliminary question whether the
dispute relates to the interpretation or applica-
tion of the treaty shall be dealt with likewise.
The award of the court of arbitration shall be
binding.

The court of arbitration shall, in each parti-
cular case, be constituted by each party
nominating one of its subjects as arbiter and
both parties choosing a subject of a third state
as chairman and co-arbiter. Should the parties
fail to agree upon the choice of the chairman
within four weeks after the receipt of the request
for a decision by arbitrators, they shall jointly
request the President of the Permanent Inter-
national Court of Arbitration at The Hague
to appoint such chairman. The contracting
parties reserve to themselves the right to agree
beforehand as to the person of such chairman
for a stated period.

The rules of procedure to be observed by the
court of arbitration shall in each particular
case be settled by mutual agreement between
the parties. If the parties fail to agree upon
such rules of procedure within three months
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gereg nie ooreenstemming omtrent die reeling
van die prosedure bereik het nie, rel die
skeidsgereg self sy prosedure.

Artiekel 24.

Die bepalings van hierdie verdrag is ook
van toepassing op die mandaatgebied Suidwes-
Afrika.

Artiekel 25.

4r

Die bepalings van hierdie verdrag ten opsigte
van nasionale behandeling of behandeling van
die mees begunstigde land, deur een van die
kontrakterende partye aan die onderdane of
burgers van die ander toegestaan, maak geen
inbreuk op die reg van een van die partye tot
toepassing van die beperkings, van tyd tot tyd
in sy gebied van krag, op die toegang, reis,
verblyf, werk, eiendomsreg van onroerende
goed, huwelik of enige ander handeling van
iemand wat tot 'n Asiatiese of gekleurde ras
behoort of daarvan afstam ; mits daardie be-
perkings op dieselfde tyd, op dieselfde wyse
en tot dieselfde mate toegepas word op die
Asiatiese of gekleurde onderdane of burgers
van alle ander state, met uitsondering van
aangrensende state of gebiede, ten opsigte
waarvan soortgelyke gronde vir die toepassing
daarvan mag bestaan.

Ariekel 26.

Na goedkeuring deur die bevoegde wet-
gewende gesag van die kontrakterende partye
sal hierdie verdrag bekragtig word en die be-
kragtigingsaktes sal so spoedig moontlik in
Berlyn uitgewissel word. Dit sal in werking
tree op die dag van die uitwisseling van die
bekragtigingsaktes en sal die partye vir twee
jaar vanaf daardie datum verbind. Die ver-
drag sal daarna van krag bly tot na verloop
van ses maande vanaf die datum, waarop een
van die kontrakterende partye dit sal opges6
het.

Ter oorkonde waarvan die gevolmagtigdes
elkeen hierdie verdrag onderteken en hulle
se~ls daaraan geheg het.

from the date of appeal to arbitration the
court of arbitration shall itself settle its proce-
dure.

Article 24.

The provisions of this treaty shall also apply
to the Mandated Territory of South-West
Africa.

Article 25.

The stipulations of this treaty with respect
to national or most favoured nation treatment
granted by either of the contracting parties
to the subjects or citizens of the other shall
not be held to interfere with the right of either
party to apply the limitations or restrictions,
in force from time to time in its territory, upon
the entrance, travel, residence, work, ownership
of immovable property, marriage or any other
act of any person belonging to or descended
from any Asiatic or coloured race ; provided,
however, that such limitations and restrictions
shall be applied at the same time, in the same
manner, and to the same extent to the Asiatic
or coloured subjects or citizens of all other
states, not being adjacent states or territories,
in regard to which like grounds for applying
them may exist.

Article 26.

The present treaty, after having been appro-
ved by the competent legislative authorities
of the contracting parties, shall be ratified and
the ratifications shall be exchanged in Berlin
as soon as possible. It shall come into force
on the day of the exchange of ratifications and
shall be binding for two years from that date.
The treaty shall thereafter remain in force
until the expiration of six months from the
date on which either of the contracting parties
shall have denounced it.

In witness whereof the respective Pleni-
potentiaries have signed the present treaty and
have affixed thereto their seals.
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Gedaan te Pretoria in duplicaat in Afri-
kaanse, Engelse en Duitse teks, die iste Sep-
tember 1928.

(Get.) F. W. BEYERS.

(Get.) 0. SARNOW.

PROTOKOL.

(i)
Vir die doeleindes van subartiekel (3) van

Artiekel 4 word die Tolregooreenkomste wat
nou bestaan, of ooreenkomste van soortgelyke
aard wat hierna ingevolge Artiekel io van
Wet No. 36 van 1925 van die Unie van Suid-
Afrika mag gesluit word, tussen die Regerings
van laasgenoemde land en van Suidelik en
Noordelik Rhodesia en die Gebiede Basoetoe-
land, Swasieland en die Beetsjoeanalan'dse
Protektoraat, as Tolunies beskou.

(2)

Die bepalings van Artiekel 5 sal nie van
toepassing wees nie in sover die Britse koop-
vaardywet (Merchant Shipping Act) neerl dat
Britse skepe slegs, gedeeltelik of geheel, die
eiendom van Britse onderdane kan wees.

(3)
Die Duitse Ryk doen afstand van enige

aanspraak op die mienimumtolregte of kortings
ten opsigte van die goedere wat in die voorbe-
houd op die eerste paragraaf van Artiekel 8
vermeld is, alleen indien en wanneer daardie
mienimumtolregte of kortings beperk bly tot
die lande respektiewelik daarin by name opge-
noem.

(4)
(a) Die beskerming van diere en plante

teen siekte, in Artiekel IO (2) vermeld, het
ook betrekking op maatredls wat getref
word tot hulle behoud teen ontaarding, of
uitsterwing en op maatredis wat getref
word teen skadelike sade, plante, parasiete
en diere.

(b) Hoewel die kontrakterende partye
dit nagelaat het om in Artiekel IO (4) mel-
ding te maak van maatrels betreffende
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Done at Pretoria in duplicate in English,
Afrikaans and German texts, the ist of
September, 1928.

(Signed) F. W. BEYERS.

(Signed) 0. SARNOW.

PROTOCOL.

(i)
For the purposes of sub-section (3) of Article 4

the Customs Agreements now existing or
agreements of a like nature hereafter concluded
under Section Io of Act No. 36 of 1925 of the
Union of South Africa between the Governments
of the latter country and of Southern and
Northern Rhodesia, and the Territories of
Basutoland, Swaziland, and the Bechuanaland
Protectorate, shall be deemed Customs Unions.

(2)

The provisions of Article 5 shall not apply
in so far as the British Merchant Shipping
Act provides that British ships can only,
partly or wholly, be owned by British subjects.

(3)
It is understood that the German Reich

renounces any claim to the minimum rates or
rebates in respect of the goods referred to in
the proviso to the first paragraph of Article 8
only if and when such minimum rates or
rebates are confined to the countries specified
therein respectively.

(4)
(a) The protection of animals and plants

against disease mentioned in Article io
(2) also refers to measures taken to preserve
them from degeneration or extinction and
to measures taken against harmful seeds,
plants, parasites and animals.

I'b) The contracting parties, although
they have refrained from making any
reference in Article io (4) to measures
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((standaard ))-voortbrengsels en omskry-
wing van voortbrengsels, verklaar hulle dat
hierdie paragraaf in di6 sin moet uitgel6
word dat dit hoegenaamd geen inbreuk
maak nie op die gebruik van die een of die
ander party om die uitvoer van sy voort-
brengsels te onderwerp aan sekere voor-
waardes met die oog op die versekering van
hoedanigheid met die doel om die goeie
naam van daardie voortbrengsels te hand-
haaf en' tewens om aan die buitelandse
koper 'n waarborg te verskaf. Hulle verklaar
verder dat hulle die betrokke paragraaf in
di6 sin uitl6 dat dit ieder van die partye
verbied om 'n stelsel van klasindeling of
omskrywing van voortbrengsels toe te pas
as 'n onregstreekse middel om die invoer
van die voortbrengsels van die ander party
te beperk of om teenoor hulle 'n onbillike
onderskeid te maak.

(c) Verbodsbepalings of beperkings ten
opsigte van goedere wat in gevangenisse
vervaardig is, word nie deur Artiekel io
geraak nie.

(d) Die tans nog bestaande verbodsbepa-
lings op invoer en uitvoer wat ieder van
die kontrakterende partye aan die ander
sal meedeel, word nie deur die bepalings
van Artiekel Io geraak nie.

Die twee Regerings sal die lyste van
die bestaande verbodsbepalings uitwissel
binne drie maande vanaf die inwerking-
treding van die voorgaande verdrag.

(5)
Op grond van die meesbegunstiging waartoe

die kontrakterende partye in Artiekel 12 ooreen-
gekom het, kan begunstigings in die spoorweg-
verkeer, deur, een van die partye aan 'n derde
land verleen, deur die ander party alleen gefis
word vir die vervoer van soortgelyke goedere
in dieselfde rigting en op dieselfde verkeersroetes.

(6)

Die kontrakterende partye kom ooreen dat
omsetbelasting ook behoort tot die inlandse
regte in Artiekel 13 vermeld.

(7)
Ter vergemakliking en vermeerdering van

die wedersydse verkeer van artiekels wat in
hulle respektiewe gebiede voortgebring en ver-

relating to " standard " products and
definitions of products, declare that this
paragraph must be interpreted as in no
way interfering with the practice followed
by either party of subjecting the exporta-
tion of their products to certain conditions
with a view to ensuring quality with the
object of preserving the reputation of those
products and at the same time of offering
a guarantee to the foreign purchaser.
They further declare that they interpret
the paragraph in question as prohibiting
either party from having recourse to any
system of classifying or defining products
as an indirect means of restricting, or
unfairly discriminating against, the impor-
tation of the products of the other party.

(c) Prohibitions or restrictions in respect
of prison-made goods are not affected by
Article io.

(d) The presently still existing pro-
hibitions of importation and exportation
which shall be notified by either of the
contracting parties to the other are not
affected by the stipulations of Article io.

The two Governments will exchange the
list of the existing prohibitions within
three months from the coming into force
of the foregoing treaty.

(5)
By virtue of the most favoured nation treat-

ment agreed to in Article 12 concessions which
either of the contracting parties may grant to
a third country in regard to railway traffic
can only be claimed by the other party for
the transport of similar goods in the same
direction and on the same routes.

(6)

It is agreed that the turnover-tax also
belongs to the internal duties mentioned in
Article 13.

(7)
In order to facilitate and increase the

reciprocal exchange of articles produced or
manufactured in their respective territories
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vaardig word, is die kontrakterende partye
voornemens om 'n ooreenkoms omtrent tolreg-
begunstigings aan te gaan.

Wanneer hierdie ooreenkoms gesluit is, sal
dit as deel van die voorgaande verdrag beskou
word.

(8)

Die kontrakterende partye kom ooreen om
verdrae aan te gaan tot voorkoming van
dubbele belasting en tot verskaffing van regs-
beskerming en regsbystand in belastingsge-
valle ; en om ontwerpe vir hierdie verdrae so
spoedig moontlik uit te wissel.

(9)

Die bepalings van die voorgaande verdrag
wat betrekking het op die behandeling van
die onderdane en burgers of skepe van die
kontrakterende partye, sal, in sover dit Sy
Britse Majesteit aangaan, van toepassing wees
uitsluitend op onderdane van Sy Britse Majesteit
wat burgers is van die Unie van Suid-Afrika
volgens Wet No. 40 van 1927 en op skepe in
die Unie van Suid-Afrika geregistreer.

Hierdie protokol maak 'n wesenlike deel uit
van die Verdrag van Handel en Skeepvaart
wat vandag onderteken is, en tree in werking
op dieselfde tyd as die verdrag.

Gedaan te Pretoria in duplikaat in Afrikaanse,
Engelse en Duitse teks, die iste September
1928.

(Get.) F. W. BEYERS.

(Get.) 0. SARNOW.

the contracting parties intend to conclude an
agreement on mutual customs tariff concessions.

This agreement, when concluded, will be
considered part of the foregoing treaty.

(8)

The contracting parties agree to conclude
treaties for the removal of double taxation and
for the affording of legal protection and legal
assistance in tax cases and to exchange drafts
for these treaties as soon as possible.

(9)

The stipulations of the foregoing treaty
which relate to the treatment of subjects and
citizens or ships and vessels of the contracting
parties shall, as far as His Britannic Majesty
is concerned, apply exclusively to subjects of
His Majesty who are nationals of the Union
of South Africa in terms of Act No. 40 of 1927
and to ships and vessels registered in the
Union of South Africa.

This protocol constitutes an essential part
of the Treaty of Commerce and Navigation
signed this day and shall come into force at
the same time as this treaty.

Done at Pretoria in duplicate in English,
Afrikaans and German texts, the Ist of
September, 1928.

(Signed) F. W. BEYERS.

(Signed) 0. SARNOW.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 2181. - HANDELS- UND SCHIFFAHRTSVERTRAG ZWISCHEN
DER SUD-AFRIKANISCHEN UNION UND DEM DEUTSCHEN
REICHE. GEZEICHNET IN PRETORIA, AM i. SEPTEMBER, 1928.

SEINE MAJESTAT DER KONIG DES VEREINIGTEN K6NIGREICHS VON GROSSBRITANNIEN, IRLAND
UND DER BRITISCHEN TIBERSEEISCHEN DOMINIEN, KAISER VON INDIEN, F1 R DIE Si4DAFRIKANISCHE
UNION einerseits und DER DEUTSCHE REICHSPRASIDENT andererseits, von dem Wunsche beseelt, die
zwischen der Siidafrikanischen Union und dem Deutschen Reiche bereits bestehenden Handels-
beziehungen weiter zu erleichtern und auszudehnen, haben beschlossen, zu diesem Zwecke einen
Handels- und Schiffahrtsvertrag abzuschliessen und haben zu ihren Bevollmiachtigten ernannt,

SEINE MAJESTAT DER K6NIG DES VEREINIGTEN K6NIGREICHS VON GROSSBRITANNIEN, IRLAND
UND DER BRITISCHEN UBERSEEISCHEN DOMINIEN, KAISER VON INDIEN :

Den Honourable Fredrik William BEYERS, K. C., M. L. A., Mitglied des Vollziehenden
Rats und Minister der Siudafrikanischen Union fir Bergwerke und Industrien;

DER DEUTSCHE REICHSPRASIDENT :

Den Ministerialrat im Reichsfinanzministerium Otto SARNOW

die nach Priifung ihrer Vollmachten die nachstehenden Artikel vereinbart haben

Artikel i.

Zwischen den Gebieten der vertragschliessenden Teile soll gegenseitige Freiheit des Handels
und der Schiffahrt bestehen.

Die Staatsangeh6rigen jedes vertragschliessenden Teils sollen das Recht haben, mit ihren
Schiffen und deren Ladungen frei und sicher nach allen Pltzen und Hafen in dem Gebiet des
anderen Teils zu kommen, nach denen die Staatsangeh6rigen dieses Teils zur Zeit oder etwa
kiinftig kommen dfirfen, und sie sollen in Hinsicht auf Handel und Schiffahrt dieselben Rechte,
Vorrechte, Freiheiten, Vergiinstigungen, Befreiungen und Ausnahmen geniessen, die die Staats-
angeh6rigen dieses Tells geniessen oder etwa geniessen werden ; alles dies unter der Voraussetzung,
dass sie die Gesetze und Vorschriften beachten, die im allgemeinen fir die eigenen Staatsangehorigen
gelten.

Artikel 2.

Die Staatsangeh6rigen jedes vertragschliessenden Teils sollen in dem Gebiet des anderen
Teils sowohl hinsichtlich ihrer Person als auch hinsichtlich ihrer Giiter, Rechte und Interessen
sowie in Bezug auf Handel, Gewerbe, Geschaft, Beruf, Betdtigung oder irgend welche sonstige
Angelegenheiten in jeder Beziehung die gleiche Behandlung und den gleichen gesetzlichen Schutz
geniessen wie die Staatsangeh6rigen dieses Teils oder die des meistbegiinstigten Landes, soweit
es sich um Steuern, Abgaben, Z6lle, Auflagen Gebiihren, die ihrem Wesen nach Steuern sind, und
urn ahnliche Lasten handelt.

Artikel 3.

Die vertragschliessenden Teile kommen ifierein, dass in allen Handel, Schiffahrt und Gewerbe
betreffenden Angelegenheiten alle Vorrechte, Vergiinstigungen oder Befreiungen, die ein Teil
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den Schiffen und Angeh6rigen irgend eines anderen Staates gegenwdirtig zugesteht oder in Zukunft
zugestehen wird, gleichzeitig und bedingungslos, ohne Ansuchen und ohne Gegenleistung auf die
Schiffe und Staatsangeh6rigen des anderen Teils ausgedehnt werden sollen ; hierbei ist es ihre
Absicht, Handel, Schiffahrt und Gewerbe jedes Teils in jeder Hinsicht denjenigen des meist-
begiinstigten Landes gleichzustellen.

Artikel 4.

Die die Gewdhrung der Behandlung als meistbegfinstigtes Land betreffenden Bestimmungen
dieses Vertrages erstrecken sich nicht auf :

r. Verguinstigungen, die zur Zeit oder etwa spditer von einem vertragschliessenden
Teile einem unmittelbar benachbarten Staate oder Gebiet zur Erleichterung des Verkehrs
ffir gewisse, in der Regel nicht fiber 15 km. beiderseits der Grenze hinausgehende
Grenzgebiete und ffir die Bewohner solcher Gebiete eingerdumt werden ;

2. Vergfinstigungen, die zur Zeit oder etwa spditer von der Sfildafrikanischen Union
Portugiesisch Ost-Afrika eingeraumt werden ;

3. Vergfinstigungen, die zur Zeit oder etwa spdter von einem vertragschliessenden
Teile einem dritten Staate oder Gebiet auf Grund einer schon abgeschlossenen oder etwa
spater abzuschliessenden Zollunion eingerdiumt werden ;

4. Vergfinstigungen, die ein vertragschliessender Teil in Vertrigen iber Ausschluss
der Doppelbesteuerung und gegenseitigen Schutz in Steuersachen einem dritten Staate
zugestanden hat oder etwa spdter zugestehen wird ;

5. Vorrechte und Erleichterungen, die zur Zeit oder etwa spditer solchen Schiffen
eingerdiumt werden, die auf Grund eines Vertrages Post fflhren.

Artikel 5,

Die Staatsangeh6rigen jedes vertragschliessenden Teils sollen in dem Gebiet des anderen
Teils volle Freiheit haben, bewegliches und unbewegliches Eigentum jeder Art zu erwerben und
zu besitzen, dessen Erwerb und Besitz nach den Gesetzen des anderen Teils den Angeh6rigen
irgend eines anderen Staates gestattet ist oder gestattet werden wird. Sie sollen dariiber durch
Verkauf, Tausch, Schenkung, Heirat, letzten Willen oder in jeder anderen Weise verffigen oder
solches Eigentum durch Erbschaft erwerben konnen unter den gleichen Bedingungen, die ffNr
die Staatsangeh6rigen des anderen Teils gelten oder gelten werden.

Den Staatsangehorigen jedes vertragschliessenden Teils soll es auch gestattet sein, den Erl6s
aus dem Verkauf ihres Eigentums und ihrer Waren uiberhaupt unter Beobachtung der Gesetze
des anderen Teils frei auszuffihren, ohne anderen oder h6heren Abgaben unterworfen zu sein als
unter gleichartigen Umstanden Staatsangeh6rigen dieses Teils oder des meistbeguinstigten Landes.

Artikel 6.

Die Staatsangeh6rigen jedes vertragschliessenden Teils sollen in das Gebiet des anderen Teils
einreisen, dort reisen, sich aufhalten, niederlassen und betdtigen k6nnen, solange sie den ffir die
Einreise, das Reisen, den Aufenthalt, die Niederlassung und die Betdtigung der Angeh6rigen aller
anderen Staaten jeweils geltenden Bedingungen und Vorschriften genilgen und sie beobachten.

Artikel 7.
Die Staatsangeh6rigen jedes vertragschliessenden Teils sollen in dem Gebiet des anderen

Teils von jedem zwangsweisen Milit5rdienst in der Landmacht, in der Seemacht, den Luftstreit-
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kriften, der Nationalgarde oder der Miliz befreit sein. In gleicher Weise sollen sie befreit sein von
jedem Dienst in der Rechtspflege und in der Staats- oder Gemeinde-Verwaltung, mit Ausnahme
des gesetzlich festgesetzten Geschworenendienstes, ferner von Zwangsanleihen, allen Geld- oder
Naturalleistungen, die als Ablosung ffir pers6nliche Dienstleistungen auferlegt werden, und
schliesslich von allen militarischen Zwangsleistungen oder Requisitionen. Ausgenommen hiervon
sind jedoch die aus irgend einem Rechtstitel mit dem Besitz eines Grundstficks verbundenen
Lasten sowie zwangsweise Einquartierung und andere besondere militarische Zwangsleistungen
oder Requisitionen, zu denen alle Staatsangeh6rigen des anderen Teils als Eigentiimer oder
Inhaber von Gebauden oder Land herangezogen werden k6nnen.

Soweit ein vertragschliessender Teil von den Angehorigen des anderen Teils militrische
oder Requisitionsleistungen fordert, soll er ihnen hierffir die gleichen Entschadigungen gewahren
wie den eigenen Staatsangehbrigen.

In den obengenannten Fillen sollen die Staatsangeh6rigen des einen vertragschliessenden
Teils in dem Gebiet des anderen keine ungiinstigere Behandlung erfahren, als die Staatsangeh6rigen
des meistbegfinstigten Landes erfahren oder erfahren werden.

Im Sinne dieses Artikels sol jeder Staatsangeh6rige eines vertragschliessenden Teils, der
nach den Gesetzen des anderen ein Staatsangeh6riger dieses Tells geworden ist und in dessen Gebiet
seinen Wohnsitz hat, als Staatsangehbriger dieses Tells betrachtet werden.

Artikel 8.

In dem Gebiet eines vertragschliessenden Tells erzeugte oder hergestellte Waren sollen bei
der Einfuhr in das Gebiet des anderen Tells keinen anderen oder h6heren Z61len oder Abgaben
unterliegen als die in irgend einem anderen Lande erzeugten oder hergestellten gleichartigen
Waren ; dabei wird vorausgesetzt, dass das Deutsche Reich beziiglich derjenigen Waren, die
gegenwairtig in der geltenden Gesetzgebung der Sfidafrikanischen Union ausdriicklich aufgezdhlt
sind, keinen Anspruch erheben soll auf diejenigen Mindestsaitze oder Nachldsse, die ffir solche
Waren nur gewdhrt werden k6nnen, wenn sie in Grossbritannien oder Nordirland sowie in den
Britischen Dominien, Kolonien, Besitzungen oder Protektoraten erzeugt oder hergestellt und
von dort zum Verbrauch innerhalb der Union eingefifirt sind ; ebenso soll das Deutsche Reich
keinen Anspruch erheben auf die Mindestsi.tze oder Nachlisse, die Canada und Neuseeland ffir
solche Waren gewThrt werden, die in Tabelle II Teil II und IV des Gesetzes Nr. 36 ffir 1925 der
Sfidafrikanischen Union besonders aufgeffihrt sind.

Mit Bezug auf Zollf6rmlichkeiten sollen die in dem Gebiet eines vertragschliessenden Teils
erzeugten oder hergestellten Waren bei der Einfuhr in das Gebiet des anderen Teils nicht
ungiinstiger behandelt werden als die in irgend einem anderen Lande erzeugten oder hergestellten
gleichartigen Waren.

Artikel 9.

Keine Waren sollen bei der Ausfuhr aus dem Gebiet des einen in das Gebiet des anderen
vertragschliessenden Teils anderen oder h6heren Z611en oder Abgaben unterworfen sein als
gleichartige Waren bei der Ausfuhr nach irgend einem anderen Lande.

Artikel io.

Die vertragschliessenden Teile verpflichten sich, den gegenseitigen Verkehr nicht dadurch zu
hindern, dass sie ibrer Einfuhr oder Ausfuhr irgendwelche Verbote oder besondere Beschrankungen
auferlegen.

Ausnahmen k6nnen, vorausgesetzt dass sie gleichzeitig, in gleicher Weise und in gleichem
Umfang gegenfiber anderen Ldndern angewandt werden, bei denen gleichartige Voraussetzungen
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ffir die Anwendung solcher Massnahmen bestehen, vorausgesetzt ferner dass sie keine verschleierte
Beschrd.nkung des gegenseitigen Warenaustausches darstellen, in folgenden Fdllen stattfinden:

I. aus Rficksicht auf die 6ffentliche Sicherheit ;
2. aus Rilcksicht auf die 6ffentliche Gesundheit oder zum Schutze von Tieren oder

Pflanzen gegen Krankheiten, Insekten und Schadlinge ;
3. in Beziehung auf Waffen, Munition, Kriegsgerdt und, unter ausserordentlichen

Umstanden, auch auf anderen Kriegsbedarf ;
4. in Beziehung auf Waren, die in dem Gebiet eines vertragschliessenden Teils den

Gegenstand eines Staatsmonopols bilden oder bilden werden ; sowie zu dem Zwecke,
auf Waren irgend eines anderen Landes alle anderen Verbote oder Beschrdnkungen
auszudehnen, die durch die innere Gesetzgebung ffir die Erzeugung, den Vertrieb, die
Bef6rderung oder den Verbrauch gleichartiger einheimischer Waren im Inlande festgesetzt
sind oder festgesetzt werden ;

5. in Beziehung auf die Ausfuhr von kfinstlerischem, historischem oder archdolo-
gischem Nationalbesitz.

Artikel ii.

Die vertragschliessenden Teile werden auf den Durchgangsverkehr von Personen und Waren
durch ihr Gebiet gegenseitig die Bestimmungen des in Barcelona am 20. April 1921 abgeschlossenen
internationalen Abkommens tibet die Freiheit der Durchfuhr anwenden.

Artikel 12.

Es besteht ferner Einverstdndnis dartiber, dass die vertragschliessenden Teile einander in
allen Angelegenheiten, die sich auf die Einfuhr, die Ausfuhr und die Durchfuhr von Waren
beziehen, die Behandlung des meistbegiinstigten Landes gewahren, ausgenommen allein die in
Artikel 4 und 8 festgesetzten Vorbehalte.

Artikel 13.

Innere Abgaben, Steuern oder Belastungen, die in dem Gebiet eines vertragschliessenden
Teils ffir Rechnung des Staates oder lokaler Beh6rden oder K6rperschaften auf der Erzeugung,
der Zubereitung oder dem Verbrauch einer Ware ruhen oder ruhen werden, dfirfen die Erzeugnisse
des anderen Teils unter keinem Vorwand h6her oder in lastigerer Weise treffen als die gleichartigen
inldndischen Erzeugnisse oder als die gleichartigen Erzeugnisse irgend eines anderen Landes.

Artikel 14.

Die Bestimmungen dieses Vertrages fiber die gegenseitige Gewahrung der Meistbegfinstigung
finden bedingungslos auf die Behandlung der Handelsreisenden und ihrer Muster Anwendung
In dieser Hinsicht kommen die vertragschliessenden Teile iiberein, die Bestimmungen des in Genf
am 3. November 1923 unterzeichneten internationalen Abkommens tiber die Vereinfachung der
Zollf6rmlichkeiten anzuwenden.

Die Bestimmungen dieses Artikels finden jedoch keine Anwendung auf den Gewerbebetrieb
im Umherziehen, auf den Hausierhandel und auf das Aufsuchen von Bestellungen bei Personen,
die weder Handel noch ein Gewerbe betreiben. Die vertragschliessenden Teile behalten sich in
dieser Hinsicht die volle Freiheit ihrer Gesetzgebung vor.
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Artikel 15.

Aktiengesellschaften und andere Erwerbsgesellschaften, Teilhaberschaften und Vereinigungen,
die zur Ausfibung von Handels-, Versicherungs-, Finanz-, Industrie-, Transport oder irgend
welchen anderen Geschaften gebildet und in dem Gebiet eines vertragschliessenden Teils errichtet
sind, sollen, vorausgesetzt dass sie in gehbriger Weise in Uebereinstimmung mit den in diesem
Gebiet geltenden Gesetzen gegrtindet sind, in dem Gebiet des anderen Teils zur Ausdibung ihrer
Rechte ermichtigt und gemdss den Gesetzen dieses Teils als Kliger oder Beklagte vor Gericht
zu erscheinen berechtigt sein.

Aktiengesellschaften und andere Erwerbsgesellschaften, Teilhaberschaften und Vereinigungen
eines vertragschliessenden Teils, die in Uebereinstimmung mit den in dem Gebiet des anderen
Teils geltenden Gesetzen und Vorschriften zugelassen worden sind, sollen in diesem Gebiet
hinsichtlich der Besteuerung ebenso behandelt werden wie die Aktiengesellschaften und andere
Erwerbsgesellschaften, Teilhaberschaften und Vereinigungen dieses Teils.

Solche Gesellschaften, Teilhaberschaften und Vereinigungen sollen in dem Gebiet jedes
vertragschliessenden Teils berechtigt sein, sei es durch Errichtung. von Zweigniederlassungen, sei
es auf andere Weise, ein Geschbft irgend einer Art zu betreiben, das die Gesellschaften, Teilh ber-
schaften und Vereinigungen oder Angeh6rigen irgend eines anderen Staates zur Zeit oder in Zukunft
betreiben dfirfen.

Keinesfalls soll die Behandlung, die den Gesellschaften, Teilhaberschaften und Vereinigungen
eines vertragschliessenden Teils vom anderen gewahrt wird, in irgendwelcher Hinsicht ungfinstiger
sein als diejenige, die den Gesellschaften, Teilhaberschaften und Vereinigungen des meistbegiin-
stigten Landes gewdhrt wird.

Es besteht Einverstdndnis darfiber, dass die vorhergehenden Bestimmungen auf Gesellschaften,
Teilhaberschaften und Vereinigungen Anwendung finden, einerlei ob sie vor oder nach Zeichnung
dieses Vertrages gegrfindet worden sind.

Keine Bestimmung dieses Artikels soll das Recht der vertragschliessenden Teile beeintrdich:
tigen, Gesetze und Verordnungen betreffend die Verffigung fiber unbewegliches Eigentum
einzuffihren oder aufrecht zu erhalten, sofern in dieser Beziehung der Grundsatz der Meistbegfin-
stigung angewandt wird.

Artikel i6.

Jeder vertragschliessende Teil soll die Ein- und Ausfuhr aller Waren., die gesetzlich ein- und
ausgeffihrt werden dfirfen, die Bef6rderung von Passagieren sowie ihres Gepacks und ihrer Hab-
seligkeiten von und nach dem eigenen Gebiet auf den See- und Binnenschiffen des anderen Teils
gestatten ; diese Schiffe, ibre Ladungen, und Passagiere sollen die gleichen Vorrechte geniessen
und keinen anderen oder hoheren Abgaben und Auflagen unterworfen sein als die See- und
Binnenschiffe, deren Ladungen und Passagiere des eigenen oder irgend eines anderen Landes.

Es besteht Einverstandnis darfiber, dass durch die Bestimmungen dieses Artikels in keiner
Weise die Massnahmen beriihrt werden sollen, zu denen ein vertragschliessender Teil auf Grund
allgemeiner internationaler Vereinbarungen, an denen er beteiligt ist, oder die spdterbin abge-
schlossen werden sollten, sich veranlasst sehen kbnnte. Namentlich gilt dies ffir Vereinbarungen,
die unter dem Schutz des V61kerbundes abgeschlossen sind, und den Durchgangsverkehr, die Ein-
oder Ausfuhr bestimmter Warengattungen wie Opium oder anderer schddlicher Drogen oder
Fischereierzeugnisse betreffen, ebenso ffir allgemeine Vereinbarungen, die die Verhfitung irgend-
welcher Beeintrachtigungen von gewerblichen, literarischen oder kfinstlerischen Eigentumsrechten
zum Gegenstand haben oder sich auf die Anwendung falscher Waren- oder Ursprungsbezeichnungen
oder anderer Mittel des unlauteren Wettbewerbs beziehen.

Es besteht ferner Einverstdindnis darfiber, dass die vorstebenden Bestimmungen beide
vertragschliessenden Teile daran hindern, nach der Flagge abgestufte Zollsatze oder Auflagen
von Gfitern oder Passagieren zu erheben, die in Schiffen des anderen Teils transportiert worden
sind.
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Die vertragschliessenden Teile kommen ferner fiberein, alle unlauteren Unterscheidungen
hinsichtlich der Erleichterungen ftir den internationalen Eisenbahnverkehr und hinsicbtlich der
Satze und Bedingungen ihrer Anwendung zu unterlassen, soweit sie sich gegen die Gfiter,
Staatsangeh6rigen oder Schiffe des anderen richten.

Tarife, Ermiissigungen der Bef6rderungspreise oder sonstige Vergfinstigungen im Eisenbahn-
verkehr deren Anwendung von der vorhergehenden oder folgenden Bef6rderung der Waren mit
Schiffen irgend einer staatlichen oder privaten Schiffahrtsunternehmung oder in einer bestimmten
See- oder Flussverbindung abhdngig gemacht ist, kommen in derselben Richtung und auf derselben
Verkehrsstrecke ohne weiteres auch den Waren zugute, die in den Schiffen eines vertragschliessenden
Teils in einem Hafen des anderen Teils ankommen oder von dort weiterbefbrdert werden.

Die Bestimmungen dieses Vertrages sollen auf die besondere Behandlung, die ein vertrag-
schliessender Teil jetzt oder kiinftig den von einheimischen Schiffen gefangenen Fischen zubilligt,
keine Anwendung finden. Der Fang der Schiffe des einen Teils soll nach keiner Richtung bei der
Einfuhr in das Gebiet des anderen Teils ungtinstiger behandelt werden als der Fang der Schiffe
irgend eines anderen Landes.

Artikel 17.

Bei der Anweisung von Schiffsliegepldtzen und beim Laden und Ausladen der Schiffe in den
Hafengebieten, Hdfen und auf den Reeden in den Gebieten der vertragschliessenden Teile soll
kein Teil den Schiffen irgend eines anderen oder des eigenen Landes Vorrechte und Erleichterungen
zugestehen, die er nicht gleicherweise den Schiffen des anderen Teils gewiahrt, ohne Rticksicht
darauf, woher diese Schiffe kommen oder wohin sie bestimmt sind.

Artikel 18.

In Bezug auf Tonnage-, Hafen-, Lotsen-, Leuchtturm-, Quarantaine- oder andere Thnliche
Gebifihren oder Abgaben irgendwelcher Bezeichnung, die im Namen oder ftir Rechnung des
Staates, bffentlicher Beamter, Privater, flir Rechnung von K6rperschaften oder Instituten
irgendwelcher Art erhoben werden, sollen die Schiffe jedes vertragschliessenden Teils in den
Hafen des anderen eine mindestens ebenso giinstige Behandlung erfabren wie diejenige, die den
Schiffen des eigenen oder irgend eines anderen Landes zuteil wird.

Alle Gebiihren und Abgaben, die fOr den Gebrauch von Seehafen erhoben werden, mbissen
vor ihrem Inkrafttreten in geh6riger Weise ver6ffentlicht werden. Dasselbe gilt ftir die Polizei-
vorschriften und Hafenordnungen. In jedem Seehafen hat die Hafenbeh6rde ein Verzeichnis der
in Kraft befindlichen Gebtihren und Abgaben sowie eine Abschrift der Polizeivorschriften und
Hafenordnungen zur bffentlichen Einsichtnahme durch die Interessenten aufzulegen.

Artikel 19.

Die Kiistenschiffahrt in dem Gebiet jedes vertragschliessenden Teils ist von den Bestimmungen
dieses Vertrages ausgenommen und wird durch die Gesetze und Verordnungen des betreffenden
Teils geregelt. Die vertragschliessenden Teile gewahren einander indessen unter der Bedingung
der Gegenseitigkeit die Meistbegfinstigung.

Artikel 20.

Die Staatsangeh6rigen jedes vertragschliessenden Teils sollen in dem Gebiet des anderen
in Bezug auf Patente flir Erfindungen, Handelsmarken und Muster, wenn sie die gesetzlich
vorgeschriebenen F6rmlichkeiten erfifllen, die gleichen Rechte wie die Staatsangeh6rigen dieses
Teils haben.
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Artikel 21.

Jedem vertragschliessenden Teile soll es freistehen, Generalkonsuln, Konsuln, VizekonsuIn
und Konsularagenten mit dem Sitz in den Stitdten und Hfen in dem Gebiet des anderen Teils
zu ernennen, in denen solche Vertreter irgend eines anderen Staates durch die betreffende
Regierung etwa zugelassen werden.

Solche Generalkonsuln, Konsuln, Vizekonsuln und Konsularagenten sollen ihre amtliche
Tdtigkeit nicht eher beginnen, als sie in der fiblichen Weise seitens der Regierung, zu der sie
entsandt sind, endgfiltig oder vorlaufig zugelassen worden sind.

Die Konsularbeamten jedes vertragschliessenden Teils sollen unter der Bedingung der
Gegenseitigkeit in dem Gebiet des anderen Teils dieselben Amtsbefugnisse haben, dieselben
Vorrechte und Befreiungen geniessen, die den Konsularbeamten irgend eines anderen Staates
zustehen oder zusteben werden.

Den Konsularbeamten des einen vertragschliessenden Teils, die in dem Gebiet des anderen
Teils tdtig sind, sollen die Ortsbeh6rden bei der Wiederergreifung von Deserteuren der Scbiffe
des betreffenden Teils jeden gesetzlich m6glichen Beistand leisten ; diese Bestimmung soll'jedoch
auf die Staatsangeh6rigen desjenigen Teils, in dessen Gebiet die Entweichung erfolgt ist, keine
Anwendung finden.

Arlikel 22.

Wenn ein Staatsangeh6riger eines vertragschliessenden Teils in dem Gebiet des ancieren Teils
unter Hinterlassung dort nicht ansaissiger Erben stirbt, ist der konsularische Vertreter, der die
Interessen des erstgenannten Teils wahrnimmt, auch ohne ausdrfickliche Ermachtigung durch die
dort nicht ansassigen Erben befugt, sie in allen die Verwaltung des Besitzes und die Regelung des
Nachlasses betreffenden Angelegenheiten zu vertreten mit dem Recht, die diesen Erben anfallenden
Anteile einzuziehen, soweit nicht die Landesgesetze eine solche Vertretung ausdrficklich aus-
schliessen oder die pers6nliche Anwesenheit der Erben ausdriicklich erfordern oder ein Testaments-
vollstrecker ernannt ist.

Artikel 23.

Wenn fiber die Auslegung oder Anwendung dieses Vertrages einschliesslich des Protokolls
eine Streitigkeit entstehen sollte, die nicht in angemessener Zeit auf diplomatischem Wege geregelt
werden kann, so soll diese auf Verlangen eines vertragschliessenden Teils einem Schiedsgericht
zur Entscheidung vorgelegt werden. Dies gilt auch ffir die Vorfrage, ob die Streitigkeit sich auf
die Auslegung oder Anwendung des Vertrages bezieht. Die Entscheidung des Schiedsgerichts soll
verbindliche Kraft haben.

Das Schiedsgericht wird ffir jeden Streitfall in der Weise gebildet, dass jeder Teil einen seiner
Angeh6rigen zum Schiedsrichter ernennt, und das beide Teile einen Angeh6rigen eines dritten
Staates zum Obmann wThlen. Einigen sich die vertragschliessenden Teile fiber die Wahl des
Obmanns nicht binnen vier Wochen, nachdem das Verlangen auf schiedsgerichtliche Entscheidung
eingegangen ist, so werden sie gemeinsam den Prdsidenten des Stdndigen Internationalen
Gerichtshofs im Haag um Ernennung des Obmanns ersuchen. Die vertragschliessenden Teile
behalten sich vor, sich von vornherein ffir einen bestimmten Zeitraum fiber die Person des Obmanns
zu verstdndigen.

Die Regelung des Verfahrens bleibt einer von den vertragschliessenden Teilen in jedem
einzelnen Streitfall zu vereinbarenden Schiedsordnung vorbehalten. Einigen sich die Parteien
innerhalb von drei Monaten nach Anrufung des Schiedsgerichts nicht fiber die Schiedsordnung,
so regelt das Schiedsgericht selbst das Verfabren.

Artikel 24.-

Die Bestimmungen dieses Vertrages sollen auch auf das Mandatsgebiet .Sfidwestafrika
Anwendung finden.
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Artikel 25.

Die Bestimmungen dieses Vertrages iiber Gleichstellung mit Inlandern oder Meistbegtinstigung,
die ein vertragschliessender Teil den Staatsangeh6rigen des anderen gewahrt, sollen nicht das
Recht der vertragscbliessenden Teile beriihren, die jeweils in ihren Gebieten in Kraft befindlichen
BeschrAnkungen oder Einschrdnkungen anzuwenden, die hinsichtlich der Einreise, des Reisens,
des Aufenthalts, der Beschaftigung, 'des Grundeigentums, der Eheschliessung oder irgend einer
anderen Handlung ffir Personen bestehen, die einer asiatischen oder farbigen Rasse angeh6ren
oder von ihr abstammen ; vorausgesetzt jedoch, dass solche Beschrankungen und Einschrinkungen
zu gleicher Zeit, in gleicher Weise und in gleicher Ausdehnung auf die asiatischen oder farbigen
Angeh6rigen aller anderen nicht angrenzenden Staaten oder Gebiete Anwendung finden, bei denen
gleiche Griinde ffir ihre Anwendung vorliegen.

Artikel 26.

Dieser Vertrag soll ratifiziert werden, nachdem er von den zustdndigen gesetzgebenden
Stellen der vertragschliessenden Teile gebilligt worden ist, und die Ratifikationsurkunden sollen
so bald als mdglich in Berlin ausgetauscht werden. Der Vertrag wird am Tage des Austausches
der Ratifikationsurkunden in Kraft treten und von diesem Tage ab zwei Jahre in Kraft bleiben.
Der Vertrag soll danach weiter Geltung behalten bis zum Ablauf von 6 Monaten von dem Tage
an gerechnet, an dem ein vertragschliessender Teil ihn gekiindigt haben wird.

Zu Urkund dessen haben die beiderseitigen Bevollmachtigten den vorliegenden Vertrag
unterzeichnet und hierunter ihre Siegel gesetzt.

In zweifacher Ausfertigung geschehen zu Pretoria in afrikanischer, englischer und deutscher

Sprache, am isten September, 1928.

(Gez.) F. W. BEYERS.

(Gez.) 0. SARNOW.

PROTOKOLL.

I.

Im Sinne von Artikel 4 Ziffer 3 sollen als Zollunionen angesehen werden die bestehenden oder
etwa spdter gemass § lO des Gesetzes Nr. 36 fur 1925 der Sidafrikanischen Union abgeschlossenen
gleichartigen Zollvereinbarungen zwischen der Regierung des letztgenannten Landes einerseits
und Sild- und Nord-Rhodesien sowie den Gebieten Basutoland, Swaziland und den Betschuanaland-
Protektorat andererseits.

2.

Die Bestimmungen des Artikels 5 sollen keine Anwendung finden, insoweit das britische
Gesetz fiber Kauffahrteischiffe (Merchant Shipping Act) vorsieht, dass britische Schiffe, ganz
oder teilweise, nur im Eigentum von britischen Untertanen stehen kinnen.

3.
Es besteht Einverstandnis darfiber, dass das Deutsche Reich auf die Mindestsatze oder

Nach asse ffir die in dem Vorbehalt in Artikel 8 Absatz I erwahnten Waren nur unter der
Bedingung verzichtet, dass diese Mindestsdtze oder Nachldsse auf die dort ausdriicklich aufgezdhlten
Lander beschrankt bleiben.
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4.

a) Der in Artikel io (2) erwdhnte Schutz von Tieren und Pflanzen gegen Krankheiten
umfasst auch Massnahmen zu ihrem Schutze gegen Entartung oder Aussterben sowie
die auf schddliche Sdimereien, Pflanzen, Parasiten und Tiere angewendeten Massnahmen.

b) Die vertragschliessenden Teile haben zwar in Artikel io (4) Massnahmen in
Bezug auf sogenannte Standard-Erzeugnisse und auf Definitionen von Erzeugnissen
nicht angeffihrt, erklaren jedoch, dass dieser Absatz so auszulegen ist, dass er keinen
Teil an dem Verfahren hindert, die Ausfuhr seiner Erzeugnisse von gewissen qualitativen
Bedingungen abhdngig zu machen, um einerseits den guten Ruf dieser Erzeugnisse zu
wahren und andererseits dem ausldndischen Kdufer eine Garantie zu geben. Sie erkiaren
ferner, dass sie den betreffenden Absatz so auslegen, dass er jedem Teil verbietet, irgend
ein System der Klassifizierung oder Definition von Erzeugnissen als indirektes Mittel
zur Beschrankung oder zu ungerechter Diskriminierung der Einfuhr der Erzeugnisse des
anderen Teils anzuwenden.

c) Verbote oder Beschrdnkungen ffir Waren, die in den Gefdngnissen hergestellt
sind, werden durch Artikel Io nicht berihrt.

d) Die jetzt noch bestehenden Ein- und Ausfuhrverbote, die jeder vertragschlies-
sende Teil dem anderen mitteilen wird, werden durch die Bestimmungen des Artikels IO
nicht beriihrt.

Beide Regierungen werden die Listen der bestehenden Verbote innerhalb von drei
Monaten nach Inkrafttreten des vorstehenden Vertrages austauschen.

5.

Auf Grund der in Artikel 12 vereinbarten Meistbegiinstigung k6nnen Begiinstigungen, die
ein vertragschliessender Teil einem dritten Lande im Eisenbahnverkehr gewahrt, von dem anderen
Teil nur fijr gleichartige Giltertransporte in derselben Richtung und auf derselben Verkehrsstrecke
in Anspruch genommen werden.

6.

Es besteht Einverstdndnis darfiber, dass zu den in Artikel 13 genannten inneren Abgaben
auch die Umsatzsteuer gehbrt.

7.

Um den gegenseitigen Austausch von Waren zu erleichtern und zu f6rdern, die in ihren
Gebieten erzeugt oder hergestellt sind, beabsichtigen die vertragschliessenden Teile eine Verein-
barung fiber gegenseitige Zollzugestandnisse abzuschliessen.

Dieses Abkommen wird nach seinem Abschluss als Bestandteil des vorstehenden Vertrages
angesehen werden.

8.

Die vertragschliessenden Teile kommen fiberein, Vertrage fiber die Beseitigung von Doppel-
besteuerung und die Gewahrung von Rechtsschutz und Rechtshilfe in Steuersachen abzuschliessen
und Entwiirfe zu diesen Vertragen baldm6glichst auszutauschen.

9.
Die Bestimmungen des vorstehenden Vertrages, die sich auf die Behandlung von Staats-

angeh6rigen oder Schiffen der vrtragschliessenden Teile beziehen, sollen, insoweit es Seine
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Britannische Majestdt angeht, ausschliesslich Anwendung finden auf Untertanen seiner Majestdt,
die nach dem Gesetz Nr. 40 von 1927 Angehorige der Sudafrikanischen Union sind, und auf Schiffe,
die in der Siidafrikanischen Union registriert sind.

Dieses Protokoll bildet einen wesentlichen Bestandteil des heute unterzeichneten Handels-
und Schiffahrtsvertrages und tritt gleicbzeitig mit diesem Vertrage in Kraft.

Gegeben in Pretoria in zweifacher Ausfertigung in afrikanischer, englischer und deutscher
Sprache, am Isten September, 1928.

(Gez.) F. \V. BEYERS.

(Gez.) 0. SARNOW.

Certified a true copy
of the original hereof.

Pretoria, 4th October, 1929.

Dr. H. Farrell
Actg Secretary for External A fairs.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

NO 2181. - TRAIT DE COMMERCE ET DE NAVIGATION ENTRE
L'UNION SUD-AFRICAINE ET LE REICH ALLEMAND. SIGNIE A
PRtTORIA, LE Ier SEPTEMBRE 1928.

SA MAJESTt LE RoI DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES TERRI-
TOIRES BRITANNIQUES AU DEL)X DES MERS, EMPEREUR DES INDES, POUR L'UNION SUD-AFRICAINE,

d'une part, et LE PRtSIDENT DU REICH ALLEMAND, d'autre part, animus du d~sir de faciliter et de
d~velopper encore les relations commerciales qui existent d~jh entre l'Union Sud-Africaine et le
Reich allemand, ont ddcid6 de conclure, h cet effet, un trait6 de commerce et de navigation et
ont nomm6 pour leurs plnipotentiaires :

SA MAJESTt LE Rol DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES

BRITANNIQUES AU DELX DES MERS, EMPEREUR DES INDES :

L'honorable Fredrik William BEYERS, K.C., M.L.A., membre du Conseil exdcutif et
ministre des Mines et des Industries de l'Union Sud-Africaine

LE PRtSIDENT DU REICH ALLEMAND:

M. Otto SARNOW, conseiller au Minist~re des Finances du Reich;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes :

I Traduit par le Secretariat de la Socit6 des ' Translated by the Secretariat of the League
Nations, 4 titre d'information. of Nations, for information.
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Article premier.

II y aura libert6 rdciproque de commerce et de navigation entre les territoires des Parties
contractantes.

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes, h la condition de se conformer aux
lois et dispositions qui sont applicables d'une mani~re gdndrale aux nationaux, auront le droit de
se rendre librement et en toute sdcurit6, avec leurs navires et cargaisons, dans tous les lieux et ports
du territoire de l'autre Partie auxquels les ressortissants de cette Partie sont ou seront admis, et
ils jouiront, en mati~re de commerce et de navigation, de droits, privileges, franchises, faveurs,
immunitds et exemptions 6gaux h ceux qui sont ou seront reconnus aux nationaux.

Article 2.

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes jouiront, sur le territoire de l'autre
Partie, tant pour leur personne que pour leurs biens, droits et intdrt~s, de mme que pour leur
commerce, leur industrie, leurs affaires, leur profession, leur activit6, ou en toute autre mati~re,
a tous 6gards, du mme traitement et de la m~me protection ldgale que les ressortissants de cette
Partie ou ceux de la nation la plus favorisee, en ce qui concerne les contributions, les imp6ts, les
droits de douane, les redevances, les taxes ayant le caract&re d'imp6ts et autres charges analogues.

Article 3.

Les Parties contractantes conviennent que tous privileges, faveurs ou immunitds, que l'une
des deux Parties contractantes a accordds ou pourra accorder aux navires et aux ressortissants d'un
autre Etat quelconque, en matire de commerce, de navigation et d'industrie, seront 6tendus,
simultandment et inconditionnellement, aux navires et aux ressortissants de l'autre Partie, sans
qu'il y ait lieu de prdsenter une demande h cet effet et sans compensation, les Parties contractantes
ayant l'intention de faire bdn6ficier, h tous 6gards, le commerce, la navigation et l'industrie de
chaque Partie, du traitement de la nation la plus favoris6e.

Article 4.

Les dispositions du prdsent trait6 concernant l'octroi du traitement de la nation la plus
favoris6e ne s'appliquent pas:

io Aux faveurs que l'une des Parties contractantes a accorddes ou pourra accorder
h un pays ou territoire limitrophe en vue de faciliter le trafic pour certaines zones fronti6res
ne s'6tendant pas, en r~gle gdndrale, au delh de quinze kilom~tres de Fun et de l'autre
c6t6 de la fronti6re, et pour les habitants de ces zones ;

20 Aux faveurs que l'Union Sud-Africaine a accorddes ou pourra accorder h l'Afrique
orientale portugaise ;

30 Aux faveurs que l'une des Parties contractantes a accorddes ou pourra accorder
un Etat ou un territoire tiers, en vertu d'une union douani~re qui a ddj L t conclue ou

qui pourra l'6tre ultdrieurement ;
40 Aux faveurs que l'une des Parties contractantes a accord6es ou pourra accorder A

un Etat tiers dans des accords destin6s h 6viter la double imposition et A assurer une
protection r~ciproque en mati~re fiscale

50 Aux privileges et aux facilit~s qui ont 6t6 accord6es ou pourront 6tre accord~es,
h des navires qui, en vertu d'un contrat, transportent les courriers.
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Article 5.

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes auront pleine et enti~re libert6, dans
les territoires de l'autre Partie, d'acqu~rir et de poss~der des biens mobiliers et immobiliers de toute
nature, que la legislation de l'autre Partie contractante permet ou permettra aux ressortissants
d'un autre Etat quelconque d'acqu6rir et de poss~der. Ils pourront disposer desdits biens soit par
vente, 6change, donation, mariage et testament, soit de toute autre mani~re, ou acqu~rir ]esdits
biens par h~ritage dans des conditions identiques h celles qui sont ou qui pourront Atre appliqu~es
aux ressortissants de l'autre Partie contractante.

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes, h la condition qu'ils se conforment
aux lois de l'autre Partie contractante, seront 6galement autoris~s : exporter librement le produit
de la vente de leurs biens et de leurs marchandises en gin~ral, sans Atre assujettis des droits autres
ou plus 6lev6s que ceux dont seraient frapps, dans des circonstances similaires, les ressortissants
de ladite Partie.

Article 6.

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes pourront p~n~trer sur les territoires
de 'autre Partie, y voyager, y s6journer, s'y 6tablir et y exercer une activit6, aussi longtemps
qu'ils satisferont et se conformeront aux conditions et r~glements concernant l'entr~e, les d~place-
ments, le s6jour, l'tablissement et l'activit6 des ressortissants de tous les autres Etats.

Article 7.

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes seront dispens6s, sur le territoire de
l'autre Partie, de tout service militaire obligatoire, tant dans l'arm~e, la marine et l'a~ronautique
que dans la garde nationale ou la milice. Ils seront de m~me exempt~s de toutes fonctions dans ]a
justice, dans l'administration de l'Etat ou des communes, autres que les fonctions de jur~s impos~es
par la loi, ainsi que de tous emprunts forces, de toutes prestations en argent ou en nature qui sont
6tablies en remplacement de services personnels, et, enfin, de toute r6quisition ou prestation mili-
taire. Sont toutefois except~es les charges aff6rentes h la possession d'un bien immobilier un titre
quelconque, ainsi que le logement militaire et les autres prestations obligatoires ou r~quisitions
militaires de nature sp~ciale auxquelles tous les ressortissants de l'autre Partie peuvent 6tre astreints
en qualit6 de propri~taires ou d'occupants d'immeubles ou de terrains.

Lorsqu'une Partie contractante soumettra les ressortissants de 1'autre Partie h des prestations
ou des requisitions militaires, elle devra leur accorder les m~mes indemnit~s qu'.k ses propres
ressortissants.

Dans les cas susmentionn~s, les ressortissants de chacune des Parties contractantes ne devront
pas tre soumis, sur les territoires de l'autre Partie, i un traitement moins favorable que celui qui
est ou sera appliqu6 aux ressortissants de la nation la plus favoris6e.

Au sens du present article, tout ressortissant d'une des Parties contractantes qui, conform~ment
h.la 16gislation de l'autre Partie, est devenu un ressortissant de ladite Partie et poss~de son domicile
dans les territoires de celle-ci, sera consid6r6 comme ressortissant de cette dernire Partie.

Article 8.

Les articles produits ou fabriqu~s sur le territoire de l'une des Parties contractantes ne seront
pas soumis, lors de leur importation sur le territoire de l'autre Partie, h des droits de douane ou des
taxes autres ou plus 6lev~s que ceux qu'acquittent les m~mes articles, produits ou fabriqu~s dans un
autre pays quelconque ; h ce sujet, il est entendu que le Reich allemand, pour ce qui est des marchan-
dises qui, l'heure actuelle, sont sp~cialement 6numfrtes dans les lois en vigueur dans l'Union Sud-
Africaine, ne pourra r6clamer ni les taux minima ni les reductions qui ne peuvent ktre accord~s
pour ces marchandises que si elles ont 6t6 produites ou fabriqu~es en Grande-Bretagne ou dans
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l'Irlande du Nord, ainsi que dans les dominions, colonies, possessions ou protectorats britanniques
et si elles sont import~es de ces pays en vue d'6tre consommes dans l'Union; le Reich allemand
n'aura pas droit non plus aux taux minima ou aux r~ductions qui sont accord~s au Canada et h la
Nouvelle-Zlande pour les marchandises sp~cialement 6num~r~es dans le Tableau II, Parties II et IV
de ]a loi No 36/1925 de l'Union Sud-Africaine.

En ce qui concerne les formalits douani6res, les marchandises produites ou fabriqu~es sur le
territoire de l'une des Parties contractantes ne seront pas soumises, lors de leur importation dans
le territoire de l'autre Partie, A un traitement moins favorable que celui qui est appliqu6 aux mmes
marchandises produites ou fabriqu~es dans un autre pays quelconque.

Article 9.

Aucune marchandise ne sera soumise, lors de son exportation des territoires de l'une des Parties
contractantes dans les territoires de l'autre Partie, h des droits de douane ou des taxes autres ou
plus 6lev~s que ceux qu'acquittent les mmes marchandises lors de leur exportation a destination
d'une autre pays quelconque.

Article io.

Les Parties contractantes s'engagent h ne pas entraver les 6ehanges entre les deux pays en
soumettant leurs importations ou leurs exportations h des prohibitions quelconques ou a des
restrictions particuli~res.

I1 pourra tre fait exception A cette r~gle dans les cas suivants, a condition que ces exceptions
soient appliqu~es simultan~ment, de ]a m~me mani~re et dans la mme mesure, h l'6gard des autres
pays se trouvant dans des conditions similaires et sous reserve, en outre, que ces exceptions ne
constituent pas une restriction d~guis~e des 6changes entre les deux pays

io Pour des raisons de s~curit6 publique ;
20 Pour des raisons d'hygi~ne publique ou en vue d'assurer la protection des animaux

ou des plantes utiles contre les maladies, les insectes et les parasites nuisibles ;
30 Pour les armes, les munitions et le materiel de guerre et, dans des circonstances

extraordinaires, pour tous les autres 6l6ments materiels n~cessaires A la guerre ;
40 Pour les marchandises qui, sur le territoire de l'une des Parties contractantes,

font ou feront l'objet d'un monopole d'Etat, et lorsqu'il s'agit de l'extension, aux mar-
chandises d'un autre pays quelconque, de toutes les autres prohibitions ou restrictions
auxquelles sont ou pourront 6tre soumis par ]a lgislation int~rieure la production,' la
vente, le transport ou la consommation des mmes marchandises nationales h l'int6rieur
du pays ;

50 Lorsqu'il s'agit de l'exportation d'articles faisant partie du patrimoine national
artistique, historique ou arch6ologique.

Article ii.

En ce qui concerne le transit des personnes et des marchandises A travers leurs territoires
respectifs, les Parties contractantes appliqueront r~ciproquement les dispositions de la Convention
internationale sur la libert6 du transit, sign~e A Barcelone le 20 avril 1921.

Article 12.

I1 est convenu, en outre, que les Parties contractantes s'accordent rciproquement, pour tout
ce qui concerne l'importation, l'exportation et le transit des marchandises, le traitement de ]a
nation la plus favoris~e, sous la seule exception des r6serves formules dans les articles 4 et 8.
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Article 13.

Les taxes, contributions ou charges int~rieures, qui, dans les territoires de l'une des Parties
contractantes, sont ou seront per~ues pour le compte de l'Etat, d'autorit6s locales ou d'institutions
publiques, sur la production, la preparation ou la consommation de marchandises, ne devront,
sous aucun pr~texte, frapper les produits de l'autre Partie contractante dans des proportions plus
consid~rables ou d'une mani~re plus on~reuse que les m~mes produits nationaux ou les produits
similaires d'un autre pays quelconque.

Article 14.

Les dispositions du present trait6 concernant l'octroi r~ciproque du traitement de la nation la
plus favoris6e s'appliqueront inconditionnellement au traitement des voyageurs de commerce et de
leurs 6chantillons. A cet 6gard, les Parties contractantes conviennent d'appliquer les dispositions
de la Convention internationale pour la simplification des formalit~s douani~res, sign~e h Gen~ve
le 3 novembre 1923.

Toutefois, les dispositions du present article ne s'appliqueront pas aux professions ambulantes,
au colportage et A la recherche de commandes de personnes qui ne se livrent ni au commerce ni A
l'exercice d'une profession. Les Parties contractantes se r~servent h cet 6gard pleine et enti~re
libert6 de lgiferer.

Article 15.

Les socit6s par actions et autres compagnies, les soci~t~s de personnes et associations cr6es
pour effectuer des operations commerciales, financi~res et industrielles, des opdrations d'assurances
et de transports, ou toutes autres affaires quelconques, et qui sont 6tablies dans le territoire de l'une
des Parties contractantes, sous reserve qu'elles soient constitu6es conform~ment aux lois en vigueur
dans ces territoires pourront, dans les territoires de l'autre Partie, exercer leurs droits et ester en
justice en qualit6 de demandeur ou de d6fendeur, conform6ment h la legislation de cette autre Partie.

Les socit6s par actions et autres compagnies, les soci~t~s de personnes et associations de l'une
des Parties contractantes, qui auront W admises, conform~ment aux lois et r~glements en vigueur
dans les territoires de l'autre Partie, jouiront dans ces territoires, en ce qui concerne l'imposition,
du m~me traitement que les soci6t~s par actions et autres compagnies, les soci~t~s de personnes et
associations de ladite Partie.

Ces compagnies, soci~t6s de personnes et associations pourront, sur le territoire de chacune
des Parties contractantes, soit par la creation de succursales, soit de toute autre mani~re, se livrer
h toute activit6 commerciale que les compagnies, soci~t~s de personnes et associations, ou les
ressortissants d'un autre Etat quelconque sont ou pourront tre autoris~s exercer.

En aucun cas, le traitement accord6 par l'une des deux Parties contractantes aux compagnies,
soci6t~s de personnes et associations de l'autre Partie ne pourra, h aucun 6gard, 6tre moins favorable
que celui qui est accord6 aux compagnies, soci~t~s de personnes et associations de la nation la plus
favoris~e.

I1 est entendu que les dispositions qui precedent s'appliquent aux compagnies, soci6t6s de
personnes et associations, sans qu'il y ait lieu de rechercher si celles-ci ont 6t6 fond~es avant ou
apr~s la signature du present trait6.

Aucune disposition du present article n'affectera le droit de chacune des Parties contractantes
d' dicter ou de maintenir des lois et r~glements concernant le droit de disposer de biens immobiliers,
L la condition toutefois qu'A cet 6gard, le principe de la nation la plus favoris6e soit appliqu6.

Article 16.
Chacune des Parties contractantes autorisera l'importation et l'exportation de toutes les mar7

chandises qui peuvent 6tre l~galement import~es et export~es, ainsi que le transport des passagers,
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de leurs bagages et de leurs effets en provenance ou A destination des territoires respectifs des deux
Parties, h bord des navires de l'autre Partie ; ces navires, leurs cargaisons et passagers jouiront des
m~mes privileges et ne seront pas soumis A des taxes ou redevances autres ou plus 6levdes que celles
qui sont applicables aux navires nationaux et A leurs cargaisons et passagers, ou aux navires de tout
autre pays et AL leurs cargaisons et passagers.

II est convenu que les dispositions du present article n'affecteront en aucune mani~re les mesures
que l'une des Parties contractantes pourra juger ndcessaire de prendre, en vertu de conventions
internationales g~ndrales auxquelles elle est partie ou qui pourraient ktre conclues ult~rieurement.
Cette disposition s'applique notamment aux conventions conclues sous les auspices de la Soci~t6
des Nations, relativement au transit, A l'importation ou A l'exportation de cat6gories d6termin~es
de marchandises, telles que l'opium, les autres drogues nuisibles ou les produits de la p~che, de m~me
qu'aux conventions g~ndrales qui ont pour objet de pr6venir toute atteinte aux droits de propridt6
industrielle, littdraire ou artistique, ou qui concernent 1'emploi soit de fausses marques ou de fausses
indications d'origine soit d'autres proc~ds de concurrence d~loyale.

En outre, il est convenu que les dispositions qui prcdent interdisent h l'une des deux Parties
contractantes de soumettre les marchandises ou les passagers, qui ont W transport6s A bord des
navires de l'autre Partie, h des droits de douane ou des redevances diffdrentielles suivant le pavilion.

Les Parties contractantes conviennent, en outre, qu'en ce qui concerne les facilit~s pour le trafic
ferroviaire international et les taux et conditions de leur application, elles s'abstiendront de toute
discrimination inequitable, dirigdes contre les marchandises, les ressortissants ou les navires de
l'autre Partie.

Les tarifs, les r~ductions des prix de transport ou d'autres facilitds du trafic ferroviaire dont
l'application est subordonn~e h la condition que les marchandises aient W transport6es antdrieure-
ment on soient transport6es ultdrieurement sur des navires d'une entreprise de navigation publique
ou priv6e, ou par une voie maritime ou fluviale d~termin~e, seront appliques ipso facto, dans le
m~me sens du parcours et sur les m~mes itin~raires, aux-marchandises qui sont transport6es sur les
navires d'une Partie contractante dans un port de l'autre Partie ou sont r~exp6di6es d'un tel port.

Les dispositions du pr6sent ttrait6 ne s'appliqueront pas au regime special auquel l'une des
Parties contractantes a soumis ou pourra soumettre le produit de la pche des navires nationaux.
Le produit de la p~che des navires de l'une des Parties contractantes, lors de son importation dans
les territoires de l'autre partie, ne sera en aucune mani~re soumis A un traitement moins favorable
que celui qui est appliqu6 au produit de la pehe des navires d'un autre pays quelconque.

Article 17.

En ce qui concerne les lieux de mouillage, le chargement et le d6chargement des navires dans
les ports, rades et havres des territoires des Parties contractantes, aucune des deux Parties n'accor-
dera aux navires d'un autre pays quelconque ou aux navires nationaux des privil~ges et facilit~s
sans les 6tendre aux navires de !Yautre Partie, quels que soient leur lieu de provenance ou de
destination.

Article I8.

Pour ce qui est des droits de tonnage, de port, de pilotage, de phare, de quarantaine, ou de
tous autres droits ou taxes analogues, quelle que soit leur d6nomination, qui sont pergus soit au
nom ou pour le compte de 1Etat, d'administrations publiques ou de particuliers, soit pour le compte
de collectivit~s ou d'institutions quelconques, les navires de chacune des Parties contractantes
seront soumis, dans les ports de l'autre Partie, A un traitement au moins aussi favorable que celui
qui est applique aux navires nationaux ou aux navires d'un autre pays quelconque.

Tous les droits et toutes les taxes, qui sont perqus pour l'usage de ports maritimes, devront 6tre
dfment port6s 5. la connaissance du public avant leur mise en vigueur. La m6me disposition s'applique
aux r~glements des ports. Dans chaque port maritime, les autoritds du port seront tenues d'6tablir
une liste des droits et taxes en vigueur, ainsi qu'une copie des r~glements de port, que les int6ress~s
pourront consulter.
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Article 19.

Le cabotage, dans les territoires de chacune des Parties contractantes, est soustrait aux dispo-
sitions du present trait6 et sera r6gi par les lois et r6glements de la Partie int6ress6e. Les Parties
contractantes s'accordent toutefois, sous r~serve de la r~ciprocit6, le traitement de la nation la plus
favoris~e.

Article 20.

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes jouiront, dans les territoires de l'autre
Partie, des m~mes droits que les ressortissants de cette Partie, en ce qui concerne les brevets d'inven-
tion, les marques de fabrique ou les modules, h la condition qu'ils remplissent les formalit~s prescrites
par la loi.

Article 21.

Chacune des Parties contractantes aura la facult6 de nommer des consuls g~n~raux, des consuls,
des vice-consuls, et des agents consulaires r~sidant dans les villes et ports de l'autre Partie, oOi des
repr~sentants consulaires d'un autre Etat quelconque sont agr~6s par les gouvernements respectifs.

Ces consuls g~n~raux, consuls, vice-consuls et agents consulaires ne pourront, toutefois, entrer
en fonctions avant d'avoir 6t6 agr6s, selon les usages, d6finitivement ou provisoirement, par le
gouvernement aupr~s duquel ils sont accr6dits.

Les fonctionnaires consulaires de chacune des Parties contractantes jouiront, dans les terri-
toires de l'autre Partie, sous condition de r6ciprocit6, des mmes privileges et exemptions que ceux
qui sont ou pourront 6tre accord~s aux fonctionnaires consulaires d'un autre Etat quelconque.

Les autorit~s locales devront accorder aux fonctionnaires consulaires de l'une des Parties
contractantes, qui exercent leurs fonctions dans les territoires de l'autre Partie, leur aide pour
l'arrestation des d6serteurs de navires de la Partie int6resse, dans la mesure oi le permettent les
lois ; toutefois, cette disposition ne s'appliquera pas aux ressortissants de la Partie sur le territoire
de laquelle la desertion aura eu lieu.

Article 22.

Si un ressortissant de l'une des Parties contractantes dc~de dans les territoires de l'autre
Partie, en laissant des h~ritiers qui n'y sont pas domicilils, le fonctionnaire consulaire charg6
des int~r6ts de la premiere Partie, aura, sans autorisation expresse desdits h~ritiers, le droit de les
representer pour autant que les lois nationales n'excluent pas, formellement, une representation
de ce genre, en tout ce qui concerne l'administration des biens et le r~glement de la succession, y
compris le droit de toucher les parts revenant ces h~ritiers, sous reserve que les lois du pays n'exi-
gent pas la presence personnelle des h~ritiers ou qu'un excuteur testamentaire n'ait pas 6t6 d6sign.

Article 23.

Tout diff6rend relatif l'interpr~tation ou t l'application du pr6sent trait6, y compris le
Protocole, qui ne pourrait pas 8tre r~gl6 dans un d6lai raisonnable par la voie diplomatique sera,
sur la demande d'une des Parties contractantes, soumis A la d6cision d'un tribunal arbitral. La
m~me procedure sera applicable en ce qui concerne la question pr~judicielle de savoir si le diff6rend
porte sur l'interpr~tation ou l'application du trait6. La dicision du tribunal arbitral aura force
obligatoire.

Le tribunal arbitral sera constitu6, pour chaque diff~rend, de la mani~re suivante : chaque
Partie d~signera comme arbitre un de ses ressortissants et les deux Parties choisiront comme presi-
dent et arbitre un ressortissant d'une tierce Puissance. Si les Parties contractantes ne peuvent
s'entendre sur le choix du surarbitre dans un d~lai de quatre semaines, A dater de la reception de
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la demande de r~glement arbitral, elles demanderont conjointement au President de la Cour perma-
nente de Justice internationale de la Haye de bien vouloir d6signer un surarbitre. Les Parties
contractantes se r6servent le droit de s'entendre d'avance, pour un d6lai d~termin6, au sujet du choix
du surarbitre.

La procedure sera fix~e par un r~glement arbitral dont les Parties contractantes conviendront
pour chaque diff6rend particulier. Si les Parties, dans un d6lai de trois mois, h dater du recours au
tribunal arbitral, ne peuvent s'entendre au sujet du r~glement arbitral, le tribunal arbitral fixera
lui-m~me la proc6dure.

Article 24.

Les dispositions du present trait6 s'appliqueront 6galement au territoire sous mandat du
Sud-Ouest Africain.

Article 25.

Les dispositions du present trait concernant l'application du traitement national ou du
traitement de la nation la plus favorisie, qu'une des Parties contractantes accorde aux ressortis-
sants de l'autre Partie, ne porteront pas atteinte au droit des Parties contractantes d'appliquer les
limitations ou restrictions en vigueur dans leurs territoires, en ce qui concerne l'entree, les diplace-
ments, le s6jour, l'exercice d'une profession, les biens fonciers, le mariage ou tout autre acte de
personnes qui appartiennent elles-m~mes ou dont les ascendants appartiennent h une race asiatique
ou une race de couleur, sous riserve toutefois que ces limitations ou restrictions s'appliquent, h ]a
m~me 6poque, de la m~me mani~re et dans la m~me mesure, aux ressortissants asiatiques ou de
couleur de tous les autres Etats ou territoires non limitrophes pour lesquels il existe les m~mes raisons
d'appliquer lesdites limitations et restrictions.

Article 26.

Le present trait6 sera ratifi6 apr~s avoir 6t6 approuv6 par les autorit6s lgislatives comptentes
des Parties contractantes et les instruments de ratification seront 6changis h Berlin aussit6t que
possible. Le trait6 entrera en vigueur le jour de '6change des instruments de ratification et, h dater
de ce jour, il restera en vigueur pendant un d~lai de deux ans. Le trait6 restera ensuite en vigueur
jusqu'I l'expiration d'un d~lai de six mois i dater du jour oii l'une des Parties contractantes l'aura
d~nonc6.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 le present trait6 et y ont appos6 leurs
sceaux.

Fait en double expedition, Pr6toria, le Ier septembre 1928, en langue africander, en langue
anglaise et en langue allemande.

(Signi) F. W. BEYERS.

(Signj) 0. SARNOW.

PROTOCOLE

I.

Au sens du No 3 de l'article 4, seront consid6r6es comme unions douani~res les accords
douaniers qui ont W conclus et les accords douaniers analogues qui pourront 6tre conclus
ult~ieurement, conform~ment a la section io de la loi No 36/1925 de l'Union Sud-Africaine, entre
le Gouvernement de ce dernier pays, d'une part, la Rhod~sie du Sud, la Rhodisie du Nord, ainsi

1 Les textes officiels anglais et africander se 1 The English and Afrikaans texts mentioned the
r~f~rent h la Cour permanente d'Arbitrage et non Permanent Court of Arbitration instead and not
h la Cour permanente de Justice internationale,. Permanent Court of International Justice as in
comme le fait le texte allemand. the German text.
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que les territoires du Basoutoland, du Swaziland et du Protectorat du Betchouanaland,
d'autre part.

2.

Les dispositions de 1'article 5 ne seront pas applicables pour autant que la loi britannique sur
la marine marchande (Merchant Shipping Act) stipule que des navires britanniques ne peuvent, en
totalit6 ou en partie, appartenir qu'a des ressortissants britanniques.

3.

Il est entendu que le Reich allemand ne renonce aux taux minima ou aux r6ductions pour les
marchandises mentionndes dans ]a clause de 'alin~a ier de l'article 8 qu'A la condition que
'application de ces taux minima ou de ces r6ductions soit limit~e aux pays qui sont formellement
numir6s dans ledit article.

4.

a) La protection des animaux et des plantes contreles maladies, vis~e 'article 10, 20, comprend
6galement les mesures en vue de leur protection contre ]a d6g~n~rescence ou le d~prissement,
ainsi que les mesures prises Ai 1'6gard des semences, des plantes, des parasites et des animaux
nuisibles.

b) Les Parties contractantes, quoiqu'elles n'aient pas mentionn6 h 1'article 10 40 les mesures
visant les (( produits standardis~s ) et les definitions de produits, d~clarent que cet alin6a doit 6tre
interprt6 comme n'emp~chant ni l'une ni l'autre des deux Parties de subordonner l'exportation
de ses produits A certaines conditions concernant leur qualit6 et destinies, d'une part, h sauvegarder
]a reputation de ces produits et, d'autre part, h constituer une garantie pour 'acheteur 6tranger.
Elles d~clarent, en outre, qu'elles interpr~tent 'alin~a en question comme interdisant a chaque
Partie d'appliquer un syst~me quelconque de classement ou de d~finition des produits comme
moyen indirect pour restreindre ou soumettre h des discriminations injustes 1'importation des
produits de 1'autre Partie.

c) L'article IO n'affecte pas les prohibitions ou restrictions concernant les marchandises qui ont
W fabriqu~es dans les prisons.

d) L'article io n'affecte pas les prohibitions A 1importation et A 1'exportation qui existent
encore h l'heure actuelle et que chaque Partie contractante notifiera a l'autre Partie.

Les deux gouvernements se communiqueront mutuellement la liste des prohibitions existantes,
dans un dlai de trois mois h dater de l'entr~e en vigueur du present trait6.

5.

En vertu du traitement de ]a nation ]a plus favoris~e stipul6 a l'article 12, les avantages qu'une
des Parties contractantes pourra accorder h une tierce Puissance dans le trafic ferroviaire ne peuvent
6tre r~clam~s par l'autre Partie que pour les transpo ts de marchandises similaires, effectu~s dans
le m~me sens du parcours et par les m~mes itin~raires.

6.
I est entendu que l'imp6t sur le chiffre d'affaires est 6galement compris parmi les taxes

int~rieures mentionn~es A l'article 13.

7.

Afin de faciliter et de d~velopper les 6changes r~ciproques de marchandises produites ou
fabriqu~es dans leurs territoires respectifs, les Parties contractantes ont 1intention de conclure
une convention comportant des concessions douani~res r6ciproques.

Cette convention, ]orsqu'elle aura t6 conclue, sera considre comme formant partie int~grante
du present trait6.
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8.

Les Parties contractantes conviennent de conclure des trait6s sur ]a suppression de la double
imposition et sur ]a protection l~gale et ]a coop6ration judiciaire en mati&re fiscale ; elles
6changeront aussit6t que possible des avant-projets de ces traits.

9.

Les dispositions du pr6sent trait6, qui visent le traitement des ressortissants ou des navires
des Parties contractantes, ne seront appliquees, pour ce qui concerne Sa Majeste britannique, qu'aux
sujets de Sa Majest6 qui, aux termes de ]a loi No 40/1927, ressortissent h l'Union Sud-Africaine et
aux navires et bateaux qui sont enregistris dans l'Union Sud-Africaine.

Le present protocole forme partie int6grante du trait6 de commerce et de navigation, sign6 ce
jour, et entrera en vigueur en m~me temps que ce trait6.

Fait h Prltoria, le Ier septembre 1928, en double exp6dition, en langue africander, en langue

anglaise et en langue allemande.
(Signi) F. W. BEYERS.

(Sig-nd) 0. SARNOW.
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TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

No 2182. - CONVENIO 1 DE RECONOCIMIENTO MUTUO DE VALIDEZ
DE TITULOS PROFESIONALES Y DE INCORPORACION DE
ESTUDIOS ENTRE COLOMBIA Y COSTA RICA. FIRMADO EN
SAN JOSE (COSTA RICA) EL 13 DE OCTUBRE DE 1926.

Texte officiel espagnol communiqu6 par le minis- Spanish oficial text communicated by the Colom-
tre de Colombie 4 Berne. L'enregistrement bian Minister at Berne. The registration of
de cette convention a eu lieu le 2 novembre this Convention took place November 2, 1929.
1929.

EL EXCELENTiSIMO SEROR PRESIDENTE DE LA REPOBLICA DE COLOMBIA, de una parte, y
EL EXCELENTfSIMO SENOR PRESIDENTE DE LA REPfJBLICA DE COSTA RICA, de la otra, animados
del constante deseo de unir ambos paises por todos los medios posibles, y considerando uno
de 6stos el reconocimiento mutuo de validez de titulos profesionales y de incorporaci6n de
estudios en los dos Estados, han estimado oportuno celebrar un Convenio especial al efecto y
para esto han nombrado por sus Plenipotenciarios, a saber:

Su EXCELENCIA EL SENOR PRESIDENTE DE LA REPfBLICA DE COLOMBIA:

al sefior doctor don Manuel ESGUERRA, Enviado Extraordinario y Ministro Plenipo-
tenciario de Colombia en la Am6rica Central ; y

Su EXCELENCIA EL SEIROR PRESIDENTE DE LA REP4BLICA DE COSTA RICA:

al sefior Lic. don J. R. ARGUELLO DE VARS, Secretario de Estado en el Despacho
de Relaciones Exteriores,

quienes, despu~s de haberse comunicado mutuamente sus plenos poderes, han convenido en
los articulos siguientes :

Articulo I o .

Los nacionales o extranjeros que en uno de los paises signatarios de este Convenio hayan
adquirido titulo o diploma que los habilite legalmente para el ejercicio de profesiones liberales,
serAdn admitidos al libre ejercicio de su profesi6n en el territorio del otro pais.

Articulo 20.

Para que el titulo o diploma a que se refiere el articulo anterior produzca los efectos expresados
se requiere :

Primero. - La exhibici6n del mismo debidamente legalizado.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h San Jos6, 'The exchange of ratifications took place at
le 16 juillet 1929. San Jos6, July 16, .1929.
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Segundo. - Que el que lo exhiba acredite mediante certificado expedido por la
Legaci6n, si la hubiere, o el Consulado de su pais, ser la persona a favor de la cual se ha
expedido el expresado titulo o diploma ; y

Tercero. - La exhibici6n de un ejemplar de la Ley de instrucci6n piiblica vigente
en la fecha del otorgamiento del titulo, que contenga la expresi6n de las materias cuyo
examen se ha requerido para su otorgamiento.

Articulo 30.

Cuando en uno de los dos Estados signatarios se requiera uno o varios estudios mis que los
que se exijan en el Estado en que se hubiere expedido el titulo o diploma, el interesado estard obligado
a presentar examen de dichos estudios para obtener la validez del titulo.

Articulo 40
.

Los individuos de cada uno de los dos paises que fueren autorizados para ejercer una profesi6n
en el otro, en virtud de las estipulaciones del presente Convenio, quedardin sujetos a todos los
reglamentos, leyes, impuestos y deberes que rijan en la materia para los propios nacionales.

Articulo 50 .

Sin perjuicio de que ambos Gobiernos se comuniquen reciprocamente los programas de
ensefianza o se entiendan respecto a cualesquiera detalles administrativos que puedan parecer
necesarios, los estudios de asignaturas realizados en uno de los Estados contratantes podrn ser
incorporados en los establecimientos docentes del otro previo el cumplimiento de los requisitos
siguientes :

Primero. - Exhibici6n por le interesado de certificaci6n debidamente legalizada
en que conste haber sido aprobadas dichas asignaturas en establecimientos cuyos examenes
o certificados de aptitud tengan validez oficial en el Estado en donde se hayan realizado
los estudios.

Segundo. - Exhibici6n de certificado expedido por la Legaci6n, y si no la hubiere,
por el Consulado del pais a que el interesado pertenezca, en el cual se acredite que este
filtimo es la persona a que se ha extendido la certificaci6n susodicha.

Tercero. - Informes del respectivo Ministerio de Instrucci6n Pfiblica en que consten
los estudios exigidos por las disposiciones nacionales, que puedan estimarse equivalentes
a los realizados en el otro pais por el interesado.

Articulo 60.
Se entiende, sin embargo, que el diploma o titulo expedido por las autoridades de uno de los

dos paises contratantes a favor de uno de sus ciudadanos o de un ciudadano extranjero, no habilita
a este ciudadano para que ej erza en el otro pais cargo o profesi6n reservados a los propios nacionales
por la Constituci6n

Articulo 70.

Los extranjeros que en cualquiera de los paises signatarios hubieran obtenido tituto o diploma
que los habilite para ejercer profesiones liberales, no gozanin de los beneficios del presente Convenio,
sino en tanto que en su respectivo pals se concedan los mismos beneficios, por su legislaci6n interior
o mediante convenciones internacionales a los diplomas o titulos expedidos, respectivamente, por
Colombia o Costa Rica.
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Articulo 80.

Los Estados signatarios se comprometen a uniformar en lo posible sus respectivos planes de
estudios universitarios.

Articulo 9o.

Este Convenio se observari por tiempo indefinido ; pero puede cesar un afio despu6s de que
cada una de las Altas Partes contratantes notifique a la otra su resoluci6n de terminarlo.

Articulo O.

Despu~s de aprobado el presente Convenio por los Gobiernos de Colombia y Costa Rica, y de
ratificado por los Cuerpos Legislativos de una y otra Naci6n, serl canjeado en la ciudad de San
Jos6 de Costa Rica, dentro del menor t6rmino posible.

En fe de lo cual los respectivos Plenipotentiarios firman el presente Convenio y lo sellan con
sus sellos particulares, en San Jos6 de Costa Rica, a los trece dias del mes de octubre de mil
novecientos veintis6is.

(F) (L. S.) Manuel ESGUERRA.

(F) (L. S.) J.-R. ARGtELLO DE VARS.

Colombia Ministerio de Gobierno - Secci6n Ia

B6gota, 24 de septiembre de 1929.

Certifico que el sefior S. Correal Torres desem-
pefi6 las funciones de Director de la
Imprenta Nacional el ventitr6s de los
corrientes y que es aut~ntica la firma suya
puesta al pie de la anterior certificaci6n.

El Secretario del Ministerio,
(F) Francisco Castilla G.

Ministerio de Relaciones Exteriores.
B6gota, 26 de septiembre de 1929.

Nfimero 2035.
Legalizase la firma del sefior Francisco Castilla G.

quien ejercia el cargo de Secretario del
Ministerio de Gobierno el dia 24 de sep-
tiembre de 1929.

El Secretario,
(F) Victorio Londofio.

Legaci6n de Colombia.
Es aut6ntico,

el Ministro,
(F) Francisco Jos6 Urrutia.

Berna i de noviembre de 1929.
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1 TRADUCTION.

No 2182.- CONVENTION ENTRE
LA COLOMBIE ET COSTA-RICA
CONCERNANT LA RECONNAIS-
SANCE MUTUELLE DE LA VALI-
DITI DES TITRES PROFES-
SIONNELS ET DES DIPLOMES
D'IZTUDES. SIGNIZE A SAN-JOSE
DE COSTA-RICA, LE 13 OCTO-
BRE 1926.

SON EXCELLENCE LE PRtSIDENT DE LA Rfpu-
BLIQUE DE COLOMBIE d'une part et SON EXCEL-
LENCE LE PRPSIDENT DE LA RtPUBLIQUE
DE COSTA-RICA, d'autre part, animus du d~sir
d'6tablir par tous les moyens possibles des liens
6troits entre les deux pays, et consid6rant la
reconnaissance mutuelle de la validit6 des
titres professionnels et des dipl6mes .d'6tudes
dans les deux pays comme Pun de ces moyens,
ont jug6 opportun de conclure A cet effet une
convention sp6ciale et ont ddsign6 pour leurs
pl~nipotentiaires :

SON EXCELLENCE LE PR]tSIDENT DE LA R]Pu-
BLIQUE DE COLOMBIE :

Le Dr Don Manuel ESGUERRA, envoy6
extraordinaire et ministre pl~nipoten-
tiaire de Colombie en Amdrique centrale;
et

SON EXCELLENCE LE PRP-SIDENT DE LA Rtpu-
BLIQUE DE COSTA-RICA:

Don J. R. ARG0ELLO DE VARS, secr~taire
d'Etat au Minist~re des Affaires 6tran-
g~res ;

Lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs
pleins pouvoirs respectifs, sont convenus des
dispositions suivantes :

I Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations, h titre d'information.

1 TRANSLATION.

No. 2182. - CONVENTION BE-
TWEEN COLOMBIA AND COSTA
RICA, REGARDING THE
MUTUAL RECOGNITION OF
PROFESSIONAL DEGREES AND
DIPLOMAS. SIGNED AT SAN
JOSE (COSTA RICA), OCTOBER
13, 1926.

His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE
REPUBLIC OF COLOMBIA, of the one part, and
His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE
REPUBLIC OF COSTA RICA of the other part,
being desirous of availing themselves of every
opportunity to establish the closest possible
relations between the two countries, and
considering that the mutual recognition of
professional degrees and diplomas in the two
countries affords such an opportunity, have
decided to conclude a special Convention for
this purpose and have appointed as their
Plenipotentiaries :

His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE
REPUBLIC OF COLOMBIA:

Dr. Don Manuel ESGUERRA, Colombian
Envoy Extraordinary and Minister Ple-
nipotentiary to Central America
and

His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE

REPUBLIC OF COSTA RICA ;

Don J. R. ARGOiELLO DE VARS, Secretary
of State for Foreign Affairs,

Who, after having communicated to each
other their full powers, have agreed as follows

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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Article premier. Article I.

Les nationaux ou les 6trangers qui, dans
l'un des pays signataires de la pr~sente conven-
tion, auront acquis un titre ou un dipl6me leur
conf~rant le droit d'exercer des professions
lib~rales, seront admis au libre exercice de leur
profession dans le territoire de l'autre pays.

Article 2.

Pour que le titre ou le dipl6me vis6 par
l'article pr6cedent produise les effets exprimes,
il faut que :

iO Ce titre ou ce dipl6me soit pr~sent6
dfiment lgalis6.

20 Que celui qui le pr~sente prouve par
un certificat d~livr6 par la Lgation,
s'il en existe, ou par le consulat de son
pays, qu'il est bien la personne en faveur
de laquelle le titre ou le dipl6me en ques-
tion a 6t6 d6livr6.

30 Qu'il soit produit un exemplaire de
]a loi d'instruction publique en vigueur At
la date de la d~livrance du titre, mention-
nant les mati~res sur lesquelles l'intress6
a dfi 6tre examin6 pour obtenir le titre ou
le dipl6me.

Article 3.

Au cas ohf l'un des deux Etats signataires
exigerait la connaissance d'une ou plusieurs
mati~res en plus de celles qui sont exig~es par
l'Etat oil aura 6t6 d&livr6 le titre ou le dipl6me,
l'int~ress6 sera tenu, pour que le titre soit
valable, de se soumettre h un examen sur
lesdites matires.

Article 4.

Les personnes de chacun des deux pays,
autorisies h exercer une profession dans l'autre,
en vertu des dispositions de la pr6sente conven-
tion, seront soumises i tous les r~glements,
lois, imp6ts et obligations qui r~gissent la
mati~re en ce qui concerne les propres'natio-
naux.

Nationals or foreigners who, in one of the
countries signatories to this Convention, have
obtained a degree or diploma entitling them
to exercise a liberal profession, shall be permitted
freely to exercise that profession in the territory
of the other country.

Article 2.

In order that the degree or diploma may
be valid for the purposes set out in the previous
Article :

(i) The degree or diploma itself must
be shown, duly authenticated.

(2) The person submitting the degree
or diploma must prove, by means of a
certificate issued by the Legation, if
there be one, or the Consulate of his
country, that he is really the person to
whom the degree or diploma was granted,
and

(3) Must produce a copy of the Public
Education Law in force on the date of
the granting of the degree setting out the
subjects in which the applicant was
examined before obtaining his degree or
diploma.

Article 3.

Should one of the two States require the
knowledge of one or more subjects in addition
to those required by the State in which the
degree or diploma was delivered, the applicant
must, in order that his degree may be valid,
undergo an examination in these subjects.

Article 4.

Persons of either country authorised under
the terms of the present Convention to exercise
a profession in the other, shall be subject to
all the regulations, laws, taxes and obligations
to which nationals are subject in similar cir-
cumstances.
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Article 5.

Sans pr6judice d'une communication r6ci-
proque, entre les deux gouvernements, de leurs
programmes d'enseignement ou d'une entente
officielle au sujet des formalit~s administratives
qui pourraient ftre juges ndcessaires, les
6tudes de mati~res de cours faites dans l'un
des Etats contractants, pourront 6tre reconnues
et homologues dans les 6tablissements d'ensei-
gnement de l'autre Etat, aux conditions sui-
vantes :

i o L'int~ress6 devra pr6senter un certi-
ficat daiment lgalis6, 6tablissant qu'il a
suivi avec succ~s les cours en question
dans un 6tablissement dont les examens
ou certificats d'aptitude sont reconnus
officiellement dans l'Etat oii les 6tudes
ont 6t6 faites.

20 L'int~ress6 devra presenter un certi-
ficat, d~livr6 par la lgation' ou, s'il n'en
existe pas, par le consulat du pays auquel
il appartient, 6tablissant qu'il est bien la
personne i laquelle le certificat vis6 ci-
dessus a 6t6 d~livr6.

30 Une note du Minist~re de l'Instruction
publique du pays en question faisant con-
naitre quelles sont les 6tudes exig6es par
les lois nationales qui peuvent tre consi-
d6r6es comme 6quivalentes h celles faites
dans l'autre pays par 'int~ress6.

Article 6.

II est entendu toutefois que le dipl6me on le
titre d~livr6 par les autorit~s de l'un des deux
pays contractants en faveur de l'un de ses
ressortissants, ou d'un ressortissant 6tranger,
ne donne pas audit ressortissant le droit d'exer-
cer, dans 'autre pays, un emploi ou une pro-
fession r~serv6e aux propres nationaux par la
Constitution.

Article 7.

Les 6trangers qui, dans l'un quelconque des
pays signataires, auront obtenu un titre ou un
dipl6me qui leur confure le droit d'exercer
des professions lib~rales, ne jouiront des avan-
tages accord~s par la prsente convention
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Article 5.

Without prejudice to the fact that both
Governments may communicate to each other
their programmes of education or agree upon
any administrative details which may seem
necessary, the study of prescribed subjects in
one of the contracting countries may be reco-
gnised in the educational establishments of the
other, on the following conditions:

(i) The person concerned must show
a duly authenticated certificate proving
that he has successfully followed courses
in these subjects in institutions, the
examinations or diplomas of which are
officially recognised in the country in
which he has been studying.

(2) Must show a certificate issued by the
Legation, or if there be no Legation, by
the Consulate of his country, attesting
that he is really the person to whom the
above-mentioned certificate has been gran-
ted.

(3) Must produce a certificate issued
by the Ministry of Education of the country
in question stating what subjects, the study
of which is required under the laws of the
country, may be regarded as equivalent
to those which have been studied in the
other country by the person concerned.

Article 6.

It is understood, however, that the diploma
or degree .granted by the authorities of one
of the two contracting countries to one of its
nationals, or to a foreigner, shall not entitle
that person to engage in the other country
in any occupation or profession for which
under the Constitution, only nationals are
eligible.

Article 7.

Foreigners who, in one of the signatory coun-
tries, have obtained a degree or diploma con-
ferring upon them the right to exercise a liberal
profession, shall only enjoy the advantages
granted under the present Convention if their
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que si leur pays respectif accorde les mmes
privileges, soit par sa l6gislation int~rieure,
soit par des conventions internationales, aux
dipl6mes ou aux titres dlivr~s respectivement
par la Colombie ou par Costa-Rica.

Article 8.

Les Etats signataires s'engagent h unifor-
miser, dans la mesure du possible, leurs pro-
grammes respectifs d'6tudes universitaires.

Article 9.

La pr6sente convention est conclue pour une
duroe ind~terminde. Toutefois, elle pourra
prendre fin un an apr~s que l'une quelconque
des Hautes Parties contractantes aura notifi6
h l'autre sa resolution d'y mettre fin.

Article io.

Apr~s approbation de la pr~sente convention
par les Gouvernements de Colombie et de
Costa-Rica et apr~s ratification par les Assem-
blies l6gislatives des deux pays, les instruments
de ratification seront 6chang6s le plus t6t
possible h San-Jos6 de Costa-Rica.

En foi de quoi les plknipotentiaires respec-
tifs ont sign6 la pr~sente convention et y ont
appos6 leurs cachets, h San-Jos6 de Costa-
Rica, le 13 octobre 1926.

country, either by its internal law or as a result
of international treaties, grants the same
privileges in respect of diplomas or degrees
granted respectively by Colombia or Costa Rica.

Article 8.

The signatory States undertake to unify
as far as possible their respective programmes
of University studies.

Article 9.

The present Convention is concluded for an
indefinite period. It may, however, cease to
have effect one year after either of the High
Contracting Parties has informed the other
of its intention to terminate it.

Article io.

After the present Convention has been
approved by the Governments of Colombia
and Costa Rica and after its ratification by
the Legislative Assemblies of the two countries,
the instruments of ratification shall be exchanged
as soon as possible at San Jos6 de Costa Rica.

In faith whereof the respective Plenipoten-
tiaries have signed the present Convention and
have thereto affixed their seals, at San Jos6 de
Costa Rica, October 13, 1926.

(L. S.) (Signd) J. E. ARGtELLO DE VARS.

(L. S.) (Signd) Manuel ESGUERRA.
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ALLEMAGNE ET PAYS-BAS

Convention concernant le didouane-
ment en commun * ]a frontire
dans ]a navigation sur le Rhin,
avec protocole final, signes * Ber-
lin, le 28 avril 1928, et Arrange-
ment y relatif, signe i La Haye,
le 9 octobre, et Berlin, le j i
octobre 1929.

GERMANY
AND THE NETHERLANDS

Convention regarding Joint Customs
Clearance at the Frontier in Shipp-
ing Traffic on the Rhine, with
Final Protocol, signed at Berlin,
April 28, 1928, and Agreement
relating thereto, signed at The
Hague, October 9, and at Berlin,
October 1, 1929.
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TEXTE NtERLANDAIS. - DUTCH TEXT.

NO 2183. - NEDERLANDSCH-
DUITSCH VERDRAG1 OVER
SAMENVOEGING VAN DE
DOUANEBEHANDELING AAN
DE GRENS IN HET SCHEEP-
VAARTVERKEER OP DEN
RIJN. GETEEKEND TE BER-
LIJN, DEN 28 APRIL 1928.

Textes officiels allemand et nderlandais commu-
niquds par le ministre des Pays-Bas ei Berne
et le consul gdniral d'Allemagne d Gen ve.
L'enregistrement do cette convention a eu lieu
le 5 novembre 1929.

HARE MAJESTEIT DE KONINGIN DER NEDER-
LANDEN en DE PRESIDENT VAN HET DUITSCHE
RIJK, geleid door den wensch om ter verge-
makkelijking van het scheepvaartverkeer op
den Rijn een verdrag te sluiten over samen-
voeging van de douanebehandeling aan de
grens in dit verkeer, hebben voor dit doel tot
hunne gevolmachtigden benoemd :

HARE MAJESTEIT DE KONINGIN DER NEDER-
LANDEN:

Haren buitengewonen Gezant en gevol-
machtigden Minister te Berlijn, Graaf
VAN LIMBURG STIRUM,

DE PRESIDENT VAN HET DUITSCHE RIJx:

den Administrateur aan bet Ministerie van
Buitenlandsche Zaken te Berlijn, den
heer Dr. Gerhard K6PKE ;

die na uitwisseling van hunne in goeden en
behoorlijken vorm bevonden volmachten, bet
volgende zijn overeengekomen :

' L'6change des ratifications a eu lieu t Berlin,
le 3 aofit 1929.

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 2183. - NIEDERLANDISCH-
DEUTSCHES ABKOMMEN I (BER
ZUSAMMENLEGUNG DER
GRENZABFERTIGUNG IM
RHEINSCHIFFSVERKEHR.
GEZEICHNET IN BERLIN, AM
28. APRIL 1928.

German and Dutch official texts communicated
by the Netherlands Minister at Berne and the
German Consul-General at Geneva. The
registration of this Convention took place
November 5, 1929.

IHRE MAJESTAT DIE K6NIGIN DER NIEDER-
LANDE und DER DEUTSCHE REICHSPRASIDENT,

von dem Wunsche geleitet, zur Erleichterung
des Rheinschiffsverkehrs ein Abkommen zu
schliessen tiber Zusammenlegung der Grenz-
abfertigung in diesem Verkehr, haben zu diesem
Zwecke zu ihren Bevollmdchtigten ernannt :

IHRE MAJESTAT DIE K6NIGIN DER NIEDER-

LANDE :

Ihren ausserordentlichen Gesandten und
bevollmichtigten Minister in Berlin, Graf
VON LIMBURG STIRUM ;

DER DEUTSCHE REICHSPRASIDENT:

den Ministerialdirektor im Auswdrtigen
Amt, Herrn Dr. Gerhard K6PKE ;

welche, nach gegenseitiger Mitteilung ihrer
in guter und geh6riger Form befundenen Voll-
machten, folgendes vereinbart haben :

1 The exchange of ratifications took place at
Berlin, August 3I, 1929.



1929 League Of Nations - Treaty Series. 335

Artikel I. Artikel I.

De douanebehandeling aan de grens in het
scheepvaartverkeer op den Rijn wordt overeen-
komstig dit verdrag in dien zin samengevoegd,
dat de Nederlandsche en de Duitsche autori-
teiten de afvarende schepen te Lobith en de
opvarende schepen te Emmerik klaren. De
klaring te Lobith kan op de geheele breedte
der rivier geschieden.

Voor zoover zulks noodig is, kunnen echter
passagiersschepen en goederenbooten van Duit-
sche zijde te Emmerik en van Nederlandsche
zijde te Lobith uitgeklaard worden. Eveneens
kunnen opvarende schepen met eene bestem-
mingsplaats beneden het klaringsgebied Em-
merik van Nederlandsche zijde te Lobith
uitgeklaard worden.

De Nederlandsche Minister van Financien en
de Minister van Financien van het Duitsche
Rijk zullen zich over de uitvoering van de
samengevoegde douanebehandeling, alsmede
over de toepassing van het vorig lid met
elkander verstaan, zoo noodig gemeenschappe-
lijke uitvoeringsbepalingen vaststellen en in
gemeen overleg het tijdstip van het begin
dezer douanebehandeling bepalen.

Artikel 2.

De wettelijke bepalingen, welke bij het
overschrijden van de grens in elk der beide
landen gelden, worden in de klaringsgebieden
Emmerik en Lobith en op de gedeelten van
den Rijn tusschen deze klaringsgebieden toe-
gepast en wel op zoodanige wijze, dat die van
het land van uitgang den voorrang hebben.

Artikel 3.

In de klaringsgebieden en op de in artikel 2
aangeduide gedeelten van den Rijn zijn de
ambtenaren en beambten van den vreemden
Staat bevoegd, alle ter uitvoering van de in
artikel 2 bedoelde wettelijke bepalingen van
hunnen Staat strekkende ambtshandelingen op
dezelfde wijze, in denzelfden omvang en met
dezelfde gevolgen als in hun eigen land te ver-
richten. Dwang tegen den persoon ten behoeve
van een onderzoek mag slechts in tegenwoor-
digheid van ambtenaren van den anderen
Staat worden uitgeoefend. Aanhouding, en
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Die Grenzabfertigung im Rheinschiffsverkehr
wird nach Massgabe dieses Abkommens in der
Weise zusammengelegt, dass die niederldndi-
schen und deutschen Beh6rden die zu Tal
fahrenden Schiffe in Lobith und die zu Berg
fahrenden Schiffe in Emmerich abfertigen.
Die Abfertigung in Lobith kann auf der ganzen
Breite des Stromes vorgenommen werden.

Soweit ein Bedtirfnis vorliegt, k6nnen jedoch
Personen- und Giterboote deutscherseits in
Emmerich und niederldndischerseits in Lobith
zum Ausgang abgefertigt werden. Ebenfalls
k6nnen zu Berg fahrende Schiffe mit einem
Bestimmungsort stromabwdrts der Grenzab-
fertigungsstelle Emmerich niederlandischerseits
in Lobith zum Ausgang abgefertigt werden.

Der niederldndische Finanzminister und der
Finanzminister des Deutschen Reiches werden
sich fiber die praktische Regelung der zusam-
mengelegten Abfertigung sowie fiber die Aus-
filhrung des vorigen Absatzes verstdndigen,
gegebenenfalls gemeinschaftliche Ausffihrungs-
bestimmungen vereinbaren und in gegenseitiger
QGebereinkunft den Zeitpunkt des Beginns dieser
Abfertigung bestimmen.

Artikel 2.

Die gesetzlichen Bestimmungen, welche bei
dem tVeberschreiten der Grenze in jedem der
beiden Linder gelten, finden auf den Grenz-
abfertigungsstellen Emmerich und Lobith und
auf den Rheinstrecken zwischen diesen Abfer-
tigungsstellen Anwendung, und zwar in der
Weise, dass diejenigen des Ausgangslandes vor-
gehen.

Artikel 3.

Auf den Grenzabfertigungsstellen und den
in Artikel 2 bezeichneten Rheinstrecken sind
die Beamten und Bediensteten des fremden
Staates befugt, alle zur Durchffihrung der in
Artikel 2 erwdhnten gesetzlichen Bestimmungen
ihres Staates dienenden Amtshandlungen in
gleicher Weise, in gleichem Umfang und mit
den gleichen Folgen wie im eigenen Lande
vorzunehmen. K6rperlicher Zwang zu Unter-
suchungszwecken darf nur unter Hinzuziehung
von Beamten des anderen Staates ausgefilbt
werden. Die Festnahme und die zwangsweise
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terugvoering met den sterken arm naar het
land van uitgang, zijn slechts geoorloofd ten
aanzien van onderdanen van dat land ; eveneens
zijn aanhouding, en opbrenging met den sterken
arm naar Nederland, bij de inklaring op Duitsch
gebied bij Lobith slechts geoorloofd ten aanzien
van onderdanen van Nederland.

Artikel 4.

Tot oplegging van straf in geval van over-
treding van de in artikel 2 bedoelde wettelijke
bepalingen van den eenen Staat, op het gebied
van den anderen Staat begaan, is de rechter
van den eersten Staat bevoegd en wel in eersten
aanleg de rechter, in wiens rechtsgebied het
inklaringsgebied van den eersten Staat ligt.

Artikel 5.

Ambtenaren en beambten, die voor dienst
op het gebied van den vreemden Staat zijn
aangewezen, alsmede de met het toezicht op
den dienst belaste ambtenaren ontvangen van
hunne administratie bewijzen volgens een
bijzonder model, die hun de bevoegdheid
verleenen om in de uitoefening van hunnen
dienst onder vrijstelling van pas- en visum-
formaliteiten de grens te overschrijden.

De toegang tot en het verblijf op het gebied
van den vreemden Staat op den voet van het
vorig lid is den ambtenaren en beambten van
den anderen Staat slechts geoorloofd, zoolang
zij in het bezit zijn van zoodanig bewijs, dat
noch door tijdsverloop, noch door eene herroe-
ping tegenover de bevoegde autoriteit van den
vreemden Staat zijne geldigheid verloren heeft.

Artikel 6.

De op het gebied van den vreemden Staat
dienstdoende ambtenaren en beambten van
den anderen Staat zijn verplicht den dienst
in uniform, of voorzien van een ander uiterlijk
waarneembaar onderscheidingsteeken, uit te
oefenen en zijn bevoegd hunne dienstwapens
te dragen.

De in het eerste lid vermelde verplichting
geldt niet ten aanzien van de met het toezicht
op den dienst belaste ambtenaren.

Zurfickfiihrung in das Ausgangsland sind nur
zuld.ssig gegenilber Angeh6rigen des Ausgangs-
landes; ebenso ist die Festnahme und die
zwangsweise Abftihrung nach den Niederlanden
bei der Eingangsabfertigung auf deutschem
Gebiet bei Lobith nur zuldssig gegenfiber An-
gehbrigen der Niederlande.

Artikel 4.

Fuir die Ahndung von Zuwiderhandlungen
gegen die in Artikel 2 erwdihnten gesetzlichen
Bestimmungen des einen Staates, die auf dem
Gebiete des anderen Staates begangen werden,
sind die Gerichte des ersten Staates zustaindig,
und zwar im ersten Rechtszuge das Gericht, in
dessen Bezirk die Grenzeingangsabfertigungs-
stelle des ersten Staates liegt.

Artikel 5.

Beamte und Bedienstete, °welche auf dem
Gebiete des fremden Staates dienstlich ver-
wendet werden, sowie die mit der Dienstauf-
sicht betrauten Beamten erhalten von ihrer
Vorgesetzten Beh6rde Ausweise nach besonde-
rem Muster, die sie in Ausilbung ihres Dienstes
zum Grenziibertritt unter Befreiung von Pass-
und Sichtvermerkzwang berechtigen.

Der Zugang zu und der Verbleib auf dem
Gebiete des fremden Staates wird den Beamten
und Bediensteten des anderen Staates auf
Grund des vorstehenden Absatzes nur zuge-
standen, solange sie sich im Besitz eines Aus-
weises befinden, der weder durch Zeitablauf,
noch durch Widerruf gegendiber der zustdndi-
gen Beh6rde des fremden Staates seine Gfiltig-
keit verloren hat.

Artikel 6.

Die auf dem Gebiete des fremden Staates
tatigen Beamten und Bediensteten des anderen
Staates sind verpflichtet, den Dienst in Uniform
oder mit einem anderen idusserlich erkennbaren
Dienstabzeichen auszuiiben und befugt, ihre
Dienstwaffen zu tragen.

Die im ersten Absatz erwaihnte Verpflichtung
hat keine Giiltigkeit fuir die mit der Dienstauf-
sicht betrauten Beamten.
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Artikel 7.

De op vreemd gebied dienstdoende ambte-
naren en beambten van den anderen Staat
zijn aldaar vrijgesteld van persoonlijke diensten
en directe belastingen. De vrijstelling van
belastingen strekt zich slechts zoover uit, als
ook de diplomatieke en consulaire vertegen-
woordigers van dien Staat deze genieten.

Motorrijtuigen, rijwielen en andere voertui-
gen, die voor dienstdoeleinden gebruikt worden,
zijn vrij van wegenbelasting, rijwielbelasting
en andere belastingen.

Artikel 8.

Zaken, welke den op vreemd grondgebied
dienstdoenden ambtenaren en beambten tot
gebruik bij hunnen dienst strekken, worden
vrij van rechten ten invoer toegelaten en
mogen, zonder heffing van welke rechten ook,
weder naar het land van herkomst uitgevoerd
worden.

Artikel 9.

De wederzijdsche administration hebben,
binnen de haar op het gebied van den vreemden
Staat tot haar uitsluitend gebruik toegewezen
localiteiten, het recht de orde te handhaven
en particuliere personen, die de orde verstoren,
te verwijderen.

De in het eerste lid genoemde localiteiten
mogen door wapenborden van den anderen
Staat kenbaar gemaakt worden.

Artikel io.

De bevoegde autoriteiten van de eene ver-
dragsluitende partij zullen op rechtstreeksch
verzoek van de bevoegde autoriteiten van de
andere partij en overeenkomstig de wettelijke
bepalingen van de eerstgenoemde partij ter zake
van overtreding van de in artikel 2 bedoelde
wettelijke bepalingen der andere partij, begaan
in de klaringsgebieden of op de gedeelten van
den Rijn, in genoemd artikel aangeduid :

a) getuigen en deskundigen booren,

b) ambtelijke bezichtigingen doen en de
bevinding certificeeren.

Artikel 7.

Die auf fremdem Gebiete tditigen Beamten
und Bediensteten des anderen Staates sind
daselbst von pers6nlichen Diensten und direkten
Steuern befreit. Die Steuerbefreiung erstreckt
sich nur soweit, als auch die diplomatischen und
konsularischen Vertreter dieses Staates solche
geniessen.

Kraftfahrzeuge, Fahrraider und sonstige Be-
f6rderungsmittel, die dienstlich verwendet wer-
den, sind von Kraftfahrzeug-, Fahrrad- und
sonstigen Steuern befreit.

Artikel 8.

Gegenstande, welche den auf fremdem Ge-
biete taitigen Beamten und Bediensteten zum
Dienstgebrauche dienen, werden abgabenfrei
zur Einfuhr zugelassen und diirfen ohne Ein-
ziehung von irgendwelchen Abgaben wieder
nach dem Ausgangsland ausgefiihrt werden.

Artikel 9.

Die beiderseitigen Beh6rden haben innerhalb
der ihnen auf dem fremden Staatsgebiete zum
Alleingebrauche zugewiesenen Raumlichkeiten
das Recht, die Ordnung zu handhaben und
Privatpersonen, die gegen die Ordnung ver-
stossen, zu entfernen.

Die im ersten Absatz genannten Rdumlich-
keiten diirfen durch Amtsschilder mit dem
Hoheitszeichen des Entsendestaates kenntlich
gemacht werden.

Artikel io.

Die zustdndigen Beh6rden des einen vertrag-
schliessenden Teiles werden auf unmittelbares
Ersuchen der zustdndigen Beh6rden des ande-
ren Teiles und gemass den gesetzlichen Bestim-
mungen des erstgenannten Teiles wegen Zu-
widerhandlungen gegen die in Artikel 2 er-
wdhnten gesetzlichen Bestimmungen des ande-
ren Teiles, die auf den im genannten Artikel
bezeichneten Grenzabfertigungsstellen oder
Rheinstrecken begangen sind :

a) Zeugen und Sachverstandige verneh-
men,

b) amtliche Besichtigungen vornehmen
und den Befund beglaubigen,
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c) gerechtelijke mededeelingen en rech-
terlijke beslissingen doen uitreiken.

De uit het verrichten van deze handelingen
ontstaande verschotten moeten door de auto-
riteit, die het verzoek doet, aan de andere
rechtstreeks worden vergoed.

Arlikel ii.

Dit verdrag treedt buiten werking zes maan-
den na opzegging door eene der verdragsluitende
partijen. De opzegging kan geschieden tegen
den eersten van elke maand, op zijn vroegst
echter zes maanden na het begin der samen-
gevoegde douanebehandeling.

Bovendien is ieder der verdragsluitende par-
tijen bevoegd om, indien de veiligheid van
den Staat of de levensbelangen van het land
naar haar oordeel zulks noodig maken, de toe-
passing van het verdrag voor eene beperkte
tijdsruimte, die zoo kort mogelijk moet worden
genomen, buiten werking te stellen.

Artikel 12.

Dit verdrag zal worden bekrachtigd en de
akten van bekrachtiging zullen te Berlijn
worden uitgewisseld. Het treedt in werking
met den dag waarop de uitwisseling van de
akten van bekrachtiging plaats heeft.

Ten blijke waarvan de ondergeteekenden dit
verdrag van hunne handteekeningen en hunne
zegels hebben voorzien.

Gedaan te Berlijn, den 28sten April 1928, in
dubbel, in de Nederlafidsche en in de Duitsche
taal.

c) gerichtliche Mitteilungen und Ent-
scheidungen behdndigen lassen.

Die durch die Vornahme dieser Handlungen
entstehenden baren Auslagen sind von der
ersuchenden der ersuchten Beh6rde unmittelbar
zu erstatten.

Artikel ii.

Dieses Abkommen tritt ausser Kraft sechs
Monate nach Kfindigung seitens einer der
vertragschliessenden Parteien. Die Kfindigung
ist zuldssig zum Ersten eines jeden Monats,
friihestens jedoch sechs Monate nach Beginn
der zusammengelegten Abfertigung.

Ausserdem ist jede der vertragschliessenden
Parteien berechtigt, sofern nach ihrem Ermes-
sen die Sicherheit des Staates oder die Lebens-
interessen des Landes dies erfordern, die An-
wendung dieses Abkommens fuir eine beschrdnk-
te Zeit, die so kurz wie m5glich zu bemessen
ist, ausser Kraft zu setzen.

Artikel 12.

Dieses Abkonmen soll ratifiziert werden, und
die Ratifikationsurkunden sollen in Berlin
ausgetauscht werden. Es tritt mit dem Tage
des Austausches der Ratifikationsurkunden in
Kraft.

Zu Urkund dessen haben die Unterzeichneten
dieses Abkommen unterschrieben und mit ihren
Siegeln versehen.

Geschehen in Berlin am 28. April 1928 in
doppelter Ausfertigung in niederlindischer und
deutscher Sprache.

(L. S.) VAN LIMBURG STIRUM

(L. S.) K6PKE.
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SLOTPROTOCOL.

Bij de onderteekening van dit verdrag zijn
de wederzij dsche gevolmachtigden nog aangaan-
de de volgende punten tot overeenstemming
gekomen:

Ad Artikel i, lid i.

Onder douanebehandeling aan de grens moet
de behandeling door den dienst der invoerrech-
ten, en, zoo noodig, de passencontr6le worden
verstaan.

Tot de klaringsgebieden behooren bet stroom-
bed van den Rijfl tot zoover als de ligplaatsen
voor de schepen ten behoeve van de douane-
behandeling ambtelijk zijn vastgesteld, verder
de oeverstrooken, die voor de douanebehande-
ling dienen, met inbegrip van de voor den
klarings- en den bureaudienst bestemde locali-
teiten ; daartoe behooren niet de oeverstrooken,
op welke enkel bewakingsdienst wordt verricht.

Aangezien bij Lobith de grens tusschen
Nederland en Duitschland in de bedding van
den Rijn loopt en het bij samenvoeging van de
douanehandeling van de schepen doelmatig
voorkomt de geheele stroombreedte aan de
douanebehandeling dienstbaar te maken, is er
in het verdrag in voorzien, dat aldaar de
Nederlandsche douanebehandeling, ongeacht
bet bedoelde verloop van de grens, op de geheele
stroombreedte van den Rijn kan geschieden.
In den zin van bet verdrag moet mitsdien de
Rijn bij Lobith over zijne geheele stroombreedte
als klaringsgebied worden beschouwd. De
Duitsche autoriteiten zullen bil de vaststelling
van het voor de douanebehandeling bij Lobith
dienende Duitsche gedeelte van de rivier zooveel
mogelijk met de wenschen van de Nederlandsche
autoriteiten rekening houden.

Ad Artikel i, lid 2.

Onder passagiersschepen moeten alle schepen
worden verstaan, die dienen voor vervoer van
personen, hetzij uitsluitend, dan wel naast
goederenvervoer, met inbegrip van jachten
en andere sportvaartuigen.

Onder goederenbooten moeten die schepen
worden verstaan, die goederen vervoeren en
voorzien zijn van eigen middelen van mecha-
nische voortbeweging; daaronder vallen niet
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SCHLUSZPROTOKOLL.

Bei der Unterzeichnung dieses Abkommens
sind die Unterzeichneten Bevollmdchtigten fiber
folgende Punkte uibereingekommen:

Zu Artikel I, A bsatz i.

Unter Grenzabfertigung ist die zollamtliche
Abfertigung und gegebenenfalls die Passpru-
fung zu verstehen.

Die Grenzabfertigungsstellen umfassen das
Strombett des Rheines so weit, als die Liege-
platze der Schiffe ffir die Abfertigung beh6rdlich
festgesetzt sind, ferner die Uferstrecken, die
dem Abfertigungsdienst dienen, einschliesslich
der ffir den Abfertigungs- und Bilrodienst be-
stimmten Rdume; sie umfassen nicht die
Uferstrecken, auf denen lediglich ein Bewa-
chungsdienst ausgefibt wird.

Da bei Lobith die Grenze zwischen den
Niederlanden und Deutschland in dem Flussbett
des Rheines verlduft, und es bei einer Zusam-
menlegung der Schiffsabfertigung zweckmdssig
erscheint, die gesamte Strombreite ffir die
Abfertigung nutzbar zu machen, so ist in dem
Vertrag vorgesehen, dass daselbst die nieder-
ldndische Abfertigung ungeachtet des erwdhn-
ten Grenzverlaufs auf der gesamten Strombreite
des Rheins stattfinden kann. Im Sinne des
Vertrages ist also der Rhein bei Lobith fiber
seine ganze Strombreite als Abfertigungsstelle
zu betrachten. Die deutschen Beh6rden werden
bei der Festsetzung des ffir die Grenzabferti-
gung bei Lobith dienenden deutschen Teiles
des Stromes so viel wie m6glich den Wfinschen
der niederldndischen Beh6rden Rechnung tra-
gen.

Zu Arlikel i, Absatz 2.

Unter Personenbooten sind alle Schiffe zu
verstehen, die der Personenbef6rderung allein
oder neben der Gfiterbef6rderung dienen, ein-
schliesslich der Jachten und sonstigen Sport-
fahrzeuge.

Unter Gfiterbooten sind diejenigen Schiffe
zu verstehen, die Giter befordern und mit
eigener Triebkraft fahren ; es fallen nicht
darunter Schlepper, Schleppschiffe und Segel-
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sleepbooten, sleepschepen en zeilschepen, ook
al hebben deze eenen hulpmotor. Lichters
achter goederenbooten worden met goederen-
booten gelijkgesteld.

Ad Artikel 4.

De bepalingen van artikel 4 betreffen uitslui-
tend de betrekkelijke bevoegdheid van den
recbter en regelen diens volstrekte bevoegdheid
niet.

Ad Artikel 6.

Partijen zijn het er over eens, dat bij de
douanebehandeling van de schepen te Lobith
en te Emmerik geene vuurwapens als dienst-
wapens zullen worden gedragen.

Verder is overeengekomen, dat de verstrek-
king van de noodige dienstlokalen - benevens
het meubileeren (met inbegrip van eene brand-
kast), verwarmen, verlichten en sclhoonhouden
daarvan - van beide zijden kosteloos zal
geschieden.

Gedaan te Berlijn, den 28sten April 1928, in
dubbel, in de Nederlandsche en in de Duitsche
taal.

schiffe, auch solche mit Hilfsmotor. Leichter-
schiffe im Anhang von Gfiterbooten werden den
Gilterbooten gleichgesteilt.

Zu Artikel 4.

Die Bestimmungen des Artikel 4 beziehen
sich lediglich auf die 6rtliche Zustdndigkeit der
Gerichte und lassen deren sachliche Zustdindig-
keit unberiihrt.

Zu Artikel 6.

Es besteht Einigkeit darfiber, dass bei der
Schiffsabfertigung in Lobith und in Emmerich
Schusswaffen als Dienstwaffen nicht getragen
werden sollen.

Im iibrigen ist vereinbart, dass die Veber-
lassung der erforderlichen Dienstrdiume - nebst
Ausstattung (einschliesslich eines Geldschran-
kes), Beheizung, Beleuchtung und Reinigung
- beiderseits unentgeltlich erfolgen soll.

Geschehen in Berlin am 28. April 1928 in
doppelter Ausfertigung in niederlindischer und
deutscher Sprache.

VAN LIMBURG STIRUM.

K6PKE.
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TEXTE NtERLANDAIS. - DUTCH TEXT.

No 2183. - OVEREENKOMST
TIUSSCHEN DEN MINISTER VAN
FINANCIEN VAN HET DUIT-
SCHE RIJK EN DEN MINISTER
VAN FINANCIEN IN NEDER-
LAND, GESLOTEN OP GROND
VAN ART. i, DERDE LID, VAN
HET BOVENGENOEMDE VER-
DRAG EN GETEEKEND TE
'S-GRAVENHAGE 9 OCTOBER
EN TE BERLIJN, ii OCTOBER
1929.

Textes officiels allemand et nderlandais commu-
niquds par le ministre des Pays-Bas 4 Berne.
L'enregistrement de cet arrangement a eu lieu
le 12 novembre 1929.

Op grond van artikel i, derde lid, van het
Nederlandsch-Duitsche Verdrag over samen-
voeging van de douanebehandeling aan de
grens in het scheepvaartverkeer op den Rijn
van 28 April 1928 is tusschen den heer jhr.
mr. D. J. DE GEER, Minister van Financi~n
in Nederland, en den heer dr. Rudolf HILFER-
DING, Minister van Financi~n van het Duitsche
Rijk, omtrent de volgende bepalingen tot
uitvoering van dit Verdrag overeengekomen:

Paragraat i.

De Nederlandsche klaringspost, die te Em-
merik de opvarende schepen uitklaart, draagt
de benaming : Nederlandsche Douane-Klarings-
post Emmerik ; de Duitsche klaringspost, die

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 2183. - VEREINBARUNG DES
REICHSMINISTERS DER FI-
NANZEN UND DES NIEDER-
LANDISCHEN MINISTERS DER
FINANZEN ZU DEM DEUTSCH-
NIEDERLANDISCHEN ABKOM-
MEN VBER ZUSAMMENLEGUNG
DER GRENZABFERTIGUNG IM
RHEINSCHIFFSVERKEHR,
GETROFFEN AUF GRUND DES
ARTIKEL i ABSATZ 3, DES
OBIGEN ABKOMMENS. GE-
ZEICHNET IM HAAG, AM 9. OK-
TOBER UND IN BERLIN, AM
ii. OKTOBER 1929.

German and Dutch official texts communicated by
the Netherlands Minister at Berne. The
registration ol this Agreement took place
November 12, 1929.

Auf Grund des Artikel I Absatz 3 des nieder-
l indisch-deutschen Abkommens fiber Zusam-
menlegung der Grenzabfertigung im Rhein-
schiffsverkehr vom 28. April 1928 werden zwi-
schen Herrn Jonkheer Dr. D. J. DE GEER,
niederldndischcm Minister der Finanzen und
Herrn Dr. Rudolf HILFERDING deutschem
Reichsminister der Finanzen folgende Aus-
ffihrungsbestimmungen zu diesem Abkommen
vereinbart

Paragraph i.

Die niederldndische Grenzabfertigungsstelle,
die in Emmerich die zu Berg fahrenden Schiffe
zum Ausgang abfertigt, fiihrt die Bezeichnung :
((Nederlandsche Douane Klaringspost Emme-
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te Lobith de afvarende schepen uitklaart,
draagt de benaming : Deutsche Zollabfertigungs-
stelle Lobith.

Paragraa/ 2.

De douanebehandeling van de schepen heeft
aldus plaats, dat eerst de uitklaring door de
ambtenaren van het land van uitgang en daarna
de inklaring door de ambtenaren van het land
van binnenkomst wordt verricht. Na afloop
van de uitklaring reiken de klaringsambtenaren
van het land van uitgang aan den schipper
eene verklaring uit, die door dezen v66r den
aanvang van de inklaring aan de klaringsamb-
tenaren van het land van binnenkomst moet
worden afgegeven.

Over het vertovnen van een bepaald teeken,
waardoor de schippers den afloop van de
uitklaring of eene dergelijke omstandigheid
kenbaar maken, zullen de Nederlandsche en de
Duitsche plaatselijke douanediensten zich met
elkander verstaan en openbaar bekendmaken
hetgeen ter zake vereischt wordt.

Paragraa/ 3.

De volgende schepen zullen, evenals tot
dusver, van Nederlandsche zijde te Lobith en
van Duitsche zijde te Emmerik worden uit-
geklaard :

i I. Alle passagiersschepen ; onder passa-
giersschepen moeten volgens het Slotpro-
tocol bij artikel i, tweede lid, alle schepen
worden verstaan, die dienen voor vervoer
van personen, hetzij uitsluitend, dan wel
naast goederenvervoer, met inbegrip van
jachten en andere sportvaartuigen.

2. Die goederenbooten, welke Lobith of
Emmerik aandoen om te lossen of te
laden. Onder goederenbooten moeten vol-
gens het Slotprotocol bij artikel I, tweede
lid, die schepen worden verstaan, die
goederen vervoeren en voorzien zijn van
eigen middelen van mechanische voort-
beweging; daaronder vallen niet sleep-
booten, sleepschepen en zeilschepen, ook
al hebben deze een hulpmotor; lichters
achter goederenbooten worden met goe-
derenbooten gelijkgesteld.

Verder worden opvarende schepen met eene
bestemmingsplaats beneden Emmerik altijd te
Lobith uitgeklaard.

rik s, die deutsche Grenzabfertigungsstelle, die
in Lobith die zu Tal fahrenden Schiffe zum
Ausgang abfertigt, erhalt die Bezeichnung:
((Deutsche Zollabfertigungsstelle Lobith ,.

Paragraph 2.

Die Abfertigung der Schiffe erfolgt in der
Weise, dass zunichst die Ausgangsabfertigung
durch die Beamten des Ausgangslandes und
alsdann die Eingangsabfertigung durch die
Beamten des Eingangslandes vorgenommen
wird. Nach der Beendigung der Ausgangs-
abfertigung stellen die Abfertigungsbeamten
des Ausgangslandes dem Schiffer eine Beschei-
nigung aus, die von dem Schiffer den Abferti-
gungsbeamten des Eingangslandes vor Beginn
der Eingangsabfertigung zu ifiergeben ist.

Ueber das Setzen besonderer Zeichen, durch
die die Schiffer die Beendigung der Ausgangs-
abfertigung oder dergleichen anzeigen, werden
sich die niederlandischen und die deutschen
ortlichen Zollbeh6rden verstdndigen und das
Erforderliche bffentlich bekannt geben.

Paragraph 3.

Folgende Schiffe werden, wie bisher, nieder-
ldndischerseits in Lobith und deutscherseits
in Emmerich zum Ausgang abgefertigt :

i. Samtliche Personenboote ; unter Per-
sonenbooten sind nach dem Schlussproto-
koll zu Artikel i Absatz 2 alle Schiffe zu
verstehen, die der Personenbef6rderung
allein oder neben der Gfiterbef6rderung
dienen, einschliesslich der Yachten und
sonstigen Sportfahrzeuge.

2. Diejenigen Gfiterboote, die Lobith
oder Emmerich zum L6schen oder Laden
anlaufen. Unter Giiterbooten sind nach
dem Schlussprotokoll zu Artikel I Absatz 2

diejenigen Schiffe zu verstehen, die Gilter
bef6rdern und mit eigener Triebkraft fah-
ren; es fallen nicht darunter Schlepper,
Schleppschiffe und Segelschiffe, auch sol-
che mit Hilfsmotor ; Leichterschiffe im
Anhang von Giterbooten werden den
Giiterbooten gleichgestellt.

Ferner werden zu Berg fahrende Schiffe mit
einem Bestimmungsort stromabwdrts Emme-
rich allgemein in Lobith abgefertigt.
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Schepen, die volgens deze bepalingen van
Nederlandsche zijde te Lobith of van Duitsche
zijde te Emmerik uitgeklaard zijn, ontvangen
daarvan eene verklaring. Deze verklaring
moet door den schipper v66r den aanvang
der inklaring aan de ambtenaren van het
land van binnenkomst worden afgegeven.

Paragraaf 4.

De diensttijden voor de klaring te Lobith
en te Emmerik worden geregeld als volgt

A. Op werkdagen:

van i Mei tot en met 31 Augustus:
Lobith : van 6 tot 20 uur A.T.
Emmerik : van 6 1/2 tot 20 uur

M.E.T.
April en September:

Lobith : van 6 tot 19 uur A.T.
Emmerik : van 6 tot 19 uur

M.E.T.

October :
Lobith : van 6 tot 17 Y2 uur A.T.
Emmerik: van 6 Y tot 18 uur

M.E.T.
November :

Lobith : van 6 1/ tot 17 uur A.T.
Emmerik: van 7 tot 17 1 uur

M.E.T.
December :

Lobith : van 7 tot 16 Y uur A.T.
Emmerik: van 7 2 tot 17 uur

M.E.T.

Januari :
Lobith : van 7 tot 17 uur A.T.
Emmerik : van 7 1 tot 17 uur

M.E.T.

Februari:
Lobith : van 6 tot 18 uur A.T.
Emmerik: van 7 tot 18 uur

M.E.T.
Maart :

Lobith : van 6 tot 18 1 uur A.T.
Emmerik: van 6 tot 19 uur

M.E.T.
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Schiffe, die hiernach niederlandischerseits in
Lobith, deutscherseits in Emmerich zum Aus-
gang abgefertigt worden sind, erhalten fiber
die erfolgte Abfertigung eine Bescheinigung.
Diese Bescheinigung ist von dem Schiffer den
Beamten des Eingangslandes vor Beginn der
Eingangsabfertigung zu ilbergeben.

Paragraph 4.

Die Dienststunden ffir die Schiffsabfertigung
in Lobith und Emmerich werden wie folgt
geregelt :

A. An Werktagen:

vom i. Mai bis 31. August:
Lobith : 6 bis 20 Uhr. A.Z.
Emmerich: 6 Y2 bis 20 / Uhr

M.E.Z.

April und September:
Lobith : 6 bis 19 Uhr A.Z.
Emmerich: 6 Y bis 19 Uhr

M.E.Z.

Oktober :
Lobith : 6 bis 17 % Uhr A.Z.
Emmerich: 6 % bis 18 Uhr M.E.Z.

November :
Lobith : 6 bis 17 Uhr A.Z.
Emmerich: 7 bis 17 Y Uhr M.E.Z.

Dezember :
Lobith : 7 bis 16 % Uhr A.Z.
Emmerich: 7 % bis 17 Uhr M.E.Z.

Januar:
Lobith : 7 bis 17 Uhr A.Z.
Emmerich: 7 Y bis 17 % Uhr

M.E.Z.
Februar:

Lobith : 6 bis 18 Uhr A.Z.
Emmerich: 7 bis 18 Uhr M.E.Z.

Marz :
Lobith : 6 bis 18 Y Uhr A.Z
Emmerich: 6 bis 19 Uhr M.E.Z.
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B. Op Zon- en feestdagen
van i April tot en met 30 September

Lobith : van 5 /2 tot 8 /2 uur en
van 13 tot 15 uur A.T.

Emmerik : van 6 tot 9 uur en van
13 tot 15 uur M.E.T.

van i October tot en met 31 Maart
Lobith : van 7 1/2 tot 9 1/2 uur en

van 13 tot 15 uur A.T.
Emmerik: van 7 % tot 9 % uur en

van 13 tot 15 uur M.E.T.

Als feestdagen, waarop Zondagsdienst wordt
verricht, worden beschouwd Nieuwjaarsdag,
tweede Paaschdag, tweede Pinksterdag, eerste
en tweede Kerstdag, Hemelvaartsdag.

Valt de eerste Kerstdag op Vrijdag of op
Maandag, dan zijn op den tweeden Kerstdag
de diensturen als op werkdagen.

Valt de Nieuwjaarsdag op Zaterdag of op
Maandag, dan heeft op dien dag de klaring
plaats als op werkdagen.

In den tijd van i Mei tot en met 31 Augustus
begint op den op een Zon- of feestdag volgenden
werkdag de klaringsdienst steeds een uur
vroeger.

De Nederlandsche en de Duitscbe plaatse-
lijke douanediensten zijn bevoegd bij weder-
zijdsche overeenkomst in. de bovenstaande
regeling van de diensturen met het oog op den
werkelijken zonsop- en -ondergang kleine ver-
anderingen te brengen.

De Nederlandsche en de Duitsche hoofden
van dienst - aan Nederlandsche zijde de
directeur der directe belastingen, invoerrechten
en accijnzen te Arnhem, aan Duitsche zijde de
President van het Landesfinanzamt Diisseldorf
- worden gemachtigd de diensturen bij weder-
zijdsche overeenkomst nader te wijzigen.

Paragraaf 5.

.ue ligplaatsen voor de schepen bij Lobith
en bij Emmerik worden door de Nederlandsche
en de Duitsche plaatselijke douanediensten bij
wederzijdsche overeenkomst aangewezen en
openbaar bekendgemaakt.

Paragraal 6.

De douanebehandeling volgens het Verdrag
en de vorenstaande bepalingen tot uitvoering
daarvan neemt een aanvang op 4 November
1929.

B. An Sonn- und Feiertagen :
vom i. April bis 30 September

Lobith: 5 2 bis 8 2 Uhr und
13 bis 15 Uhr A.Z.

Emmerich : 6 bis 9 Uhr und 13 bis
15 Uhr M.E.Z.

vom c. Oktober bis 31 Mdrz
Lobith: 7 .2 bisg Y Uhr und

13 bis 15 Uhr A. Z.
Emmerich : 7 3/4 bis 9 3/, Uhr und

13 bis 15 Uhr M.E.Z.

Als Feiertage, an denen Sonntagsdienst statt-
findet, gelten : Neujahr, zweiter Ostertag,
zweiter Pfingsttag, erster und zweiter Weih-
nachtstag, Christi-Himmelfahrt.

FIt der erste Weihnachtstag auf einen
Freitag oder Montag, so sind am zweiten
Weihnachtstag die Dienststunden wie an Werk-
tagen.

Fdllt der Neujahrstag auf einen Samstag
oder Montag, so findet an ihm die Abfertigung
gleichfalls wie an Werktagen statt.

In der Zeit vom i. Mai bis 31. August beginnt
an dem auf einen Sonn- oder Feiertag folgenden
Werktag der Abfertigungsdienst jeweils eine
Stunde frilher.

Die niederldndischen und die deutschen 6rt-
lichen Zollbeh6rden sind berechtigt, in gegen-
seitigem Einvernehmen in der vorstehenden
Regelung der Dienststunden unter Berilck-
sichtigung des tatsichlichen Sonnenauf- und
-unterganges geringe Anderungen vorzunehmen.

Die niederldndischen und die deutschen
Direktivbeh6rden - auf niederldndischer Seite
der Provinzialsteuerdirektor in Arnheim, auf
deutscher Seite der Prdsident des Landes-
finanzamts Dfisseldorf - werden ermdchtigt,
die Dienststunden in gegenseitigem Einver-
nehmen anderweit festzusetzen.

Paragraph 5.

Die Schiffsliegepldtze bei Lobith und bei
Emmerich werden von den niederldndischen
und deutschen 6rtlichen Zollbehbrden in wech-
selseitiger Uebereinstimmung festgelegt und
6ffentlich bekanntgegeben.

Paragraph 6.

Die Abfertigung nach Massgabe des Abkom-
mens und vorstehender Ausfiihrungsbestim-
mungen beginnt am 4. November 1929.
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Ter vaststelling waarvan de ondergeteekenden
deze overeenkomst van hunne handteekening
en van hun zegel hebben voorzien.

Gedaan te 's Gravenhage, 9 October 1929,
Berlijn, ii October 1929,

in dubbel, in de Nederlandsche en de Duitsche
taal.

Zu Urkund dessen haben die Unterzeich-
neten diese Vereinbarung unterschrieben und
mit ihren Siegeln versehen.

Geschehen in -'s-Gravenhage am 9 Oktober
Berlin ii Oktober

1929 in doppelter Ausfertigung in niederldn-
discher und deutscher Sprache.

(Get.) DE GEER.

(Get.) HILFERDING.

1 TRADUCTION.

No 2183. - CONVENTION ENTRE
L'ALLEMAGNE ET LES PAYS-
BAS CONCERNANT LE D]R-
DOUANEMENT EN COMMUN A
LA FRONTIERE DANS LA NA-
VIGATION SUR LE RHIN. SI-
GNIE A BERLIN, LE 28 AVRIL
1928.

SA MAJESTt LA REINE DES PAYS-BAS et LE
PR]tSIDENT DU REICH ALLEMAND, anim6s du
d~sir de faciliter la navigation sur le Rhin, ont
d~cid6 de conclure une convention concernant
le dldouanement en commun a la fronti~re pour
cette navigation et ont, a cet effet, d~sign6 pour
leurs pl~nipotentiaires :

SA MAJESTt LA REINE DES PAYS-BAS:

M. le comte VAN LIMBURG-STIRUM, Envoy6
extraordinaire et ministre pl~nipoten.
tiaire A Berlin ;

LE PRIISIDENT DU REICH ALLEMAND:

M. le Docteur Gerhard KPKE, directeur
au Ministare des Affaires 6trang~res ;

'Traduit par le Secrtariat de la Socidt6 des
Nations, h titre d'information.

No. 2183

1 TRANSLATION.

No. 2183. - CONVENTION BE-
TWEEN GERMANY AND THE
NETHERLANDS REGARDING
JOINT-CUSTOMS CLEARANCE
AT THE FRONTIER IN SHIPP-
ING TRAFFIC ON THE RHINE.
SIGNED AT BERLIN APRIL 28,
1928.

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHER-
LANDS and THE PRESIDENT OF THE GERMAN
REICH, being desirous of facilitating shipping
traffic on the Rhine by concluding a Convention
regarding joint Customs clearance at the
frontier for Rhine shipping, have for that
purpose appointed as their Plenipotentiaries the
following :

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHER-
LANDS :

Count VAN LIMBURG STIRUM, Envoy Extra-
ordinary and Minister Plenipotentiary
at Berlin ;

THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH:

Dr. Gerhard K6PKE, Ministerial Director
at the Ministry of Foreign Affairs ;

'Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs
pleins pouvoirs reconnus en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier.

Le d6douanement A la fronti~re sera effectu6
en commun pour la navigation sur le Rhin,
conform6ment la pr6sente convention; les
autorit~s nferlandaises et allemandes visiteront
A Lobith les bateaux qui descendent le cours
du fleuve et A Emmerich, les bateaux qui le
remontent. La visite pourra s'effectuer h
Lobith sur toute la largeur du cours d'eau.

Toutefois, si cela est n.cessaire, les op6rations
de d~douanement A la sortie pourront 6tre
effectuies, pour les bateaux servant au transport
des voyageurs et des marchandises, A, Emmerich,
par la douane allemande et h Lobith par ]a
douane neerlandaise. De m~me, pour les bateaux
remontant le fleuve et dont le lieu de destination
sera situ6 en aval de la station de dfdouanement
d'Emmerich, les operations de didouanement,
A la sortie, pourront 6tre effectu6es par les
autoritfs nderlandaises h Lobith.

Le ministre des Finances des Pays-Bas et le
ministre des Finances du Reich allemand se
mettront d'accord sur la r~glementation prati-
que du d6douanement en commun, ainsi que sur
le mode d'exfcution de l'alin6a pr~cfdent ; ils
s'entendront, le cas 6ch6ant, sur des dispositions
d'exicution communes et fixeront d'un commun
accord la date oii ces op6rations commenceront.

Article 2.

Dans les stations fronti~res de dtidouanement
d'Emmerich et de Lobith et sur les secteurs du
Rhin situ~s entre ces stations fronti~res, les
dispositions lgales relatives au passage de la
fronti~re qui sont en vigueur dans chacun des
deux pays seront appliqu~es de mani~re 5. donner
la pr~ffrence h celles du pays de provenance.

Article 3.

Les fonctionnaires et employ~s de l'Etat 6tran-
ger sont autoriss A accomplir dans les stations

Who, having communicated to each'other
their full powers, found in good and due form,
have agreed upon the following provisions

Article i,

The Customs clearance at the frontier of
shipping traffic on the Rhine shall be carried
out jointly in accordance with the present
Convention; the Netherlands and German
authorities shall inspect at Lobith vessels
proceeding downstream and at Emmerich
vessels proceeding upstream. The inspection
may be carried out at Lobith at any point
across the width of the river.

If necessary, however, passenger and cargo
vessels may be cleared outwards at Emmerich
by the German Customs authorities and at
Lobith by the Netherlands Customs autho-
rities. Similarly, vessels proceeding upstream
to a destination situated below the Emmerich
Customs clearance station may be cleared
outwards by the Netherlands authorities at
Lobith.

The Netherlands Minister of Finance and the
Minister of Finance of the German Reich shall
reach an agreement as to the application of the
regulations regarding joint Customs clearance
and the method of applying the provisions of
the previous paragraph. If necessary, they
shall make arrangements for the common
application of these provisions and shall fix by
agreement the date on which joint Customs
clearance shall begin.

Article 2.

At the frontier Custom clearance stations
of Emmerich and Lobith, and on the sections
of the Rhine situated between those frontier
stations, the legal provisions relating to the
crossing of the frontier which are in force in
each country shall be so applied as to give prefe-
rence to those of the country which the vessel
concerned is leaving.

Article 3.

The officials and employees of the foreign

State shall be authorised to carry out, at the
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frontires de d6douanement et sur les secteurs
d~finis h l'article 2, tous les actes destins h
assurer 1'ex6cution des dispositions lgales en
vigueur dans leur pays et mentionn6es AL Far-
ticle 2 ; et ce, de la m~me mani~re, dans les
mmes limites, et avec les m~mes effets que dans
leur propre pays. Ils ne pourront imposer une
visite corporelle qu'en la presence de fonction-
naires de l'autre Etat. L'arrestation et le refou-
lement dans le pays de provenance ne pourront
avoir lieu qu'h l'gard de ressortissants du pays
de provenance ; de m~me, l'arrestation et le
refoulement sur les Pays-Bas, lorsque les op6-
rations de d~douanement h l'entre sont effec-
tu~es en territoire allemand pros de Lobith, ne
sont autoris~s qu'A l' gard de ressortissants
des Pays-Bas.

Article 4.

S'il est commis, sur le territoire de l'un des
deux Etats, une infraction aux dispositions
lgales de l'autre Etat mentionn~es h l'article 2,
les tribunaux de ce dernier Etat et, en premiere
instance, le tribunal dans le ressort duquel est
situ~e la station fronti~re de d'douanement
sont comp~tents pour juger l'affaire.

Article 5.

Les fonctionnaires et employ~s qui accom-
plissent leur service sur le territoire de l'Etat
6tranger, ainsi que les fonctionnaires charg6s
de la surveillance seront munis, par l'adminis-
tration sup~rieure, d'une carte d'identit6, 6ta-
blie d'apr~s un module spcial, qui leur donnera
dans l'exercice de leurs fonctions, le droit de
franchir la fronti~re sans tre soumis aux
formalit~s de passeport et de visa.

Les fonctionnaires et employs de Fun des
Etats ne sont autoris~s h passer sur le territoire
de l'autre Etat, conform6ment aux termes du
paragraphe precedent, et h y sjourner qu'aussi
longtemps qu'ils se trouvent en possession d'une
carte d identit6 valable ; ces cartes cessent d'6tre
valables d~s qu'elles sont p~rim~es ou quand
l'autorit6 comp~tente de l'Etat 6tranger a t
invit~e les consid~rer comme annules.

Article 6.
Les fonctionnaires et employ~s d'un Etat qui

exercent leurs fonctions sur le territoire de

No. 2183

frontier Customs clearance stations and on the
sections of the Rhine defined in Article 2, all
acts intended to apply the legal provisions in
force in their country and mentioned in Article 2,
in the same manner, to the same extent, and
with the same effects as in their own country.
They may not make any compulsory personal
search except in the presence of officials of the
other State. No person may be arrested and
sent back to the country from which he or she
has come unless such person is a national of
that country. Similarly, no person may be
arrested and sent back to the Netherlands when
clearance inwards is effected in German
territory at Lobith, unless such person is a
national of the Netherlands.

Article 4.

If any breach of the legal provisions of either
State mentioned in Article 2 has been committed
in the territory of the other State, the former's
courts and, in the first instance, the Court in
whose jurisdiction the frontier Customs clearance
station of that State is situated, shall be compe-
tent to try the case.

Article 5.

Officials and employees performing duties in
the territory of the foreign State, and officials
on surveillance service, shall be provided by
their competent authorities with identity cards
drawn up on a special model, which will entitle
them in the exercise of their functions to cross
the frontier without being subject to passport
or visa formalities.

Officials and employees of either State shall
not be authorised to enter or stay in the terri-
tory of the other State in accordance with the
terms of the preceding paragraph, unless they
hold valid identity cards ; these identity
cards shall cease to be valid on the expiration
of the period for which they were issued and
when the competent authority of the foreign
State has been asked to regard them as having
been cancelled.

Article 6.

Officials and employees of either State carrying
out their duties in the territory of the other
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l'autre Etat sont tenus d'accomplir leur service
en uniforme ou de porter un insigne apparent
et facilement reconnaissable ; ils sont autoriss
A porter leurs armes r~glementaires.

Les fonctionnaires charges d'exercer la sur-
veillance ne sont pas soumis h l'obligation sti-
pulke l'alin6a pr6c6dent.

Article 7.

Les fonctionnaires et employ~s de l'un des
Etats qui remplissent leurs fonctions sur le ter-
ritoire 6tranger, sont exempt6s des prestations
personnelles et des imp6ts directs. II n'y a
exoneration fiscale que dans la mesure oii les
repr~sentants diplomatiques et consulaires de
cet Etat jouissent 6galement d'une telle exon6-
ration.

Les automobiles, bicyclettes et autres moyens
de transport qui sont utilisis pour le service sont
exon6r6s de l'imp6t sur les automobiles, de
l'imp6t sur les bicyclettes et des autres imp6ts.

Article 8.

Les objets destin6s A 6tre utiliss pour le
service par les fonctionnaires et employds rem-
plissant des fonctions sur le territoire de l'Etat
6tranger pourront 6tre import6s et rdexport~s
dans le pays de provenance en franchise de tous
droits.

Article 9.

Les autorit~s des deux Etats ont le droit de
prendre des mesures pour maintenir l'ordre dans
les locaux qui sont r~serv~s ht leur usage exclusif
sur le territoire de l'Etat 6tranger, et elles sont
autoris~es i en expulser les particuliers qui
troublent l'ordre.

Les locaux d~crits l 'alin~a premier pourront
6tre indiqu~s par des plaques portant les embl&
mes officiels de l'autre Etat.

Article io.

En cas d'infraction aux dispositions lgales,
vis~es A l'article 2 de l'une des Parties, commise
dans les stations fronti~res de d~douanement
ou sur les secteurs du.Rhin d~finis h l'article 2,

et sur demande 6manant directement des auto-
rites comp~tentes de ladite Partie, les autorit~s

shall, when doing so, wear a uniform or a cons-
picuous and recognizable badge. They shall
be authorised to carry their service arms.

The obligation laid down in the previous para-
graph shall not apply to officials on surveillance
service.

Article 7.

Officials and employees of either State
carrying out duties in the territory of the other
shall be exempt from personal service and
from direct taxation in such territory. As
regards taxation, however, they shall be exempt
only in so far as the diplomatic and consular
representatives of that State are similarly
exempt.

Motor vehicles, bicycles and other means of
transFort used for official purposes shall be
exempt from the tax on motor vehicles or
bicycles or from other taxes.

Article 8.

Articles intended to be used for official
purposes by officials and employees engaged in
service in the territory of the foreign State may
be imported and afterwards re-exported into
the country of origin free of all duties.

Article 9.

The authorities of either State shall have
the right to take measures to maintain order in
the premises reserved for their exclusive use
in the territory of the other State, and are
authorised to remove from such premises any
private individuals causing disorder.

The premises referred to in the previous para-
graph may be indicated by means of plates
bearing the official emblems of the foreign State.

Article io.

The competent authorities of either Contrac-
ting Party shall, at the direct request of the
competent authorities of the other Party and in
accordance with the laws of the first-named
Party, if any breach of this legal provisions of
the other Party which are mentioned in Article 2
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comp~tentes de l'autre Partie, conform~ment aux
dispositions l6gales de celle-ci, proc6deront aux
actes suivants :

a) Audition de t~moins et d'experts

b) C9nstatations officielles et attestation
des faits constat~s ;

c) Transmission des notifications et des
d6cisions des tribunaux.

Les d~penses encourues l'occasion de ces
actes devront 6tre rembours~es directement par
l'autorit6 requ6rante l'autorit6 requise.

Article ii.

La pr6sente convention cessera d'6tre en
vigueur six mois apr~s que l'une des Parties
contractantes l'aura d~nonc~e. Cette d~noncia-
tion pourra avoir lieu le premier jour d'un mois
quelconque, mais au plus t6t six mois apr6s le
commencement des op6rations de d6douane-
ment en commun.

En outre, chacune des Hautes Parties contrac-
tantes est autoris6e, dans la mesure ohi l'exigent,
h son avis, la s~curit6 de l'Etat ou les int~r~ts
vitaux de la nation, h suspendre l'application
de la pr~sente convention pour un laps de temps
limit6, qui sera aussi court que possible.

Article 12.

La, pr6sente convention sera ratifi6e et les ins-
truments de ratification seront 6changs A Berlin.
Elle entrera en vigueur le jour de l'6change des
instruments de ratification.

En foi de quoi les soussign6s ont appos6 leur
signature au bas de la prsente convention et
l'ont rev~tue de leur cachet.

Fait hL Berlin, le 28 avril 1928, en double
expedition, en langues allemande et n~erlan-
daise.

is committed at any of the Customs clearance
stations or sections of the Rhine referred to in
that Article :

(a) Take the evidence of witnesses and
experts ;

(b) Hold official enquiries and attest
the facts ascertained;

(c) Cause judicial communications and
decisions to be delivered.

The costs of such acts shall be refunded direct
by the applicant authority to the authority
applied to.

Article ii.

The present Convention shall cease to be
valid six months after having been denounced
by either of the Contracting Parties. It may
be denounced on the first day of any month,
but not sooner than six months after the time
when the joint Customs clearance begins.

Further, each of the High Contracting Parties
is authorised, in so far as it may think necessary
in order to ensure the security of the State or
safeguard the vital interests of the country, to
suspend the application of the present Conven-
tion for a limited time, which shall be as short
as possible.

Article 12.

The present Convention shall be ratified and
the instruments of ratification shall be exchanged
at Berlin. It shall come into force on the date
of the exchange of the instruments of ratifica-
tion.

In faith whereof the undersigned have signed
the present Convention and thereto affixed
their seals.

Done in duplicate at'Berlin on April 28, 1928,
in the Dutch and German languages.

(L. S.) VAN LIMBURG STIRUM.

(L. S.) K6PKE.
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PROTOCOLE FINAL

Lors de la signature de la pr~sente convention,
les pl~nipotentiaires soussign~s sont convenus
des points ci-apr~s :

Ad Article I, alinja i.

Par d~douanement h la fronti~re, il faut enten-
dre les op6rations effectu6es par le service des
douanes et, le cas 6ch~ant, le contr6le des passe-
ports.

Les stations fronti~res de d6douanement com-
prennent le lit du Rhin dans le p6rimtre des
places de mouillage fix~es officiellement pour
le d6douanement des bateaux, ainsi que les
parties de la rive qui servent pour les operations
de d6douanement, y compris les locaux destines
A la visite de la douane et aux bureaux ; elles
ne comprennent pas les parties de la rive oii
seul un service de surveillance est exerc&

Etant donn6 que la fronti~re entre les Pays-
Bas et l'Allemagne, pr~s de Lobith, passe par
le lit du Rhin et qu'il parait opportun, lorsque
les operations de d~douanement des bateaux
sont effectu~es en commun, de se servir pour
ces operations de toute la largeur du fleuve, il
est pr~vu dans la convention qu'en ce lieu les
autorit~s douani~res n~erlandaises pourront
effectuer leurs op6rations sur toute la largeur
du Rhin, malgr6 le trac6 de la fronti~re qui
vient d'6tre rappel6. Au sens de la pr6sente
convention, le Rhin doit donc 6tre consid~r6
pros de Lobith sur toute sa largeur comme
station de d~douanement. Les autorit~s alle-
mandes tiendront compte, autant que possible,
des d~sirs des autorit~s n~erlandaises pour deli-
miter la partie allemande du fleuve devant
servir au d~douanemcnt pros de Lobith.

Ad article I, alina 2.

Par bateaux servant au transport des voya-
geurs, il faut entendre tous les bateaux qui
servent uniquement au transport des personnes
ou a la fois au transport des personnes et au
transport de marchandises, y compris les yachts
et les autres bateaux de plaisance.

Par bateaux servant au transport des mar-
chandises, il faut entendre les bateaux qui

FINAL PROTOCOL.

On signing the present Convention the under-
signed Plenipotentiaries have agreed on the
following points

Ad Article i, jirst paragraph.

The term " Customs clearance at the fron-
tier " signifies the operations effected by the
Customs service and, where necessary, the exa-
mination of passports.

The frontier Customs clearance stations com-
prise the parts of the Rhine officially appointed
as berthingplaces for the Customs clearance of
vessels, and the parts of the bank used for
Customs clearance operations, including premises
intended for Customs inspection and offices;
they do not include parts of the bank where a
surveillance service only is maintained.

As the Netherlands-German frontier near
Lobith lies along the bed of the Rhine, and as it
is desirable, when the Customs clearance of
vessels is effected jointly, to utilise the whole
width of the river for these operations, it is
provided in the Convention that at this place
the Netherlands Customs authorities may carry
out their operations across the whole width of
the Rhine, irrespective of the above-mentioned
position of the frontier. For the purpose of the
present Convention, therefore, the whole width
of the Rhine near Lobith must be regarded as
constituting part of the Customs clearance
station. The German authorities shall as far
as possible comply with the wishes of the
Netherlands authorities in determining the
German part of the river which is to be used
for Customs clearance near Lobith.

Ad Article I, second paragraph.

The term " passenger vessels " means all
vessels used for the transport of persons alone
or of both persons and goods, and includes
yachts and other pleasure-craft.

The term " cargo vessels " means vessels

transporting goods and propelled by their own
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transportent des marchandises et dont la pro-
pulsion s'op~re h l'aide de moyens micaniques
propres. Cette ddfinition ne comprend pas les
remorqueurs, toueurs et bateaux A voiles, mme
s'ils poss~dent des moteurs auxiliaires. Les alleges
remorques par des bateaux servant au trans-
port de marchandises seront assimiles aux
bateaux de marchandises.

Ad article 4.

Les dispositions de l'article 4 s'appliquent
uniquement h la competence ratione loci des
tribunaux et laissent intacte leur comp6tence
ratione materiae.

Ad article 6.

Les Parties conviennent que les fonctionnaires
et employ~s en question ne devront pas porter
d'armes feu comme armes r~glementaires lors
des d~douanements des bateaux h Lobith et &t
Emmerich.

En outre, il est convenu que les deux Parties
se fourniront r&ciproquement et sans frais les
locaux ndcessaires pour assurer le service ainsi
que le mobilier (y compris un coffre-fort), le
chauffage et 1'clairage et qu'elles se chargeront
du nettoyage.

Fait I Berlin le 28 avril 1928, en double
expedition, en langues n6erlandaise et allemande.

power. It does not include tugs, tow-boats, or
sailing vessels, even if the latter are provided
with auxiliary engines. Lighters attached to
cargo vessels are assimilated to cargo vessels.

Ad Article 4.

The provisions of Article 4 apply only to the
jurisdiction of courts ratione loci and do not
affect their jurisdiction ratione materiae.

Ad Article 6.

The Parties agree that the officials and
employees in question shall not carry fire-arms
as service arms when engaged in the Customs
clearance of vessels at Lobith and Emmerich.

It is further agreed that the two Parties shall
provide each other, free of charge, with the
necessary premises for Customs clearance,
equipped with furniture and fittings (including
a strong-box), heating and lighting and office-
cleaning service.

Done in duplicate at Berlin on April 28,
1928, in the Duth and German languages.

(Signi) VAN LIMBURG STIRUM. (Signed)
(Signj) , KbPKE. (Signed)
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1 TRADUCTION.

No 2183. - ARRANGEMENT
ENTRE LE MINISTRE DES FI-
NANCES D'ALLEMAGNE ET LE
MINISTRE DES FINANCES DES
PAYS-BAS, CONCLU EN EXt-
CUTION DU PARAGRAPHE 3
DE L'ARTICLE ler DE LA CON-
VENTION CONCERNANT LE
DRIDOUANEMENT EN COMMUN
A LA FRONTItRE DANS LA
NAVIGATION SUR LE RHIN.
SIGNP_ A LA HAYE, LE 9 OC-
TOBRE, ET A BERLIN, LE
ii OCTOBRE 1929.

En vertu de l'alin~a 3 de l'article i de la Con-
vention du 28 avril 1928 entre les Pays-Bas et
l'Allemagne, concernant le d6douanement en
commun A la fronti~re, dans la navigation- sur
le Rhin, le Jonkheer Dr D. J. DE GEER, minis-
tre des Finances des Pays-Bas, et M. le Dr
Rudolf HILFERDING, ministre des Finances du

,Reich allemand, sont convenus de compl6ter
ladite convention par les dispositions suivantes
destinies L en assurer l'ex~cution

Paragraphe premier.

La station de d~douanement n6erlandaise
qui effectue h Emmerich le d~douanement, ht
la sortie, des navires remontant le cours du
fleuve, sera d~signde sous le nor de (( Neder-
landsche Douane Klaringspost Emmerik s, et
la station de d~douanement allemand qui
effectue . Lobith le d6douanement, h la sortie,
des navires descendant le cours du fleuve, sera
d~signde sous le nom de (( Deutsche Zollab-
fertigungsstelle Lobith s.

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

1 TRANSLATION.

No. 2183. - AGREEMENT BE-
TWEEN THE GERMAN MINIS-
TER FOR FINANCE AND THE
NETHERLANDS MINISTER FOR
FINANCE, CONCLUDED IN
EXECUTION OF PARAGRAPH 3
OF ARTICLE i OF THE CON-
VENTION REGARDING JOINT
CUSTOMS CLEARANCE AT THE
FRONTIER IN SHIPPING TRAF-
FIC ON THE RHINE. SIGNED
AT THE HAGUE, OCTOBER 9,
AND AT BERLIN, OCTOBER ii,
1929.

In virtue of Article I, paragraph 3, of the
Convention dated. April 28, 1928, between the
Netherlands and Germany regarding joint
Customs clearance at the frontier in shipping
traffic on the Rhine, Jonkheer D. J. DE GEER,
Netherlands Minister of Finance, and Dr
Rudolf HILFERDING, Finance Minister of the
German Reich, have agreed upon the following
executive provisions for that Convention

Paragraph i.

The Netherlands frontier Customs clearance
station at Emmerich which clears outwards
vessels proceeding upstream shall be known as
the " Nederlandsche Douane Klaringspost Em-
merik ", and the German frontier Customs
clearance station at Lobith which clears
outwards vessels proceeding downstream shall
be known as the " Deutsche Zollabfertigungs-
stelle Lobith

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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Paragraphe 2.

Le d~douanement des navires s'op6rera
comme suit : le d~douanement de sortie sera
effectu6 tout d'abord par les fonctionnaires du
pays de sortie, puis les fonctionnaires du pays
d'entree procideront au d6douanement d'entr6e.
Lorsque les formalit~s de sortie auront t6
remplies, les fonctionnaires comptents du pays
de sortie d~livreront au capitaine du navire
un certificat que celui-ci devra remettre aux
fonctionnaires comp~tents du pays d'entr~e
avant le d~douanement d'entre.

Les administrations douani~res locales n~er-
landaises et allemandes s'entendront au sujet
des signaux sp~ciaux par lesquels les capitaines
indiqueront la fin du d~douanement de sortie,
etc., et elles porteront ces dispositions h la
connaissance du public.

Paragraphe 3.

Les embarcations suivantes seront soumises
an d~douanement de sortie, comme par le passe,
h Lobith, de la part des Pays-Bas, et A Emme-
rich, de la part de l'Allemagne

i o Tous les bateaux servant au transport
des voyageurs; par bateaux servant au
transport des voyageurs, on entend, con-
formnment au Protocole final ad article I,
alin~a 2, tous les bateaux qui servent
uniquement au transport des personnes
ou h la fois au transport des personnes et
h celui des marchandises, y compris les
yachts et les autres bateaux de plaisance.

20 Les bateaux servant au transport des
marchandises qui font escale A Lobith ou
. Emmerich pour charger ou d~charger
des marchandises. Par bateaux servant au
transport des marchandises, on entend,
conform~ment au Protocole final ad article i,
alin~a 2, les bateaux qui transportent des
marchandises et dont la propulsion s'effectue
A l'aide dce moyens m~caniques propres ;
cette d6finition ne comprend pas les remor-
queurs, les toueurs ni les bateaux & voile,
m~me ceux qui possdent des moteurs
auxiliaires; les alleges remorqu~es par des
bateaux servant au transport des marchan-
dises seront assimil6es .aux bateaux de
marchandises.

Paragraph 2.

The Customs clearance of vessels shall take
place as follows : Clearance outwards shall first
be effected by the officials of the country which
the vessel is leaving and thereafter clearance
inwards shall be effected by the officials of the
country which the vessel is entering. When the
formalities for clearance outwards have been
completed, the competent officials of the
country which the vessel is leaving shall issue
to the master of the vessel a certificate, which
he must hand to the competent officials of the
country which the vessel is entering before
clearance inwards takes place.

The local Netherlands and German Customs
authorities shall agree on the special signals by
which masters of vessels will indicate the com-
pletion of the clearance outwards, etc., and shall
make the necessary public notifications.

Paragraph 3.

The following vessels shall, as in the past, be
cleared outwards at Lobith by the Netherlands
authorities and at Emmerich by the German
authorities :

(i) All passenger vessels ; the term
passenger vessels " means, according to

the Final Protocol, ad Article i, paragraph 2
all vessels used for the transport of persons
alone or of both persons and goods, and
includes yachts and other pleasure-craft.

(2) Cargo vessels calling at Lobith or
Emmerich to take on or discharge goods.
The term "cargo vessels "means, according
to the Final Protocol, ad Article I, para-
graph 2, vessels transporting goods and
propelled by their own power ; this defini-
tion does no t include tugs, tow-boats or
sailing vessels, even if the latter are pro-
vided with auxiliary engines. Lighters
attached to cargo vessels are assimilated to
cargo vessels.
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En outre, les bateaux remontant le cours du
fleuve A destination d'un lieu situ6 en aval
d'Emmerich seront toujours d~douan~s & Lo-
bith.

Les bateaux qui, aux termes des dispositions
qui precedent, ont W soumis au d~douanement
de sortie k Lobith, de la part des Pays-Bas, et

Emmerich, de la part de l'Allemagne, rece-
vront un certificat attestant le d6douanement.
Le capitaine est tenu de remettre ce certificat
aux fonctionnaires du pays d'entr~e avant le
d~douanement d'entr~e.

Paragraphe 4.

Les heures de service pour le d~douanement
des bateaux A. Lobith et h Emmerich sont
fix~es comme suit :

A. JOURS OUVRABLES

Du ier mai au 31 aoat:
Lobith : de 6 h. A 2o heures (heure d'Amster-

dam).
Emmerich : de 6 h. 30 & 20 h. 30 (heure de

l'Europe centrale).

Avril et septembre
Lobith : de 6 h. k i9 heures (heure d'Ams-

terdam).
Emmerich : de 6 h. 30 & 19 h. 30 (heure de

l'Europe centrale).

Octobre
Lobith : de 6 h. & 17 h. 30 (heure d'Ams-

terdam).
Emmerich : de 6 h. 30 h 18 heures (heure de

l'Europe centrale).

Novembre
Lobith : de 6 h. 30 . 17 heures (heure d'Ams-

terdam).
Emmerich : de 7 h. A. 17 h. 30 (heure de

l'Europe centrale).

Dicembre
Lobith : de 7 h. A. 16 h. 30 (heure d'Ams-

terdam).
Emmerich : de 7 h. 30 & 17 heures (heure de

l'Europe centrale).

Janvier
Lobith : de 7 h. & 17 heures (heure d'Ams-

terdal).

Further, vessels proceeding upstream to a
place of destination situated below Emmerich
shall always be cleared at Lobith. -

Vessels which, according to the above provi-
sions, have been cleared outwards by the
Netherlands authorities at Lobith and by the
German authorities at Emmerich shall receive a
certificate of clearance. The master shall hand
this certificate to the officials of the country
which the vessel is entering before clearance
inwards takes place.

Paragraph 4.

The hours during which vessels may be cleared
at Lobith and Emmerich are as follows

A. WORKING DAYS:

May I - August 31 :
Lobith : 6 a. m. - 8 p. m. (Amsterdam time).

Emmerich : 6.30 a. m. - 8.30 p.7m. (Central

European time).

April and September:

Lobith : 6 a. m. - 7 P. m. (Amsterdam time).
Emmerich : 6.30 a. M. - 7.30 p. m. (Central

European time).

October:
Lobith : 6 a. m. - 5.30 p. m. (Amsterdam time).
Emmerich : 6.30 a. m. - 6 p. m. (Central

European time).

November
Lobith : 6.3 o a. In. - 5 P. In. (Amsterdam time).
Emmerich : 7 a. m. - 5.30 P. In. (Central

European time).

December
Lobith : 7 a. In. - 4.30 p. In. (Amsterdam time).

Emmerich : 7.30 a. m. - 5. P. M. (Central

European time).

January
Lobith : 7 a. In. - 5 P. M. (Amsterdam time).

No 2183
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Emmerich : de 7 h. 30 h 17 h. 30 (heure de
l'Europe centrale).

Fivrier
Lobith : de 6 h. 30 a 18 heure (heures d'Ams-

terdam).
Emmerich : de 7 h. h 18 h. 30 (heure de

l'Europe centrale).

Mars:

Lobith : de 6 h. . 18 h. 30 (heure d'Ams-
terdam).

Emmerich : de 6 h. 30 a 19 heures (heure de

l'Europe centrale).

B. DIMANCHES ET JOURS DE FATE.

Du I e r avril au 30 septembre :

Lobith : de 5 h. 30 a 8 h. 30 et de 13 h. a 15 h.
(heure d'Amsterdam).

Emmerich : de 6 h. A 9 heures et de 13 h.
15 heures. (heure de l'Europe centrale).

Du Ier octobre au 31 mars :

Lobith : de 7 h. 30 a 9 h. 30 et de 13 h.
15 heures (heure d'Amsterdam).

Emmerich : de 7 h. 45 a 9 h. 45 et de 13 h.
h 15 heures (heure de 'Europe centrale).

Comme jours de fete pendant lesquels les
heures de service seront celles du dimanche,
seront consid~rds : le Nouvel-An, le lundi de
P~ques, le lundi de Pentec6te, le premier et le
deuxi~me jours de NoEl, l'Ascension.

Si le premier jour de Noel tombe un vendredi
ou un lundi, les heures de service du deuxi~me
jour de Noel seront celles des jours ouvrables.

Si le Nouvel-An tombe un samedi ou un lundi,
les heures de service seront 6galement celles
des jours ouvrables.

Du Ier mai au 31 aofit, le service commen-
cera une heure plus t6t les jours ouvrables qui
suivent un dimanche ou un j our de fete.

Les administrations douani~res locales n6er-
landaises et allemandes sont autorisdes . appor-
ter, d'un commun accord, de l6g~res modifica-
tions A cette r~glementation des heures de ser-
vice, en tenant compte de l'heure effective du
lever et du coucher du soleil.

Les autorit~s sup6rieures n6erlandaises et
allemandes, a savoir le directeur de l'Adminis-
tration des contributions Arnheim, pour les
Pays-Bas, et le president de l'Office regional
des Finances de Dusseldorf, pour l'Allemagne,

No. 2183

Emmerich : 7.30 a. m. - 5.30 p. m. (Central
European time).

February:

Lobith : 6.30 a. m. - 6 p. m. (Amsterdam time).

Emmerich .' 7 a. m. - 6.30 p. m. (Central

European time).

March:

Lobith : 6 a. m. - 6.30 p. m. (Amsterdam time).

Emmerich : 6.30 a. m. - 7 P. m. (Central
European time).

B. SUNDAYS AND PUBLIC HOLIDAYS:

April I - September 30 :

Lobith : 5.30 a. m. - 8.30 a. m. and i p. m.-
3 P. m. (Amsterdam time).

Emmerich : 6 a. m. - 9 a. m. and I p. m. -
3 P. m. (Central European time).

October Ist- March 31st.

Lobith : 7.30 a. m. - 9.30 a. m. and I p. In. -
3 P. m. (Amsterdam time).

Emmerich : 7.45 a. m. - 9.45 a. m. and I p. m. -
3 P. m. (Central European time).

The following shall be deemed to be public
holidays, on which the hours of clearance shall
be the same as on Sundays : New Year's Day,
Easter Monday, Whit-Monday, Christmas Day
and Boxing Day, and Ascension Day.

If Christmas Day falls on a Friday or Monday,
Customs clearance hours on Boxing Day shall
be the same as on working days.

If New Year's Day falls on a Saturday or
Monday, the clearance hours shall be the same
as on working days.

From May Ist to August 31 inclusive, the
clearance hours shall begin one hour earlier on
working days following a Sunday or public
holiday.

The Netherlands and German local Customs
authorities shall be authorised to introduce by
joint agreement any minor changes in these
rules regarding clearance hours, taking into
account the actual times of sunrise and sunset.

The higher Netherlands and German autho-
rities, namely, the Director of Taxation at
Arnheim, for the Netherlands, and the Presi-
dent of the Provincial Financial Office of
Dusseldorf, for Germany, shall be authorised
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sont autoris~s h modifier les heures de service,
d'un commun accord.

Paragraphe 5.

Les lieux de mouillage des bateaux, pr~s de
Lobith et d'Emmerich, seront fix6s d'un com-
mun accord et port~s la connaissance du
public par les administrations douani~res locales
n~erlandaises et allemandes.

Paragraphe 6.

Le service de dddouanement, tel qu'il est
6tabli par la convention et par les dispositions
d'ex~cution qui pr6cedent, fonctionnera A partir
du 4 novembre 1929.

En foi de quoi, les soussign~s ont sign6 le
present arrangement et y ont appos6 leurs
cachets.

Fait h La Haye, le 9 octobre 1929, en
Berlin, ii octobre 1929,

double exp6dition, en langue nerlandaise et
en langue allemande.

(Signi)
(Sign!)

to make other changes in the clearance hours
by joint agreement.

Paragraph 5.

The berthing-places of vessels at Lobith and
Emmerich shall be fixed by joint agreement
between the Netherlands and German local
Customs authorities and shall be publicly
notified by them.

Paragraph 6.

The Customs clearance service as established
by the Convention and the above executive
regulations shall come into operation on Novem-
ber 4, 1929.

In faith whereof the undersigned have signed
the present Agreement and have thereto affixed
their seals.

Done at The Hague on October 9, 1929,

Berlin October II, 1929,

in duplicate in the Dutch and German languages.

HILFERDING.

DE GEER.

(Signed)
(Signed)

No 183
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ALLEMAGNE,
AUTRICHE, BELGIQUE,

GRANDE-BRETAGNE
ET IRLANDE DU NORD,

BULGARIE, etc.

Arrangement international relatif /i l'expor-
tation des peaux, et protocole. Signes
Gene've, le i j juillet j928.

Protocole concernant ]a mise en vigueur de
l'Arrangement international du ji juillet
j928, relatif a l'exportation des peaux.
Signe 'a Gen~ve, le ji septembre j 929.

GERMANY,
AUSTRIA, BELGIUM,

GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND,

BULGARIA, etc.

International Agreement relating to the
Exportation of Hides and Skins, and
Protocol. Signed at Geneva, July j j, 1 928.

Protocol concerning the putting into force of
the International Agreement of July ji,
1928, relating to the Exportation of Hides
and Skins. Signed at Geneva, September
11, 1929.
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N°2184.-ARRANGEMENT INTER- No. 2184. - INTERNATIONAL
NATIONAL RELATIF A L'EX- AGREEMENT 1 RELATING TO
PORTATION DES PEAUX. SIGNS THE EXPORTATION OF HIDES
A GENEVE, LE ii JUILLET 1928. AND SKINS. SIGNED AT

GENEVA, JULY II, 1928.

Textes officiels en franpais et en anglais. Cet
arrangement et le protocole y relatif ont ltd
enregistrds par le Secrdtariat, conformement
aux dispositions de l'article 4 de l'arrangement,
le 5 novembre 1929.

LE PRISIDENT Du REICH ALLEMAND; LE
PRt SIDENT FtDtRAL DE LA RtPUBLIQUE D'Au-
TRICHE ; SA MAJESTt LE RoI DES BELGES ; SA
MAJESTt LE RoI DE GRANDE-BRETAGNE, D'IR-
LANDE ET DES TERRITOIRES BRITANNIQUES
AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES ; SA
MAJESTC LE RoI DES BULGARES ; SA MAJESTt
LE RoI Du DANEMARK ; LE PRtSIDENT DE LA

1 Entr6 en vigueur le Ier octobre 1929, confor-
m6ment au Protocole du ii septembre 1929, publi6
ci-apr~s.
D6p6t des ratifications:

Grande-Bretagne et Irlande du
Nord ............... 9 avril 1929

Belgique ............... 27 avril 1929

Le Gouvernement belge n'entend assumer
aucune obligation en ce qui concerne la
Colonie beige du Congo, ainsi que le territoire
sous mandat belge du Ruanda-Urundi.

Danemark .............. 14 juin 1929
La ratification ne comprend pas le Groen-

land.
Autriche ....... ....... ... 26 juin 1929
Finlande ................. 27 juin 1929
Luxembourg .............. 27 juin 1929
Subde .................. 27 juin 1929
Suisse ....... .... ... ... 27 juin 1929
Pays-Bas ................. 28 juin 1929

Le Gouvernement des Pays-Bas n'entend
assumer aucune obligation en ce qui concerne
les territoires d'outre-mer.

Les Pays-Bas s'engagent h 6tendre it
l'6gard de toute autre Haute Partie contrac-

Ofcial texts in English and French. This
Agreement and the Protocol relating thereto
were registered with the Secretariat, in accor-
dance with the provisions of Article 4 of the
Agreement, November 5, 1929.

THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH ; THE
FEDERAL PRESIDENT OF THE AUSTRIAN REPU-
BLIC; HIS MAJESTY THE KING OF THE BEL-
GIANS; His MAJESTY THE. KING OF GREAT
BRITAIN AND IRELAND AND OF THE BRITISH
DOMINIONS BEYOND THE SEAS, EMPEROR OF
INDIA; HIS MAJESTY THE KING OF THE BUL-
GARIANS ; HIS MAJESTY THE KING OF DENMARK;

1 Came into force October i, 1929, in accord-
ance with the Protocol of September ii, 1929,
published hereafter.

Deposit of ratifications
Great Britain and Northern

Ireland .............. April 9, 1929
Belgium ................. April 27, 1929

The Belgian Government does not intend
to assume any obligation as regards the
Belgian Colony of the Congo and the territory
under Belgian mandate of Ruanda-Urundi.

Denmark .............. June 14, 1929
The ratification does not include Greenland.

Austria ....... .... ... ... June 26, 1929
Finland ... .... ....... ... June 27, 1929
Luxemburg .............. June 27, 1929
Sweden ................. June 27, 1929
Switzerland .............. June 27, 1929
The Netherlands .......... June 28, 1929

The Netherlands Government does not
intend to assume any obligation as regards
overseas territories.

The Netherlands undertake to extend,
towards any other High Contracting Party
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RPIPUBLIQUE DE FINLANDE; LE PRtSIDENT DE
LA RtPUBLIQUE FRAN AISE; SON ALTESSE
SAR1eNISSIME LE GOUVERNEUR DE LA HONGRIE;
SA MAJESTt LE RoI D'ITALIE ; SON ALTESSE
ROYALE LA GRANDE-DUCHESSE DE LUXEM-
BOURG; SA MAJESTP LE RoI DE NORVkGE ; SA
MAJESTt LA REINE DES PAYS-BAS ; LE PReSI-
DENT DE LA RitPUBLIQUE DE POLOGNE; SA
MAJESTt LE Rol DE ROUMANIE ; SA MAJESTt
LE RoI DES SERBES, CROATES ET SLOVhNES ;
SA MAJESTt LE RoI DE SUhDE ; LE CONSEIL
F1tDItRAL SUISSE ; LE PRPSIDENT DE LA RtPu-
BLIQUE TCHItCOSLOVAQUE ; LE PRP-SIDENT DE LA
RtPUBLIQUE TURQUE :

D6sireux de mettre fin aux entraves qui
affectent actuellement le commerce de certaines
mati~res premi~res et de donner au vceu exprim6
dans l'Acte final de la Convention du 8 novembre
1927 pour l'abolition des prohibitions et res-
trictions h l'importation et h l'exportation une
application aussi favorable que possible la
production et aux 6changes internationaux,

Ont d~sign& pour leurs pl6nipotentiaires,
savoir :

LE PRPESIDENT DU REICH ALLEMAND:

M. Adolf REINSHAGEN, conseiller minist6-
riel au ministare de l'Economie nationale ;

tante acceptant la mme obligation l'appli-
cation des dispositions de l'alin6a 3 de l'article
8 de la Convention du 8 novembre 1927 -h
tout diff6rend pouvant surgir au sujet de
l'interpr~tation ou de l'application des dispo-
sitions de cet Arrangement, que le diff6rend
soit ou non d'ordre juridique.

Tch6coslovaquie .......... 28 juin 1929
Italie ... .... ... .... ... . 29 juin 1929
Allemagne ............. 30 juin 1929
France .... ....... ....... 30 juin 1929
Roumanie .............. 30 juin 1929

L'entr6e en vigueur pour la Roumanie de
cet arrangement est subordonn6e h sa ratifi-
cation par l'Autriche, la Hongrie, la Pologne,
le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes
et la Tch6coslovaquie.

Hongrie ... .... ... .... ... 26 juillet 1929
L'entr6e en vigueur de cet arrangement

pour la Hongrie est subordonn6e h sa ratifi-
cation par l'Autriche, la Roumanie, le Royau-
me des Serbes, Croates et Slov~nes et la
Tchcoslovaquie.

Royaume des Serbes,
Croates et Slov~nes ... 30 septembre 1929

No. 2184

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND;
THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC;
His SERENE HIGHNESS THE GOVERNOR OF
HUNGARY; His MAJESTY THE KING OF ITALY;
HER ROYAL HIGHNESS THE GRAND DUCHESS
OF LUXEMBURG; His MAJESTY THE KING OF
NORWAY; HER MAJESTY THE QUEEN OF THE
NETHERLANDS ; THE PRESIDENT OF THE POLISH
REPUBLIC; HIS MAJESTY THE KING OF RoU-
MANIA; His MAJESTY THE KING OF YUGO-
SLAVIA; HIS MAJESTY THE KING OF SWEDEN ;
THE SWISS FEDERAL COUNCIL; THE PRESIDENT
OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC ; THE PRESI-
DENT OF THE TURKISH REPUBLIC;

Being desirous of removing the obstacles
which at present hinder trade in certain raw
materials, and of giving effect to the recommen-
dation made in the Final Act of the Convention
of November 8, 1927, for the Abolition of
Import and Export Prohibitions and Restric-
tions, in a manner as favourable as possible
to production and to international trade,

Have appointed as their Plenipotentiaries

THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH :

M. Adolf REINSHAGEN, Ministerial Coun-
sellor at the Ministry of National
Economy ;

accepting the same obligation, the application
of the provisions of paragraph 3 of Article 8
of the Convention of November 8, 1927, to
all disputes which might arise on the subject
of the interpretation or the application of
the provisions of this Agreement, whether
or no the Uispute be of a legal character.

Czechoslovakia .......... June 28, 1929
Italy ... .... ....... ... June 29, 1929
Germany .............. June 30, 1929
France .... ... .... ....... June 30, 1929
Roumania .............. June 30, 1929

The entry into force of this Agreement in
Roumania is subject to its ratification by
Austria, Hungary, Poland, the Kingdom of
the Serbs, Croats and Slovenes and Czecho-
slovakia.

Hungary .............. July 26, 1929
The entry into force of this Agreement as

regards Hungary is subject to its ratification
by Austria, Roumania, the Kingdom of the
Serbs, Croats and Slovenes and Czecho-
slovakia.

Kingdom of the Serbs, Croats
and Slovenes ....... September 30, 1929
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LE PRZISIDENT FtDDERAL DE LA RtPUBLIQUE
D'AUTRICHE :

Dr Richard SCHULLER, chef de section A la
Chancellerie f6drale ;

SA MAJESTI LE Roi DES BELGES

M. J. BRUNET, envoy6 extraordinaire et
ministre pl~nipotentiaire ;

M. F. VAN LANGENHOVE, chef du Cabinet et
directeur g6n6ral du Commerce ext6rieur
au Ministre des Affaires 6trang6res ;

SA MAJESTP, LE RoI DE GRANDE-BRETAGNE,
D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES BRITANNIQUES
AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES :

Pour la Grande-Bretagne et l'Irlande du
Nord, ainsi que toute partie de l'Empire
britannique non membre s6par6 de la
Soci6t6 des Nations :

Sir Sydney CHAPMAN, K.C.B., C.B.E.,
conseiller 6conomique du Gouvernement
de Sa Majest6 britannique ;

SA MAJESTP_ LE RoI DES BULGARES

M. D. MIKOFF, charg6 d'Affaires a Berne;

SA MAJESTt LE RoI DU DANEMARK :

M. J. CLAN, envoy6 extraordinaire et minis-
tre pl6nipotentiaire, prsident de la Com-
mission danoise pour la conclusion des
traits de commerce ;

M. William BORBERG, repr6sentant perma-
nent du Danemark accr6dit6 aupr s de la
Soci6t6 des Nations ;

LE PRtlSIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE FIN-
LANDE :

M. Rudolf HOLSTI, envoy6 extraordinaire et
ministre pl6nipotentiaire, d6k1gu6 per-
manent aupr~s de la Soci~t6 des Nations

LE PRtSIDENT DE LA Rl1PUBLIQUE FRAN§AISE:

M. E. LhcUYER, administrateur des Douanes
au Ministate des Finances ;

SON ALTESSE S1PRNISSIME LE GOUVERNEUR DE
LA HONGRIE :

M. Alfred NICKL, conseiller de 16gation;

SA MAJESTt LE RoI D'ITALIE :

M. A. Di NOLA, directeur g6n6ral du
commerce et de la politique 6conomique,

M. Pasquale TROISE, directeur gdn6ral des
Douanes ;

THE FEDERAL PRESIDENT OF THE AUSTRIAN

REPUBLIC :

Dr. Richard SCHULLER, Head of Section
at the Federal Chancellery ;

His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS:

M. J. BRUNET, Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary ;

M. F. VAN LANGENHOVE, "Chef du Cabinet"
and General Director for Foreign Com-
merce in the Ministry of Foreign Affairs ;

His MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN AND
IRELAND AND OF THE BRITISH DOMINIONS

BEYOND THE SEAS, EMPEROR OF INDIA :

For Great Britain and Northern Ireland
and all parts of the British Empire which
are not separate Members of the League
of Nations :

Sir Sydney CHAPMAN, K.C.B., C.B.E.,
Economic Adviser to His Britannic
Majesty's Government ;

His MAJESTY THE KING OF THE BULGARIANS:

M. D. MIKOFF, Charg6 d'Affaires at Berne;

His MAJESTY THE KING OF DENMARK:

M. J. CLAN, Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary, Chairman of
the Danish Commission for the Conclusion
of Commercial Treaties ;

M. William BORBERG, Permanent Danish
Representative accredited to the League
of Nations ;

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND:

M. Rudolf HOLSTI, Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary, Permanent
Delegate accredited to the League of
Nations ;

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC

M. E. LilcUYER, Customs Administrator at
the Ministry of Finance ;

HIS SERENE HIGHNESS THE GOVERNOR OF

HUNGARY:

M. Alfred NICKL, Counsellor of Legation;

His MAJESTY THE KING OF ITALY:

M. A. Di NOLA, Director-General of Com-
merce and of Economic Policy ;

M. Pasquale TROISE, Director-General of
Customs
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SON ALTESSE ROYALE LA GRANDE-DUCHESSE

DE LUXEMBOURG :

M. Albert CALMES, membre du Conseil
sup6rieur de l'Union 6conomique belgo-
luxembourgeoise

SA MAJESTt LE RoI DE NORVIhGE

Le Dr Frede CaSTBERG, professeur . l'Uni-
versit6 Royale d'Oslo ;

M. Gunnar JAHN, directeur du bureau
central de Statistique norv~gien

SA MAJESTt LA REINE DES PAYS-BAS :

Dr F. E. POSTHUMA, ancien ministre de
l'Agriculture, de l'Industrie et du Com-
merce ;

LE PRItSIDENT DE LA RIIPUBLIQUE DE POLOGNE:

M. Frangois DOLEZAL, sous-secretaire d'Etat
au Minist~re de l'Industrie et du Com-
merce, membre du Comit6 6conomique de
la Socit6 des Nations

SA MAJESTt LE RoI DE ROUMANIE

M. Constantin ANTONIADE, envoy6 extra-
ordinaire et ministre pl6nipotentiaire pr~s
de la Soci6t6 des Nations ;

M. C. POPESCU, directeur g~n~ral de l'indus-
trie du Minist~re de l'Industrie et du
Commerce ;

M. J. G. DUMITRESCO, directeur g6n~ral du
Commerce au Minist~re de l'Industrie et
du Commerce;

SA MAJESTIt LE RoI DES SERBES, CROATES ET

SLOVENES:

M. Constantin FOTITCH, d~l6gu6 permanent
aupr~s de la Socit6 des Nations ;

M. Georges CURCIN, secr~taire g~n~ral d, la
Confederation des Corporations industriel-
les serbes-croates-slov~nes

SA MAJESTt LE RoI DE SUEDE :

M. K. I. WESTMAN, envoy6 extraordinaire
et ministre pl~nipotentiaire pros le Conseil
f~d~ral suisse ;

LE CONSEIL F11D]IRAL SUISSE:

M. Walter STUCKI, directeur de la Division
du Commerce au D~partement f~dral de
l'Economie publique;
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HER ROYAL HIGHNESS THE GRAND DUCHESS OF

LUXEMBURG:

M. Albert CALMES, Member of the Superior
Council of the Economic Union of Belgium
and Luxemburg;

His MAJESTY THE KING OF NORWAY:

Dr. Frede CASTBERG, Professor at the
Royal University of Oslo ;

M. Gunnar JAHN, Director of the Norwegian
Central Bureau of Statistics ;

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHER-

LANDS:

Dr. F. E. POSTHUMA, Former Minister of
Agriculture, Industry and Commerce;

THE PRESIDENT OF THE POLISH REPUBLIC

M. Francois DOLEZAL, Under-Secretary of
State at the Ministry of Industry and
Commerce, Member of the Economic
Committee of the League of Nations

His MAJESTY THE KING OF ROUMANIA :

M. Constantin ANTONIADE, Envoy Extra-
ordinary and Minister Plenipotentiary
accredited to the League of Nations ;

M. C. POPESCU, Director-General of Indus-
try in the Ministry of Industry and
Commerce ;

M. J. G. DUMITRESCO, Director-General of
Commerce at the Ministry of Industry
and Commerce ;

His MAJESTY THE KING OF YUGOSLAVIA

M. Constantin FOTITCH, Permanent Dele-
gate accredited to the League of Nations ;

M. Georges CURCIN, Secretary-General of
the Serb-Croat-Slovene Confederation of
Industrial Corporations ;

His MAJESTY THE KING OF SWEDEN:

M. K. I. WESTMANN, Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary accredited
to the Swiss Federal Council

THE Swiss FEDERAL COUNCIL

M. Walter STUCKI, Head of the Commerce
Division in the Federal Department of
Public Economy;
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LE PRPSIDENT DE LA RAPUBLIQUE TCHP-COSLO-
VAQUE:

Dr F. PEROUTKA, ancien ministre du Com-
merce, chef de section au Minist~re du
Commerce ;

LE PRASIDENT DE LA REPUBLIQUE TURQUE"

M. Muchfik SELAMI, consul g6n~ral de Tur-
quie A Gen~ve ;

Lesquels. apr~s avoir communiqu6 leurs pleins
pouvoirs trouv~s en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes

Article premier.

Les Hautes Parties contractantes prennent
l'engagement qu'a partir du Ier octobre 1929,
l'exportation des peaux et pelleteries fraiches ou
pr~par6es ne sera soumise aucune prohibition
ou restriction, sous quelque forme ou d~nomina-
tion que ce soit.

Article 2.

Les Hautes Parties contractantes prennent
l'engagement qu'h partir de la m~me date, il ne
sera maintenu ou institu6, sur les produits vis6s
Sl'article premier, aucun droit d'exportation ni

aucune taxe - hormis le droit de statistique -
qui, en vertu de la k6gislation respective des
Hautes Parties contractantes, ne serait pas appli-
cable h toutes les transactions commerciales dont
ses produits feraient l'objet.

Article 3.

Le present arrangement, dont les textes fran-
ais et anglais feront 6galement foi, portera la

date de ce jour.
I1 pourra 6tre sign6 ult6rieurement jusqu'au

31 d6cembre 1928 au nom de tout Membre de la
Soci~t6 des Nations et de tout Etat non membre
auquel le Conseil de la Soci~t6 des Nations aura,
A cet effet, communiqu6 un exemplaire du
present arrangement

Article 4.

Le present arrangement sera ratifi6.
Les instruments de ratification seront d~pos~s

avant le Ier juillet 1929 aupr~s du Secr~taire

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPU-

BLIC :

Dr. F. PEROUTKA, Former Minister of
Commerce, Head of Section at the
Czechoslovak Ministry of Commerce;

THE PRESIDENT OF THE TURKISH REPUBLIC:

M. Muchfik SELAMI, General Consul of
Turkey at Geneva;

Who, having communicated their full powers
found in good and due form, have agreed on
the following provisions :

Article i.

The High Contracting Parties undertake that,
on and after October ist, 1929, the exportation
of raw or prepared hides and skins shall not' be
subject to any prohibition or restriction under
whatever form or denomination.

Article 2.

The High Contracting Parties undertake that,
as from the same date, there shall neither be
maintained nor imposed on the products referred
to in Article I any export duty or any charge-
apart from a statistical duty-which, under
the respective laws of the High Contracting
Parties, is not applicable to all commercial
transactions in these products.

Article 3.

The present Agreement, of which the French
and English texts shall both be authentic,
shall bear this day's date.

It may be signed subsequently until Decem-
ber 31, 1928, on behalf of any Member of the
League of Nations or of any non-Member State
to which the Council of the League of Nations
may have communicated a copy of the present
Agreement for this purpose.

Article 4.

The present Agreement shall be ratified.
The instruments of ratifications shall be

deposited before July I, 1929, with the Secretary-
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g~n~ral de la Socit6 des Nations, qui en notifiera
imm~diatement la reception h tous les membres
de la Soci6t6 des Nations et aux Etats non mem-
bres, parties au pr6sent Arrangement et h la Con-
vention du 8 novembre 1927.

Au cas ofi le present arrangement n'aurait
pas t ratifi6 cette date par certains Membres
de la Soci~t6 des Nations ou par certains Etats
non membres, au nom desquels il a t6 sign6, les
Hautes Parties contractantes seront, par le
Secr~taire g~n~ral de la Socit6 des Nations,
invit~es L se concerter sur la possibilit6 de sa
mise en vigueur. Elles s'obligent h participer h
cette consultation, qui devra ftre effectu~e avant
le Ier septembre 1929.

Si, la date du 1 er septembre 1929, tous les
Membres de la Soci~t6 des Nations et les Etats
non membres, au nom desquels le present arran-
gement a 6t6 signu, l'ont ratifi6, ou si, en vertu
de la proc6dure pr6vue A l'alinia prec6dent, ceux
au nom desquels il a W ratifi6 en d~cident la
mise en vigueur, cette mise en vigueur intervien-
dra h la date du Ier octobre 1929 et sera notifi~e
par les soins du Secr~taire g~n~ral de la Socidt
des Nations h toutes les Hautes Parties con-
tractantes du present arrangement et de la
Convention du 8 novembre 1927.

Article 5.

A partir du Ier janvier 1929, tout Membre de
la Soci6t6 des Nations et tout Etat vis6 h
l'article 3 pourront adh6rer au pr6sent arran-
gement.

Cette adhesion s'effectuera par une notifica-
tion faite au Secr6taire g6n~ral de la Socit des
Nations pour ftre d6pos6e dans les archives du
Secretariat.

Le Secr~taire g~n6ral notifiera ce d6p6t imm6-
diatement i tous ceux qui ont sign6 ou adh~r6
au pr6sent arrangement.

Article 6.

Si, apr~s l'expiration d'une priode de deux
ans h dater de ]a mise en vigueur du present
arrangement, une demande de revision de
l'article 2 6tait adress~e au Secr~taire g~n~ral
de la Soci~t6 des Nations par un tiers au moins
des Membres de la Soci~t6 des Nations et des
Etats non membres, parties au present arrange-
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General of the League of Nations, who shall
immediately notify the receipt thereof to all
the Members of the League of Nations and all
the non-Member States on whose behalf the
present Agreement and the Convention of
November 8, 1927, have been signed or adhered
to.

Should the present Agremeent not have been
ratified by this date by some of the Members
of the League of Nations and non-Member
States on whose behalf it has been signed, the
High Contracting Parties shall be invited by
the Secretary-General of the League of Nations
to consider the possibility of putting it into
force. They undertake to participate in this
consultation, which shall take place before
September I, 1929.

If by September i, 1929, all the Members of
the League of Nations and non-Member States
on whose behalf the present Agreement has
been signed have ratified it, or if, under the
procedure laid down in the preceding paragraph,
those on whose behalf it has been ratified
decide to put it into force, the present Agreement
shall come into force on October i, 1929, and
this fact shall be notified by the Secretary-
General of the League of Nations to all the
High Contracting Parties to the present Agree-
ment and to the Convention of November 8,
1927.

Article 5.

On and after January I, 1929, any Member
of the League of Nations and any non-Member
State referred to in Article 3 may accede to the
present Agreement.

This accession shall be effected by a notifica-
tion made to the Secretary-General of the
League of Nations, to be deposited in the
archives of the Secretariat.

The Secretary-General shall immediately no-
tify such deposit to all who have signed or
acceded to the present Agreement.

Article.6.

If, after the expiration of a period of two
years from the date of the coming into force of
the present Agreement, an application for a
revision of Article 2 has been made to the
Secretary-General of the League of Nations by
at least one-third of the Members of the League
of Nations and non-Member States to which
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ment, les autres s'engagent h prendre part h
toute consultation qui pourrait avoir lieu h cet
effet.

Tout Membre de la Soci6t6 des Nations et
tout Etat non membre, partie au present
arrangement, pourront, au cas oii cette consul-
tation aboutirait au refus de la revision par lui
demand6e ou s'il estimait ne pouvoir souscrire
Sl'article 2 revis6, reprendre, en ce qui concerne

la mati~re de cet article, sa libert6 d'action
six mois apr~s le refus de revision ou A dater de
la mise en vigueur de l'article 2 revise, A con-
dition d'en avertir le Secr6taire g6n6ral de la'
Soci6t6 des Nations.

Si, h la suite de ddnonciations intervenues
en conformit6 de l'alin~a precedent, un tiers
des Membres de la Soci6t6 des Nations et des
Etats non membres, parties au pr6sent arran-
gement et ne l'ayant pas d6nonc6, demandaient
une nouvelle consultation, toutes les Hautes
Parties contractantes s'engagent ht y participer.

Toute d~nonciation intervenue en conformit6
des dispositions ci-dessus sera communiqu~e
imm~diatement par le Secr~taire gdn~ral de la
Socit6 des Nations h toutes les autres Hautes
Parties contractantes.

Article 7.

Sans pr6judice des dispositions de l'article
prdc~dent en ce qui concerne ]a ddnonciation,
le present arrangement pourra 6tre d~fionc6 au
nom de tout Membre de ]a Soci6t6 des Nations
ou tout Etat non membre apr~s l'expiration
de la cinqui~me annde de son application. Cette
d6nonciation produira ses effets douze mois
apr~s la notification adressde en son nom au
Secrtaire gin~ral de la Soci~t6 des Nations.

Cette d~nonciation n'aura d'effet qu'en ce
qui concerne le Membre de la Socit6. des
Nations ou l'Etat non membre au nom duquel
la d~nonciation aura R6 faite.

Toute d6nonciation intervenue en conformit6
de cette procedure sera communiquee imm6-
diatement par le Secrtaire g~n~ral de la Socift6
des Nations i toutes les autres Hautes Parties
contractantes.

Si l'une des Hautes Parties contractantes
estime que la ddnonciation ainsi intervenue
cr6e une situation nouvelle et adresse une de-
mande At cet effet au Secr~taire g~n6ral de la

the present Agreement applies, the others
undertake to participate in any consultation
which may be held for this purpose.

Any Member of the League of Nations and
any non-Member State to which the present
Agreement applies may, if such consultation
results in a rejection of its application for a
revision, or if it considers that it cannot accept
the revised Article 2, resume its liberty of
action as regards the provisions of this Article
six months after the revision has been refused,
or as from the date of the coming into force of
the revised Article 2, provided notice be given
to the Secretary-General of the League of
Nations.

If, as the result of denunciations in accor-
dance with the preceding paragraph, one-third
of the Members of the League of Nations and
non-Member States which are bound by the
present Agreement but have not denounced
it demand a further consultation, all the High
Contracting Parties undertake to participate
therein.

Any denunciation made in conformity with
the foregoing provisions shall be notified
immediately by the Secretary-General of the
League of Nations to all the other High Contrac-
ting Parties.

Article 7.

Without prejudice to the provisions of the
preceding Article relating to denunciation,
the present Agreement may be denounced on
behalf of any Member of the League of Nations
or any non-Member State after the expiration
of a period of five years from the date on which
it comes into force, such denunciation to take
effect twelve months after the date on which
it is notified to the Secretary-General of the
League of Nations.

Such denunciation shall only take effect in
so far as concerns the Member of the League of
Nations or the non-Member State on whose
behalf it has been made.

Any denunciation made in conformity with
this procedure shall be notified immediately
by the Secretary-General of the League of Na-
tions to all the other High Contracting Parties.

If any High Contracting Party considers that
any denunciation thus made has created a
new situation, and makes to the Secretary-
General of the League of Nations a request to
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Soci~t6 des Nations, celui-ci convoquera une
conference h laquelle les autres Hautes Parties
contractantes s'engagent h participer. Ladite
conf6rence pourra, soit dans un d6lai h fixer par
elle, mettre fin aux obligations resultant du
present arrangement, soit en modifier les dispo-
sitions. Au cas oii l'un des Membres de la Soci~t6
des Nations ou l'un des Etats non membres,
partie au present arrangement, estimerait ne
pouvoir souscrire aux modifications inter-
venues, ledit arrangement pourrait ftre d~nonc6
en son nom et il sera libir6 de ses obligations
A la date h laquelle la d~nonciation qui a pro-
voqu6 la convocation de cette confirence
produira ses effets.

Article 8.

Les dispositions des articles 4, 5, 7, 8, 9, IO,
II, 12 et 13 de la Convention du 8 novembre
1927 et les dispositions du protocole relatives
h ces articles, ainsi que du paragraphe b du
Protocole ad article I, s'appliqueront au present
arrangement dans la mesure que comportent
les engagements qui y sont contenus et les
produits qu'il vise. Pour l'application de la
proc6dure pr6vue audit article 8, il ne sera fait
aucune distinction entre les dispositions des
articles prec6dents du present arrangement.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires sus-
nomm~s ont sign6 le present arrangement.

Fait h Gen~ve, le onze juillet mil neuf cent
vingt-huit en simple expedition, qui sera
d~pos6e dans les archives du Secr6tariat de la
Soci~t6 des Nations ; copie conforme en sera
transmise & tous les Membres de la Socit
des Nations.

ALLEMAGNE

AUTRICHE

BELGIQUE

this effect, the latter shall convene a Conference
in which the other High Contracting Parties
undertake to participate. This Conference may,
within a period to be fixed by itself, either
terminate the obligations arising under the
present Agreement or modify its provisions.
If any Member of the League of Nations or
non-Member State bound by the present
Agreement is unable to agree to the modification
introduced, the said Agreement may be denoun-
ced on its behalf, and it shall then be released
from its obligations thereunder as from the
date on which the denunciation which led to the
convening of the Conference takes effect.

Article 8.

The provisions of Articles 4, 5, 7, 8, 9, IO,
II, 12 and 13 of the Convention of November 8,
1927, and the provisions of the Protocol relating
to these Articles, as well as of paragraph (b)
of the Protocol to Article I, shall apply to the
present Agreement in so far as the obligations
contained therein and the products covered by
the Agreement allow. As regards the applica-
tion of the procedure provided for in the above-
mentioned Article 8, no distinction shall be
made between the various provisions of the
preceding Articles of the present Agreement.

In faith whereof the above-mentioned Pleni-
potentiaries have signed the present Agreement.

Done at Geneva on the eleventh day of July,
one thousand nine hundred and twenty-eight,
in a single copy, which shall be deposited
in the archives of the Secretariat of the League
of Nations, and of which certified true copies
shall be delivered to all Members of the League
of Nations.

Adolf REINSHAGEN

Dr Richard SCHULLER

J. BRUNET

GERMANY

AUSTRIA

BELGIUM

F. VAN LANGENHOVE
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GRANDE-BRETAGNE ET IRLANDE DU NORD GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

ainsi que toutes parties de I'Empire bri- and all Parts of the British Empire
tannique. non membres sdpards de la which are not separate Members of the
Socit6 des Nations. League of Nations.

I declare that my signature does not include any of His Britannic
Majesty's Colonies, Protectorates or territories under suzerainty or
mandate. 1

S. J. CHAPMAN

BULGARIE

DANEMARK

FINLANDE

FRANCE

Au moment de signer le pr6sent Arrangement, le Gouvernement
bulgare d~clare qu'il ratifiera et mettra en vigueur l'Arrangement
aussit6t que la monnaie nationale sera r6tablie en or. 2

D. MIKOFF

J. CLAN William BORBERG

Rudolf HOLSTI

Au moment de signer le pr6sent arrangement, la France declare que,
par son acceptation, elle n'entend assumer aucune obligation en ce qui
concerne l'ensemble de ses colonies, protectorats et territoires places
sous sa suzerainet6 ou mandat 3.

E. Lf.,CUYER

HONGRIE

BULGARIA

DENMARK

FINLAND

FRANCE

HUNGARY

NICKL

ITALY

A. Di NOLA P. TROISE

Albert CALMES

Frede CASTBERG

NETHERLANDS

POSTHUMA

Fran~ois DOLEZAL

[Traduction.)
I Je ddclare que ma signature ne couvre pas les colonies, protectorats ou territoires place6s sous la

suzerainet6 ou le mandat de Sa Majestd britannique.
2 On signing the present Agreement, Bulgaria declares that it shall be ratified and put into force

as soon as the national currency shall be re-established in gold.
3 On signing the present Agreement, France declares that by its acceptance it does not intend to

assume any obligation in regard to any of its Colonies, Protectorates and territories under its suzerainty
or mandate.
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ITALIE

LUXEMBOURG

NORVkGE

PAYS-BAS

POLOGNE

LUXEMBURG

NORWAY

POLAND
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ROUMANIE
ANTONIADE Cesar POPESCO

ROYAUME DES SERBES,
CROATES ET SLOVhNES

Cons. FOTITCH

SUEDE

SUISSE
D. STUCKI

TCHACOSLOVAQUIE

J. G. DUMITRESCO

Georges CURCIN

ROUMANIA

YUGOSLAVIA

SWEDEN

SWITZERLAND

CZECHOSLOVAKIA
DT Fr. PEROUTKA

La Turquie se r6serve le droit de maintenir le (( muamele vergisi ),
(taxe g6nrale de formalit~s d'exportation) deux et demi pour cent ad
valorem, ainsi que la taxe minime d'examen v~t~rinaire 2.

Muchfik SELAMI

PROTOCOLE DE L'ARRANGEMENT

Au moment de proc6der h, la signature de
l'Arrangement international relatif L 1'exporta-
tion des peaux, conclu h la date de ce jour, les
soussign6s, dfiment autoris6s, sont convenus des
dispositions suivantes, destinies . assurer
l'application de cet arrangement :

Les dispositions de l'arrangement relatif h
l'exportation des peaux, en date de ce jour,
s'appliquent aux prohibitions et restrictions &
l'exportation des produits vis~s & l'article pre-
mier dudit arrangement des territoires des
Hautes Parties contractantes vers le territoire
de l'une quelconque des autres Hautes Parties
contractantes.

Ad Article premier.

On entend par (C peaux et pelleteries pr6par~es
au sens du present accord, les peaux ayant subi
une preparation destin~e uniquement A assurer
leur conservation.

PROTOCOL TO THE AGREEMENT.

At the moment of signing the International
Agreement relating to the Exportation of
Hides and Skins concluded this day, the under-
signed, duly authorised, have agreed on the
following provisions, which are intended to
ensure the application of that Agreement :

The provisions of the Agreement relative to
the Exportation of Hides and Skins of this
day's date shall apply to prohibitions and
restrictions on the exportation of the products
mentioned in Article i of the said Agreement
from the territories of any High Contracting
Party to the territories of any other High Con-
tracting Party.

Ad Article i.

Prepared hides and skins " shall, for the
purposes of the present Agreement, mean hides
and skins which have undergone some form
of preparation for the sole purpose of ensuring
their preservation.

[Translation.]
'Subject to ratification, with the approval of the Riksdag.
2 Turkey reserves the right to maintain the " muamele vergisi " (general tax on export formalities)

of two and a half per cent ad valorem, and also the very low veterinary examination tax.
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K. I. WESTMAN

Sous r6serve de ratification avec l'approbation du Riksdag. 1

TURQUIE TURKEY
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Ad Article 2.

Au b6n6fice de la d~claration ci-apr~s que le
d~lkgu6 de la Roumanie a souscrite, les Hautes
Parties contractantes sont d'accord pour dis-
penser provisoirement cet Etat des dispositions
de l'article 2 de l'arrangement en date de ce
jour.

DIfCLARATION "DE LA DALtGATION ROUMAINE.

En se rservant le droit de maintenir, sur les
peaux et pelleteries fraiches ou pr6pardes, des
droits d'exportation, le Gouvernement roumain
d6clare n'avoir aucune intention de maintenir,
quant h ces articles, par des taxes exag~r~es, la
prohibition abolie ; il entend seulement garder
toute sa libert6 afin d'arriver, par la r6duction
d~gressive des taxes d'exportation, a une situa-
tion normale, ce qu'il a d'ailleurs fait pour
d'autres mati~res premi~res.

ANTONIADE.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires sus-
nomm~s ont sign6 le pr6sent Protocole.

Fait a Gen~ve, le onze juillet mil neuf cent
vingt-huit, en simple expedition, qui sera
d~pos~e dans les archives du Secretariat de la
Soci~t6 des Nations ; copie conforme en sera
transmise a tous les Membres de la Soci6t6 des
Nations.

ALLEMAGNE

AUTRICHE

BELGIQUE

Ad Article 2.

In consideration of the annexed declaration
signed by the delegate of Roumania; the High
Contracting Parties agree that that country
shall provisionally not be bound by the provi-
sions of Article 2 of the Agreement of this
day's date.

DECLARATION BY THE ROUMANIAN

DELEGATION.
(Translation).

While reserving the right to maintain export
duties on hides and skins, fresh or prepared
the Roumanian Government declares that it
has no intention whatever of maintaining in
respect of these commodities, by means of
excessive export duties, the prohibition which
has been abolished; it merely desires to retain
full liberty with a view to arriving at a normal
situation by the gradual reduction of export
duties, a course which it has already pursued
in the case of other raw materials.

ANTONIADE.

In faith whereof the above-mentioned Pleni-
potentiaries have signed the present Protocol.

Done at Geneva on the eleventh day of July,
one thousand nine hundred and twenty-eight,
in a single copy, which shall be deposited in
the archives of the Secretariat of the League
of Nations, and of which authenticated copies
shall be delivered to all Members of the League
of Nations.

GERMANY

Adolf REINSHAGEN

Dr Richard SCHULLER

J. BRUNET.

AUSTRIA

BELGUIM

F. VAN LANGENHOVE.

GRANDE-BRETAGNE ET IRLANDE DU NORD GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

ainsi que toutes parties de l'Empire bri- and all parts of the British Empire
tannique, non membres s6par6s de la which are not separate Members of the
Soci6t6 des Nations. League of Nations.

I declare that my signature does not include any of His Britannic
Majesty's Colonies, Protectorates or territories under suzerainty or
mandate. I

S. J. CHAPMAN

[Traduction.]
1 Je d6clare que ma signature ne couvre pas les colonies, protectorats ou territoires plac6s sous la

suzerainet6 ou le mandat de Sa Majest6 britannique.
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BULGARIE

DANEMARK

FINLANDE

FRANCE

HONGRIE

ITALIE

LUXEMBOURC

NORVhGE

PAYS-BAS

POLOGNE

ROUMANIE

ROYAUME DE
CROATES

SUhDE

SUISSE

TCHt-COSLOVA

TURQUIE

League of Nations - Treaty Series.

Au moment de signer le pr6sent arrangement, le Gouvernement
bulgare declare qu'il ratifiera et mettra en vigueur l'arrangement
aussit6t que la monnaie nationale sera r6tablie en or.

D. MIKOFF

J. CLAN William BORBERG

Rudolf HOLSTI

Sous les r6serves formul6es au moment de signer l'Arrangement. 2

E. LP-CUYER

NICKL

A. Di NOLA P. TROISE

Albert CALMES

Gunnar JAHN

N

POSTHUMA

Francois DOLEZAL

ANTONIADE Cesar POPESCO J. G. DUMITRESCO

S SERBES,
ET SLOVI

QUIE

ENES
C. FOTITCH Georges CURCIN

K. I. WESTMAN

D. STUCKI

Dr F. PEROUTKA

Sous la r~serve formulae en signant l'arrangement. 3

Muchfik SELAMI

CzE

369

BULGARIA

DENMARK

FINLAND

FRANCE

HUNGARY

ITALY

LUXEMBURG

NORWAY

FETHERLANDS

POLAND

ROUMANIA

YUGOSLAVIA

SWEDEN

;WITZERLAND

CHOSLOVAKIA

TURKEY

[Translation.]
1 On signing the present Agreement, Bulgaria declares that it shall be ratified and put into force as

soon as the national currency shall be re-established in gold.
2 Subject to the reservations made on signing the Agreement.

3 Subject to the reservation made on signing the Agreement.

24

v
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PROTOCOLE

CONCERNANT LA MISE EN VIGUEUR DE L'ARRAN-

GEMENT INTERNATIONAL DU II JUILLET I928
RELATIF A L'EXPORTATION DES PEAUX.

i. Les soussign6s, dfiment autoris6s par leurs
gouvernements respectifs et r6unis h Gen~ve
sur convocation du Secr6taire g6n6ral de la
Soci6t6 des Nations, conform6ment aux dispo-
sitions de l'article 4 de l'Arrangement interna-
tional relatif & l'exportation des peaux sign6
A Gen~ve le ii juillet 1928;

Apr~s avoir constat6 que le d6p6t des instru-
ments de ratification a Wt6 effectu6 par leurs
gouvernements respectifs dans le d6lai pr6vu
par le susdit article 4, sauf en ce qui concerne
la Hongrie, au nom de laquelle ce d6p6t n'a t6
effectu6 que le 26 juillet* 1929 :

2. D6clarent qu'aux fins du pr6sent Protocole,
ils sont d'accord pour reconnaitre, h titre
exceptionnel, h la ratification du Gouvernement
hongrois le m~me effet que celui qu'elle aurait
eu si le d6p6t en avait Wt6 effectu6 avant le
ier juillet 1929 ;

3. Prenant acte des d6clarations ci-annex6es
faites par les d6l6gu6s de la Pologne et du
Royaume des Serbes, Croates et Slov6nes, ils
d6clarent que leurs gouvernements mettront en
vigueur, tant entre eux qu'h l'6gard de ces deux
Etats, l'Arrangement international relatif A
l'exportation des peaux sign6 A Gen6ve le
ii juillet 1928, h partir de la date du Ier octobre

1929 pr6vue h l'article 4 dudit arrangement.

4. Vu la situation r6sultant des d6clarations
mentionn6es au No 3 ci-dessus, ils d6clarent
tre d'accord pour reconnaitre, A titre excep-

tionnel, aux ratifications ult6rieures du Gouver-
nement polonais et du Gouvernement du
Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes, le
m~me effet que celui qu'elles auraient eu si le
d6p6t en avait t6 effectu6 avant le Ier juillet
1929.

PROTOCOL

CONCERNING THE PUTTING INTO FORCE OF THE

INTERNATIONAL AGREEMENT OF JULY IITH,

1928, RELATING TO THE EXPORTATION OF
HIDES AND SKINS.

I. The undersigned, being duly authorised
for the purpose by their respective Governments
and having met at Geneva in response to an
invitation issued by the Secretary-General of
the League of Nations in conformity with the
provisions of Article 4 of the International
Agreement relating to the Exportation of Hides
and Skins, signed at Geneva on July iith,
1928 ;

After noting that the instruments of ratifica-
tion have been deposited by the respective
Governments within the period laid down in
the above-mentioned Article 4, except in the
case of Hungary, in whose name the ratification
was deposited only on July 26th, 1929 :

2. Declare that, for the purposes of the
present Protocol, they agree to recognise excep-
tionally that the ratification of the Hungarian
Government has the same effect as it would
have had if the instruments had been deposited
before July ist, 1929 ;

3. Taking note of the declarations annexed
hereto and made by the delegates of Poland
and the Kingdom of the Serbs, Croats and
Slovenes, declare that their Governments will
put into force both as between themselves and
in regard to these two States the International
Agreement relating to the Exportation of Hides
and Skins, signed at Geneva on July Ilth, 1928,

as from October Ist, 1929, the date specified
in Article 4 of the said Agreement ;

4. In view of the situation resulting from
the declarations under No. 3 above, declare that
they agree to recognise exceptionally that the
future ratifications of the Polish Government
and of the Government of the Kingdom of the
Serbs, Croats and Slovenes have the same effect
as they would have had if the instruments had
been deposited before July Ist, 1929.

En foi de quoi les soussign6s ont sign6 le In faith whereof the undersigned have
pr6sent Protocole. I signed the present Protocol.

Fait A Gen~ve, le. onze septembre mil neuf
cent vingt-neuf, en simple exp6dition, dont les

Done at Geneva, the eleventh day of Sep-
tember, one thousand nine hundred and
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textes frangais et anglais feront foi et qui sera
d6pos6 dans les archives du Secr6tariat de
la Soci~t6 des Nations. Copie conforme en sera
transmise h tous les Membres de la Soci6t6
des Nations, ainsi qu'A tout Etat non membre
auquel le Conseil de la Soci~t6 des Nations aura
communiqu6 un exemplaire de l'Arrangement
du ii juillet 1928.

ALLEMAGNE

AUTRICHE

BELGIQUE

twenty-nine, in one copy, of which the French
and English texts are both authentic, and which
shall be deposited in the archives of the Secre-
tariat of the League of Nations. Certified
true copies shall be forwarded to all the Members
of the League of Nations, and to any non-Mem-
ber State to which the Council of the League of
Nations may have communicated a copy of the
Agreement of July iith, 1928.

GERMANY

Dr. Ludwig IMHOFF

Dr. Richard SCHULLER

F. van LANGENHOVE

AUSTRIA

BELGIUM

GRANDE-BRETAGNE ET IRLANDE DU NORD

ainsi que toutes parties de 'l'Empire bri-
tannique non membres s6par~s de la
Soci6t6 des Nations.

GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

and all Parts of the British Empire
which are not separate Members of the
League of Nations.

I declare that my signature does not include any
of His Britannic Majesty's Colonies, Protectorates or
territories under suzerainty or mandate. 1

S. J. CHAPMAN

William BORBERG

Rudolf HOLSTI

E. LCUYER

Dr. BARANYAI Zoltdn

A. DI NOLA
LUXEMBOURG

PAYS-BAS

ROUMANIE

Ch. G. VERMAIRE

NEDERBRAGT

C. ANTONIADE

K. I. WESTMAN
SUhDE

SUISSE
W. STUCKI

TCH1COSLOVAQUIE

LUXEMBURG

THE NETHERLANDS

ROUMANIA

SWEDEN

SWITZERLAND

CZECHOSLOVAK IA
Zd. FIERLINGER

[Translation.]
1 Je d6clare que ma signature ne couvre pas les colonies, protectorats ou territoires plac6s sous la

souverainet6 ou le mandat de Sa Majest& britannique.
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D11CLARATION DE LA DtLtGATION POLONAISE.

Le soussign6, dfiment autoris6 par le Gouver-
nement polonais, d~clare que ledit Gouvernement
s'engage A mettre en vigueur par voie adminis-
trative, A partir du Ier octobre 1929, les dispo-
sitions de 'Arrangement international relatif
A 1'exportation des peaux, sign6 b Gen~ve le
ii juillet 1928, A condition que ledit arrange-

ment soit mis en vigueur iL la mme date par
les Etats 6num6r~s ci-apr~s :

Allemagne, Autriche, Belgique, Grande-Bre-
tagne, Danemark, Finlande, France, Hon-
grie, Italie, Luxembourg, Pays-Bas, Rou-
manie, Royaume des Serbes, Croates et
Slov~nes, Suede, Suisse et Tchdcoslovaquie.

GENkVE, le onze sep~embre mil neul cent
vingt-neul.

F. SOKAL.

D11CLARATION DE LA DtLtGATION DU ROYAUME
DES SERBES, CROATES ET SLOVNES.

Le soussign6, dfiment auforis6 par le Gouver-
nement du Royaume des Serbes, Croates et
Slov~nes, declare que ledit gouvernement
s'engage A mettre en vigueur par dcret,
partir du Ier octobre 1929, toutes les dispositions
de l'Arrangement international relatif h l'expor-
tation des peaux, sign6 A Gen~ve le ii juillet
1928, h condition que ledit arrangement soit
mis en vigueur h la mme date par les Etats
6num~r6s ci-apr~s :

Allemagne, Autriche, Belgique, Grande-
Bretagne, Danemark, Finlande, France,
Hongrie, Italie, Luxembourg, Pays-Bas,
Pologne, Roumanie, Suede, Suisse et Tch&
coslovaquie.

GENt VE, le onze septembre mil neul cent
vingt-neu/.

G. CUR6IN.

'Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations it titre d'information.

I TRADUCTIONS. - TRANSLATIONS.

DECLARATION BY THE POLISH DELEGATION.

The undersigned, being duly authorised by
the Polish Government, declares that the said
Government undertakes to put into force by
administrative measures as from October Ist,
1929, all the provisions of the International
Agreement relating to the Exportation of Hides
and Skins, signed at Geneva on July Ilith, 1928,
on condition that the said Agreement is put into
force on the same date by the States enumerated
below :

Austria, Belgium, Czechoslovakia, Den-
mark, Germany, Great Britain, Finland,
France, Hungary, Italy, Luxemburg, Ne-
therlands, Roumania, Kingdom of the
Serbs, Croats and Slovenes, Sweden, Swit-
zerland.

GENEVA, the eleventh day of September, one
thousand nine hundred and twenty-nine.

F. SoKAL.

DECLARATION BY THE DELEGATION OF THE
KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES.

The undersigned, being duly authorised by
the Government of the Kingdom of the Serbs,
Croats and Slovenes, declares that the said
Government undertakes to put into force by
decree as from October Ist, 1929, all the provi-
sions of the International Agreement relating
to the Exportation of Hides and Skins, signed at
Geneva on July ilth, 1928, on condition that
the said Agreement is put into force on the same
date by the States enumerated below:

Austria, Belgium, Czechoslovakia, Den-
mark, Germany, Great Britain, Finland,
France, Hungary, Italy, Luxemburg, Ne-
therlands, Poland, Roumania, Sweden,
Switzerland.

GENEVA, the eleventh day of September, one
thousand nine hundred and twenty-nine.

G. CUR&IN.

'Translated by the Secretariat of the League

of Nations, for information.
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ALLEMAGNE,
AUTRICHE, BELGIQUE,

GRANDE-BRETAGNE
ET IRLANDE DU NORD,

BULGARIE, etc.

Arrangement international relatif ]'exporta-
tion des os, et protocole. Signes 'a Geneve,
le ij juillet 1928.

Protocole concernant ]a mise en vigueur de
l'Arrangement international du j j juillet
1928, relatif l'exportation des os. Signe

Gen~ve, le j j septembre 1929.

GERMANY,
AUSTRIA, BELGIUM,

GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND,

BULGARIA, etc.

International Agreement relating to the
Exportation of Bones, and Protocol. Signed
at Geneva, July j j, 1928.

Protocol concerning the putting into force
of the International Agreement of July i j,
1928, relating to the Exportation of Bones.
Signed at Geneva, September I i, 1 929.
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No 2185. - ARRANGEMENT 1
INTERNATIONAI RELATIF A
L'EXPORTATION DES OS.
SIGNE A GENEVE, LE ii
JUILLET 1928.

Textes officiels en fran~ais et en anglais. Cet
arrangement et le protocole y relatif ont itd
enregistrds Par le Secrdtariat, con/ormgment
aux dispositions de l'article 8 de l'arrangement,
le 5 novembre 1929.

LE PRPiSIDENT DU REICH ALLEMAND; LE
PRtSIDENT Ft-DtRAL DE LA RtPUBLIQUE
D'AUTRICHE ; SA MAJESTA LE RoI DES BELGES ;
SA MAJESTII LE Rol DE GRANDE-BRETAGNE
D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES BRITANNIQUES
AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES;
SA MAJESTt LE Rol DES BULGARES ; SA MAJESTII

1 Entr6 en vigueur le ier octobre 1929, confor-
mment au Protocole du ii septembre 1929

publi6 ci-apr~s.

D6pbt des ratifications:
Grande-Bretagne et Irlande du

Nord ... .... ....... ... 9 avril 1929
Belgique ................. 27 avril 1929

Le Gouvernement belge n'entend assumer
aucune obligation en ce qui concerne la
Colonie belge du Congo, ainsi que le territoire
sous mandat belge du Ruanda-Urundi.

Danemark .............. 14 juin 1929
La ratification ne comprend pas le Groen-

land.
Autriche ................. 26 juin 1929
Finlande ................. 27 juin 1929
Luxembourg .............. 27 juin 1929
Su&de ................ 27 juin 1929
Suisse ... .... .... ... ... 27 juin 19?9
Pays-Bas .............. 28 juin 1929

Le Gouvernement des Pays-Bas n'entend
assumer aucune obligation en ce qui concerne
les territoires d'outre-mer.

Les Pays-Bas s'engagent ih 6tendre vis-a-
vis de toute autre Haute Partie contractante

No. 2185. - INTERNATIONAL
AGREEMENT 1 RELATING TO
THE EXPORTATION OF BONES.
SIGNED AT GENEVA, JULY
II, 1928.

Official texts in English and French. This
Agreement and the Protocol relating thereto
were registered with the Secretariat, in accord-
ance with the provisions of Article 8 of the
Agreement, November 5, 1929.

THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH;
THE FEDERAL PRESIDENT OF THE AUSTRIAN
REPUBLIC; HIS MAJESTY THE KING OF THE
BELGIANS; HIS MAJESTY THE KING OF GREAT
BRITAIN AND IRELAND AND OF THE BRITISH
DOMINIONS BEYOND THE SEAS, EMPEROR OF
INDIA; HIS MAJESTY THE KING OF THE BULGA-

1 Came into force October 1, 1929, in accordance

with the Protocol of September I1, 1929, published
hereafter.

Deposit of ratifications

Great Britain and Northern
Ireland .... .... .... ... April 9, 1929

Belgium .............. April 27, 1929

The Belgian Government does not intend
to assume any obligation as regards the
Belgian Colony of the Congo and the territory
under Belgian mandate of Ruanda-Urundi.

Denmark .............. June 14, 1929

The ratification does not include Greenland.

Austria ................... June 26, 1929
Finland ................... June 27, 1929
Luxemburg .............. June 27, 1929
Sweden ................. . June 27, 1929
Switzerland .............. June 27, 1929
The Netherlands .......... June 28, 1929

The Netherlands Government does not
intend to assume any obligation as regards
overseas territories.

The Netherlands undertake to extend,
towards any other High Contracting Party
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LE RoI Du DANEMARK; LE PRtSIDENT DE LA
RtPUBLIQUE DE FINLANDE ; LE PRtSIDENT DE
LA RtPUBLIQUE FRAN9AISE; SON ALTESSE
StRANISSIME LE GOUVERNEUR DE LA HONGRIE ;
SA MAJESTt LE RoI D'ITALIE ; SON ALTESSE
ROYALE LA GRANDE-DUCHESSE DE LUXEM-
BOURG; SA MAJESTP_ LE RoI DE NORVtGE;
SA MAJESTt LA REINE DES PAYS-BAS; LE
PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE POLOGNE;
SA MAJESTt LE RoI DE ROUMANIE ; SA MAJESTIt
LE RoI DES SERBES, CROATES ET SLOVtNES ;
SA MAJESTPi LE RoI DE SUhDE ; LE CONSEIL
FP-DRAL SUISSE ; LB PRt SIDENT DE LA RAIPUBLI-
QUE TCHtCOSLOVAQUE; LE PRtSIDENT DE LA
RtPUBLIQUE TURQUE :

Ddsireux de mettre fin aux entraves qui
affectent actuellement le commerce de certaines
mati~res premieres et de donner au voeu exprim6
dans l'Acte final de la Convention du 8 novembre
1927 pour l'abolition des prohibitions et restric-
tions hL l'importation et h l'exportation une
application aussi favorable que possible h la
production et aux 6changes internationaux,

Ont d6sign6 pour leurs pl~nipotentiaires,
savoir :

acceptant la m~me obligation l'application
des dispositions de l'alinda 3 de l'article 8
de la Convention du 8 novembre 1927 h. tout
diffdrend pouvant surgir au sujet de l'inter-
pr~tation ou de l'application des dispositions
de cet arrangement, que le diff6rend soit
ou non d'ordre juridique.

Tch6coslovaquie ........... 28 juin 1929
Italie .... .... .... .... ... 29 juin 1929
Allemagne ............ 30 juin 1929
France .... ... ... ... ... 30 juin 1929
Roumanie ............... 30 juin 1929

L'entr~e en vigueur pour la Roumanie
de cet arrangement est subordonn6e 4 sa
ratification par l'Autriche, la Hongrie, la
Pologne, le Royaume des Serbes, Croates et
Slov~nes et la Tch~coslovaquie.

Hongrie .... ... .... ....... 26 juillet 1929
Royaume des Serbes, Croa-

tes et Slov~nes ....... 30 septembre 1929

Les obligations r6sultant de cet arrange-
ment ne sont obligatoires pour le Royaume
des Serbes, Croates et Slov~nes qu'envers
les Etats signataires qui ne rendent pas
l'exportation impossible, ni par des prohibi-
tions formelles ni par des droits prohibitifs
(comme droits prohibitifs seront consid~r6s
les droits d'un taux de 5 francs suisses ou
plus par cent kilogrammes).

No. 2185

RIANS ; His MAJESTY THE KING OF DENMARK;
THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND ;
THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC;
His SERENE HIGHNESS THE GOVERNOR OF
HUNGARY ; HIS MAJESTY THE KING OF ITALY;
HER ROYAL HIGHNESS THE GRAND DUCHESS
OF LUXEMBURG; HIS MAJESTY THE KING OF
NORWAY; HER MAJESTY THE QUEEN OF THE
NETHERLANDS; THE PRESIDENT OF THE POLISH
REPUBLIC; HIS MAJESTY THE KING OF RoU-
MANIA; HIS MAJESTY THE KING OF THE SERBS,
CROATS AND SLOVENES; HIS MAJESTY THE
KING OF SWEDEN; THE SWISS FEDERAL
COUNCIL; THE PRESIDENT OF THE CZECHO-
SLOVAK REPUBLIC; THE PRESIDENT OF THE
TURKISH REPUBLIC ;

Being desirous of removing the obstacles
which at present hinder trade in certain raw
materials, and of giving effect to the recommen-
dation made in the Final Act of the Convention
of November 8, 1927, for the Abolition of
Import and Export Prohibitions and Restric-
tions, in a manner as favourable as possible to
production and to international trade,

Have appointed as their Plenipotentiaries:

accepting the same obligation, the applica-
tion of the provisions of paragraph 3 of
Article 8 of the Convention of November 8,
1927, to all disputes which might arise on the
subject of the interpretation or the application
of the provisions of this Agreement, whether
or no the dispute be of a legal character.

Czechoslovakia .......... June 28, 1929
Italy ... .... ....... ... June 29, 1929
Germany .............. June 30, 1929
France .................. June 30, 1929
Roumania .............. June 30, 1929

The entry into force of this Agreement in
Roumania is subject to its ratification by
Austria, Hungary, Poland, the Kingdom of
the Serbs, Croats and Slovenes and Czechos-
lovakia.

Hungary.............July 26, 1929
Kingdom of the Serbs, Croats

and Slovenes ....... September 30, 1929

The obligations resulting from this Agree-
ment shall be binding for the Kingdom of
the Serbs, Croats and Slovenes only as
regards signatory States which do not render
exportation impossible, either by formal
prohibitions or by prohibitive duties (duties
considered as prohibitive are duties imposing
a tax of 5 francs Swiss or more per hundred
kilogrammes).
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LE PRtSIDENT DU REICH ALLEMAND :

M. Adolf REINSHAGEN, conseiller ministdriel
au Ministare de l'Economie nationale ;

LE PRtSIDENT FtDtRAL DE LA RtPUBLIQUE
D'AUTRICHE :

Dr Richard SCHULLER, chef de section h la
Chancellerie f~drale ;

SA MAJESTt LE Roi DES BELGES

M. J. BRUNET, envoy6 extraordinaire et
ministre pl6nipotentiaire ;

M. F. VAN LANGENHOVE, chef du Cabinet
et directeur g6n~ral du Commerce ext6-
rieur au Minist~re des Affaires trang~res;

SA MAJESTA LE RoI DE GRANDE-BRETAGNE,
D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES BRITANNIQUE S
AU DELX DES MERS, EMPEREUR DES INDES :

Pour la Grande-Bretagne et l'Irlande du
Nord, ainsi que toute partie de l'Empire
britannique non membre sdpar6 de la
Socidt6 des Nations:

Sir Sydney CHAPMAN, K.C.B., C.B.E.;
conseiller 6conomique du Gouvernement
de Sa Majest6 britannique.

SA MAJESTt LE RoI DES BULGARES

M. D. MIKOFF, charg6 d'Affaires h Berne.

SA MAJESTt LE Rol DU DANEMARK

M. J. CLAN, envoy6 extraordinaire et
ministre pl6nipotentiaire, prdsident de la
Commission danoise pour la conclusion
des traitds de commerce;

M. William BORBERG, repr~sentant per-
manent du Danemark accr~dit6 aupr~s
de la Soci~t6 des Nations ;

LE PRItSIDENT DE LA RthPUBLIQUE DE FINLANDE:

M. Rudolf HOLSTI, envoy6 extraordinaire
et ministre pl~nipotentiaire, d4lgu6
permanent aupr~s de la Soci~t6 des
Nations ;

LE PRf-SIDENT DE LA RfPUBLIQUE FRAN9AISE:

M. E. LtCUYER, administrateur des Doua-
nes au Ministre des Finances ;

SON ALTESSE SItRINISSIME LE GOUVERNEUR DE
LA HONGRIE :

M. Alfred NICKL, conseiller de lgation

THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH:

M. Adolf REINSHAGEN, Ministerial Consellor
at the Ministry of National Economy;

THE FEDERAL PRESIDENT OF THE AUSTRIAN
REPUBLIC :

Dr. Richard SCHULLER, Head of Section at
the Federal Chancellery ;

HIS MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS:

M. J. BRUNET, Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary ;

M. F. VAN LANGENHQVE, "Chef du Cabinet"
and General Director for Foreign Com-
merce in the Ministry of Foreign Affairs ;

HIS MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN AND
IRELAND AND OF THE BRITISH DOMINIONS
BEYOND THE SEAS, EMPEROR OF INDIA:

For Great Britain and Northern Ireland
and all parts of the British Empire which
are not separate Members of the League
of Nations :

Sir Sydney CHAPMAN, K.C.B., C.B.E.,
Economic Adviser to His Britannic
Majesty's Government ;

His MAJESTY THE KING OF THE BULGARIANS:

M. D. MIKOFF, Charg6 d'Affaires at Berne;

HIS MAJESTY THE KING OF DENMARK:

M. J. CLAN, Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary, Chairman of the
Danish Commission for the Conclusion
of Commercial Treaties;

M. William BORBERG, Permanent Danish
Representative accredited to the League
of Nations ;

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND:

M. Rudolf HOLSTI, Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary, Permanent
Delegate accredited to the League of
Nations ;

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC:

M. E. LCUYER, Customs Administrator at
the Ministry of Finance ;

HIS SERENE HIGHNESS THE GOVERNOR OF

HUNGARY:

M. Alfred NICKL, Counsellor of Legation;

N o
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SA MAJESTII LE Rol D'ITALIE :

M. A. DI NOLA, directeur g~nral du
commerce et de la politique 6conomique ;

M. Pasquale TROISE, directeur g~n~ral des
Douanes ;

SON ALTESSE ROYALE LA GRANDE-DUCHESSE
DE LUXEMBOURG:

M. Albert CALMES, membre du Conseil
supdrieur de l'Union 6conomique belgo-
luxembourgeoise ;

SA MAJESTII LE RoI DE NORVt GE:

Le Dr Frede CASTBERG, professeur h
l'Universit6 Royale d'Oslo ;

M. Gunnar JAHN, directeur du Bureau
Central de Statistique norv~gien

SA MAJESTII LA REINE DES PAYS-BAS :

Dr F. E. POSTHUMA, ancien ministre de
l'Agriculture, de l'Industrie et du Com-
merce ;

LE PRIISIDENT DE LA RitPUBLIQUE DE POLOGNE:
M. Franqois DOLEZAL, sous-secr~taire d'Etat

au Ministare de l'Industrie et du Com-
merce, membre du Comit6 6conomique
de la Soci6t6 des Nations ;

SA MAJESTtI LE RoI DE ROUMANIE

M. Constantin ANTONIADE, envoy6 extra-
ordinaire et ministre pl~nipotentiaire pros
la Soci6t6 des Nations;

M. C. POPESCO, directeur g~n~ral de
l'Industrie au Minist~re de l'Industrie et
du Commerce.;

M. J. G. DUMITRESCO, directeur g~n6ral
du Commerce au Ministare de l'Industrie
et du Commerce;

SA MAJESTPI LE Roi DES SERBES, CROATES ET

SLOVhNES :

M. Constantin FOTITCH, d6lgu6 permanent
aupr~s de la Soci~t6 des Nations ;

M. Georges CURCIN, secr~taire g~n~ral de
la Conf~d~ration des Corporations indus-
trielles serbes-croates-slov~nes

SA MAJESTIt LE Rol DE SUEDE :

M. K. I. WESTMAN, envoy6 extraordinaire
et ministre pl~nipotentiaire pros le
Conseil f~d~ral suisse
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His MAJESTY THE KING OF ITALY:

M. A. Di NOLA, Director-General of
Commerce and of Economic Policy;

M. Pasquale TROISE, Director-General of
Customs ;

HER ROYAL HIGNESS THE GRAND DUCHESS Of
LUXEMBURG:

M. Albert CALMES, Member of the Superior
Council of the Economic Union of
Belgium and Luxemburg;

His MAJESTY THE KING OF NORWAY:

Dr. Frede CASTBERG, Professor at the
Royal University of Oslo;

M. Gunnar JAHN, Director of the Norwegian
Central Bureau of Statistics;

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS
Dr. F. E. POSTHUMA, Former Minister of

Agriculture, Industry and Commerce;

THE PRESIDENT OF THE POLISH REPUBLIC:

M. Franqois DOLEZAL, Under-Secretary of
State at the Ministry of Industry and
Commerce, Member of the Economic
Committee of the League of Nations;

His MAJESTY THE KING OF ROUMANIA:

M. Constantin ANTONIADE, Envoy Extra-
ordinary and Minister Plenipotentiary
accredited to the League of Nations;

M. C. POPESCO, Director-General of Indus-
try and Commerce;

M. J G. DUMITRESCO, Director-General of
Commerce at the Ministry of Industry
and Commerce ;

His MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS
AND SLOVENES:

M. Constantin FOTITCH, Permanent De-
legate accredited to the League of
Nations ;

M. Georges CURCIN, Secretary-General of
the Serb-Croat-Slovene Confederation of
Industrial Corporations ;

HIS MAJESTY THE KING OF SWEDEN

M. K. I. WESTMAN, Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary accredited
to the Swiss Federal Council ;
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LE CONSEIL FIIDARAL SUISSE :

M. Walter STUCKI, directeur de la Division
du Commerce au Dpartement f~dral
de l'Economie publique ;

LE PRItSIDENT DE LA RPPUBLIQUE TCHItCO-

SLOVAQUE:

Dr F. PEROUTKA, ancien ministre du
Commerce, chef de section au Minist~re
du Commerce.

LE PRESIDENT DE LA Ri PUBLIQUE TURQUE:

M. Muchfik SELAMI, consul g6n~ral de
Turquie h Gen~ve;

Lesquels, apr~s avoir communique leurs
pleins pouvoirs, trouv4s en bonne .et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes

Article premier.

Les Hautes Parties contractantes prennent
l'engagement qu'h partir du Ier octobre 1929,
l'exportation des os bruts ou d~graiss6s, ainsi
que leurs d~chets, des comes, ongles et sabots,
ainsi que de leurs d~chets, et des cuirs h colle,
ne sera soumise par elles h aucune prohibition
ou restriction, sous quelque forme ou d~nomi-
nation que ce soit.

Article 2.

Les Hautes Parties contractantes qui, actuel-
lement, n'appliquent aucun droit d'exportation
sur les produits visas h l'article premier, ou dont
les droits d'exportation sur ces produits ne
d6passent pas le taux de i fr. 50 suisse par
ioo kg., s'obligent h n'instituer ou i ne mainte-
nir, h dater du Ier octobre 1929, aucun droit
d'exportation d~passant ce taux de i fr. 50
suisse.

Article 3.

Les Hautes Parties contractantes qui, actuel-
lement, appliquent aux produits visas h l'article
I un droit d'exportation sup~rieur h 3 francs
suisses s'obligent h le ramener, h partir du
Ier octobre 1929, i un taux ne d~passant pas
ce chiffre.

THE Swiss FEDERAL COUNCIL:

M. Walter STUCKI, Head of the Commerce
Division in the Federal Department of
Public Economy ;

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK
REPUBLIC :

Dr. F. PEROUTKA, Former Minister of
Commerce, Head of Section at the Czecho-
slovak Ministry of Commerce.

THE PRESIDENT OF THE TURKISH REPUBLIC:

M. Muchfik SELAMI, General Consul of
Turkey at Geneva ;

Who, having exchanged their full powers
found in good and due form, have agreed on
the following provisions

Article i.

The High Contracting Parties undertake
that, on and after October 1, 1929, the export
of raw or dried bones and waste thereof, horns
and hoofs and waste thereof, and glue-stock
hide shall not be subjected by them to any
prohibition or restriction under whatever form
or denomination.

Article 2.

The High Contracting Parties who at present
impose no export duties on the products
enumerated in Article i, or whose export duties
do not exceed the rate of 1.50 Swiss francs
per hundred kilogrammes, undertake not to
impose or maintain, after October I, 1929,
any export duty on these products exceeding
the rate of 1.50 Swiss francs.

Article 3.

The High Contracting Parties who at present
impose on the products referred to in Article I
any export duty in excess of 3 Swiss francs
undertake to reduce it as from October I, 1929,
to a figure not exceeding 3 Swiss francs.
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Article 4.

Les Hautes Parties contractantes qui, actuel-
lement, appliquent aux produits visas h l'article
premier un droit d'exportation supdrieur h
i fr. 50, mais ne d6passant pas 3 francs suisses,
sans avoir 6tabli de prohibitions- pour ces
produits, s'engagent h ne pas majorer les taux
actuellement en vigueur.

Pourront toutefois 8tre port~s jusqu'au taux
maximum de 3 francs suisses les droits d'expor-
tation appliques par les Hautes Parties con-
tractantes qui ont actuellement un droit sup6-
rieur h i fr. 5o et ne d6passant pas 3 francs
suisses, si du moins ces droits sont actuellement
appliques sous le r6gime de la prohibition.

Article 5.

Pour les produits visas h l'article premier, il ne
pourra 6tre institu6 ni maintenu aucune taxe -
hormis le droit de statistique - qui, en vertu
de la lgislation respective des Hautes Parties
contractantes, ne serait pas applicable h toutes
les transactions commerciales dont ces produits
feraient l'objet.

Article 6.

Le present arrangement n'exclut aucunement
la facult6, pour les Hautes Parties contractantes,
de conclure des accords particuliers groupant
un certain nombre d'entre elles et basis, soit
sur la limitation du droit d'exportation h un
chiffre inf~rieur h celui autoris6 par ledit
arrangement, soit sur la suppression de tout
droit de sortie.

Ces accords ne pourront cependant porter
atteinte aux droits qui, pour les Etats tiers,
r~sulteraient de conventions fonddes sur le
traitement de la nation la plus favoris~e.

Article 7.

Le present arrangement, dont les textes
fran~ais et anglais feront 6galement foi, portera
la date de ce jour.

I1 pourra 8tre sign6 ult~rieurement jusqu'au
31 d~cebre 1928 au nor de tout Membre
de la Soci~t6 des Nations et de tout Etat non
membre auquel le Conseil de la Socit des
Nations aura, h cet effet, communiqu6 un
exemplaire du prdsent arrangement.
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Article 4.

The High Contracting Parties who at present
impose on the products referred to in Article I
export duties exceeding 1.5o but not exceeding
3 Swiss francs, but who do not impose prohibi-
tions on these products, undertake not to
increase the rates of duty at present in force.

Nevertheless, export duties not exceeding
3 Swiss francs may be imposed by those High
Contracting Parties who impose at present
duties in excess of I.5o but not exceeding
3 Swiss francs, provided that the duties are
now imposed at the same time as prohibitions.

Article 5.

In regard to the products mentioned in
Article i, no tax, apart from a statistical duty,
may be instituted or maintained which, by
virtue of the respective legislations of the High
Contracting Parties, is not applicable to all
commercial transactions of which these products
may be the subject.

Article 6.

The present agreement in no way precludes
the conclusion of special agreements between
any of the High Contracting Parties based
either on the limitation of export duties to rates
lower than those authorised by the said Agree-
ment or on the abolition of all export duties.

Such agreement shall not, however, affect
the rights of third countries under treaties
based on most-favoured-nation treatment.

Article 7.

The present Agreement, of which the French
and English texts shall both be authentic, shall
bear this day's date.

It may be signed subsequently until December
31, 1928, on behalf of any Member of the League
of Nations or of any non-Member State to
which the Council of the League of Nations
may have communicated a copy of the present
Agreement for this purpose.
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A rticle 8. Article 8.

Le prdsent arrangement sera ratifi6.
Les instruments de ratification seront d~pos6s

avant le Ier juillet 1929 aupr~s du Secr~taire
gdn&al de la Socidt6 des Nations, qui en
notifiera imm~diatement la r~ception hi tous
les Membres de la Socidt6 des Nations et aux
Etats non membres, parties au prdsent arrange-
ment et hi ]a Convention du 8 novembre 1927.

Au cas oil le prdsent arrangement n'aurait
pas 6t6 ratifi6 h cette date par certains Membres
de la Soci~t6 des Nations ou par certains
Etats non membres, au nom desquels il a W
sign6, les Hautes Parties contractantes seront,
par le Secrdtaire g~ndral de la Soci6t6 des

ations, invit~es h se concerter sur la possibilit6
de sa mise en vigueur. Elles s'obligent h parti-
ciper h cette consultation, qui devra 6tre
effectude avant le Ier septembre 1929.

Si, h la date du Ier septembre 1929, tous les
Membres de la Socitd des Nations et les Etats
non membres, au nom desquels le present
arrangement a 6t6 sign6, Font ratifi6 ou si,
en vertu de la procedure prdvue h l'alinda
precedent, ceux au nom desquels il a 6t6 ratifi6
en ddcident la mise en vigueur, cette mise en
vigueur interviendra h la date du ier octobre
1929 et sera notifide par les soins du Secr6taire
g~n~ral de la Soci6t6 des Nations h toutes les
Hautes Parties contractantes au pr6sent arran-
gement et h la Convention du 8 novembre 1927.

Article 9.

A partir du I er janvier 1929, tout Membre
de la Soci~t6 des Nations et tout Etat vis6 h
l'article 7 pourront adh~rer au pr6sent arrange-
ment.

Cette adhesion s'effectuera par une notification
faite au Secrdtaire gdn~ral de la Socit des
Nations pour tre ddpos~e dans les archives
du Secr6tariat.

Le Secrdtaire g6nral notifiera ce d~p6t
imm~diatement h tous ceux qui ont sign6 ou
adh6r6 au present arrangement.

Article io.

Si, apr~s l'expiration d'une p6riode de deux
ans h dater de la mise en vigueur du present

The present Agreement shall be ratified.
The instruments of ratification shall be

deposited before July i, 1929, with the Secre-
tary-General of the League of Nations, who
shall immediately notify the receipt thereof to
all the Members of the League of Nations and
all the non-Member States on whose behalf the
present Agreement and the Convention of
November 8, 1927, have been signed or adhered
to.

Should the present Agreement not have been
ratified by this date by some of the Members
of the League of Nations and non-Member
States on whose behalf it has been signed, the
High Contracting Parties shall be invited by
the Secretary-General of the League of Nations
to consider the possibility of putting it into
force. They undertake to participate in this
consultation, which shall take place before
S eptember I, 1929.

If by September I, 1929, all the Members of
the League of Nations and non-Member States
on whose behalf the present Agreement has
been signed have ratified it, or if, under the
procedure laid down in the preceding paragraph,
those on whose behalf it has been ratified decide
to put it into force, the present Agreement
shall come into force on October I, 1929, and
this fact shall be notified by the Secretary-
General of the League of Nations to all the
High Contracting Parties to the present
Agreement and to the Convention of November
8, 1927.

Article 9.

On and after January I, 1929, any Member
of the League of Nations and any non-Member
State referred to in Article 7 may accede to
the present Agreement.

This accession shall be effected by a notifi-
cation made to the Secretary-General of the
League of Nations, to be deposited in the
archives of the Secretariat.

The Secretary-General shall immediately noti-
fy such deposit to all who have signed or acceded
to the present Agreement.

Article io.
If, after the expiration of a period of two

years from the date of the coming into force of
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arrangement, une demande de revision des
articles 2, 3 ou 4 6tait adressde au Secr~taire
gn6ral de la Soci~t6 des Nations par un tiers
au moins des Membres de la Socidt6 des Nations
et des Etats non membres, parties au present
arrangement, les autres s'engagent h prendre
part l toute consultation qui pourrait avoir
lieu h cet effet.

Tout Membre de la Soci~t6 des Nations et
tout Etat non membre, partie au prdsent
arrangement, pourront, au cas oh cette consul-
tation aboutirait au refus de la revision par lui
demandde ou s'il estimait ne pouvoir souscrire
aux articles 2, 3 ou 4 revises, reprendre, en ce
qui concerne la mati~re de ces articles, sa libert6
d'action six mois apr~s le refus de revision ou
h dater de la mise en vigueur des articles 2,
3 ou 4 revises, h condition d'en avertir le Secr6-
taire g6n~ral de la Soci~t6 des Nations.

Si, h la suite de d6nonciations intervenues en
conformit6 de l'alin6a pr6c6dent, un tiers des
Membres de la Soci~t6 des Nations et des Etats
non membres, parties au present arrangement
et ne l'ayant pas d6nonc6, demandaient une
nouvelle consultation, toutes les Hautes Parties
contractantes s'engagent h y participer.

Toute ddnonciation intervenue en conformit6
des dispositions ci-dessus sera communiqu~e
imm6diatement par le Secrdtaire g~ngral de la
Socidt6 des Nations h toutes les autres Hautes
Parties contractantes.

Article ii.

Sans pr6judice des dispositions de l'article
pr~cddent en ce qui concerne la ddnonciation,
le present arrangement pourra 6tre ddnonc6
au nom de tout Membre de la Soci~t6 des Nations
ou tout Etat non membre apr~s l'expiration de
la cinqui~me annie de son application. Cette
d~nonciation produira ses effets douze mois
apr~s la notification adress~e en son nom au
Secrdtaire g~n~ral de la Socidt6 des Nations.

Cette d~nonciation n'aura d'effet qu'en ce
qui concerne le Membre de la Soci~t6 des
Nations ou l'Etat non membre au nom duquel
la d~nonciation aura 6t6 faite.

Toute d~nonciation intervenue en conformit6
de cette procedure sera communiquee imm&
diatement par le Secr6taire g6n6ral de la Socit6
des Nations h toutes les autres Hautes parties
contractantes.
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the present Agreement, an application for a
revision of Articles 2, 3 and 4 has been made*to
the Secretary-General of the League of Nations
by at least one-third of the Members of the
League of Nations and non-Member States to
which the present Agreement applies, the others
undertake to participate in any consultation
which may be held for this purpose.

Any Member of the League of Nations and
any non-Member State to which the present
Agreement applies may, if such consultation
results in a rejection of this application for a
revision, or if it considers that it cannot accept
the revised Articles 2, 3 or 4, resume its liberty
of action as regards the provisions of these
Articles six months after the revision has been
refused, or as from the date of the coming into
force of the revised Articles 2, 3 or 4, provided
notice be given to the Secretary-General of the
League of Nations.

If, as the result of denunciations in accordance
with the preceding paragraph, one-third of the
Members of the League of Nations and non-
Member States which are bound by the present
Agreement but have not denounced it demand
a further consultation, all the High Contracting
Parties undertake to participate therein.

Any denunciation made in conformity with
the foregoing provisions shall be notified
immediately by the Secretary-General of the
League of Nations to all the other High Contract-
ing Parties.

Article ii.

Without prejudice to the provisions of the
preceding Article relating to denunciation, the
present Agreement may be denounced on behalf
of any Member of the League of Nations or
of any non-Member State after the expiration
of a period of five years from the date on
which it comes into force, such denunciation
to take effect twelve months after the date on
which it is notified to the Secretary-General of
the League of Nations.

Such denunciation shall only take effect in
so far as concerns the Member of the League of
Nations or the non-Member State on whose
behalf it has been made.

Any denunciation made in conformity with
this procedure shall be notified immediately
by the Secretary-General of the League of

ations to all the other High Contracting
Parties.
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Si l'une des Hautes Parties contractantes
estime que la d6nonciation ainsi intervenue
cr~e une situation nouvelle et adresse une
demande h cet effet au Secrtaire g~n6ral de la
Soci~t6 des Nations, celui-ci convoquera une
conference h la quelle les autres Hautes Parties
contractantes s'engagent h participer. Ladite
conference pourra, soit dans un d6lai fixer
par elle, mettre fin aux obligations r6sultant
du pr6sent arrangement, soit en modifier les
dispositions. Au cas oii l'un des Membres de la
Socit6 des Nations ou l'un des Etats non
membres, partie au pr6sent arrangement, esti-
merait ne pouvoir souscrire aux modifications
intervenues, ledit arrangement pourrait 6tre
d~nonc6 en son nom et il sera lib~r6 de ses
obligations h la date h laquelle la d~nonciation
qui a provoque la convocation de cette conf6-
rence produira ses effets.

Article 12.

Les dispositions des articles 4, 5, 7, 8, 9, IO
I, 12 et 13 de la Convention du 8 novembre

1927 et les dispositions du Protocole relatives
ces articles, ainsi que du paragraphe b) du

Protocole ad article premier, s'appliqueront au
present arrangement dans la mesure que com-
portent les engagements qui y sont contenus et
les produits qu'il vise. Pour l'application de la
procedure prdvue audit article 8, il ne sera
fait aucune distinction entre les dispositions des
articles precedents du present arrangement.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires sus-
nomm6s ont sign6 le present arrangement.

Fait hL Gen~ve, le onze juillet mil neuf cent
vingt-huit, en simple expddition, qui sera
d~posde dans les archives du Secretariat de
la Socit6 des Nations; copie conforme en
sera transmise h tous les Membres de la Soci~t6
des Nations.

ALLEMAGNE

AUTRICHE

BELGIQUE

If any High Contracting Party considers
that any denunciation thus made has created
a new situation, and makes to the Secretary-
General of the League of Nations a request to
this effect, the latter shall convene a Conference
in which the other High Contracting Parties
undertake to participate. This Conference may,
within a period to be fixed by itself, either
terminate the obligations arising under the
present Agreement or modify its provisions. If
any Member of the League of Nations or any
non-Member State bound by the present Agree-
ment is unable to agree to the modifications
introduced, the said Agreement may be denoun-
ced on its behalf, and it shall then be released
from its obligations thereunder as from the
date on which the denunciation which led to
the convening of the Conference takes effect.

Article 12.

The provisions of Articles 4, 5, 7, 8, 9, IO,
II, 12 and 13 of the Convention of November 8,
1927, and the provisions of the Protocol relating
to these 'Articles, as well as of paragraph (b)
of the Protocol to Article I, shall apply to the
present Agreement in so far as the obligations
contained therein and the products covered by
it allow. As regards the application of the
procedure provided for in the above-mentioned
Article 8, no distinction shall be made between
the various provisions of the preceding Articles
of the present Agreement.

In faith whereof the above-mentioned Pleni-
potentiaries have signed the present Agreement.

Done at Geneva the eleventh day of July,
one thousand nine hundred and twenty-eight,
in a single copy, which shall be deposited in
the archives of the Secretariat of the League
of Nations, and of which certified true copies
shall be delivered to all Members of the League
of Nations.

Adolf REINSHAGEN

Dr Richard SCHULLER

J. BRUNET

GERMANY

AUSTRIA

BELGIUM

F. VAN LANGENHOVE
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GRANDE-BRETAGNE ET IRLANDE Du NORD

ainsi que toutes parties de l'Empire bri-
tannique, non membres s~par~s de la Soci6td
des Nations.

BULGARIE

DANEMARK

FINLANDE

FRANCE

GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

and all parts of the British Empire which
are not separate Members of the League
of Nations.

I declare that my signature does not include any of His Britannic
Majesty's Colonies, Protectorates or territories under suzerainty or
mandate. 1

S. J. CHAPMAN

Au moment de signer le present arrangement le Gouvernement
bulgare d6clare qu'il ratifiera et mettra en vigueur l'arrangement
aussit6t que la monnaie nationale sera r~tablie en or. 2

D. MIKOFF

J. CLAN William BORBERG

Rudolf HOLSTI

Au moment de signer le pr6sent arrangement, la France d6clare
que, par son acceptation, elle n'entend assumer aucune obligation en
ce qui concerne l'ensemble de ses colonies, protectorats et territoires
places sous sa suzerainet6 ou mandat. 3

E. LtiCUYER

HONGRIE

NICKL

ITALIE
A. DI NOLA P. TROISE

LUXEMBOURG

NORVtGE

PAYS-BAS

POLOGNE

ROUMANIE

Albert CALMES

Gunnar JAHN

LUXEMBURG

. NORWAY

NETHERLANDS

POSTHUMA

ANTONIADE

Francois DOLEZAL

Cesar POPESCO

POLAND

J. G. DUMITRESCO

ROUMANIA

[Traduction.]
I Je d6clare que ma signature ne couvre pas les colonies, protectorats ou territoires places sous la

suzerainet6 ou le mandat de Sa Majest6 britannique.
2 On signing the present Agreement, Bulgaria declares that it shall be ratified and put into force as

soon as the national currency shall be re-established in gold.
a On signing the present Agreement, France declares that by its acceptance it does not intend to

assume any obligation in regard to any of its Colonies, Protectorates and territories under its suzerainty
or mandate.
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BULGARIA

DENMARK

FINLAND

FRANCE

HUNGARY

ITALY
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ROYAUME DES SERBES,

CROATES ET SLOVLNES

Const. FOTITCH Georges CUR6IN

KINGDOM OF THE SERBS,

CROATS AND SLOVENES

K. I. WESTMAN
Sous reserve de ratification avec l'approbation du Riksdag.'

D. STUCKI

TCHIJCOSLOVAQUIE

SWEDEN

SWITZERLAND

CZECHOSLOVAKIA
Dr F. PEROUTKA

La Turquie se rcserve le droit de maintenir le ((muamele vergisi ) :
(taxe g6nrale de formalit~s d'exportation) deux et demi pour cent ad
valorem ainsi que la taxe minime d'examen v~t~rinaire 2

Muchfik SELAMI

TURKEY

PROTOCOLE DE L'ARRANGEMENT

Au moment de proc~der h la signature de
l'Arrangement international relatif h l'expor-
tation des os et conclu h la date de ce jour,
les soussign~s, dfiment autorisds, sont convenus
des dispositions suivantes, destinies h assurer
l'application de cet arrangement :

Les dispositions de 'arrangement relatif h
l'exportation des os, en date de ce jour, s'appli-
quent aux prohibitions et restrictions h l'expor-
tation des produits visas h l'article premier
dudit arrangement des territoires des Hautes
Parties contractantes vers le territoire de l'une
quelconque des autres Hautes Parties contrac-
tantes.

SECTION I.

Ad Article premier.

a) Les dispositions de l'article premier s'appli-
quent h l'Italie seulement en ce qui concerne
les cuirs h colle.

Pour les autres marchandises mentionn~es
audit article premier, les Hautes Parties con-
tractantes, en reconnaissant que l'Italie se
trouve, du fait des conventions conclues avec
certains pays, dans l'impossibilit6 d'augmenter

PROTOCOL TO THE AGREEMENT.

At the moment of signing the international
Agreement relating to the Exportation of
Bones, concluded this day, the undersigned,
duly authorised, have agreed on the following
provisions, which are intended to ensure the
application of that Agreement:

The provisions of the Agreement relative to
the Exportation of Bones of this day's date
shall apply to prohibitions and restrictions on
the exportation of the products mentioned in
Article I of the said Agreement from the
territories of any High Contracting Party to
the territories of any other High Contracting
Party.

SECTION I.

Ad Article I.

(a) The provisions of Article I shall apply
to Italy only in so far as concerns glue-stock
hide.

As regards the other goods mentioned in the
said Article, the High Contracting Parties,
recognising that Italy, by reason of conventions
concluded with certain countries, is unable to
increase her export duty of two paper lire,

[Translation.]
'Subject to ratification, with the approval of the Riksdag.
2 Turkey reserves the right to maintain the " muamele vergisi " [general tax on export formalities]

of two and a-half per cent ad valorem, and also the very low veterinary examination tax.
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son droit d'exportation de 2 lires-papier, sont
d'accord pour qu'elle puisse maintenir la pro-
hibition actuellement en vigueur, tant que la
stipulation concernant le taux du droit d'expor-
tation sur les os n'aura pas pris fin.

b) Les d~chets d'os comprennent, notam-
ment, les os dcoup~s provenant de la fabrica-
tion des boutons ou d'autres fabrications
similaires et d~sign~es commun~ment sous le
nom de o dentelles ,.

SECTION II.

Ad Article 2.

Pour l'application de l'article 2, les Hautes
Parties contractantes reconnaissent que la
situation spdciale de l'Autriche, de la Hongrie
et de la Tch~coslovaquie autorise ces pays
appliquer, par d~rogation aux dispositions dudit
article 2, un droit d'exportation qui pourra
d~passer le taux de i fr. 50 suisse qui y est
pr~vu, mais ne pourra cependant, en aucun
cas, d~passer celui de 3 francs suisses.

SECTION III.

Ad Article 3.

Au b~n6fice des d6clarations ci-apr~s que
les d~l6gu6s de la Pologne, de la Roumanie et
du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes
ont souscrites, les Hautes Parties contractantes
sont d'accord pour que ces Etats soient provi-
soirement dispenses de toute obligation en ce
qui concerne les taux des droits d'exportation
sur les produits visas h l'article premier de
l'arrangement en date de ce jour.

A. DtCLARATION DE LADI LAGATION POLONAISE.

Le Gouvernement de la Pologne ayant, aux
termes de la Section III du Protocole, ad
article 3 ci-dessus, b~n~fici6 de la facult6 de
maintenir ou d'instituer, sans limitation de
taux, un droit d'exportation sur les produits
visas h l'article I de l'arrangement en date de
ce jour, donne volontiers l'assurance qu'il
n'aggravera pas le taux actuellement en vigueur
et de faire tous ses efforts pour le r~duire
progressivement dans l'avenir.

Francois DOLEZAL.

agree that she may maintain the prohibition at
present in force, so long as the stipulation
concerning the said rate of export duty also
remains in force.

(b) "Bone waste " includes parings of bone
(commonly known as " dentelles ") used in
the manufacture of buttons and similar articles.

SECTION II.
Ad Article 2.

As regards the application of Article 2, the
High Contracting Parties, recognising the special
situation of Austria, Hungary, and Czecho-
slovakia, authorise these countries, notwith-
standing the provisions of the said Article 2,
to impose an export duty which may exceed
the rate of 1.5o Swiss francs, provided for in
that Article, but which must not in any case
exceed 3 Swiss francs.

SECTION III.

Ad Article 3.

In consideration of the annexed declarations
signed by the delegates of Poland, Roumania
and the Kingdom of the Serbs, Croats and
Slovenes, the High Contracting Parties agree
that these countries shall be provisionally
released from all obligations as regards export
duties on the products referred to in Article i
of the Agreement of this day's date.

[Translation.]

A. DECLARATION BY THE POLISH DELEGATION.

The Polish Government' having, under the
terms of Section III of the Protocol, ad Article 3
above, been accorded the right to maintain or
levy, without any limitation as to rates, an
export duty on the products referred to in
Article I of the Agreement of this day's date,
willingly gives an assurance that it will not
increase the rates at present in force and will
make every effort to reduce these rates progres-
sively in the future.

Francois DOLEZAL.
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B. DtCLARATION DE LA D]tLtGATION ROUMAINE.

En se r6servant le droit de maintenir, sur les
os bruts ou d~graiss~s, ainsi que sur leurs
d6chets, des droits d'exportation, le Gouverne-
ment roumain dclare n'avoir aucune intention
de maintenir, quant h ces articles, par des
taxes exag~r~es, la prohibition abolie ; il entend
seulement garder toute sa libert6 afin d'arriver,
par la reduction digressive des taxes d'exporta-
tion, h une situation normale, ce qu'il a d'ailleurs
fait pour d'autres mati~res premieres.

ANTONIADE.

C. DtCLARATION DE LA DtL1tGATION DU
ROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLOVENES. -

Le Gouvernement du Royaume des Serbes,
Croates et Slov~nes, ayant, aux termes de la
Section III du Protocole, ad article 3 ci-dessus,
b~n~fici6 de la facult6 de maintenir, ou d'insti-
tuer, sans limitation de taux, un droit d'expor-
tation sur les produits vis6s h l'article i de
l'arrangement en date de ce jour, donne volon-
tiers l'assurance de ne pas d~passer le taux de
4 francs suisses et de faire tous ses efforts pour
le rdduire progressivement dans l'avenir.

Const. FOTITCH.

SECTION IV.

Ad Articles 2, 3 et 4.
En ce qui concerne les cuirs h colle, les Hautes

Parties contractantes sont d'accord qu'ils ne
sauraient 6tre assimil~s aux produits vis6s aux
articles 2, 3 et 4, et que,. sauf de la part des
Etats vis6s h la Section III du present Protocole,
aucun droit d'exportation ne saurait 6tre 6tabli
par elles sur le s cuirs h colle. Toutefois, elles
admettent que la Hongrie pourra 6tablir sur
ce produit un droit d'exportation qui ne pourra
en aucun cas d~passer les deuix tiers des droits
applicables aux produits vis~s t l'article I de
l'arrangement en date de ce jour.

[Translation.]

B. DECLARATION BY THE ROUMANIAN
DELEGATION.

While reserving the right to maintain export
duties on raw and dried bones and waste
thereof, the Roumanian Government declares
that it has no intention'whatever of maintaining
in respect of these commodities, by means of
excessive export duties, the prohibition which
has been abolished ; it merely desires to retain
full liberty with a view to arriving at a normal
situation by the gradual reduction of export
duties, a course which it has already pursued
in the case of other raw materials.

ANTONIADE.

[Translation.]

C. DECLARATION BY THE DELEGATION OF THE
KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND
SLOVENES.

The Serb-Croat-Slovene Government having,
under the terms of Section III of the Protocol,
ad Article 3 above, been accorded the right to
maintain or levy, without any limitation as
to rates, an export duty on the products
referred to in Article i of'the Agreement of this
day's date, willingly gives an assurance that it
will not exceed the rate of 4 Swiss francs and
will make every effort to reduce this rate
progressively in the future.

Const. FOTITCH.

SECTION IV.

Ad Articles 2, 3 and 4.
The High Contracting Parties agree that

glue-stock hide shall not be assimilated to the
products referred to in Articles 2, 3 and 4 and
that, except in the case of the countries referred
to in Section III of the present Protocol, no
export duty shall be levied on glue-stock hide.
They agree, however, that Hungary may levy
on this product an export duty which shall
not in any case exceed two-thirds of the duties
applicable to the products referred to in Article i
of the Agreement of this day's date.

NO 2185.
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En foi de quoi les pl6nipotentiaires ont sign6
le present Protocole.

Fait h Gen~ve, le onze juillet mil neuf cent
vingt-huit, en simple expddition, qui sera d~pose
dans les archives du Secretariat de la Socidt6
des Nations ; copie conforme en sera transmise

tous les Membres de la Soci~t6 des Nations.

ALLEMAGNE

AUTRICHE

BELGIQUE

In faith whereof the Plenipotentiaries have
signed the present Protocol.

Done at Geneva on the eleventh day of July,
one thousand nine hundred and twenty-eight,
in a single copy, which shall be deposited in
the archives of the Secretariat of the League
of Nations, and of which certified true copies
shall be delivered to all Members of the League
of Nations.

Adolf REINSHAGEN

Dr Richard SCHULLER

GERMANY

AUSTRIA

BELGIUM

J. BRUNET F. VAN LANGENHOVE

GRANDE-BRETAGNE ET IRLANDE DU NORD,

ainsi que toutes parties de l'Empire bri-
tannique, non membres s~par~s de la
Soci6t6 des Nations.

BULGARIE

DANEMARK

FINLANDE

FRANCE

HONGRIE

GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

and all parts of the British Empire which
are not separate Members of the League
of Nations.

I declare that my signature does not include any of His Britannic
Majesty's Colonies, Protectorates or territories under suzerainty or
mandate. 1

S. J. CHAPMAN

Au moment de signer le pr6sent arrangement, le Gouvernement
bulgare d~clare qu'il ratifiera et mettra en vigueur 1'arrangement
relatif h l'exportation des os aussit6t que la monnaie nationale sera
r6tablie en or. 2

D. MIKOFF

G. CLAN William BORBERG

Rudolf HOLSTI

Sous les r~serves formul6es au moment de signer l'Arrangement. 3
E. L cUYER

NICKL

BULGARIA

DENMARK

FINLAND

FRANCE

HUNGARY

[Traduction.]
1 Je declare que ma signature ne couvre pas les colonies, protectorats ou territoires places sous la

suzerainet6 ou le mandat de Sa Majest6 britannique.
2 On signing the present Agreement, Bulgaria declares that it shall ratify and put into force the

Agreement relating to the exportation of bones as soon as the national currency shall be re-established.
3 Subject to the reservations made on signing the Agreement.
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ITALIE
A. Di NOLA

ITALY
P. TROISE

LUXEMBOURG LUXEMBURG
Albert CALMES

Frede CASTBERG
NORWAY

NETHERLANDS
POSTHUMA

ROUMANIE
ANTONIADE

ROYAUME DES SERBES,
CROATES ET SLOVkNES

Frangois DOLEZAL

Cesar POPESCO

POLAND

ROUMANIA
J. G. DUMITRESCO

KINGDOM OF THE SERBS,
CROATS AND SLOVENES

Const. FOTITCH

SUhDE

SUISSE

Georges CURIN

SWEDEN

K. I. WESTMAN

D. STUCKI

TCHPICOSLOVAQUIE

TURQUIE

SWITZERLAND

CZECHOSLOVAKIA

Dr F. PEROUTKA

TURKEY
Sous la reserve formulae en signant l'Arrangement.'

Muchfik SELAMI

PROTOCOLE PROTOCOL

CONCERNANT LA MISE EN VIGUEUR DE L'ARRAN-
GEMENT INTERNATIONAL DU II JUILLET 1928
RELATIF A L'EXPORTATION DES OS.

i. Les sou'ssigns, dfiment autoris~s par leurs
gouvernements respectifs et r6unis . Gen~ve sur
convocation du Secr~taire g~n6ral de la Soci~t6
des Nations, conform~ment aux dispositions de
l'article 8 de l'Arrangement international relatif
h 1'exportation des os, sign6 h Gen~ve le ii
juillet 1928 ;

Apr~s avoir constat6 que le d~p6t des instru-
ments de ratification a t6 effectu6 par leurs

CONCERNING THE PUTTING INTO FORCE OF THE
INTERNATIONAL AGREEMENT OF JULY II,
1928, RELATING TO THE EXPORTATION OF
BONES.

i. The undersigned, being duly authorised
for the purpose by their respective Governments
and having met at Geneva in response to ap
invitation issued by the Secretary-General of
the League of Nations in conformity with the
provisions of Article 8 of the International
Agreement relating to the Exportation of
Bones, signed at Geneva on July 11, 1928 ;

After noting that the instruments of ratifi-
cation have been deposited by the respective

NORVhGE

PAYS-BAS

POLOGNE

[Translation.]

1 Subject to the reservation made on signing the Agreement.

N" t5
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gouvernements respectifs dans le ddlai pr6vu
par le susdit article 8, sauf en ce qui concerne
la Hongrie, au nom de laquelle ce ddp6t n'a
6t6 effectu6 que le 26 juillet 1929 :

2. Ddclarent qu'aux fins du pr6sent protocole,
ils sont d'accord pour reconnaitre, b titre
exceptionnel, h la ratification du Gouvernement
hongrois le m~me effet que celui qu'elle aurait
eu si le ddp6t en avait td effectua avant le
ier juillet 1929 ;

3. Prenant acte des ddclarations ci-annexdes
faites par les ddldgu6s de la Pologne et du
Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes, ils
ddclarent que leurs gouvernements mettront en
vigueur, tant entre eux qu'h l'6gard de ces deux
Etats, l'Arrangement international relatif i
l'exportation des os, sign6 h Gen~ve le ii juillet
1928, partir de la date du Ier octobre 1929
prdvue h l'article 8 dudit arrangement.

4. Vu la situation resultant des ddclarations
mentionndes au No 3 ci-dessus, ils d6clarent
tre d'accord pour reconnaitre, h titre exception-

nel, aux ratifications ultdrieures du Gouverne-
ment polonais et du Gouvernement du Royaume
des Serbes, Croates et Slov~nes, le mme effet
que celui qu'elles auraient eu si le ddp6t en
avait td effectu6 avant le Ier juillet 1929.

En foi de quoi les soussign6s ont sign6 le
present protocole.

Fait h Gen~ve, le onze septembre mil neuf
cent vingt-neuf, en simple expdition, dont les
textes fran ais et anglais feront foi et qui sera
dposde dans les archives du Secrdtariat de
la Socidt6 des Nations. Copie conforme en sera
transmise h tous les Membres de la Socit6
des Nations, ainsi qu'h tout Etat non membre
auquel le Conseil de la Socidt6 des Nations aura
communiqu6 un exemplaire de l'Arrangement
du ii juillet 1928.

ALLEMAGNE

AUTRICHE

BELGIQUE

Governments within the period laid down in
the above-mentioned Article 8, except in the
case of Hungary, in whose name the ratification
was deposited only on July 26, 1929 :

2. Declare that, for the purposes of the
present Protocol, they agree to recognise
exceptionally that the ratification of the
Hungarian Government has the same effect as
it would have had if the instruments had been
deposited before July i, 1929 ;

3. Taking note of the declarations annexed
hereto and made by the delegates of Poland
and the Kingdom of the Serbs, Croats and
Slovenes, declare that their Governments will
put into force both as between themselves and
in regard to these two States the International
Agreement relating to the Exportation of
Bones, signed at Geneva on July II, 1928, as
from October I, 1929, the date specified in
Article 8 of the said Agreement ;

4. In view of the situation resulting from
the declarations under No. 3 above, declare
that they agree to recognise exceptionally that
the future ratifications of the Polish Government
and of the Government of the Kingdom of the
Serbs, Croats and Slovenes have the same effect
as they would have had if the instruments had
been deposited before July I, 1929.

In faith whereof the undersigned have
signed the present Protocol.

Done at Geneva, the eleventh day of Septem-
ber, one thousand nine hundred and twenty-
nine, in one copy, of which the French and
English texts are both authentic, and which
shall be deposited in the archives of the Secre-
tariat of the League of Nations. Certified true
copies shall be forwarded to all the Members
of the League of Nations, and to any non-
Member State to which the Council of the
League of Nations may have communicated a
copy of the Agreement of July II, 1928.

Dr. Ludwig IMHOFF

Dr. Richard SCHULLER

F. VAN LANGENHOVE

GERMANY

AUSTRIA

BELGIUM

No. 2185



390 Socidtd des Nations - Recuei des Trait's. 1929

GRANDE-BRETAGNE ET IRLANDE DU NORD, GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

ainsi que toutes parties de l'Empire bri- and all parts of the British Empire which
tannique non membres s6par6s de la are not separate Members of the League
Soci~t6 des Nations. of Nations.

I declare that my signature does not include any of His Britannic
Majesty's Colonies, Protectorates or territories under suzerainty or
mandate. 1

S. J. CHAPMAN

DANEMARK DENMARK

William BORBERG

FINLANDE FINLAND

Rudolf HOLSTI

FRANCE FRANCE

E. LACUYER

HONGRIE HUNGARY

Dr. BARANYAI Zoltdn

ITALIE ITALY

A. Di NOLA

LUXEMBOURG LUXEMBURG

Ch. G. VERMAIRE

PAYS-BAS THE NETHERLANDS

NEDERBRAGT

ROUMANIE ROUMANIA

C. ANTONIADE

SU9DE SWEDEN

K. I. WESTMAN

SUISSE SWITZERLAND

W. STUCKI

TCHACOSLOVAQUIE CZECHOSLOVAKIA

Zd. FIERLINGER

I Je declare que ma signature ne couvre pas les colonies, protectorats ou territoires places sous la
souverainetd ou le mandat qe Sa MajestO britannique.
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DtCLARATION DE LA DALIGATION POLONAISE.

Le soussign6, dfiment autoris6 par le Gou-
vernement polonais, d6clare que ledit gouverne-
ment s'engage h mettre en vigueur par voie
administrative, h partir du Ier octobre 1929,
toutes les dispositions de l'Arrangement inter-
national relatif h 1'exportation des os, sign6 h
Gen~ve le ii juillet 1928, h condition que ledit
arrangement soit mis en vigueur h la m~me
date par les Etats 6numr6s ci-aprs:

Allemagne, Autriche, Belgique, Grande-
Bretagne, Danemark, Finlande, France,
Hongrie, Italie, Luxembourg, Pays-Bas,
Roumanie, Royaume des Serbes, Croates
et Slov~nes, Suede, Suisse et Tch6coslova-
quie.

GENtVE, le onze septembre mil neu/ cent vingt-
neuf.

F. SOKAL.

DPCLARATION DE LA D-LtGATION DU ROYAUME
DES SERBES, CROATES ET SLOVkNES.

Le soussign6, dfiment autoris6 par le Gou-
vernement du Royaume des Serbes, Croates et
Slov~nes, ddclare que ledit gouvernement s'en-
gage k mettre en vigueur par ddcret, h partir du
1 er octobre 1929, toutes les dispositions de
rArrangement international relatif h l'exporta-
tion des os, sign6 h Gen~ve le ii juillet 1928, h
condition que ledit arrangement soit mis en
vigueur k la m~me date par les Etats 6numdr~s
ci-aprs :

Allemagne, Autriche, Belgique, Grande-
Bretagne, Danemark, Finlande, France,
Hongrie, Italie, Luxembourg, Pays-Bas,
Pologne, Roumanie, Su~de, Suisse et Tch&
coslovaquie.

GENhVE, le onze septembre mil neuf cent vingt-
fleuf.

G. CUR&IN.

Traduit par le Secr6tariat de la Socidt6 des
Nations, h titre d'information.

No. 2z85

I TRADUCTION. - TRANSLATION.

DECLARATION BY THE POLISH DELEGATION.

The undersigned, being duly authorised by
the Polish Government, declares that the said
Government undertakes to put into force by
administrative measures as from October i,
1929, all the provisions of the International
Agreement relating to the Exportation of
Bones, signed at Geneva on July 11, 1928, on
condition that the said Agreement is put into
force on the same date by the States enumerated
below:

Austria, Belgium, Czechoslovakia, Den-
mark, Germany, Great Britain, Finland,
France, Hungary, Italy, Luxemburg,
Netherlands, Roumania, Kingdom of the
Serbs, Croats and Slovenes, Sweden,
and Switzerland.

GENEVA, the eleventh day of September, one
thousand nine hundred and twenty-nine.

F. SOKAL.

DECLARATION BY THE DELEGATION OF THE
KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND
SLOVENES.

The undersigned, being duly authorised by the
Government of the Kingdom of the Serbs,
Croats and Slovenes, declares that the said
Government undertakes to put into force by
decree as from October 1, 1929, all the provisions
of the International Agreement relating to the
Exportation of Bones, signed at Geneva on
July II, 1928, on condition that the said
Agreement is put into force on the same date
by the States enumerated below :

Austria, Belgium, Czechoslovakia, Den-
mark, Germany, Great Britain, Finland,
France, Hungary, Italy, Luxemburg,
Netherlands, Poland, Roumania, Sweden,
Switzerland.

GENEVA, the eleventh day of September, one
thousand nine hundred and twenty-nine.

G. CURIN.

'Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.,
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A l'occasion de la signature du Protocole en
date de ce jour concernant la mise en vigueur
de l'Arrangement international du ii juillet
1928 relatif h l'exportation des os, les soussign6s,
d~ldgu~s de leurs gouvernements respectifs, ont
convenu d'appliquer les dispositions du susdit
arrangement dans les conditions sp~cifi~es ci-
apr~s, h partir du Ier octobre 1929, et de conti-
nuer h les appliquer ainsi jusqu'au moment oii
cet arrangement cesserait d'6tre en vigueur.

I. - LE GOUVERNEMENT SUISSE d6clare
mettre fin, en ce qui le concerne, la stipu-
lation du Trait6 de commerce entre l'Italie et
la Suisse du 27 janvier 1923, mettant l'Italie
dans l'impossibilit6 d'augmenter son droit d'ex-
portation de lires-papier sur les os, h condition
que l'Italie n'6lve pas son droit d'exportation

un taux sup~rieur A 2,50 francs suisses par
ioo kg.

II. - LE GOUVERNEMENT ITALIEN, par suite
de la d~claration du Gouvernement suisse
contenue au No I ci-dessus, declare renoncer
au maintien de la prohibition que, aux termes
de la section I du Protocole de l'Arrangement,
il 6tait autoris6 h, maintenir provisoirement et
s'engage h ne pas 6lever le droit de sortie sur
toutes les marchandises, autres que les cuirs
h colle, vis~es h l'article premier de 1 arrange-
ment, au delh de 2,50 francs suisses par ioo kg.

III. - LES GOUVERNEMENTS AUTRICHIEN ET
TCHIICOSLOVAQUE ddclarent qu'ils ne feront
usage de la facult6 qui leur est reconnue h la
section II du Protocole de l'Arrangement que
jusqu'h concurrence de 2,50 francs suisses.

IV. - LE GOUVERNEMENT HONGROIS s'engage
h presenter aussit6t que possible au Parlement,
et en tout cas au cours de la prochaine session
de celui-ci, un projet de loi destin6 h ramener
h 2,50 francs suisses par Ioo kg. le droit de
sortie sur les os, qui a t 6tabli h 3,30 peng6,
h partir de la lev6e de la prohibition.

En attendant la ddcision du Parlement, le
Gouvernement hongrois appliquera provisoire-
ment, h partir du ier octobre 1929, le droit de
2,5o francs suisses.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations, a titre d'information.

I TRADUCTION. - TRANSLATION.

On the occasion of signing the Protocol of
this day's date concerning the putting into
force of the International Agreement of July ii,
1928, relating to the Exportation of Bones, the
undersigned delegates of their respective
Governments, have undertaken to apply the
provisions of the above-mentioned Agreement
under the conditions stated hereinafter, as from
October i, 1929, and to continue to apply them
in that manner until the Agreement ceases to
be operative.

I. - THE Swiss GOVERNMENT declares that
in so far as it is concerned, it will abrogate
the stipulation of the Commercial Treaty
between Italy and Switzerland of January 27,
1923, by reason of which Italy is unable to
increase her export duty of 2 paper lire on
bones, provided that Italy does not raise her
export duty to a figure in excess of 2.50 Swiss
francs per ioo kg.

II. - THE ITALIAN GOVERNMENT, as a result
of the Declaration by the Swiss Government
contained in No. I above, states that it will
renounce the maintenance of the prohibition
which, under Section I of the Protocol to the
Agreement, it was authorised to retain pro-
visionally and undertakes not to raise the
export duty on any goods, other than glue-
stock hide, referred to in Article I of the Agree-
ment, beyond 2.50 Swiss francs per Ioo kg.

III. - THE AUSTRIAN AND CZECHOSLOVAK
GOVERNMENTS declare that they will not avail
themselves of the right conferred upon them by
Section II of the Protocol to the Agreement
except to an amount not exceeding 2.50 Swiss
francs.

IV. - THE HUNGARIAN GOVERNMENT under-
takes to submit to Parliament as soon as pos-
sible, and in any case during the next session,
a draft law to reduce to 2.50 Swiss francs per
ioo kg. the export duty on bones, which has
been fixed at 3.30 peng6, as from the removal
of the prohibition.

Until Parliament has given a decision, the
Hungarian Government will apply provisionally,
as from October I, 1929, the duty of 2.50 Swiss
francs,

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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V. - LE GOUVERNEMUNT Du ROYAUME DES
SERBES, CROATES ET SLOVhNES d~clare que,
faisant usage de la facult6 qui lui est reconnue
par la section III du Protocole de l'Arrangement
et la declaration C y annex~e, il ne d~passera
pas le taux de 3 francs suisses.

VI. - LE GOUVERNEMENT POLONAIS, se r~f6-
rant aux termes de la section III du Protocole
de 'Arrangement et de sa d~claration y annex~e,
s'engage h prsenter aussit6t que possible au
Parlement, et en tout cas au cours de sa pro-
chaine session ordinaire, un projet de loi destin6
h fixer le droit d'exportation sur les os h 6 zloty
par Ioo kg. (soit moins de 3,50 francs suisses).

En attendant la d~cision du Parlement, le
Gouvernement polonais appliquera provisoire-
ment, h partir du Ier octobre 1929, le droit
de 6 zloty.

VII. - LE GOUVERNEMENT ROUMAIN, se r~f6-
rant aux termes de sa declaration annex~e h
la section III du Protocole de l'Arrangement,
s'engage h ne pas d~passer le droit le plus 61ev6
6tabli par l'un quelconque des Etats contrac-
tants.

Fait h Gen~ve en huit exemplaires, le onze
septembre mil neuf cent vingt-neuf.

Copie certifi6e conforme en sera communiqu~e
h tous les Gouvernements repr~sent6s h la
Conference qui s'est tenue h Gen~ve du 29 aofit
au iI septembre 1929 pour la mise en vigueur
de. l'Arrangement international du ii jullet
1928 relatif h l'exportation des os.

V.- THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM

OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES declares
that, in availing itself of the right conferred
upon it by Section III of the Protocol to the
Agreement and Declaration C annexed thereto,
it will not exceed the rate of 3 Swiss francs.

VI. - THE POLISH GOVERNMENT, referring
to the terms of Section III of the Protocol to
the Agreement and of its Declaration annexed
thereto, undertakes to submit to Parliament as
soon as possible, and in any case during the
next ordinary session [of Parliament], a draft
law to fix the export duty on bones at 6 zloty
per IOO kilogrammes (i. e. less than 3.50 Swiss
francs).

Until Parliament has given a decision, the
Polish Government will apply provisionally, as
from October I, 1929, the duty of 6 zloty.

VII. - THE ROUMANIAN GOVERNMENT,
referring to the terms of its Declaration annexed
to Section III of the Protocol to the Agreement,
undertakes not to exceed the highest duty
imposed by any of the Contracting States.

Done at Geneva, in eight copies, the eleventh
day of September one thousand nine hundred
and twenty-nine.

A certified true copy will be communicated
to all Governments which were represented at
the Conference held at Geneva from August
29 to September II, 1929, for the putting
into force of the International Agreement of
July ii, 1928, relating to the Exportation of
Bones.

AUTRICHE

HONGRIE

ITALIE

POLOGNE

ROUMANIE

ROYAUME DES SERBES, CROATES
ET SLOVhNES

SUISSE

TcHtCOSLOVAQUIE

Dr Richard SCHULLER

BARANYA Zoltin
A. Dr NOLA

F. SOKAL

C.ANTONIADE

G. CUR6IN

W. STUCKI

Zd. FIERLINGER

AUSTRIA

HUNGARY

ITALY

POLAND

ROUMANIA

KINGDOM OF THE SERBS, CROATS

AND SLOVENES

SWITZERLAND

CZECHOSLOVAKIA
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PALESTINE ET SUISSE

Arrangement concernant l'echange
des colis postaux. Sign' Berne,
le 6 mai et h Jerusalem, le j5
mai 1929.

PALESTINE
AND SWITZERLAND

Agreement concerning the Exchange
of Postal Parcels. Signed at
Berne, May 6, and at Jerusalem,
May j5, 1929.
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No 2186. - ARRANGEMENT CONCERNANT L'IRCHANGE DES COLIS
POSTAUX ENTRE LA PALESTINE ET LA SUISSE. SIGNt A BERNE,
LE 6 MAI, ET A JtRUSALEM, LE 15 MAI 1929.

Textes officiels anglais et Iranfais communiquis par le Secrgtaiye d'Etat aux Afaires itrangires de
Sa Majestd en Granda-Bretagne. L'enregistrement de cet arrangement a eu lieu le 6 novembre 1929.

Les AdministrationF des postes soussigndes conviennent d'introduire un service d'6change
direct des colis postaux sans ou avec d~claration de valeur en d~p~ches closes sur la base des dispo-
sitions de l'Arrangement des colis postaux de Stockholm et du R~glement d'exdcution y relatif,
avec les exceptions suivantes :

i. Les colis de la Palestine hi destination de la Suisse ne doivent pas d~passer 105 centim6tres
dans l'une des dimensions, ni la somme de 18o centimtres pour la longueur et le plus grand pourtour
mesur~s ensemble.

Les colis de Suisse it destination de la Palestine ne doivent pas ddpasser dans aucune dimension
125 centim6tres, et leur volume ne doit pas 6tre sup6rieur h 55 d6cim~tres cubes.

2. Le poids de chaque colis ne doit pas Wtre supdrieur h io kg.

3. Services non admis :
Colis encombrants, urgents, paiement par l'exp~diteur des droits de douane et autres droits,

demande de retrait ou modification d'adresse.

4. Un avis de rdception ne peut pas 6tre obtenu pour un colis sans valeur d6clar6e.

5. En Palestine, l'expdditeur peut, soit omettre toute demande sp~ciale sur la disposition du
colis dans le cas de non livraison, soit demander, au moment du d6p6t, que si le colis ne peut pas
6tre remis h son adresse, il soit a) trait6 comme abandonn6 ou b) prdsent6 h un second destinataire
dans le pays de destination.

Si l'expdditeur profite de l'une des alternatives a) et b), sa demande doit "etre indiqu~e sur le
bulletin d'exp~dition et sur le colis.

A d~faut d'une demande de ce genre de la part de l'exp~diteur, un colis qui ne peut tre remis
sera, par contre, renvoy6 l'exp~diteur h ses frais et sans avis pr~alable, apr~s l'expiration du d~lai
fix, par les r~glements du pays de destination.

6. En ce qui concerne les colis d~pos~s en Suisse, la proc6dure concernant la non-remise des
colis prescrite h l'article 19 de l'Arrangement de Stockholm concernant les colis postaux et aux
articles 34 h 36 du R~glement d'ex~cution sera applicable.

7. Les colis ne peuvent contenir aucun objet dont 1'importation est interdite en Palestine ou
en Suisse, suivant la (( Liste des objets interdits, etc. ), publi~e par le Bureau international de l'Union
postale universelle.

8. Les colis postaux doivent Atre emballms dans des caisses en bois, des boites en m6tal r~sistant,
dans du canevas, de la toile ou un mat6riel analogue, mais non seulement dans du papier ou du
carton.

L'emballage de tout colis contenant des pierres precieuses, de la bijouterie ou tout objet en or
ou argent d'une valeur d6passant 2500 francs, doit consister en une caisse ou boite dont la longueur
et le plus grand pourtour mesur~s ensemble ne peuvent 6tre inf~rieurs 1,05 m.
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No. 2186. - AGREEMENT CONCERNING THE EXCHANGE OF POSTAL
PARCELS BETWEEN PALESTINE AND SWITZERLAND. SIGNED
AT BERNE, MAY 6, AND AT JERUSALEM, MAY 15, 1929.

English and French official texts communicated by His Majesty's Secretary o/ State for Foreign
A fairs in Great Britain. The registration of this Agrement took place November 6, 1929.

The undersigned Postal Administrations mutually agree to introduce the service of the direct
exchange of ordinary and insured postal parcels in closed mails on the basis of the provisions of
the parcels post Agreement of Stockholm and the relative Regulations, with the following exceptions:

I. The parcels originating in Palestine and addressed to Switzerland must not exceed 15
centimetres in length nor 18o centimetres in length and girth combined.

The maximum limit of the parcels originating in Switzerland and addressed to Palestine shall
be 125 centimetres in any direction, and their volume must not exceed 55 cubic decimetres.

2. The weight of any parcel shall not exceed io kg.
3. Services not admitted :

Cumbersome, Urgent, Payment by the sender of Customs and other charges, and
withdrawal or alteration of address.

4. An advice of delivery cannot be obtained for an uninsured parcel.
5. In Palestine the sender may omit any special request for the disposal of the parcel in the

event of non-delivery or he may request at the time of posting that if the parcel cannot be delivered
as addressed it may be either (a) treated as abandoned, or b) tendered for delivery at a second
address in the country of destination.

If the sender avails himself of either of the alternatives (a) and b), his request must appear
on the Despatch Note and on the parcel.

In the absence of a request by the sender to the contrary, a parcel which cannot be delivered
shall be returned to the sender without previous notification and at his expense after retention for
the period prescribed by the regulations of the country of destination.

6. In the case of parcels posted in Switzerland the procedure as regards non-delivery laid
down in Article i and Detailed Regulations 34-36 of the Stockholm Parcel Post Agreement will
apply.

7. Parcels may not contain any article, the importation of which is prohibited in Palestine
or Switzerland in accordance with the list of prohibited articles published by the International
Bureau.

8. Parcels must be packed in strong wood, tin, canvas, linen or similar material and not
merely in paper or cardboard.

Parcels containing precious stones, jewellery or any article of gold or silver exceeding 2500 francs
in value must be packed in a box measuring not less than 1.05 metre in length and girth combined.
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9. Exceptions au principe de responsabilit4.
Les deux administrations seront d~gag~es de toute responsabilit6 pour tout colis contenant

des pierres pr6cieuses, de la bijouterie ou tout autre objet en or ou en argent d'une valeur d~passant
2500 francs, dont l'emballage ne consiste pas en une boite mesurant au moins 1,05 m6tre de longueur
et de pourtour additionn~s.

IO. Les bonifications suivantes seront allou6es h la Palestine pour chaque colis:
a) Pour les colis h destination de la Palestine jusqu'h 5 kg ..... ........ Fr. 1,25

De 5 h io kg ......... .. ............................ Fr. 2,50
b) Pour les colis transitant par la Palestine jusqu'h 5 kg .............. Fr. 0,50

De 5 h io kg ......... .... .......................... Fr. 0,90
ii. Les bonifications suivantes seront aloudes h la Suisse pour chaque colis

a) Colis n'excddant pas i kg. Fr. 0,40
Colis de plus d'un kg. mais n'excddant pas 5 kg ............... ... Fr. 0,90
Colis de plus de 5 kg. mais n'exc6dant pas id kg ............... ... Fr. 1,5o

b) Pour les colis transitant par la Suisse :
Colis n'exc~dant pas i kg ...... ........................ Fr. 0,30
Colis de plus d'un kg. mais n'exc~dant pas 5 kg ..... ............ Fr. 0,50
Colis de plus de 5 kg. mais n'excddant pas io kg ........ . . ..... Fr. 0,9o

12. L'6tablissement et l'envoi d'un compte g6n~ral et le paiement du solde de ce compte
auront lieu le plus t6t possible et, au plus tard, dans les trois mois apr6s l'expiration de la p~riode
it laquelle le compte se rapporte.

Apr~s ce d~lai, les sommes dues seront passibles d'un int6r~t de 7 pour cent par an, compt6
d~s la date de l'expiration dudit d~lai.

13. Les exceptions concernfant l'6change des colis postaux grev~s de remboursement seront
convenues entre les deux parties contractantes par voie de correspondance.

Le present arrangement entre en vigueur le ier janvier 1928 et peut ktre r~sili6 en tout temps
par chacune des deux parties contractantes moyennant un avertissement de douze mois.

Ainsi fait et sign6 en double exemplaire.

JfRUSALEM, 15 mai 1929.
Postmaster General

W. HUDSON.

BERNE, le 6 mai 1929.

Le Directeur gdnjral
des postes et des. tjldgraphes

R. FURRER.

No 2186
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9. Exceptions to Principle of Responsibility.
The two Administrations shall be relieved of all responsibility in respect of any parcel contain-

ing precious stones, jewellery or any article of gold or silver exceeding 2500 francs in value not
packed in a box measuring not less than 1.05 metre in length and girth combined.

io. The following credits shall be allowed to Palestine for each parcel :
(a) For parcels addressed to Palestine not exceeding 5 kg ............. Fr. 1.25

From 5 to io kg ....... .......................... . Fr. 2.5 o

(b) For parcels in transit through Palestine not exceeding 5 kg........ .. Fr. 0.50
From 5 to io kg ........ .......................... .. Fr. 0.9o

ii. The following credits shall be allowed to Switzerland for each parcel :
(a) For parcels addressed to Switzerland not exceeding i kg ........... Fr. 0.40

Exceeding i kg. but not exceeding 5 kg ................... ... Fr. 0.90
Exceeding 5 kg. but not exceeding io kg ....... .............. Fr. 1.50

(b) For parcels in transit through Switzerland not exceeding [ kg ...... ... Fr. 0.30
Exceeding i kg. but not exceeding 5 kg ....... .............. Fr. 0.50
Exceeding 5 kg. but not exceeding io kg ................... ... Fr. 0.90

12. The preparation and transmission of a general account and the payment of the balance
of that account shall be effected as early as possible and at latest within a period of three months
from the end of the period to which the account relates.

If this period is exceeded, the sums due shall be chargeable with interest, at the rate of 7 per
cent, per annum, from the date of expiration of the said period.

13. Exceptions relating to the exchange of postal parcels subject to the collection of Trade
Charges may be agreed upon by way of correspondence between the two contracting Administrations.

This agreement comes into operation on the ist of January 1928 and may be cancelled at any
time by either of the contracting parties on 12 month's notice.

Done and signed in duplicate.

JERUSALEM, 15 May, 1929.
Postmaster General:

W. HUDSON.

BERNE, le 6 mai 1929.
Le Directeur ginlral

des postes at das tdllgraphes
R. FURRER.

No. 2x86
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FRANCE AND GREECE

Convention of Commerce, Navigation
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of Signature, Final Protocol and
Annexed Protocol, signed at
Athens, March i i, 1929, and
Exchange of Notes relating
thereto, of the same date.
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No 2187. - CONVENTION 1 DE COMMERCE, DE NAVIGATION ET D'I-TA-
BLISSEMENT ENTRE LA FRANCE ET LA GRECE. SIGNEE A
ATHtNES, LE ii MARS 1929.

Texte officiel jranpais communiqud par le ministre des Affaires dtrangdres de la Rdpublique franpaise
L'enregistrement de cetre convention a eu lieu le 6 novembre 1929.

LE PRtSIDENT DE LA R]-PUBLIQUE FRANgAISE et LE PRPSIDENT DE LA RtPUBLIQUE HELLNIQUE,
ayant reconnu que pour favoriser les 6changes et la coop6ration 6conomique entre les deux pays
et resserrer ainsi les liens d'amiti6 qui les unissent, il est utile de substituer une convention de
commerce, de navigation et d'6tablissement h la Convention du 8 septembre 1926, ont nomm6 pour
leur pl6nipotentiaires respectifs :

LE PRASIDENT DE LA RPPUBLIQUE FRANqAISE:

M. Adrien DE LENS, charg6 d'affaires en Grace;

LE PR]tSIDENT DE LA RitPUBLIQUE HELL]tNIQUE :

M. Alexandre VOUROS, envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire, directeur des
Services des Trait~s internationaux et des Affaires commerciales au Minist~re
des Affaires ftrangres ;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions ci-aprs:

Article premier.

Les produits naturels ou fabriqu~s, originaires et en provenance du territoire douanier de la
R6publique hell6nique, seront admis h leur importation sur le territoire douanier de la R~publique
frangaise au b~n6fice du tarif le plus favorable accord6 ou qui pourrait 6tre accord6 A toute Puissance
tierce en vertu de mesures tarifaires ou de conventions commerciales, tant en ce qui concerne les
droits A l'importation que tous coefficients, surtaxes ou majorations, dont ces droits sont ou
pourraient 6tre l'objet.

Article 2.

Sans prejudice des dispositions de l'article premier, les produits naturels ou fabriqu&s, origi-
naires et en provenance du territoire douanier de la Grace, 6num~r6s t la liste A, b~n~ficieront
A leur importation sur le territoire douanier de la France des tarifs indiqu6s ?L ladite liste.

1 L'dchange des ratifications a eu lieu iL Paris, le 19 octobre 1929.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2187. - CONVENTION 2 OF COMMERCE, NAVIGATION
LISHMENT BETWEEN FRANCE AND GREECE.
ATHENS, MARCH II, 1929.

AND ESTAB-
SIGNED AT

French official text communicated by the Minister for Foreign Abfairs o] the French Republic. The
registration of this Convention took place November 6, 1929.

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC and THE PRESIDENT OF THE HELLENIC REPUBLIC,

having recognised the desirability, with a view to promoting the exchange of commodities and
economic co-operation between the two countries and thus strengthening the ties of friendship
which unite them, of replacing the Convention of September 8, 1926, by a Convention of
Commerce, Navigation and Establishment, have appointed as their respective Plenipotentiaries:

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC:

M. Adrien DE LENS, Charg6 d'Affaires in Greece;

THE PRESIDENT OF THE HELLENIC REPUBLIC:

M. Alexandre VOUROs, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary, Director
of the International Treaties and Commercial Affairs Departments at the Ministry
of Foreign Affairs ;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, agreed upon the
following provisions:

Article i.

Natural or manufactured products originating in and coming from the Customs territory
of the Hellenic Republic shall, on importation into the Customs territory of the French Republic,
be admitted at the most favourable rates which are or may hereafter be granted to any third Power
in virtue of tariff measures or commercial conventions, both as regards import duties and any
coefficients, surtaxes or increases to which those duties are or may hereafter be subject.

Article 2.

Without prejudice to the provisions of Article I, natural or manufactured products originating
in and coming from Greek Customs territory, as enumerated in List A, shall, on importation
into French Customs territory, be entitled to the duties stipulated in the said list.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League of
Nations, titre d'information. Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Paris, October 19, 1929.
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Article 3.

Les produits naturels on fabriqu6s, originaires et en provenance du territoire douanier de la
R~publique franqaise, b6n~ficieront h leur importation sur le territoire douanier de la Ripublique
hell~nique du tarif le plus favorable que celle-ci accorde on pourrait accorder toute Puissance tierce,
en vertu de mesures tarifaires ou de conventions commerciales, tant en ce qui concerne les droits h
l'importation que tous coefficients, surtaxes ou majorations, dont ces droits sont ou pourraient 6tre
l'objet.

'Article 4.

Sans pr6judice des dispositions de l'article 3, les produits naturels ou fabriqu~s originaires
et en provenance du territoire douanier de la France, 6num~r~s . la liste B, b~n~ficieront, h leur
importation sur le territoire douanier de la Grace, des tarifs indiqu~s h ladite liste.

Article 5.

Chacune des Hautes Parties contractantes accorde aux importations de l'autre le b~n6fice
des avantages r6sultant des modifications apport6es h la nomenclature douani~re ou de spicialisations
introduites dans les tarifs en vertu de mesures administratives ou lgislatives ou de conventions
conclues avec d'autres Puissances.

Article 6.

Les Hautes Parties contractantes se garantissent rciproquement le traitement de la nation
la plus favoris~e en ce qui concerne l'accomplissement des formalit6s de douane relatives an transit,
h l'entreposage, A la r~exportation, au transbordement des marchandises et A toutes autres opera-
tions que subissent les marchandises import6es, export6es ou 6n transit, ainsi qu'en ce qui concerne
les taxes aff~rentes a ces diverses manutentions.

Article 7.

Sur le territoire de chacune des Hautes Parties contractantes, les produits naturels ou fabriqu~s
de l'autre partie ne seront pas frappes a l'occasion de leur production, de leur prparation, de leur
manutention, de leur vente, de leur circulation, de leur consommation, etc., de taxes intdrieures
autres ou plus 6lev~es que celles dont sont frappds les produits similaires nationaux.

Article 8.

Sans pr~j udice des dispositions qui prdc~dent, il est entendu que les produits naturels ou fabriqus
originaires et en provenance du territoire douanier de la France ne pourront 6tre soumis, a leur
importation en Grace, h des surtaxes, quelles qu'elles soient, y compris les droits d'octroi, sup~rieures
A celles qui seront perques sur les produits de la nation la plus favorisde. Le montant total de ces
surtaxes et droits d'octroi ne pourra en aucun cas, excdder 75 P. ioo des droits du tarif douanier.

II est en outre convenu que les produits naturels on fabriquns, originaires et en provenance
du territoire douanier de la France, seront except~s du droit d'octroi, auquel sont soumis, en Grace,
A leur entree dans chaque commune, les articles similaires de production nationale.

No 2187
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Article 3.

Natural or manufactured products originating in and coming from the Customs territory
of the French Republic shall, on importation into the Customs territory of the Hellenic Republic,
be entitled to the most favourable rates granted or which may hereafter be granted by the latter
to any third Power in virtue of tariff measures or commercial conventions, both as regards import
duties and any coefficients, surtaxes or increases to which those duties are or may hereafter be subject.

Article 4.

Without prejudice to the provisions of Article 3, natural or manufactured products originating
in and coming from French Customs territory, as enumerated in List B, shall, on importation
into Greek Customs territory, be entitled to the duties stipulated in the said list.

Article 5.

Each of the High Contracting Parties shall grant to the imported products of the other the
benefit of any alterations in Customs nomenclature or of special provisions inserted in the tariffs
by administrative action, legislation or conventions concluded with other Powers.

Article 6.

The High Contracting Parties shall guarantee each other most-favoured-nation treatment
in the matter of the fulfilment of Customs formalities relating to the transit, warehousing,
re-exportation and transhipment of goods, and all other operations which goods may undergo
on importation or exportation or during transit, as well as in the matter of charges connected
therewith.

Article 7.

In the territory of each of the High Contracting Parties, the natural or manufactured products
of the other Party shall not be subject, in respect of their production, preparation, handling, sale,
distribution, consumption, etc., to any internal duties other or higher than those levied on like
native products.

Article 8.

Without prejudice to the foregoing provisions, it is understood that natural or manufactured
products originating in and coming from French Customs territory may not, on importation into
Greece, be subject to any surtaxes whatsoever, including octroi duties, higher than those levied
on the products of the most favoured nation. The total amount of these surtaxes and octroi
duties may in no case exceed 75 % of the Customs tariff duties.

Further, it is agreed that natural or manufactured products originating in and coming from
French Customs territory shall be exempt from the octroi duty to which like articles of national
production are subject in Greece on entering the various communes.

No. 2187
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Article 9.

Soucieuses de s'inspirer des dispositions de la convention conclue Gen~ve, le 3 novembre 1923,
pour la simplification des formalit~s douani~res, les Hautes Parties contractantes s'accordent en
toutes mati~res de prohibitions ou restrictions d'importation ou autres limitations de la libert6 du
commerce, le traitement de la nation la plus favoris~e.

I1 ne sera d~rog6 i ce traitement que :
a) Pour des raisons de sfret6 publique ou de d~fense du territoire;
b) Par mesure de police sanitaire, en vue de prot~ger la sant6 des hommes, des animaux

et des plantes ;
c) Pour le contr6le du commerce des armes, munitions et materiels de guerre et de

tous approvisionnements destin6s . la guerre;
d) Pour l'exercice de monopoles d'Etat;
e) Pour r~primer les pratiques de concurrence d6loyale
/) Par 4pplication de conventions internationales.

Les dispositions ci-dessus n'infirment en aucune mani~re les droits des Parties contractantes
de prendre . l'importation toutes les mesures qui seraient n~cessaires pour prot6ger les int6r~ts
vitaux 6conomiques du pays, h condition que ces mesures aient un caract~re temporaire et qu'elles
soient appliqu~es sans discrimination.

Si l'une des Hautes Parties contractantes 6tablit le contr6le de l'importation au moyen de
licences, elle appliquera, en ce qui concerne leur octroi, les dispositions de la convention
de Gen~ve susmentionn6e.

Pour tous les produits contr6l6s, les conditions auxquelles sera subordonn6 l'octroi des licences
ne seront, en aucun cas, moins favorables que celles auxquelles seront soumis les produits naturels
ou fabriqu~s de tout autre pays.

Toute levee de prohibition accord6e A titre temporaire par l'une des Hautes Parties contractantes
au profit des produits d'une Puissance tierce s'appliquera imm6diatement et inconditionnellement
aux produits identiques ou similaires originaires et en provenance de l'autre partie.

Dans le cas oii l'une des Hautes Parties contractantes 6tablirait des prohibitions ou restrictions,
l'octroi de d6rogations et la fixation de contingents seront 6tudi~s sur la demande de l'autre Partie
contractante de fagon h ne pr~judicier que le moins possible aux relations commerciales entre les
deux pays.

Article io.

Les Hautes Parties contractantes s'accordent le traitement de la nation la plus favoris6e en ce
qui concerne toutes prohibitions ou restrictions A l'exportation, h moins qu'il ne s'agisse de d6roga-
tions qui font l'objet de conventions d'Etat ou qui sont soumises h des conditions de remplacement
ou de compensation.

Article ii.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent A 6tudier d'urgence les modifications A apporter
k la convention du 16 mars 1919 concernant l'importation en Grace des graines de vers A soie
de provenance fran~aise, de mani~re A 6tablir, dans toute la mesure du possible, un syst~me de
r~ciprocit6 tenant compte de la l6gislation respectivement en vigueur dans les deux pays.

En attendant la conclusion d'un avenant & la convention pr6cit6e, le Gouvernement fran~ais
s'engage h accorder aux graines de vers h soie de provenance h611nique, import~es dans les colonies
et pays de protectorat fran~ais et dans les territoires sous mandat fran~ais, un traitement identique

tous 6gards, & celui accord6 aux graines de vers h soie de provenance fran aise, lorsque les
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Article 9.

Being desirous of conforming to the provisions of the Convention relating to the Simplification
of Customs Formalities, concluded at Geneva on November 3, 1923, the High Contrating Parties
shall grant each other most-favoured-nation treatment in all matters concerning import prohibitions
or restrictions or other obstacles to the freedom of trade.

This principle shall only be departed from :
(a). For reasons of public security or the defence of the country;
(b) For public health and sanitary reasons, with the object of protecting the health

of persons, animals and plants ;
(c) For the supervision of the traffic in arms, ammunition and implements of war

and of all war supplies ;
(d) To ensure the operation of Government monopolies;
(e) To prevent unfair competition;
(/) In application of international conventions.

The above provisions shall in no way affect the rights of the Contracting Parties to adopt
any measures in regard to importation which may be necessary to protect the vital economic
interests of the country, provided that such measures are of a temporary character andthat there
is no. discrimination in their application.

Should either of the High Contracting Parties regulate imports by means of licences, such
licences shall be granted in accordance with the provisions of the above-mentioned Geneva
Convention.

As regards all imports so regulated, the conditions governing the granting of licences shall in
no case be less favourable than those to which the natural or manufactured products of any other
country are subject.

Any removal of the prohibition granted as a temporary measure by either of the High
Contracting Parties in favour of the products of a third Power shall apply immediately and uncon-
ditionally to the same or like products originating in and coming from the territory of the other
Party. I

Should either of the High Contracting Parties impose prohibitions or restrictions, it shall
endeavour at the request of the other Contracting Party to grant exceptions and fix quotas so
as to prejudice the commercial relations between the two countries as little as possible.

Article Io.

The High Contracting Parties shall grant each other most-favoured-nation treatment as regards
any export prohibitions or restrictions, save in the case of exceptions provided for under international
conventions or which are dependent on conditions relating to replacement or compensation.

Article ii.

The High Contracting Parties undertake to examine without delay the possibility of amending
the Convention of March 16, 1919, concerning the importation into Greece of silkworms' eggs of
French origin, so as to establish, as far as possible, a system of reciprocity, with due regard for
the laws in force in the two countries.

Pending the conclusion of an additional agreement to the above-mentioned Convention,
the French Government undertakes to grant to silkworms' eggs of Greek origin imported into
French colonies, protectorates and mandated territories, the same treatment in every respect as
that accorded to silkworms' eggs of French origin, when the packing containing those eggs bears
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emballages dans lesquels ces graines sont contenues seront munis de la bande officielle du. contr6le de
l'Etat constatant qu'elles ont 6t6 produites en Grace dans les conditions prescrites par la loi No 513
du 2o d~cembre 1914, 2 janvier 1915.

Article 12.

Le traitement de la nation la plus favoris~e, pr6vu aux articles prec6dents, n'autorise point les
Hautes Parties contractantes h r~clamer

V0 Les avantages que chacune d'elles pourrait accorder h un pays limitrophe en vertu
d'un accord frontalier, pour une zone ne d~passant point en moyenne 15 kilomtres de
chaque c6t6 de la fronti&re ;

20 Les avantages accord6s par chacune des Hautes Parties contractantes aux produits
dont l'importation est destin6e h faciliter les r~glements financiers avec les pays qui ont
t en 6tat de guerre avec elle au cours de la p6riode 1914-1918.

Article 13.

Les Hautes Parties contractantes sont d'accord pour limiter, dans toute la mesure du possible,
conform~ment A l'article ii de la Convention internationale du 3 novembre 1923 sur la simplification
des formalit~s douani~res, les cas oii les certificats d'origine sont exig6s.

Les certificats d'origine seront d6livr6s, soit par les autorit6s douani res, soit par les chambres
de commerce comp6tentes de chacune des Hautes Parties contractantes ; ils seront 6tablis selon
les formules adoptdes par l'administration des douanes ou par les chambres de commerce
officiellement reconnues du pays exp~diteur; ils seront r~dig6s, soit dans la langue du pays d'origine,
soit dans la langue du pays de destination. Dans le premier cas, les deux pays se r6servent la
facult6 d'en exiger la traduction.

Les certificats d'origine d6livr6s par les autorit6s douani6res seront dispens6s du visa consulaire.
Les certificats d~livr6s par les chambres de commerce officiellement reconnues seront visas

gratuitement par les autorit~s consulaires du pays de destination, lorsque la valeur de l'envoi pour
lequel ils ont 6t6 6tablis ne d~passera pas 500 fr. ou 15oo drachmes. Lorsque la valeur de l'envoi sera
sup~rieure . cette somme, la taxe per~ue A l'occasion de la d~livrance du visa consulaire ne devra pas
d~passer 25 fr. ou 75 drachmes.

Lorsque le certificat d'origine vise par l'autorit6 consulaire portera la mention de la valeur
de la marchandise, il pourra tenir lieu de facture consulaire. Dans ce cas, aucune taxe suppl6mentaire
ne sera per~ue par l'autorit6 consulaire pour l'attestation de la valeur de la marchandise.
Les dispositions de l'alin~a precedent s'appliqueront aux factures consulaires proprement dites.

Sont dispenses du certificat d'origine les colis postaux et envois par la poste, les colis de 5 kg.
et moins import6s par voie a6rienne, ainsi que les 6chantillons des voyageurs de commerce.

Dans le cas oii les marchandises originaires d'un pays tiers ne seraient pas import6es directement
du pays d'origine dans le territoire de l'une des Hautes Parties contractantes, mais en transit par
le territoire de l'autre, les Hautes Parties contractantes conviennent d'appliquer les dispositions de
l'article II (30) de la convention pr6cit6e sur la simplification des formalit6s douani~res.

Dans tous les cas oii l'un des deux gouvernements signalera a l'autre que des pratiques fraudu-
leuses se sont produites dans la d~livrance desdits certificats, le gouvernement auquel la plainte
aura 6t6 adress~e provoquera imm~diatement une enqu~te sp6ciale sur les faits incrimin6s, en
communiquera le r6sultat au gouvernement plaignant et prendra, le cas 6ch6ant, toutes mesures
en son pouvoir pour pr~venir la continuation desdites pratiques frauduleuses.

Article 14.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent, chacune en ce qui la concerne, a admettre les
certificats d'analyse d~livr~s par les laboratoires officiels de l'autre pays comme preuve que les
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the official Government band stating that. they were produced in Greece under the conditions
laid down by Law No. 513 of December 20, 1914, January 2, 1915.

Article 12.

Most-favoured-nation treatment, as provided for under the foregoing Articles, does not entitle
the High Contracting Parties to claim :

(i) Any advantages granted by either of them to a neighbouring country in virtue
of a frontier agreement, in respect of a zone not exceeding on an average 15 kilometres
on either side of the frontier ;

(2) Any advantages granted by either of the High Contracting Parties to products
imported for the purpose of facilitating financial settlements with the countries with
which it was at war during the years 1914 to 1918.

Article 13.

The High Contracting Parties agree to limit as far as possible, in accordance with Article ii
of the International Convention relating to the Simplification of Customs Formalities of November
3, 1923, the cases in which certificates of origin will be required.

Certificates of origin shall be issued either by the Customs authorities or by the competent
Chambers of Commerce of each of the High Contracting Parties. They shall be drawn up in
accordance with the forms adopted by the Customs Administration or officially recognised
Chambers of Commerce in the exporting country; they shall be made out in the language either
of the country of origin or of the country of destination. In the former case, the two countries
reserve the right to require a translation.

Certificates of origin issued by the Customs authorities shall not require a consular visa.
Certificates issued by officially recognised Chambers of Commerce shall be visds free of charge

by the consular authorities of the country of destination, when the value of the consignment for
which they are made out does not exceed 500 francs or 1,5oo drachmae. When the value of the
consignment exceeds this sum, the charge for the consular visa shall not be more than 25 francs
or 75 drachmae.

When the certificate of origin visd by the consular authority mentions the value of the goods,
it may take the place of a consular invoice. In such a case, no supplementary charge shall be made
by the consular authority for attesting the value of the goods. The provisions of the previous
paragraph shall apply to consular invoices themselves.

Certificates of origin shall be dispensed with in the case of postal parcels and packages sent
by post, parcels of 5 kg. and under imported by air, and also commercial travellers' samples.

Should goods originating in a third country not be imported direct from the country of origin
into the territory of one of the High Contracting Parties, but pass in transit through the territory
of the other, the High Contracting Parties agree to apply the provisions of Article II (3) of the above-
mentioned Convention relating to the Simplification of Customs Formalities.

In any case in which either of the Governments notifies the other that fraudulent practices
have taken place in connection with the issue of the said certificates, the Government to which
the complaint is made shall immediately institute a special enquiry into the facts alleged, shall
communicate the result of the said enquiry to the Government making the complaint and shall,
if necessary, take all measures in its power to prevent the continuance of the said fraudulent
practices.

Article 14.

Each of the High Contracting Parties undertakes, for its part, to accept certificates of analysis
issued by the official laboratories of the other country as proof that the natural products which
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produits naturels d'origine du pays qui a d6livr6 les certificats d'analyse, import6s sur le territoire de
l'autre, r6pondent aux prescriptions de la lgislation int~rieure de ce dernier pays.

Chacune des Hautes Parties contractantes conserve le droit de faire proc~der, le cas 6ch~ant, et
notamment en cas de suspicion de fraude, toutes vrifications utiles, afin de constater l'identit6
de la marchandise, nonobstant la production du certificat d'analyse ci-dessus pr~vu.

Au cas oii le certificat d'analyse certifiera, en outre, que les produits naturels y mentionn~s
ont droit A une appellation d'ori'ine reconnue par la l6gislation de leur propre pays, ces produits
seront dispenses, i leur importation dans l'autre pays, de la production du certificat pr~vu par
'article 17 de la pr~sente convention.

Les Hautes Parties contractantes d6termineront en commun les garanties ndcessaires h exiger
pour assurer l'identit6 de la marchandise export~e et de 1'6chantillon soumis A l'analyse. Elles se
mettront d'accord, en outre, sur les autorit~s qui d~livreront les certificats en question, sur leur conte-
tenu, leurs conditions fondamentales et la mani~re de proc~der aux pr~lkvements des 6chantillons.

La liste des laboratoires de chimie officiels, charges dans chaque pays de la d~livrance des
certificats d'analyse, sera communiqu~e par chacun des deux gouvernements h l'autre dans un d~lai
aussi bref que possible, A partir de la mise en vigueur de la pr~sente convention.

Article 15.

Les Hautes Parties contractantes conviennent de donner une application effective pour les
relations entre les deux pays, la Convention internationale du 20 mars 1883 pour la protection de
la proprit6 industrielle, revis~e i Washington 1, le 2 juin i911.

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage notamment A prendre toutes les mesures
n~cessaires pour garantir les produits naturels ou fabriqu6s, originaires de l'autre Partie contractante,
contre toute forme de concurrence d6loyale dans les tractations commerciales, A r~primer et h
prohiber, par la saisie et par toutes les sanctions tant civiles que p~nales, l'usage soit sur les
produits eux-m~mes, soit sur leur emballage ext~rieur, des marques, noms, inscriptions ou signes,
comportant directement ou indirectement de fausses indications sur l'origine desdits produits et
marchandises.

La procedure d'enqu~te et la mise en application 6ventuelle des sanctions ci-dessus vis6es aura
lieu, dans chaque pays, soit h la diligence de l'administration des douanes, soit A la requite du
minist~re public, soit sur la demande de personnes ou soci~t~s int~ress~es i la protection d'une
industrie d~termin~e par l'entremise de leurs repr~sentants qualifies. A

Article 16.

Pour prot6ger efficacement sur leurs territoires respectifs les droits d'auteur d'oeuvres litt6raires
ou artistiques, les Hautes Parties contractantes s'engagent h appliquer, dans leurs relations
r~ciproques, les dispositions de la Convention internationale sign6e i Berne le 9 septembre 1886 et
les actes qui l'ont modifi6e ultrieurement 2, sans pr6judice, en ce qui concerne la Grace, des r~serves
formul~es par elle relativement aux actes pr~cit~s.

Article 17.

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage A prendre toutes mesures n6cessaires en vue
de r6primer sur son territoire l'emploi abusif des appellations g~ographiques d'origine des produits
vinicoles de l'autre partie pourvu que ces appellations soient dinment protegees par celle-ci et aient
6t6 notifi~es par elle.

1 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, troisi~me s~rie, tome VIII, page 760.
2 Vol. I, page 217; vol. III, page 259; vol. XI, page 358; vol. XXIV, page 138; vol. XLV,

page 95; vol. LIX, page 342; vol. LXIII, page 375; vol. LXIX, pages 64 et 69; vol. LXXVIII,
page 434; et vol. LXXXIII, page 372, de ce recueil.
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originate in the country issuing the certificates of analysis and are imported into the territory of
the other, conform to the laws of the latter country.

Each of the High Contracting Parties retains the right, if considered necessary, and particularly
where fraud is suspected, to take all requisite measures for the purpose of identifying the goods,
even though the certificate of analysis mentioned above be produced.

Should the certificate of analysis likewise state that the natural products mentioned therein
are entitled to an appellation of origin recognised by the laws of their own country, the production
of the certificate mentioned in Article 17 of the present Convention shall not be required on the
importation of such products into the other country.

The High Contracting Parties shall jointly decide upon the guarantees required as proof of
the identity of the goods exported and of the sample submitted for analysis. They shall also
agree upon the authorities who are to issue the certificates in question, their contents, the rules
to be followed for their issue and the procedure for the taking of samples.

The list of official chemical laboratories authorised in each country to issue certificates of
analysis shall be communicated by each Government to the other as soon as possible after the
present Convention has come into force.

Article 15.

The High Contracting Parties undertake to give effective application, as regards the relations
between the two countries, to the International Convention of March 20, 1883, for the Protection
of Industrial Property, revised at Washington I on June 2, 1911.

Each of the High Contracting Parties undertakes, in particular, to adopt any measures necessary
to protect natural or manufactured products originating in the territory of the other Contracting
Party from any form of unfair competition in commercial transactions, to prohibit and punish
by seizure and any other measures, whether civil or penal, the use, either on the products themselves
or on their outer wrappings, of marks, names, devices or inscriptions which are calculated to convey
directly or indirectly a false indication of the origin of such products and goods.

Proceedings shall be taken and the above-mentioned penalties imposed in each country,
either at the instance of the Customs administration or on the application of the public prosecutor,
or at the request of persons or companies concerned in the protection of a certain industry, through
their authorised representatives.

Artic, 16.

With a view to the effective protection in their respective territories of authors' and artists'
rights, the High Contracting Parties undertake to apply in their mutual relations the provisions
of the International Convention signed at Berne on September 9, 1886, and the Acts by which it
was subsequently amended 2, without prejudice as regards Greece, to the reservations made by
her with reference to the aforesaid acts.

Article 17.

Each of the High Contracting Parties agrees to take all necessary steps to make the improper
use in its territory of geographical appellations of origin for products of the wine industry of the
other Party a punishable offence, provided that such appellations are duly protected by the latter
and have been notified by it.

I British and Foreign State Papers, Vol. 104, page 116.
2 Vol. I, page 217; Vol. III, page 259; Vol. XI, page 358; Vol. XXIV, page 138; Vol. XLV,

page 95; Vol. LIX, page 342 ; Vol. LXIII, page 375; Vol. LXIX, pages 64 and 69; Vol. LXXVIII,
page 434; and Vol. LXXXIII, page 372, of this Series.
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Sont consid~r~es comme employees abusivement les appellations d'origine de l'un des deux pays,
lorsquelles sont appliqu~es a des produits auxquels les dispositions l~gales de ce pays en refusent le
b6n6fice.

La notification ci-dessus pr~vue devra pr~ciser notamment les documents d~livr~s par l'autorit6
comptente du pays d'origine, constatant le droit aux appellations d'origine.

II sera, en particulier,interdit de se servir d'une appellation gdographique d'origine pour d6signer
les produits vinicoles autres que ceux qui y ont r6ellement droit, alors m6me que l'origine v6ritable
des produits serait mentionn6e ou que l'appellation abusive serait accompagnde de certains termes
rectificatifs tels que : ( genre ), ( faqon ), (( type ) ou autres.

De m~me, aucune appellation g~ographique d'origine des produits vinicoles de l'une des Hautes
Parties contractantes, si elle est dfiment protdg~e dans le pays de production et si elle a W r~guli-
rement notifi~e a l'autre partie, ne pourra 6tre consid~r~e comme ayant un caract~re g~n~rique.

Les mesures que chacune des Hautes Parties contractantes s'engage A prendre devront pr~voir
la r6pression par la saisie, la prohibition ou toute autre sanction appropri6e, notamment de l'impor-
tation, de l'exportation, de l'entreposage, de la fabrication, de la fabrication, de la circulation, de
la vente ou de la mise en vente des produits vinicoles, dans le cas oti figureraient sur les ffits, bouteilles,
emballages ou caisses les contenant, ainsi que sur les factures, papiers de commerce et lettres de
voiture, des marques, noms, inscriptions, illustrations ou signes quelconques, 6voquant des appella-
tions d'origine, employees abusivement.

Les dispositions qui precedent ne font pas obstacle 6. ce que le vendeur appose son nom et son
adresse sur le conditionnement du produit ; toutefois, il sera tenu, a d6faut d'appellation r~gionale
ou locale, de compl~ter cette mention par l'indication, en caract~res apparents, du pays d'origine du
produit, chaque fois que par l'apposition du nom ou de l'adresse, il pourrait y avoir confusion avec
une rgion ou une localit6 situ~e dans un autre pays.

La saisie des produits incrimin6s ou les autres sanctions seront appliqu6es, soit h la diligence
de l'administration, soit aL la requite du minist~re public, ou de tout int~ress6, individu, association
ou syndicat, conform~ment h la l6gislation respective de chacune des Hautes Parties contractantes.

Les Hautes Parties contractantes se d6clarent prates h 6tudier l'extension 6ventuelle de la
protection des appellations d'origine ci-dessus pr~vues h d'autres produits tirant du sol ou du climat
leurs qualit~s sp~cifiques.

Les dispositions du present article ne s'appliqueront, en ce qui concerne les eaux-de-vie de vin
et de fruits, qu'apr~s le Ier janvier 1930.

Article 18.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent a appliquer dans leurs relations r6ciproques,
en ce qui concerne le traitement des voyageurs de commerce et le r6gime des marchandises import~es
et r~export~es comme 6chantillons ou modules, les dispositions de l'article io de la Convention
internationale pour la simplification des formalit6s douani6res 1 sign6es a Gen~ve le 3 novembre 1923.

Le d6lai de r6exportation des 6chantillons ou modules est fix6 A douze mois.

Article 19.

Sous r~serve des lois et r~glements relatifs h la police et au rdgime des passeports, les
ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront sur le territoire de l'autre en
ce qui concerne l'acc~s, le sdjour, l'6tablissement, l'exercice du commerce, de l'industrie, de la
navigation, des mtiers et des professions, y compris les droits et int~r~ts y aff~rents, du r~gime
accord6 aux ressortissants de la nation la plus favoris~e. Ils seront libres d'y rdgler leurs affaires

I Vol. XXX, page 371 ; vol. XXXV, page 324; vol. XXXIX, page 208; vol. XLV, page 14o;
vol. L, page 161 ; vol. LIV, page 398; vol. LIX, page 365; vol. LXIX, page 79; vol. LXXXIII, page
394; vol. LXXXVIII, page 319; et vol. XCII, page 37o, de ce recueil.
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The appellations of origin of either country shall be regarded as improperly used when applied
to products which are not entitled to them under that country's laws.

I

The notification in question must specify the documents issued by the competent authority
of the country of origin, certifying that the products are entitled to the appellations of origin.

In particular, the use of a geographical appellation of origin to designate products of the wine
industry, other than those justly entitled thereto, even when the true origin of the products is
mentioned or when the false appellation is accompanied by corrective words such as " kind

style ", " type " or others, shall be prohibited.
Similarly, no geographical appellation of origin of the products of the wine industry of either

of the High Contracting Parties, provided that it is duly protected in the country of production
and has been properly notified to the other Party, may be regarded as a generic name.

The measures which each of the High Contracting Parties agrees to take shall prescribe
confiscation, prohibition or any other appropriate penalty for the importation, exportation,
warehousing, manufacture, distribution, sale or offering for sale of products of the wine industry,
if the casks, bottles, wrappings or cases containing them, or the invoices, commercial documents
and waybills bear any marks, names, inscriptions, illustrations or devices whatsoever constituting
false appellations of origin.

The foregoing provisions shall not debar a seller from placing his name and address on the
make-up of the product ; in the absence of any regional or local appellation he shall, however, be
required to add to his address the country of origin of the product in conspicuous lettering whenever
the name or address might lead to confusion with a district or locality situated in another country.

Products infringing this provision shall be seized or the other penalties applied either at the
instance of the Administration or on the application of the public prosecutor or of an interested
party, whether a person, association or syndicate, in conformity with the respective laws of the
High Contracting Parties.

The High Contracting Parties declare their readiness to consider the possibility of extending
the protection of the appellations of origin mentioned above to other products deriving their specific
qualities from the soil or climate.

The provisions of the present Article shall not apply to spirits from wine and fruit until after
January I, 1930.

Article 18.

The High Contracting Parties undertake to apply, in their mutual relations, as regards the
treatment of commercial travellers and of goods imported and re-exported as samples or specimens,
the provisions of Article io of the International Convention relating to the Simplification of Customs
Formalities 1 signed at Geneva on November 3, 1923.

The time allowed for the re-exportation of samples or specimens is fixed at twelve months.

Article 19.

Subject to the laws and regulations relating to supervision and passports, the nationals of
each of the High Contracting Parties shall enjoy in the territory of the other, as regards admission,
residence, establishment, the exercise of commerce, industry, navigation, trades and professions,
including the rights and interests connected therewith, the treatment granted to the nationals
of the most favoured nation. They shall be free to settle their affairs in that territory, either

I Vol. XXX, page 371 ; Vol. XXXV, page 324; Vol. XXXIX, page 208 ; Vol. XLV, page 140;
Vol. L, page 161 ; Vol. LIV, page 398 ; Vol. LIX, page 365 ; Vol. LXIX, page 79; Vol. LXXXIII,
page 394; Vol. LXXXVIII, page 319; and Vol. XCII, page 370, of this Series.
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personnellement ou par un interm~diaire de leur choix, sans tre soumis h cet 6gard h d'autres
restrictions que celles pr6vues par les lois et r glements en vigueur. Ils auront libre et facile accs
aupr~s des tribunaux et seront notamment dispens~s de la caution judicatum solvi.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes auront toute libert6 de poss~der
des biens mobiliers et immobiliers sur le territoire de l'autre et d'acqu~rir la possession de ces biens
par achat, donation, succession, dispositions testamentaires ou de toute autre mani~re, dans les
m~mes conditions que celles qui sont pr~vues par les lois du pays de la situation des biens pour les
ressortissants d'un Etat tiers quelconque. Ils en auront la disposition aux m~mes conditions que
ces derniers.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes ne seront astreints sur le
territoire de l'autre h aucun service obligatoire dans les armies de terre ou de mer, ni dans les
gardes ou les milices nationales. Ils seront exempts de toute taxe de quelque nature que ce soit,
impos~e en remplacement du service militaire personnel, comme de toutes prestations et r~quisitions
militaires personnelles.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes, 6tablis sur le territoire de
l'autre, restent, toutefois, sounis aux charges aff~rentes h la propri~t6 d'un bien foncier, ainsi
qu'au cantonnement forc6 et autres prestations ou riquisitions militaires particuli~res, auxquelles
sont soumis, en vertu de dispositions 16gales, tous les ressortissants du pays en qualit6 de possesseurs
ou propri~taires d'immeubles ou biens fonciers. En aucun cas, l'une des charges ci-dessus vis~es ne
pourra 6tre exig~e par l'une des parties contractantes qui ne l'exigerait 6galement de ses nationaux.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes ne seront pas trait6s sur le
territoire de l'autre moins favorablement que les nationaux ou les ressortissants de la nation la
plus favoris~e en cas de r~quisition et de prestation.

Article 2o.

Les soci6t6s civiles et commerciales, quel qu'en soit l'objet, ayant leur siege social sur le
territoire de l'un ou de l'autre pays ou sur un territoire soumis h leur juridiction et r~guli~rement
constitu6 d'apr~s la 16gislation de ce pays, pourront, en observant la lgislation de l'autre pays,
s'6tablir sur le territoire de celui-ci et, d'une fa~on g~n~rale, y exercer dans les m~mes conditions
que les soci~t~s nationales, toute activit6 permise par ladite 16gislation aux soci~t~s de la nation
la plus favoris~e.

Si l'une des Hautes Parties contractantes soumet h une autorisation pr~alable et revocable
l'activit6 commerciale sur son territoire d'une soci6t6 de l'autre Partie contractante, celle-ci aura
le droit d'en agir r~ciproquement h l'6gard des soci~t~s de ]a premi~re.

Les Hautes Parties contractantes sont toutefois d'accord pour ne pas 6tablir, par le moyen
de l'autorisation pr~alable, une entrave hi l'6tablissement des socit~s exerant une activit6
g~n~ralement permise aux soci~t~s de tous autres pays et pour ne pas r6voquer l'autorisation
une fois donn~e, sinon en raison de contraventions aux lois et r~glements du pays. Elles s'interdisent
en outre tout refus ou r~vocation fond~s uniquement sur des raisons de concurrence 6conomique.

Les soci~t~s de chacune des Hautes Parties contractantes pourront acqu~rir, poss~der ou louer
sur le territoire de l'autre partie, en se conformant h ses lois et r~g]ements, tous biens meubles et
immeubles n~cessaires h leur bon fonctionnement sous r~serve des dispositions pr~vues dans
l'int~r~t de ]a s~curit6 nationale pour certaines zones et pour certains lieux.

Elles auront le droit d'ester en justice, auront libre et facile accs aupr~s des tribunaux des
deux pays et seront notamment dispens~es de la caution judicatum solvi.

En aucun cas ni hi aucun 4gard les soci~t~s de chacune des Hautes Parties contractantes ne
seront soumises par l'autre partie h un traitement moins favorable que celui dont b~n~ficieront
les soci6t~s de la nation la plus favoris~e. Toutefois, la clause de la nation la plus favoris~e ne
permettra pas h l'une des Parties contractantes d'exiger pour ses soci~t~s un traitement plus
favorable que celui qu'elle accorderait aux sociits de l'autre partie.

Toutes les dispositions du prsent article s'appliquent non seulement aux soci~t~s, mais encore
h leurs filiales, succursales et agences.
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personally or through an intermediary of their own choosing, without being subject in this respect
to restrictions other than those laid down in the existing laws and regulations. They shall have
free and ready access to the courts of law and shall in particular be exempted from cautio judicatum
solvi.

The nationals of each of the High Contracting Parties shall have full liberty to own movable
and immovable property in the territory of the other, and to acquire the ownership of such
property by purchase, gift, inheritance, bequest or, otherwise, under the same conditions as are
applicable according to the laws of the country in which the property is situated, to the nationals
of any third State. They shall have the disposal of such property under the same conditions as
the latter.

The nationals of each of the High Contracting Parties shall be exempt in the territory of the
other from any compulsory service in the army or navy or in the national guard or militia. They
shall also be exempt from any charge whatsoever imposed in lieu of personal military service and
from all personal military contributions and requisitions.

The nationals of each of the High Contracting Parties established in the territory of the other
shall, however, be liable to the charges arising out of the ownership of landed property, as well
as to compulsory billeting and other special military contributions or requisitions to which all
nationals of the country are liable by law as owners or occupiers of buildings or land. In no case
may any of the charges mentioned above be imposed by either of the Contracting Parties if they
are not also imposed on its nationals.

As regards requisitions and contributions, the nationals of each of the Contracting Parties
shall not be treated in the territory of the other less favourably than the subjects or nationals
of the most favoured nation.

Article 20.

Irrespective of their object, civil and commercial companies having their registered offices
in the territory of either country or in territory under its jurisdiction, and which are properly
constituted in accordance with the laws of that country, may, provided they observe the laws
of the other country, settle in the latter's territory and in general engage therein, under the'same
conditions as national companies, in any activities permitted by the said laws to companies of
the most favoured nation.

Should either of the High Contracting Parties require a company of the other Contracting
Party to obtain a revocable licence before it is allowed to do business in its territory, the latter
Party shall have the right to subject the companies of the former to the same treatment.

Nevertheless, the High Contracting Parties agree that they will not, by means of this stipulation
in regard to a previous licence, hinder the establishment of companies carrying on business usually
permitted to the companies of all other countries, nor will they withdraw the licence once it is
given, except on account of infringement of the laws and regulations of the country. They also
undertake not to refuse or withdraw this licence merely on grounds of economic competition.

The companies of each of the High Contracting Parties may, provided they observe the laws
and regulations of the other Party, acquire, own or lease in its territory, any movable or immovable
property necessary for the conduct of their operations, subject to any provisions laid down in
the interests of national security in respect of certain zones and certain places.

They shall have the right to appear before the Courts, shall have free and ready access to
the tribunals of either country and shall in particular be exempted from cautio judicatum solvi.

In no case and in no respect shall the companies of each of the High Contracting Parties be
treated by the other Party less favourably than companies of the most favoured nation.
Nevertheless, the most-favoured-nation clause shall not authorise either of the Contracting Parties
to demand for its companies more favourable treatment than it may grant to the companies of
the other Party.

All the provisions of the present Article shall apply not only to companies but to their subsidising
establishments, branches and agencies.
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Article 21.

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage h ne prendre h l'gard des biens, droits
et intdr~ts l6galement poss~d~s sur son territoire par les personnes ou les soci~t~s ressortissant k
l'autre Partie contractante, aucune mesure de disposition, de limitation, de restriction ou d'expro-
priation pour cause d'utilit6 publique ou d'intrft gindral qui ne soient applicables dans les m~mes
conditions h ses nationaux ou aux ressortissants de la nation la plus favorisde ; les indemnit~s
auxquelles ces mesures donneraient lieu seront accorddes dans les conditions pr6vues au profit
des nationaux ou des ressortissants de ]a nation la plus favoris~e.

Article 22.

Le prisent article, h l'exclusion des articles prdc6dents, r~gle les mati~res fiscales.
Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes, ne seront pas assujettis sur

le territoire de I'autre h des droits, taxes, imp6ts sous quelque d6nomination que ce soit, autres
ou plus dlevis que ceux qui seront per~us sur les nationaux ou dans des situations identiques.

Cette disposition ne fait pas obstacle h la perception, le cas 6chdant, soit des taxes dites de
s~jour, soit des taxes affdrentes h l'accomplissement des formalit~s de police, tant entendu que
les ressortissants des deux pays jouiront, en ce qui concerne le taux desdites taxes, du traitement
accord6 aux ressortissants de la nation la plus favorisde.

Les soci6t6s visdes h l'article 20, ainsi que leurs filiales, succursales et agences, ne seront pas
soumises sur les territoire des parties contractantes, en ce qui concerne les droits, taxes et imp6ts,

une charge fiscale plus 6lev6e dans l'ensemble que celle support~e par les soci~t~s du pays.
En ce qui concerne les imp6ts calculus sur le capital, les revenus ou bdn~fices, chacune des

Hautes Parties contractantes ne taxera les socidtds de l'autre, selon la nature des imp6ts, qu'h
raison de la part d'actif social qu'elles ont investi sur son territoire, des biens qu'elles y poss~dent,
des titres qui y circulent, des b6n~fices qu'elles y r6alisent ou des affaires qu'elles y pratiquent.

Article 23.

Dans le cas oji, dans son ensemble, le traitement accord6 par l'une des Parties contractantes
en ce qui concerne les matires 6num~r6es aux articles 19, 20 21 et 22 serait moins favorable ou
deviendrait moins favorable, par suite des dispositions 16gales ou rdglementaires, dans un pays
que dans l'autre, des n~gociations seraient engagdes en vue de ddterminer les mesures propres a
assurer, sur ]a base du r6gime le plus liberal, une lgitime r~ciprocit&. Ces mesures, une fois
concert~es, seront mises en vigueur par les gouvernements des Hautes Parties contractantes sur
le territoire de chacun des Etats. Toutefois, si les n~gociations ainsi engag~es n'arrivent pas h un
r6sultat, chacune des Parties contractantes aura le droit de suspendre l'application de celle ou
de celles des stipulations des articles 19, 20, 21 et 22 relatifs aux mati~res sur lesquelles ]a r~ciprocit6
aurait cess6 d'exister. Elle notifiera, h cet effet, h l'autre Etat ]a d~cision prise, en lui indiquant
les motifs.

Article 24.

Les Hautes Parties contractantes d~clarent que, d~s ]a mise en vigueur de la prdsente convention,
elles appliqueront dans leurs rapports r~ciproques les stipulations de la Convention et du Statut
sign~s h Barcelone, le 20 avril 1921, sur la libert6 du transit 1, les stipulations de la Convention

1 Vol. VII, page ii ; vol. XI, page 4o6 ; vol. XV, page 304 ; vol. XIX, page 278 ; vol. XXIV, page
154; vol. XXXI, page 244; vol. XXXV, page 298; vol. XXXIX, page 166; vol. LIX, page 344;
vol. LXIX,page 70; vol. LXXXIII, page 373; et vol. XCII, page 363, de ce recueil.
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Article 21.

Each of the High Contracting Parties undertakes, as regards the property, rights and interests
legally owned in its territory by persons or companies belonging to the other Contracting Party,
not to take any measures of transfer, limitation, restriction or expropriation on the ground of
public utility or in the general interest other than those applicable under the same conditions
to its subjects or to the nationals of the most favoured nation ; compensation in respect of such
measures shall be granted under the same conditions as are applicable to the subjects or nationals
of the most favoured nation.

Article 22.

Fiscal matters shall be governed by the present Article, the preceding Articles being excluded.
Nationals of the respective High Contracting Parties shall not be subject in the territory

of the other to duties, charges and taxes of whatsoever description other or higher than those
imposed on nationals in the same situation.

This provision shall not preclude the collection, if necessary, either of so-called residence taxes
or of charges connected with police formalities, provided that, as regards the rate of such charges,
the nationals of either country shall enjoy the treatment granted to nationals of the most favoured
nation.

The companies mentioned in Article 20 and their subsidiary establishments, branches and
agencies shall not be subject in the *territory of the Contracting Parties, as regards duties, charges
and taxes, to a general fiscal charge exceeding that borne by the companies of the country itself.

As regards taxes on capital, income or profits, the High Contracting Parties agree that each
will tax companies of the other (according to the nature of the tax) only on the amount of the
company's capital invested in its own territory or on the property which the company owns, its
securities which circulate, its profits made or its business done in that territory.

Article 23.

Should the treatment as a whole granted by either of the Contracting Parties in respect of
the matters enumerated in Articles 19, 20, 21 and 22, be or become less favourable under the laws
or regulations in force therein, in one country than in the other, negotiations shall be opened with
a view to deciding upon the measures calculated to ensure genuine reciprocity on the basis of the
most liberal treatment. Once these measures have been agreed upon, they shall be put into
operation by the Governments of the High Contracting Parties in the territory of each State. If,
however, the negotiations prove unsuccessful, each of the Contracting Parties shall have the right
to suspend the application of such of the stipulations of Articles 19, 20, 21 and 22 as concern matters
in regard to which reciprocity has ceased to exist. The Party in question shall notify the other
State of its decision, giving its reasons.

Article 24.

The High Contracting Parties declare that, as soon as the present Convention comes into
force, they will apply in their mutual relations the stipulations of the Convention and Statute
on Freedom of Transit' signed at Barcelona on April 20, 1921, the stipulations of the Convention

I Vol. VII, page ii ; Vol. XI, page 406; Vol. XV, page 304; Vol. XIX, page 278; Vol. XXIV,
page 154 ; Vol. XXXI, page 244 ; Vol. XXXV, page 298 ; Vol. XXXIX, page 166 ; Vol. LIX, page 344
Vol. LXIX, page 70; Vol. LXXXIII, page 373; and Vol. XCII, page 363, of this Series.



418 Socite' des Nations - Recuei des Traite's. 1929

et du Statut sign~s h Gen~ve, le 9 d6cembre 1923, sur le r6gime international des voies ferries 1,
ainsi que les Conventions signdes h Berne, le 23 octobre 1924, concernant le transport des voyageurs
et des bagages 2 et le transport des marchandises par voie ferr~e 3.

Article 25.

Sous rserve des dispositions sp6ciales de la pr6sente convention, les Hautes Parties contractantes
dclarent que, d~s la mise en vigueur de la prdsente convention, elles appliqueront dans leurs rapports
r6ciproques les stipulations de la Convention et du Statut signs h Gen~ve, le 9 d~cembre 1923,
sur le r~gime international des ports maritimes 4, y 'compris les annexes et protocole joints h ces
actes.

Article 26.

Les navires qui, selon les lois et r~glements franqais, justifient de la nationait6 franqaise et
les navires qui, selon les lois et r~glements hellniques, justifient de la nationalit6 hell~nique, seront,
en ce qui regarde l'application de la prdsente convention, consid~r~s comme 6tant respectivement
de nationalit6 frangaise et hell~nique.

Les certificats de jaugeage 6tablis par l'une des Hautes Parties contractantes seront accept~s
par l'autre conform~ment aux lettres 6chang~es h cet 6gard les 19-31 juillet 1889 et 22 juillet-2 aofit
1889.

Article 27.

Les navires de chacun des deux pays pourront, dans un ou plusieurs ports de l'autre, d~barquer
tout ou partie de leurs cargaisons, marchandises et passagers en provenance de l'6tranger et
embarquer tout ou partie de leurs cargaisons, marchandises et passagers h destination de l'6tranger.

Si l'une des Hautes Parties contractantes, ayant rserv6 le cabotage sur ses c6tes aux navires
de son pavilion, venait h y admettre sans conditions les navires d'une tierce Puissance, l'autre
Partie contractante b6ndficierait immddiatement de cette derogation ; dans le cas oii l'admission
des navires d'une tierce Puissance au cabotage par l'une des Hautes Parties contractantes serait
conditionnelle, l'autre Partie contractante pourrait demander lYouverture des n~gociations en vue
d'obtenir le m~me avantage sans que l'absence de r~ciprocit6 puisse y faire obstacle.

Article 28.

Dans les ports de France et rciproquement dans les ports de la Grace, les capitaines des
navires de commerce hell~niques et r~ciproquement les capitaines des navires de commerce frangais,
dont les 6quipages ne seraient plus au complet par suite de maladies ou autres causes, pourront,
en se conformant aux lois et r~glements de police locaux, engager les marins n6cessaires h la
continuation du voyage, 6tant entendu que 1'engagement, toujours librement consenti par le
matin, sera conclu en conformit6 de la loi du pavillon du navire.

1 Vol. XLVII, page 55; vol. L, page 18o; vol. LIX, page 383; vol. LXIII, page 417; vol. LXIX,
page 92; vol. LXXVIII, page 472 ; vol. LXXXIII, page 403; vol. LXXXVIII, page 336; et vol.
XCII, page 381, de ce recueil.

2 Vol. LXXVII, page 367, de ce recueil.

3 Vol. LXXVIII, page 17, de ce recueil.
' Vol. LVIII, page 285; vol. LXIX, page 102; vol. LXXII, page 485; et vol. LXXXIII, page 416,

de ce recueil.
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and Statute on the International R6gime of Railways ' signed at Geneva on December 9, 1923,
and the Conventions concerning the Transport of Passengers and Baggage 2 and the Transport
of Goods by Rail 3, signed at Berne on October 23, 1924.

Article 25.

Subject to the special provisions of the present Convention, the High Contracting Parties
declare that, as soon as the present Convention comes into force, they will apply in their mutual
relations the stipulations of the Convention and Statute on the International R~gime of Maritime
PortS4 , including the annexes and protocol attached thereto, signed at Geneva on December 9, 1923.

Article 26.

Vessels which, according to French laws and regulations, are entitled to claim French
nationality and vessels which, according to Greek laws and regulations, are entitled to claim
Greek nationality shall, for the purpose of the application of the present Convention, be deemed
to possess French or Greek nationality respectively.

The tonnage measurement certificates issued by either of the High Contracting Parties shall
be accepted by the other Party in accordance with the letters exchanged on this matter on July
19-31, 1889, and July 22-August 2, 1889.

Article 27.

The vessels of each of the two countries may enter any port or ports of the other to land
the whole or part of their cargo, goods and passengers coming from abroad, and to take on board
the whole or part of their cargo, goods and passengers for conveyance abroad.

Should either of the High Contracting Parties which has reserved the coasting trade for vessels
flying its flag allow the vessels of a third Power to participate unconditionally in that trade, the
benefit of this exception shall be extended immediately to the other Contracting Party ; should
the vessels of a third Power be allowed by either of the High Contracting Parties to participate
in the coasting trade subject to certain conditions, the other Contracting Party may demand the
opening of negotiations with a view to obtaining the same privilege, notwithstanding the absence
of reciprocity.

Article 28.

The masters of Greek merchant vessels in French ports and similarly the masters of French
merchant vessels in Greek ports whose crews are incomplete as the result of illness or for other
reasons, may, provided they observe the laws and local police regulations, engage such seamen
as are required to enable them to continue the voyage, it being understood that the engagement,
which shall in every case be entered into by the seamen of their own free will, shall be concluded
in accordance with the law of the country whose flag is flown by the vessel.

1 Vol. XLVII, page 55 ; Vol. L, page i8o ; Vol. LIX, page 383 ; Vol. LXIII, page 417 ; Vol. LXIX,
page 92 ; Vol. LXXVIII, page 472 ; Vol. LXXXIII, page 403; Vol. LXXXVIII, page 336; and Vol.
XCII, page 381, of this Series.

2 Vol. LXXVII, page 367, of this Series.
3 Vol. LXXVIII, page 17, of this Series.
4 Vol. LVIII, page 285; Vol. LXIX, page 102; Vol. LXXII, page 485; and Vol. LXXXIII, page 416,

of this Series.
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Article 29.

Les navires battant pavilion de l'une des Hautes Parties contractantes pourront, en cas de
mauvais temps ou autre force majeure, se rdfugier dans les eaux, ports ou rades quelconques de
'autre Partie contractante ; ils y auront, dans les m~mes conditions que les navires nationaux,

pleine et entire libert6 de se procurer les approvisionnements qu'ils jugeront n~cessaires, de se
rparer et de se mettre en 6tat de continuer leur voyage.

En pareil cas, ne seront pas consid~rdes comme operations de commerce: le ddbarquement et
le rechargement des marchandises pour permettre la rparation du navire ou sa ddsinfection, s'il
a 6t6 mis en quarantaine, le transbordement sur un autre navire en cas d'innavigabilit6 du premier,
les opdrations ngcessaires au ravitaillement du navire et de l'6quipage, la vente des marchandises
avarides si l'administration des douanes en donne l'autorisation, non plus que la vente des
marchandises ou les emprunts auxquels le capitaine se verrait contraint de proc6der pour couvrir
ses d~penses ou se procurer les fonds ndcessaires h la continuation du voyage. Toutefois, le capitaine
devra dans les m~mes conditions que les capitaines des navires nationaux se conformer aux
r~glements locaux et acquitter, suivant les tarifs locaux, les droits et taxes aff6rents aux opdrations,
effectu~es.

Article 30.

Si un navire battant pavillon de l'un des deux pays vient h s'6chouer ou faire naufrage sur
les c6tes de i'autre pays, les antorits locales devront veiller h ce qu'il puisse recevoir secours et
assistance et devront prendre tontes les mesures ncessaires pour la protection des personnes et
la conservation des objets qui pourront 6tre sauv~s.

L'intervention des autoritds locales ne donnera lieu h cet 6gard h la perception de frais d'aucune
sorte, sauf toutefois ceux que ncessiteront les opdrations de sauvetage ainsi que la conservation
des objets sauvds et ceux auxquels seraient soumis, en pareil cas, les navires nationaux.

Le navire ou ses ddbris, y compris les machines, agr~s, apparaux, meubles, accessoires de toute
nature et documents sauv~s du naufrage seront remis an propri6taire ou h son reprdsentant dfiment
autoris6, s'il en fait la demande dans les ddlais prdvus par la loi locale. I1 en sera de mme des
marchandises sauv~es. En cas de vente, le produit en sera vers6 audit propriitaire, d~duction faite
des frais.

L'autorit6 consulaire de celle des Hautes Parties contractantes, h laquelle ressortissent les
propridtaires, pourra, h d6faut de ceux-ci, requdrir la remise des objets sauv6s ou de leur produit
en cas de vente.

Les marchandises et objets de toute nature qui auront 6t6 sauvs du naufrage ne seront
assujettis h aucun droit de douane h moins qu'ils ne soient admis h la consommation int6rieure.

Article 31.

Les entreprises franqaises de navigation et rdciproquement les entreprises helldniques de
navigation se livrant au transport des 6migrants jouiront respectivement sur le territoire et dans
les eaux, ports et rades de France et de Grce, en ce qui concerne ]eurs navires et le traitement
des passagers et 6migrants, quelles qu'en soient ]a provenance et la destination, du m~me r~gime
que les entreprises nationales se livrant aux mmes opdrations.

Les passagers et 6migrants, transitant sur le territoire de l'une des Parties contractantes h
destination du territoire de l'autre Partie contractante pour s'y embarquer, ou en provenance de
ce dernier apr~s y avoir d6barqu6, jouiront, h tous 6gards, du mme traitement que les passagers
6migrants embarquant ou ddbarquant dans un port du territoire travers6.

La prsente disposition recevra, notamment, son application en ce qui concerne les formalit6s
administratives, sanitaires et de police, les conditions, prix et d6lais de transport, ainsi que les
droits et taxes de toute nature.
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Article 29.

Vessels flying the flag of either of the High Contracting Parties may, when compelled to do so
through stress of weather or other force majeure, take shelter in any waters, ports or roadsteads
of the other Contracting Party ; they shall have full freedom therein, under the same conditions
as vessels of the country itself, to procure any stores which they may consider necessary, effect
any repairs and make ready to continue their voyage.

In such cases the following shall not be deemed to be trading operations: the unloading and
reloading of goods to enable the ship to be repaired or to be disinfected if it has been put in
quarantine ; transhipment to another vessel, should the original vessel have become unseaworthy ;
the operations necessary for obtaining supplies for the ship and crew ; the sale of damaged goods,
if permitted by the Customs Administration ; and also the sale of other goods or any loans which
the master may be compelled to raise to defray his expenses, or to obtain the funds required to
enable him to continue the voyage. The master shall, however, under the same conditions as
the masters of vessels of the country itself, comply with the local regulations and pay the duties
and charges of the operations effected, at the local rates.

Article 30.

If a vessel flying the flag of either country should run aground or be wrecked on the coasts
of the other country, the local authorities shall ensure that it receives assistance and relief, and
shall take all the necessary steps to protect the shipwrecked persons and to preserve such articles
as can be salved.

No charges of any kind shall be imposed in respect of the intervention of the local authorities,
other than the cost of salvage operations, the preservation of the articles salved and charges to
which national vessels would be subject in a like case.

The vessel or its wreckage, including the machinery, tackle, gear, fittings, accessories of every
description and documents salved from the wreck, shall be restored to the owner or his duly
authorised representative, if claimed by him within the time allowed by local law. The same
provision shall apply to salved goods. In the case of sale, the proceeds shall be paid to the said
owner after deduction of expenses.

The consular authority of the High Contracting Party of which the owners are nationals may,
in the latter's absence, claim the salved articles or the proceeds of the sale of such articles.

Goods and articles of any kind salved from a wreck shall not be subject to Customs duty
unless they are introduced for consumption within the country.

Article 31.

French shipping concerns and likewise Greek shipping concerns engaged in the transport of
emigrants shall enjoy respectively in Greek and French territory and waters, ports and roadsteads,
as regards their vessels and the treatment of passengers and emigrants, from whatever place they
come and whatever their destination, the same treatment as national concerns engaged in the
same operations.

Passengers and emigrants passing through the territory of either of the Contracting Parties
on their way to the territory of the other Contracting Party in order to embark there, or coming
from this latter territory after disembarking there, shall enjoy in every respect the same treatment
as passengers or emigrants embarking or disembarking in a port of the territory passed through.

This provision shall apply in particular to administrative, health and police formalities,
transport conditions and rates, the time allowed for transport and to duties and charges of every
kind.
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Article 32.

La pr~sente convention est applicable h l'Alg6rie.

Article 33.
A leur importation sur le territoire douanier de l'Etat hell~nique, les produits naturels ou

fabriqu~s, originaires des colonies franaises, pays de protectorat et sous mandat de la France,
et en provenance des colonies fran~aises, pays de protectorat et sous mandat de la France et de
la m~tropole b~ndficieront du traitement de la nation la plus favorisee.

Dans les colonies fran~aises et en Tunisie, les produits naturels ou fabriquds, originaires et
en provenance de l'Etat hell~nique, b~n~ficieront du traitement de la nation la plus favoris~e.

Article 34.
L'octroi de la clause de la nation la plus favoris~e, pr6vu h l'article 33, n'autorisera pas l'Etat

helldnique h rclamer le bdndfice des avantages prdfdrentiels que ]a France accorde ou accorderait
sur son territoire douanier aux colonies, protectorats et pays sous mandat fran~ais, ou que les
colonies et protectorats franqais accordent ou accorderaient h la France, aux colonies, protectorats
et pays sous mandat franqais.

Article 35.
Les dispositions des articles 5, 6, 7, 8, 12, 13, 37 et 38 s'appliqueront aux colonies fran~aises

et h la Tunisie.
Les dispositions de !'article 14 s'appliquent h l'Alg6rie et h la Tunisie.

Article 36.

Dans les ports des colonies fran~aises, les navires de commerce hellniques b~n~ficieront en se
conformant aux dispositions d'ordre public et de sfiret6, ainsi qu'aux lois et r~glements locaux, du
traitement de la nation la plus favoris~e.

Article 37.

Les diff~rends qui viendraient h s'61ever entre les Hautes Parties contractantes sur
l'interprtation de la prdsente convention et qui n'auraient pu 6tre r~solus par la voie diplomatique
seront soumis, d'un commun accord, par voie de compromis, soit h ]a Cour permanente de Justice
internationale dans des conditions et suivant la procedure pr~vues par son statut, soit h un tribunal
arbitral, dans les conditions et suivant ]a procddure pr~vues par la Convention' de La Haye du
18 octobre 1907 pour le r6glement pacifique des conflits internationaux.

A d6faut d'accord entre les parties sur le compromis et apr6s pr~avis d'un mois, l'une ou
l'autre d'entre elles aura la facult6 de porter directement, par voie de requite, ]a contestation
devant la Cour permanente de Justice internationale.

Article 38.
La prdsente convention est conclue pour deux ans. Elle sera ratifi~e et entrera en vigueur

quinze jours apr~s l'6change des ratifications qui aura lieu h Paris.
Elle sera mise en application provisoire aussit6t que possible et h une date au sujet de laquelle

les deux gouvernements se mettront d'accord.

1 DR MARTENS, Nouveau Recueil gdniral de Traitds, troisi~me s6rie, tome III, page 360.
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Article 32.

The present Convention shall apply to Algeria.

Article 33.

On importation into Greek Customs territory, natural or manufactured products originating
in the French colonies, protectorates and mandated territories, and coming from French colonies
protectorates and mandated territories, and from the home country, shall enjoy most-favoured-
nation treatment.

In the French colonies and Tunis, natural or manufactured products, originating in and
coming from Greece, shall enjoy most-favoured-nation treatment.

Article 34.

The granting of the most-favoured-nation clause, as provided for under Article 33, shall
not entitle Greece to claim the benefit of such preferential treatment as France has accorded, or
may hereafter accord, within her Customs territory to the French colonies, protectorates and
mandated territories, or which French colonies and protectorates have accorded, or may hereafter
accord, to France or to the French colonies, protectorates and mandated territories.

Article 35.

The provisions of Articles 5, 6, 7, 8, 12, 13, 37 and 38 shall apply to the French colonies and
Tunis.

The provisions of Article 14 shall apply to Algeria and Tunis.

Article 36.

Greek merchant vessels in French colonial ports shall, provided they comply with the
provisions relating to public order and security and with the laws and local regulations, enjoy
most-favoured-nation treatment.

Article 37.

Any disputes which may arise between the High Contracting Parties concerning the inter-
pretation of the present Convention, and which it has not been possible to settle through the
diplomatic channel, shall, by common consent, be submitted by way of a special agreement
(compromis) either to the Permanent Court of International Justice under the conditions and
according to the procedure prescribed by its Statute, or to a court of arbitration under the
conditions and according to the procedure prescribed by the Hague Convention 1 of October 18,
1907, for the Pacific Settlement of International Disputes.

Failing agreement between the Parties regarding the special agreement (compromis), and
after one month's notice, either Party shall be entitled to take the dispute direct, by making
application, before the Permanent Court of International Justice.

Article 38.

The present Convention shall be concluded for two years. It shall be ratified, and shall come
into force fifteen days after the exchange of ratifications, which shall take place in Paris.

It shall be brought into provisional application as soon as possible and on a date to be agreed
upon by the two Governments.

' British and Foreign State Papers, Vol. ioo, page 298.
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Elle sera prorogde par voie de tacite reconduction si elle n'est pas d6nonc6e par l'une des
Hautes Parties contractantes six mois au moins avaut l'expiration de la pdriode de deux ans, et
restera en vigueur jusqu'h l'expiration d'un ddlai de six mois apres sa d~nonciation par l'une ou
'autre des Hautes Parties contractantes.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires susnomm6s ont sign6 la prsente convention et l'ont
rev~tue de leurs sceaux.

Fait en double exemplaire h Ath~nes, le ii mars 1929.

LISTE A

Num~ro Unites Tarif

du Designation des marchandises de en francsfranqais perception frangais

21

22

ex 27

59
60

ex 84 A
ex 85

ex 87

ex 88
ex 115
ex, 115 quater

116
ex 178 bis

ex i 7 9 terB
ex 189, ex 204
ex 0135

0216

ex 380
ex 493

Peaux brutes, fratches ou skhes, grandes ou petites...
Pelleteries brutes ... .............. .....
Soies en cocons secs ..... .................
Eponges de toutes sortes :

Brutes ....... .............. ...... .
Pr6pardes ........ ....................

Carrobes, caroubes ou carouges ......... .
Amandes :
En coques ...... .....................
Sans coques ... .................. ....

Raisins secs de Corinthe servant 4 la pAtisserie ....
Anis vert ....... ......................
Fenouil ....... ............ . ....... ..
Olives ........ .......................
Colophanes. ....................
Mastics h base de rdsine indigene, m~me avec mati~res

min~rales telles que terre, sable, etc. ou graisse animale.

Essence de t6r~benthine ...................
Emeri naturel :

Brut en pierres on morceaux irrdgulier s ........
En grains ou en poudre .... ..............

Carbonate de magn6sie ..... ................
Pyrite de fer ........ ....................
Magn6sie naturelle calcin6e .... ..............
Tartrates de potasse (lie de vin, tartre pur, cristaux de

tartre, tartrate neutre de potasse) ; tartrate de potasse
et de soude ..... .......... . .........

Fils de soie purs 6crus, soies gr6ges en flottes et 6cheveaux.
Pelleteries pr~par~es on en morceaux cousus : loups marins

et loutres de mer ; phoques et bluebacks; petits gris et
sacs de petits gris hamsters et lapins blancs ; astrakans
moir6s et fris6s en peaux et en touloupes ; li6vres blancs
et sacs de li~vres blancs ; ch~vres, en peaux et en nappes;
moutons et mouflons d'Asie, en peaux et en nappes;
castors, nutries, blaireaux de Chine, lynx, opossums
d'Am6rique, renards, rats, skungs, visons .... . . .

lOO kg.
D

exemptes

230,-
3,-

12,-
20,-

40,-
30,-
30,-

exemptes
.8,-

exemptes

20,40

exemptes
30,-

exemptes
exempte

exempts

exemptes
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It shall be renewed by tacit consent, unless it is denounced by either of the High Contracting
Parties at least six months before the expiry of the period of two years, and shall remain in force
for six months following its denuncation by either of the High Contracting Parties.

In faith whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Convention
and have thereto affixed their seals.

Done in duplicate at Athens, March II, 1929.

LIST A.

Tariff in
No. in French Designation of Goods Unit of Tax French francs
Customs tariff

21

22

ex 27

59
60

ex 84 A
ex 85

ex 87

ex 88
ex 115
ex 115 (d)

116

ex 178 (b)

ex 179 (c) B
ex 189, ex2o4
ex 0135

0216

ex 380
ex 493

Hides, raw, green or dry, large or small .........
Peltries, raw . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Silk in dry cocoons .. .. ... ... ... .. .
Sponges of all kinds :

Rough ........ ......................
Prepared ....... .....................

Carob beans ..... ....................
Almonds :

Unshelled ....... ....................
Shelled ...... .....................

Currants for cakemaking .... ..............
Green aniseed ...... ...................
Fennel ...... .......................
O lives . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Colophony ..... ......................
Mastics with an indigenous resin base, with or without

mineral substances such as earth, sand, etc., or animal
fat ........ ........................

Essence of turpentine ..... .................
Emery, natural :

Rough, in stones or irregular pieces ...........
In grits or powder ..... .................

Carbonate of magnesia ..... ...............
Iron pyrites ....... .......... . .........
Natural calcined magnesia ..... .............
Potassium tartrates (dregs of wine, pure tartar, tartar

crystals, neutral potassium tartrate) ; potassium and
sodium tartrate ...... ...................

Silk yarn, pure, unbleached, raw silk in hanks and skeins.
Peltries prepared or in sewn pieces ; sea-lions and sea-

otters; seals and blue-backs; grey squirrels; and
pouches of grey squirrels ; hamsters and white rabbits
astrakhan, clouded and curled, in skins and ' touloupes';
white hares and pouches of white hares ; goats, in skins
and covers ; Asiatic sheep and moufflons, in skins and
covers ; beavers ; nutria ; Chinese badgers ; lynxes
American opossums ; rats foxes ; skunks ; martens
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(Signed) VOUROS.

iookg.
D

free

230.-
3.-

12.-

20.-
40.-
30.-
30.-

free
8.-

free
20-40

free
30.
free
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LISTE B

Tarif hell6nique
Droits

D6signation des marchandises Unit6s en drachemes

Numros Alin6a m6talliques

3 a) 6. Fromages : autres europ6ens ............. ... ioo kg. 64,-
4 g) Morue sal6e et morue s6ch6e (stockfish)....... 4,-

14 a) Fleurs fraiches (A 1'exclusion des fleurs m6dicinales),
bulbes k fleurs et plantes ornementales ..... 15,-

15 c) Cannelle, clous de girofle ...... ............. s 120,-
d) Poivre noir, 6pices ....... ................ ioo,-

18 a) i. Cire d'abeilles, jaune en plaques ......... . .iio,-
21 Vins de raisins frais :

a) En ffits ou autres r6cipients, h l'exception des bou-
teilles :
I ° Jusqu's 13 degr6s cent6simaux ....... 4,-

b) En bouteilles sans r6duction de tare pour les bouteil-
les :
I0 Jusqu's 13 degr6s cent6simaux ... . . . 5,-

C) Vins mousseux, sans r6duction de tare pour les bou-
teilles . ..................... io,-

25 Eau-de-vie de vins, liqueurs et boissons alcooliques, en
g6n~ral, avec ou sans sucre :

b) Au-dessus de 30 et jusqu'h 70 degr6s alcooliques. 140,-
ex 25 d) Rhum en barils on en bouteilles au-dessous de 70

degr6s et jusqu'A 30 degr6s alcooliques provenant
des colonies et accompagn6 de certificats d'origine. 100,-

ex 25 Note B. - Pour les produits de la classe 25, le droit
d'entr6e est impos6 apr~s rdduction de tare pour
les r6cipients

35 a) Chocolats sous n'importe quelle forme avec on sans
cr~me ...... .... .................. 150,-

35 b) Fondants avec ou sans chocolat .. ......... ... 15o-
k). Phosphatine et produits similaires y compris les farines

lact6es ne contenant pas plus de 5 % de cacao . 40,-
36 Peaux brutes, grandes on petites :

a) S~ches, saldes ou non ..... ............ s 6,-
b) Vertes, sal6es ou non on enduites de terre. . . . 4,-

37 Peau pr6par6es :
d) Les m6mes que celles des alin6as b) et c) color~es on

autrement pr6par6es . .. ............ . ... 38o,-
g) Cuirs vernis .... .................. ... 400,-

41 Articles en peau
a) Malles h monture en bois ou d'autres mati~res tiss6es:

i o Recouvertes en peaux de toute sorte . . . . i8o,-
b) Valises, sacs de voyage en peau de toute sorte :

i o Sans n6cessaire de toilette on de travail. . . . 300,-
20 Avec n6cessaire de toilette on de travail, en

m6tal commun nickel6 ou non ....... 400,-
30 Avec garniture comme ci-dessus en m6tal blanc

ou d'autre m6tal commun argent6e ou dor6e. . 8oo,-
c) Les m6mes, en tissus, en toile cir6e, en imitation de

peau ou en autre mati~re similaire avec on sans
partie en peau :
io Sans n6cessaire de toilette ou de travail . . 200,-
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LIST B.

Greek Tariff Duties
Designation of Goods Unit in metallic

No. Section drachmae

3 (a.) (6) Cheeses: other European ..... .......... ioo kg. 64.--
4 (g) Cod, salted and dried (stockfish) ......... 4.--

14 (a) Fresh flowers, except for medicinal purposes ; flower
bulbs and ornamental plants .......... 15.--

15 (c) Cinnamon, cloves ... ................ . . .120.-
(d) Black pepper, allspice ......................... io.-

18 (a) (i) Beeswax, yellow in cakes .......... ,io.-
21 Fresh grape wines :

(a) In casks or other receptacles, except bottles

(i) Up to 130 centigrade .... . 4.--
(b) In bottles (no tare allowance for bottles)

(I) Up to 130 centigrade .......... 5.--
(c) Sparkling wines (no tare allowance for bottles) . . . 10.-

25 Spirits of wine, liqueurs and alcoholic beverages gene-
rally, with or without sugar:

(b) Over 3oo and up to 700 of alcohol ....... 140.-
ex 25 (d) Rum in barrels or bottles under 70o and up to 300

of alcohol coming from the Colonies and accom-
panied by certificates of origin ....... o. -

Note B.- As regards products of Class 25, the
import duty is charged after deducting tare for
the receptacles.

35 (a) Chocolate, in any form, with or without cream . 150.-

35 (b) Fondants with or without. chocolate ....... 150.-
(k) Phosphatine and similar products, including milk foods

not containing more than 5 % of cocoa ..... 40.-
36 Raw hides or skins, large or small:

(a) Dried, salted or not ........... 6.-
(b) Green, salted or not, or coated with earth . 4.--

37 Prepared hides or skins :
(d) The same as those mentioned under Sections (b) and

(c), coloured or otherwise prepared ....... 380-.
(g) Patent leather .... ................. . .. .400.-

41 Manufactures of leather :
(a) Trunks mounted in wood or in plaited material:

(i) Covered with any kind of leather ..... . 18o.-
(b) Portmanteaux, travelling bags of any kind of leather:

(i) Not fitted with toilet or other articles. . . . 300.-
(2) Fitted with toilet or other articles of common

metal whether nickelled or not ... 0... . 400-
(3) With sets as above of white or other common

metal, silvered or gilt ............. 8oo.--
(c) The same, in fabrics, oilcloth, imitation leather or

in other similar material, whether partly of leather
or not :
(i) Not fitted with toilet or other articles . . . 200.--.
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Tarif hellInique Droits
D6signation des marchandises Unites en drachmes

Numros Alin6a m~talliques

41 Articles en peau (suite)
c) 20 Avec n6cessaire de toilette ou de travail, en

metal commun nickel6 ou non ............ ioo kg. 300,-
30 Avec garniture comme ci-dessus en metal blanc

ou d'autre m~tal commun, argent6e ou dore. 6oo,-
d) Menus objets en peau ou en imitation de peau, en toile,

en toile cir6e et similaires ou en combinaison de ces
mati~res :
IO Sacs h main, portefeuilles (serviettes), porte-

papier de table, en peau ............ .. 8oo,-
30 Portefeuilles de poche, porte-monnaie, chalne,

ceintures pour dame et autres menus objets en
peau non sp~cialement d~nomm~s ici ou ailleurs. 8oo,-

42 Gants de peau
a) io Sans fourrure et sans broderies ... ....... la paire I,-

47 Bois d'6b~nisterie (de noyer, de buis, d'acajou, de
palissandre, de thuya, de bois odorants, de palmier
et similaires) :

a) En pices ou en planches de toute dimension . ioo kg. io,-
b) En feuilles pour placages . .. .. . . . . . .. 30,-

51 d) Lieges en plaques ou en morceaux ......... 5,-
e) Bouchons de liege :

10Ordinaires, non garnis de m~tal ....... 49,-
20 Avec garniture en m6tal commun ...... . .150,-
30 Avec garniture en m6tal, dor~e ou argent6e . . . 400,-

f) Liege en feuilles minces ou d6bit6 en morceaux, pour
semelles, chapeaux, cigarettes, etc. :
I o Non ouvr6 .............................. . 30,-
20 Ouvr6 en articles pr6ts a servir ....... . 6o,-
30 Ouvr6 en article recouvert de tissu ..... 150,-

g) Liege pulv6ris6 ou concass. ............. ... 0,50
ex 55 Nattes fines pour stores, etc., ainsi que celles en copeaux

de bois ......... ..................... , 120,-
58 i) Savons de talc pour tailleurs ..... ........... 15,-
62 d) Rubans pour cercles et cercles ..... .......... I
65 a) Constructions m6talliques d'un usage g6n6ral telles que

I o Ponts fixes ou mobiles, charpentes, toitures, portes
d'6cluse, grues (leur moteur 6tant tax6 s6par6ment,
conform6ment aux classes correspondantes). . . 12,-

b) Pi~ces exclusivement destin6es aux chemins de fer :
20 Roues, essieux, bandages, ressorts ... ...... a io,-

d) Ouvrages fixes ou demi-fixes, ordinairement servant h
1'am~nagement int~rieur des habitations, tels que :
Po~les (pour tous combustibles), calorif~res, radia-

teurs, thermo-siphons, baignoires, goutti~res,
tuyaux de descente et autres non sp6cialement
d~nomm~s ailleurs, 6maill6s ou non ... ...... a 13,-

e) Fourneaux, chemin6es, fourneaux de cuisine, appareils
inodores :
io Simples de fer, peints ou non......... 13-
20 Les m~mes, dmaill~s ou nickelds ....... 35,-

66 Outils portatifs pour ouvriers et artisans, emmanch~s
ou non, outils d'atelier (forges portatives, soufflets,
enclumes, 6taux, etc.), polis ou non, non d~nomm6s
ailleurs, pesant par piece :

a) Jusqu'I 3 kg ........................ 20,-
b) Plus de 3 kg., ainsi que limes en g6nIral . . . . 12,-
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Greek Tariff
Duties

Designation of Goods Unit in metallic
No. Section drachmae

41 Manufactures of leather (continued)
(c) (2) Fitted with toilet or other articles of common

metal, whether nickelled or not ...... . ioo kg. 300.-
(3) With sets as above of white or other common

metal, silvered or gilt ............ . ... 6oo.--
(d) Small articles of leather or imitation leather, cloth,

oilcloth and the like or combined with those
materials :
(i) Handbags, portfolios, writingpads of leather. 8oo.-

(3) Pocketbooks, purses, watch-guards, ladies,
belts and other small articles of leather not
specially mentioned here or elsewhere . . . . 80o.-

42 Leather gloves: per pair
(a) (i) Without fur or embroidery ........ I.-

47 Wood for cabinet work (walnut, box, mahogany, rose-
wood, thuya, scented wood, palms and the like)

(a) In pieces or in planks of all sizes .............. ioo kg. IO-
(b) In sheets for veneering ...... ............. 5 30. _

51 (d) Cork, in sheets or pieces ..... ............. .,s 5-
(e) Corks :

(i) Ordinary without metal fitting ....... . 40. -

(2) With common metal fitting ........ .. 150--
(3) With gilt or silvered metal fitting ......... D 400.-

(I) Cork in their sheets or in pieces, for soles, hats, cigaret-
tes, etc. :
(i) Not worked ...... ...... ................ 30.-
(2) Worked into articles ready for use ..... 6o.-
(3) Worked into articles covered with fabric. . . 150.-

(g) Cork, pulverised or crushed .............. .0.50
ex 55 Fine mats for blinds, etc. and mats of wood shavings . 120.-

58 (i) Soapstone for tailors ...... .............. 15 .-
62 (d) Hoop-iron and hoops .... .............. .i...-
65 (a) Metallic constructions of general use, such as :

(i) Bridges, fixed or movable, framework, roofings,
lock-gates, cranes (their engines being taxed
separately according to their corresponding
classes) .... .................... . .. .12 .-

(b) Pieces exclusively intended for-railways :
(2) Wheels, axles, tyres, springs ........ ,.-

(d) Manufactures, fixed or semi-fixed, generally used for
interior fittings of houses, such as:
(i) Stoves (for all fuel), hot-air pipes, radiators,

thermo-syphons, baths, gutters, down-pipes and
others not specially mentioned elsewhere, whether
enamelled or not .. .............. . ... 13.--

(e) Ovens, fireplaces, kitchen ranges, w. c. apparatus:
(I) Plain, of iron, painted or not ........ ... 13.-
(2) The same, enamelled or nickelled ...... 35.--

66 Portable tools for workmen and artisans, with or
without handles; tools for smiths' shops (portable
forges, bellows, anvils, vices, etc.), polished or not,
not elsewhere mentioned, weighing per piece :

(a) Up to 3 kg ........ .. .................. 20.--
(b) Over 3 kg., also files generally . . ... ...... I2.-
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Tarif hellnique Droits
Designation des marchandises Unit6s en drachmes

Num6ros Alin~a m~talliques

70 c) Essieux et ressorts pour voitures et voitures automobiles,
ainsique leurs accessoires, tels que : boltes d'essieux
en fonte, tourn~s, y compris leurs 6crous, qu'ils
soient importds s~par6ment ou non ......... . I.100 kg. 20,-

79 c) Paumelles et poign6es :
io En fer simple, vernis ou non ........ 25,-
20 De tout autre m6tal commun ou avec poign~e de

falence ou porcelaine blanche ou color~e ou en 40,-
bois ..... ....................

30 Les m~mes que celles de l'alin6a 2, nickel6es,
argent~es ou dories, ainsi que celles en alliage de
nickel ...... ............................. 70,-

80 a) Couteaux de cuisine, de boucher, de boulanger, avec ou
sans gaine .................. . . . . . .... 30,-

b) Couteaux, cuillers, fourchettes de table :
I° En fer 6tam6, zingu6 ou non ..... ... 20,-
20 Les m~mes, nickels ........................ 70,-
30 Les m~mes que ci-dessus en manche en bois ou en

os commun ou en pAte ou en m~tal commun . . I00,-
40 En aluminium, cuivre ou laiton, portant ou non

le manche de l'alin~a 3 ......... ........... 100,-
50 Les m~mes que ceux de l'alin~a 4, nickel~s . . . 16o,-

81 Rasoirs
a) A manche ordinaire en bois .......... 8o,-
b) A manche en come, en pAte, en os, en 6caille, en ivoire

ou en metal commun, dor6s ou argent6s, avec ou
sans 6tui ................ . ........... 300,-

62 Ciseaux :
a) De tailleurs, de cordonniers, de ferblantiers, de jar-

diniers, d'dleveurs .......................... 25,-
b) De m~nage, de coiffeur, de poche, de bureau. .. 80,-

c) M~caniques pour coiffeurs, y compris l'assortiment de
peignes pour chacun ... ............. . . 300,-

83 Canifs et similaires :
b) Fins k une ou plusieurs larmes

io A manche en bois soigneusement ouvr6 ou poli. 300,-

20 A manche en m6tal commun, m8me oxyd6,
cuivr6, nickel6 ou en pate, en os, en come. . 400,-

87 Tr~sors, coffres-forts (y compris leurs socles) et boites
de sfiret6 en g~n~ral, en fer avec ou sans parties en
laiton ou nickel~es, pesant par piece :

a) Jusqu'h 25 kg ....... ................. .. 6o,-
b) Plus de 25 jusqu'k 2o0 kg ................ . 50,-
c) Plus de 200 kg .................... 35,-

98 Machines et engins agricoles, et parties de ces machines
en matibre quelconque, fonctionnant de toute ma-
nitre :

a) Destines exclusivement au labourage de la terre ou
k la r~colte de ses produits, tels que : charrues,
faucheuses et brise-mottes, moissonneuses, bat-
teuses, etc., tous h traction m~canique ........ 5,-
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Greek Tariff Duties

Designation of Goods Unit in metallic
No. Section drachmae

70 (c) Axles and springs for carriages and motorcars ; acces-
sories for same, such as axle-boxes of cast-iron,
turned, including their screw-nuts, whether imported
separately or not ....... ............... ioo kg. 20.-

79 (c) Hinges and handles :
(i) Of plain iron varnished or not ....... . 25.-
(2) Of any other common metal or with faience

or white or coloured China knobs, or of wood. . . 40.-

(3) The same as those mentioned in Section 2,
nickelled, silvered or gilt, also those of nickel alloy. 70.-

8o (a) Kitchen, butchers' or bakers' knives, with or without
sheath ................................... 30.-

(b) Table knives, spoons and forks:
(i) Of iron, tinned, zincked or not ....... . 20.-
(2) The same nickelled ............. ... 70.-
(3) The same as above, with handle of wood,

common bone, composition or common metal.. 100.-
(4) Of aluminium, copper or brass, with or without

handle as specified under Section 3 ... ...... a io.-
(5) The same as those mentioned in Section 4,

nickelled ..... .............. ....... 16o.-
81 Razors :

(a) With ordinary wooden handles .... ......... a 8o.--
(li) With handles of horn, composition, bone, tortoise-

shell or ivory, or of any common gilt or silvered
metal, with or without case .... ......... 300.-

82 Scissors or shears:
(a) For tailors, shoe-makers, tinsmiths, gardeners or

farmers ... .................. . 25.-
(b) For domestic use, hairdressers'-scissors, pocket

scissors and office scissors ......... . ........... 80 .-
( Clippers for hairdressers, including a set of combs

for each .... .................. . ... 300.-
83 Penknives and similar articles :

(b) Fine, with one or more blades:
(i) With wooden handle carefully worked or

polished ........ ................. 300.-
(2) With handle of common metal whether

oxidised, copper-or nickel-coated or not, or of
composition, bone or horn ........ 400.--

87 Cash boxes, safes (including their stands) and strong
boxes for valuables generally, of iron, with or without
parts of brass or nickel, weighing each

(a) Up to 25 kg. .................... 60.-
(b) Over 25 and up to 200 kg ..... ........... a 50.-
(c) Over 20o kg ...... .................. 35-

98 Agricultural machines and implements and parts
thereof, of whatever material, worked by any means :

(a) Intended exclusively for cultivating the land or for
the harvesting of its products, such as : ploughs,

reapers, clod-crushers, harvesters, threshers, etc.,
all mechanically driven .................. 5.-
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Tarif hellnique

Droits
Designation des marchandises Unites en drachmes

Num6ros Alina m6talliques

98 Machines et engins agricoles, etc. (suite)
b) Destines h. l'amlioration ou h la transformation des

produits de la terre, tels que: hache-paille, barattes,
calandres (essoreuses, extracteurs de miel, machines
it d6cortiquer, h 6grener, h. trier) .......... ioo kg. 5,-

c) Pressoirs h raisin, 6grappoirs, pressoirs . huile, mou-
lins 5 huile, machines de mouturage sans meules,
presses h fourrages, machines h 6grener le mais et,
en g6ndral, presses centrifuges, s~choirs, pesant
I0 Jusqu'k 2oo kg ................ . . .25,-
20 Au-dessus de 200 et jusqu'h 500 kg..... . 22,-
30 Plus de 5oo kg... .............. 8,-

e) Engins agricoles pour pulv6risation et soufrage des
plantes, ainsi que leurs accessoires exclusifs impor-
t6s s6par6ment .... ....................... 50,-

131 Instruments et appareils scientifiques et leurs parties,
d'un objet didactique ou pour recherches scientifiques:

a) D'astronomie, de cosmographie, de m~t~orologie, de
g~od~sie, de topographie, de physique, de chimie,
en m~taux ou combinaisons de m~taux entre eux
ou h d'autres mati~res, avec on sans lunettes ou
loupes, non sp~cialement d~nomm~s ailleurs. ad valorem 5 %

b) Collections scientifiques d'histoire naturelle, de min6-
ralogie, de botanique, etc ............ . ... 5 %

132 Instruments scientifiques d'un usage courant, en
toutes mati~res (poids des 6tuis compris) :

a) Barom~tres et thermom~tres pour salons et bureaux,
barom~tres an~roides, altim~triques, boussoles de
poche, cadrans solaires, podom~tres, compteurs de
secondes ou de vitesse, sabliers, cors acoustiques,
porte-voix, paratonnerres, etc ......... 15 %

b) Thermom~tres ordinaires (m~me ceux employ6s en
m6decine), a6rom6tres, cenom~tres, lactom~tres
et similaires ............ .. ........ 15 %

133 Instruments de mesurage et de dessin (poids des 6tuis
compris) :

a) En bois, en os, en corne, en 6bonite, en pate, en verre
ou en autre mati~re similaire, tels que : 6querres,
t6s, r~gles divis6es, r6gles 5. calcul, pantographes,
planchettes, etc. ................ i5 %

b) En m6taux combin6s ou non h d'autres mati~res,
tels que : balances de precision pour laboratoires
ou pour pharmacies (y compris leurs cages et leurs
boltes de poids), 6tuis de math6matiques, instru-
ments d'ichnographie, compas de toutes formes,
planim~tres, microm~tres, etc .......... 15 %

c) Accessoires pour l'arpentage en mati~res quelconques,
soit :
I o M6tres divis6s (pliants ou non), rubans. . . 15 %
20 Chaines, mires, jalons, tr~pieds, etc . i5 %

d) Instruments de mesure d'un usage industriel, tels
que: manom~tres en g6n6ral, compteurs pour
liquides et gaz ... ............... .. .10%

e) Compteurs pour l'61lectricit6, instruments de mesurage
6lectrique: amp~rem~tres,voltm~tres, wattom~tres,
ainsi que des appareils scientifiques de mesurage
6lectrique ...... .. .................. o%
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98 Agricultural machines, etc. (continued)
(b) Intended for the improvement or transformation of

natural products, such as: chaff-cutters, churns,
mangles (driers, honey-extractors, hulling, shelling,
and sorting machines) .... ............ ... ioo kg. 5-

(c) Grape-pressers, grape-pickers, oil-pressers, oil-mills,
grinding-machines without stones, forage-pressers,
maize-shelling machines and centrifugal presses
and driers in general, weighing:
(1) Up to 2oo kg ................. . . .25.-
(2) Over 200 and up to 500 kg ........ 22.-
(3) Over 50o kg ................... 8.-

(e) Agricultural implements for pulverising and for
spraying plants with sulphur, together with
their exclusive accessories, imported separately. 50.-

131 Scientific instruments and apparatus and parts thereof,
for educational purposes or stientific research :

(a) For astronomy, cosmography, meteorology, geodesy,
topography, physics, chemistry, of one or more
metals or of metals combined with other substan-
ces, with or without glasses or lenses, not specially
mentioned elsewhere ... ............. .... ad val. 5%

(b) Scientific collections - natural history, mineralogy,
botany, etc ..... .......................... 5%

132 Scientific instruments in common use, of all materials
(weight of cases included) :

(a) Barometers and thermometers for rooms or offices,
aneroid barometers, altimetric barometers, pocket
compasses, sundials, pedometers, second indi-
cators or speedometers, hour-glasses, ear-trumpets,
conversation tubes, lightning conductors, etc. . 15%

(b) Ordinary thermometers (including those employed
in medicine) aerometers, oenometers, lactometers
and the like ..... .. ................ 15%

133 Measuring and drawing instruments (weight of cases
included) :

(a) Of wood, bone, horn, ebonite, composition, glass or
similar materials, such as squares, T's, curve
rules, graduated rules, calculating rules, panto-
graphs, boards, etc .......................... 5 %

(b) Of metals combined or not with other materials,
such as precision scales for laboratories and che-
mists (including their cases and boxes of weights),
mathematical cases, ichnographical instruments,
compasses of all kinds, planimeters, micrometers,
etc ......... ...... ..................... 15%

(c) Surveying accessories of whatever material, such as :

(I) Graduated measures (folding or not), tapes. 15 %
(2) Chains, sights, levelling staffs, tripods, etc.. t 5 %

(d) Measuring instruments for industrial purposes, such
as manometers in general, gauges for liquids and
gases ............................. o %

(e) Electricity meters, electric measuring apparatus
amperometers, voltmeters, wattmeters, and also
scientific apparatus for measuring electricity . . 10%
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139 b) Tuiles
io De forme ordinaire ...... ............. IOO kg. 2,25
20 De forme plate ............................ 4,50
30 Plaques en ciment et amiante pour toitures

(6ternit, heraklite, etc.) .............. 7,50
156 Plaques photographiques sensibles, sans reduction de

tare pour remballage imm6diat .... ......... 30,-
159 a) Acides :

50 Citrique .... ................. . ... 20,-

110 Tartrique .............................. 15,-
b) 20 Carbonate de soude ............. ... 1,50

30 Soude caustique ................ . ... 1,50
50 Bicarbonate de soude ........... ... 6,-

C) io Sulfate de cuivre et compos~s cupriques destin6s
an traitement de la vigne .......... exempts

e) 70 Sulfure de sodium .... ............. D 4,-
g) 50 Formol ... ........................... 12,-

Io Lysoform, lysol ....... .............. s 25,-

170 Sulfure de carbone . ............ ... exempts
i6o a) 30 Sulfate de potasse, chlorure de potassium . . . . exempts

, b) Carbure de calcium (non compris la taxe int6rieure). . 14,-
161 C) 70 Eaux min6rales ...... . ........ .. .6,-

d) 20 Extraits pharmaceutiques liquides sans alcool . . . 120,-
Extraits pharmaceutiques mous ......... 16o,-
Extraits pharmaceutiques secs .......... 220,-
40 Pilules, capsules ....... ............... 120,-
50 Pastilles et comprim~s ............. . . . . .. 120,-

60 Ampoules de tous m6dicaments ........ 100,-
e) Sp6cialit6s pharmaceutiques :

io Liquides en flacons ...................... i8o,-
20 Solides en boites ou en flacons ......... 220,-

164 d) Poudres, pates et 6lixirs dentifrices ........ 250,-
e) Tout autre parfum synth6tique ou artificiel ... . . 250,

-

I) Vanille ....... ....... .................... 200,-
165 b) Parfumerie pour mouchoir .............. .. 8oo,-

d) Alcool .de menthe ............ ................ 300,
e) Pommades parfum6es ou non ............. 400,-

166 a) Savons lessiver ou pour usages industriels, h pte
dure ou molle, en masses, en plaques on en mor-
ceaux ...... ......................... 40,-

b) Savons de toilette communs, non parfum6s en petits
morceaux m~me non s~par~s, pesant moins de 250
grammes, ainsi que les savons en poudre ou en feuilles
et les savons ph~niquds ..... ............ 50,-

d) Savons parfum6s, en g~n~ral, en plaques ou en mor-
ceaux, sans reduction de tare pour l'emballage
imm~diat .... ................... . ... 250,-

167 a) io Indigo naturel ...... ...... ................ ioo,-
20 Indigo artificiel .......................... ioo,-

b) Bois de teinture en copeaux ou en poudre (bois de
campche, bois rouge, bois jaune et similaires) . . ., D 5,-

C) Cochenille ........... ................... 16o,-
d) Carmin ..... ..................... . . ... 300,-

e) Henn. . ........ .... ..................... 200,-
) Curcuma ... ............................ 20,-
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139 (b) Tiles
(I) Ordinary shape .... .............. ... ioo kg. 2.25
(2) Flat .... ................... 4.50
(3) Roofing slabs of cement and asbestos (eternit,

heraklite, etc.) ................... .... 7.50
i56 Photographic plates, sensitised (no tare allowance for

immediate packing) ....... .............. 30.-
159 (a) Acids :

(5) Citric .... .................. .... 20.-
(i i) Tartaric ... ................. .. ... 15.-

*(b) (2) Carbonate of soda .............. .. , 1.50
(3) Caustic soda ...... .............. , 1.50
(5) Bicarbonate of soda ........... .... 6.-

c (i) Copper sulphate and copper compounds for
treating vines ... ................ . ... free

(e) (7) Sodium sulphide ........................ 4.--
W (5) Formol ..... ......................... 12.-

(Io) Lysoform, lysol .. ............. . ... 25.--
(i7) Carbon sulphide .. ............. ... free

16o (a) (3) Potassium sulphate, potassium chloride . . . . free
(b) Calcium carbide (not including the internal tax) . . 14.-

i61 W (7) Mineral waters ............................ 6.-
(d) (2) Liquid pharmaceutical extracts, without alcohol 1 120.-

Soft pharmaceutical extracts .......... ........... 6.-
Dry pharmaceutical extracts ............ . 220.-
(4) Pills, capsules .... ..................... ,, 120.-
(5) Pastilles and comprims ........... . 120.-
(6) Ampoules of all medicines ...... ........... oo.-

(e) Pharmaceutical specialities :
(i) Liquid, in bottles .... ............ . , 18o.-
(2) Solid, in boxes or bottles .......... ... 220.-

164 (d) Tooth powders, pastes and elixirs ......... 250.--
(e) All other synthetic or artificial perfumes ... ...... s 250.-
(f) Vanilla .... .................... 200.-

165 (b) Scents for handkerchiefs ...... ............. , 8oo.-
(d) Mint alcohol ... .................... ..... 300.--
(e) Pomades, whether perfumed or not ........ ... 400.--

166 (a) Soap for washing or for industrial purposes, of hard
or soft composition, in lumps, cakes or pieces. .. 40.-

(b) Common toilet soap, not scented, in small pieces,
separated or not, weighing less than 250 grammes,
also soap in powder or flakes and carbolic soap. . 50.-

(d) Scented soap in general, in cakes or pieces (no tare
allowance for the immediate packing) ...... 250.-

167 (a) (I) Natural indigo ................... . oo.-
(2) Artificial indigo .... .............. . ioo.-

(b) Dyewoods in chips or powder (logwood, red wood,
yellow wood and the like............ . 5--

Wc) Cochineal ..... .................... . . ... 16o.-
(d) Carmine .... .................... . . ... 300.-
(e) Henna ..... ..................... . . ... 200.-
(f) Curcuma ..... .................... . ... 20.-
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I68 d) Oxyde de zinc, lithopone et blanc de titane ....... ioo kg. 5,-
e) Sulfate de baryte ... ................ . ... 5,-
h) Bleu d'outremer .............................. 30,-
i) Cinabre ......... .................... , 50,-
i) Oxyde de cobalt ...... ....... ................. 50,-
k) Poudres et feuilles tr~s minces de m~taux communs

sans r6duction de tare pour l'emballage imm6diat . 140,-
172 Cirages, sans reduction de tare pour les recipients

imm6diats :
a) Pour peaux et bottines ....................... 8o,-
b) Pour parquets ... ................ ... 8,-
c) A nettoyer ou h. polir les m6taux (poudres, savons,

pAtes et autres liquides) .o......... . 80,-
ex 175 c) 30 Extraits de bois de camp6che, & l'6tat solide, liquide

ou pateux .... ............................ 20,-
181 /) Papier parchemin (pr6par6 chimiquement), papier

enduit ou imbib6 d'huile, de cire, de paraffine on
d'autres mati~res de mani~re h devenir imperm6able
ou transparent en m~me temps, ainsi que papier de
cellulose transparente (cellophane) ... ....... ioo,-

h) Papier photographique albumin6 ou autrement enduit,
en feuilles ou cylindres de toutes dimensions et sans
reduction de tare pour les emballages imm6diats
20 Sensibilit6, ainsi que pellicules en celluloid . ioo,-

ex 184 I) io Livres imprimds en langues 6trang~res, broch6s ou
reli6s d'une mani6re quelconque ......... exempts

186 Photographies et bandes cin6matographiques . . ., 200,-
187 Jouets d'enfants en papier ou carton ou m6lang6s h

d'autres mati~res non pr~dominantes ...... .. 200,-
201 Toiles cir6es, ainsi que toiles de peinture :

a) En pices ou en morceaux ........... . . 8o,-
b) Wtements imperm6ables en toile circe ......... 140,-
c) Articles en toile circe non sp~cialement d6nomm~s

ailleurs ........ ...... ................... 20o,-
203 Avant l'alin6a a), de la classe 203, la note suivante est

ajout~e :

Note. - La mati6re v~g6tale oraphia ,) et les tissus
de cette mati~re suivent le r6gime des classes
correspondantes du jute et des tissus de cette
mati~re.

2o8 Tissus de lin, de chanvre, de jute ou de mati~res textiles
similaires, ainsi que tissus ayant la trame ou la
chatne en coton (en tout on en partie) :

a) Ecrus, repr~sentant en chalne et en trame, dans un
carr6 de 5 millim~tres de c6t6, un nombre entier
de fils (additionn6s) :
io Jusqu'h 6 fils ............. 16,-
20 Plus de 6 jusqu'h 12 fils ......... ... 24,-
30 Plus de 12 jusqu' t 26 fils ........ 140,-
40 Plus de 26 jusqu'h 40 fils ......... 250,--
50 Au-dessus de 40 fils .............. . . .400,-

210 Tulles, gazes, mousselines, rideaux, couvre-lits, ainsi
cque tout autre tissu h point de maille, de lin, de
chanvre, de jute ou d'autres fibres similaires :a) En pi~ces................................. .1,0OO,-
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i68 (d) Zinc oxide, lithopone and titanium white ....... ioo kg. 5.--
(e) Sulphate of barium .... ............... ... 5---
(h) Ultramarine blue ... ................ . ... 30.-
(i) Cinnabar ..... ... .................... 50(j) Oxide of cobalt ............................. 50.
() Powder and very thin sheets of common metals (no tare

allowance for the immediate packing) ...... 140.--
172 Polishes (no tare allowance for the immediate recept-

acles) :
(a) For leather and footwear ........... 8o.--
(b) For floors . . . . . . . . . . .. . . . . . . 80.-
(c) For cleaning or polishing metals (powders, soaps,

pastes and others in liquid form) ....... 8o.--
ex 175 (c) (3) Logwood extracts, solid, liquid or in paste. . . 20.--

181 (/) Parchemin paper chemically pi'epared, paper covered
with or soaked in oil, wax, paraffin or other substan-
ces making it both waterproof and transparent, and
also transparent cellulose paper (cellophane). . . O.-

(h) Photographic paper coated with albumen or otherwise,
in sheets or rolls of all sizes (no tare allowance for
the immediate packing) :
(2) Sensitised, also celluloid films ....... 100.-

ex 184 (W () Books printed in foreign languages, stitched or
bound in any way .. .............. . freei86 Photographs and cinema tapes ......... 200.-

187 Children's toys of paper or cardboard or mixed with
other non-predominating materials ....... 200.-

201 Oilcloth, also canvas for paintings :
(a) In the piece or in lengths ........... 8o.-
(b) Waterproof clothing of oilcloth ........ 140.--
(c) Articles made of oilcloth not specially mentioned

elsewhere ...... .................. 200.-
203 The following note is inserted before section (a) of

Item 203 :

"Note. - The vegetabie material ' raffia' and tissuest
of this material pay the same duties as the corres-,
ponding classes of jute and tissues of jute ".

208 Fabrics of flax, hemp, jute or similar textile materials,
also fabrics having the woof or warp of cotton (wholly
or partly) :

(a) Unbleached, containing in warp and woof in a square
of five millimetres side (added together) :

(i) Up to 6 threads . .......... . 16.-
(2) Over 6 and up to 12 threads ....... 24.--
(3) Over 12 and up to 26 threads ....... . 140.-
(4) Over 26 and up to 40 threads ....... 250.-
(5) Over 40 threads ..... ..... .............. 4o0.-

210 Tulle, gauze, muslin, curtains, bedcovers, also all other
netted fabrics of flax, hemp, jute or other similar
fabrics :

(a) In the piece ..... .... ... ............... I0.-
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2IO Tulles, gazes, mousselines, etc. (suite)
b) Cousus ou d6coup6s ou portant des signes 6vidents

de s6paration en vue d'une destination particuli~re oo kg. 1,200,-
212 Bretelles, jarreti~res, corsets et articles similaires, avec 500,-

ou sans parties en tissu 61astique, peau, m6tal, etc..
214 Velours et peluches de lin, de chanvre, de jute ou de

filaments similaires .. .............. 356,-
219 Fils de coton simples (class6s en num6ros anglais)

a) Ecrus :
io Jusqu'au No 6 ................ . , 6o,--
20 Du No 6 jusqu'au No 28 ......... .. 8o,--
30 Sup6rieur au NO 28 ...... . 60,-

220 Fils de coton retors en tresses ou mis en carton (sans
r6duction de tare pour les cartons ou l'emballage en
papier) ou en bobines, m~me 6crus ou blanchis ou
teints :

a) Destin6s h la couture ... ............... .....-.
b) Non destin6s t la couture :

io A deux bouts ........... .............. Io,-
20 A plusieurs bouts ....... .. ............. , i.0-

221 Tissus de coton 6crus :
a) Pesant plus de 130 grammes par m&tre carr6 et ayant

en chaine et en trame, dans un carr6 de 5 milli-
m~tres de c6t6 (sans tenir compte des fractions de
fils de chaque direction) :
io Jusqu'h 27 fils inclusivement 9o,-
20 Plus de 27 et jusqu'h 36 fils ........ 95,-
30 Plus de 36 fils ..... ...... .............. ioo,-

b) Pesant plus de 90 et jusqu'h 130 grammes par m6tre
carr6 et ayant en chaine et en trame dans un carr6
de 5 millimbtres de c6t6:
I0 Jusqu'h 27 fils .. . . . . . ......... ... 95,-

20 Plus de 27 et jusqu'h 36 fils ....... 100-
30 Plus de 36 fils ................ . . .105,--

c) Pesant plus de 60 et jusqu'h 90 grammes par m~tre
carr6, quel que soit le nombre des fils ... ...... , r30,-

d) Pesant 6o grammes et au-dessous par m~tre carrY,
quel que soit le nombre de fils ......... A 200,-

222 Les tissus de coton blanchis ou imprim~s suivent le
r6gime de la classe des 6crus avec augmentation du
droit de la subdivision correspondante de . . . + 5 %

223 Tissus compos6s de fils teints (h fils m~me partiellement
teints, ainsi que tissus teints en pike, quel que soit
le nombre des fils :
Io Pesant plus de 18o grammes par m~tre carr6. ,70,-
20 Pesant plus de 130 grammes et jusqu'hi 18o gram-

mes ................................ 170,-
30 Pesant plus de 70 et jusqu'h 130 grammes. . .180,-

40 Pesant 70 grammes et au-dessous ... ...... I9o,-
224 Tulles, mousselines, voiles, fichus (tsemb6ria), couvre-

lits, rideaux et autres tissus similaires h point de
maille, tous en coton :

a) En pi~ces ..... ................... .... 270,-
226 a) Velours et peluches de coton ...... ............... 200,-

b) Tissus de coton ornement6s de fils de m6taux communs,
m6me argent6s ou dor6s .............. ... 250,-
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210 Tulle, gauze, nuslin, etc. (continued)
(b) Sewn or cut or showing obvious signs of separation

for a particular purpose ..... ........... ioo kg. 12oo.-
212 Braces, garters, corsets and similar articles, with or

without parts of elastic fabric, leather, metal, etc. 500.--
214 Velvet and plush of flax, hemp, jute or similar fibres. 356.-

219 Cotton threads, single (classed in English count)
(a) Unbleached :

(I) Up to No. 6 .............. .. . . . .. 60.--
(2) From No. 6 to No 28 . ......... . , 8o.-
(3) Over No. 28 ..... .............. .. 6o.-

220 Cotton thread twisted, in skeins or wound on cards (no
tare allowance for the cards or paper packing) or on
spools, whether unbleached, bleached or dyed:

(a) Intended for sewing ............. . IIO._
(b) Not intended for sewing:

(I) Of two strands ................. . . .. . IO.-
(2) Of several strands ..... ........... . 0.-

221 Fabrics of unbleached cotton:
(a) Weighing more than 130 grammes per square metre

and containing in warp and woof in a square of
five millimetres side (fractions of threads in either
direction being ignored) :
(I) Up to 27 threads inclusive .. ........ , 9o.-
(2) Over 27 and up to 36 threads ........ .. 95.--
(3) Over 36 threads ...... ............. a 100.-

(b) Weighing more than 9o and up to 130 grammes per
square metre and containing in warp and woof in
a square of five millimetres side :
(I) Up to 27 threads ..... ............ , 95.-
(2) Over 27 and up to 36 threads ...... . ... oo.-
(3) Over 36 threads ...... ............. , 105.-

(c) Weighing over 60 and up to 90 grammes per square
metre, whatever the number of threads . . . 130.--

(d) Weighing 6o grammes and under per square metre,
whatever the number of threads ....... . 200.-

222 Cotton fabrics, bleached or printed, are dutiable as
unbleached with the increase of duty on the corres-
ponding sub-section .. .................. + 5%

223 Fabrics consisting of dyed threads (also of partially
dyed threads), as well as fabrics dyed in the piece,
whatever the number of threads :
(I) Weighing over 18o grammes per square metre 170.--
(2) Weighing over 13o and up to 18o grammes. 170.--

(3) Weighing over 70 and up to 130 grammes . 18o.-
(4) Weighing 70 grammes and under ..... 19.---

224 Tulle, muslin, veilings, neckerchiefs (tsemberi), bed-
covers, curtains and other similar netted fabrics, all
of cotton :

(a) In the piece ........ .................. 270.-
226 (a) Cotton velvet and plush ............... . . 200.-

(b) Cotton fabrics, ornamented with common metal threads,
whether silvered or gilt or not ......... . 250.-
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227 Bretelles, jarreti~res, corsets et articles similaires, avec
ou sans parties en 6lastiques, peau, metal, etc.. . . oo kg. 450,-

228 a) Broderies, passementeries, galons, cordons, soutaches,
rubans, glands, houppes ets., avec ou sans fils
mdtalliques ......... ... .................. 500,-

229 a) Rideaux, tapis de table, couvertures de lits pr~ts i servir
ou d~coup6s ou portant des signes dvidents de s~para-
tion ... ..................... 350,-

230 a) Lingerie de m~nage, de lit, de toilette, de table, mou-
choirs pr~ts 4 servir :
20 Sans broderie ni dentelle . . 400,-

b) Tissus pour serviettes de toilette et articles cousus ou
d6coup6s de ce tissu ................ . ... 250,-

231 a) M~ches ..... ..................... . . ... 150,-

b) Cordons pour bottines ................ .. .350,-
235 Tissus de laine non sp~cialement d~nomm~s, en fils de

laine simples ou retors ou d'autres mati~res textiles
animales, h l'exception de la soie

a) En fils de laine pure pesant :.
I0 Jusqu'h 150 grammes par m6tre carr6 . . . 1,200,-
20 Plus de 150 et jusqu'h 300 grammes par m6tre

carr6 .... ................... . ... 850,-
30 Plus de 300 et jusqu'h 500 grammes par metre

carrd .......... ....................... 500,-
40 Plus de 5oo et jusqu'h 750 grammes par mtre

carr. .... ................... . ... 350,-
50 Plus de 750 grammes par metre carr6 . . . 250,-

b) En ils de laine m6lang6e, c'est-h-dire contenant une
proportion totale de coton ou d'autres mati~res
textiles, vdg6tales similaires, sont taxds d'aprbs
l'alin6a a), avec diminution du droit correspondant
comme suit:

o Contenant des mati~res textiles v6g~tales en
quantit6 sup6rieure h 20 %,, mais ne d6passant
pas 50 %, avec diminution du droit correspon-
dant ht l'alin6a a) de ...................... -25 %

20 Contenant des mati~res textiles vdg~tales, en
quantit6 sup6rieure h 50 %, avec diminution
du droit correspondant k l'alin~a a) de . . .- 50 %

ex 236 b) Mousselines en laine pure pesant jusqu'h 85 grammes
par m~tre carr6 ............ ................ 9oo,-

245 Tissus de soie pesant au-dessous de 45 grammes par
mitre carr6, tels que voiles, tulles, gazes, crepes,
ainsi que dentelles fichus et similaires, en articles
confectionnds ou en pikes :

a) De soie pure ..... ................. .... per kg. 32,-
b) De soie m~lang~e h d'autres mati~res ...... . 24,-

246 Tissus de soie non sp~cialement d6nomm6s pesaift plus
de 45 grammes par m~tre carr6:

a) De soie pure ... ................. . . . .24,-
b) De soie m6langde h d'autres mati~res ......... . .. .6,-

249 Velours et peluches en g6n~ral, en soie pure ou s 26,-
m4lang~e ....... ...................

251 b) Bas et chaussettes :
i0 De soie pure ... ................ ... . . 34,-
20 De soie m6lang6e Z dautres mati~res ..... 22,-
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227 Braces, garters, corsets and similar articles, with or
without parts of elastic fabric, leather, metal, etc.. ioo kg. 450 -

228 (a) Embroideries, passementerie, galloons, cords, braids,
ribbons, tassels, etc., with or without metallic
threads ... ........... ......... 5oo.-

229 (a) Curtains, table-covers, blankets ready for use or cut
or showing obvious signs of separation ...... 350.-

230 (a) Household, bed, toilet and table linen ; handkerchiefs
ready for use :
(2) Without embroidery or lace .......... D 400.

(b) Fabrics for towelling and articles sewn or cut from
such fabrics ... ................. . ... 250.-

231 (a) Wick ...... ...................... . . ... 150.-
(b) Bootlaces ..... .................... . ... 350.-

235 Fabrics of wool not specially mentioned, consisting of
single or twisted yarn of wool or other animal
textile materials, except silk:

(a) Of pure woollen yarn weighing:
(I) Up to 150 grammes per sq. metre .1... 1200.--
(2) Over I5o and up to 300 grammes per sq. metre s 850.-

(3) Over 300 and up to 500 S a s s s 500.-

(4) Over 500 and up to 750 s s 350.-

(5) Over 750 grammes per square metre . . . s 250.-
(b) Of mixed threads of wool, that is to say, containing

a total proportion of cotton or other similar
vegetable textile materials - dutiable under Sec-
tion (a), with a reduction of the corresponding
duty as follows :
(i) Containing over 20 % but under 5o % of

vegetable textile materials a deduction from
the corresponding duty under Section (a) of - 25 %

(2) Containing over 5 % of vegetable textile
materials, a deduction from the corresponding
duty under Section (a) of ........ . -50 %

ex 236 (b) Pure wool mousseline weighing up to 85 grammes
per square metre ....... .............. s 9oo.-

245 Fabrics of silk weighing under 45 grammes per square
metre, such as veilings, tulle, gauze, crepe, lace,
neckerchiefs and similar articles, made up or in the
piece :

(a) Of pure silk ..... .................. ... per kg. 32.-
(b) Of silk mixed with other materials ....... 24.--

246 Fabrics of silk not specially mentioned, weighing more
than 45 grammes per square metre :

(a) Of pure silk ..................... . .... 24.--
Of silk mixed with other materials ....... 16.-

249 Velvet and plush generally, of pure or mixed silk s 26.-

251 (b) Stockings and socks :
II Of pure silk ............... . 34.--
2 Of silk mixed with other materials ..... 22.-
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Tarif hell~nique

Droits
D6signation des marchandises Unites en drachmes

Num~ros Alin~a m~talliques

253 Bretelles jarreti~res, corsets et articles similaires non
d6nomm6s ailleurs, de soie pure ou m6lang~e h d'autres
mati~res ...... ................... .... par kg. 20,-

254 Sous-v~tements, mouchoirs, gants et en g~nral tout
article cousu, non sp~cialement d~nomm6 ailleurs:

a) De soie pure .............................. 40,-
b) De soie m6lang6e ..... ....... ............... 30,-

255 B Tissus et articles en fils m6talliques m~me argent~s ou
dor6s enti~rement en m6tal ou contenant (h l'excep-
tion de la soie) d'autres mati~res textiles non pr&lo-
minantes, y compris ceux qui 6nt une quantit6 de
soie jusqu'h 8 %, tous avec ou sans ornementation
m6tallique ou en verre :

a) Tissus en fils m6tallique pesant par m~tre carr:

I ° Jusqu'h 150 grammes ........... ,12,-
20 Plus de 15o et jusqu'h 300 -grammes . . .. 8,-
30 Au-dessus de 300 grammes ........ 5,-

b) Dentelles, broderies et tissus h, point de maille en fils
m6talliques .... .................... 17,-

c) Wtements et en g~n6ral articles cousus ou d6coupds
en vue d'une destination particuli~re, de tissus
quelconques en fils mdtalliques ........ 32,-

d) Articles autres en fils m~talliques, tels que : rubans,
passementerie, franges, galons, cordons, houppes,
etc., non d~nomm~s ailleurs ......... 12,-

257 a) Poup~es :
io Nues ou avec simple chemise et simplement

chauss~es ..... .... .................. ioo kg. 300,-
20 Habilles ...... .................. 50-

260 d) Chapeaux pour dames et fillettes, en laine ou coton ou
en autres mati~res, h l'exception de la soie
io Non garnis ...... . ... ............ la pice 4,50
20 Garnis d'un simple ruban .......... 6,-
30 Garnis de toute autre manire ........ I5-

I) Chapeaux pour dames et fillettes en soie pure ou m6lan-
g6e :
Io Non garnis ou en forme de cloche ....... 8,-
20 Garnis d'un simple ruban .......... 12,-
30 Garnis de toute autre mani6re .. 0..... . 3o,-

ex g) Pour les chapeaux mentionn~s aux alin~as d/3, e) et //3,
ajouter aux droits de la subdivision correspondante
une taxe additionnelle de ............... ... ad valorem + io %

262 Chapeaux de paille, d'6corce, de bois blanc, de papier,
de sparte, de jonc ou d'autres mati~res v~g6tales
similaires :

ex a) 40 Chapeaux pour dames et fillettes de fibres d'alo~s
cousues mais non tress6es en ruban, blanchis ou
teints ou non, form~s ou non, garnis ou non d'un
simple cordon m~me de soie m~lang6e . . . . la pike 0,75

Les mfmes que ceux des alin~as a) et b), pour dames
et fillettes :

ex c) I0 Non garnis (form6s ou non, h l'exception de
ceux qui sont sp6cialement dfnommds h l' infa
a/4) .... ............................. 2,50

20 Garnis d'un simple ruban ........... 5-
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Greek Tariff Duties
Designation of Goods Unit in metallic

No. Section drachmae

253 Braces, garters, corsets and similar articles not men-
tioned elsewhere, of silk, pure or mixed with other
materials ...... ................... ... per kg. 20.-

254 Underclothing, handkerchiefs, gloves and all sewn
articles in general not specially mentioned elsewhere:

(a) Of pure silk ....... .................. .. 40.-
(b) Of mixed silk .,, .30.-

255 B Fabrics and articles of metallic threads, whether-silvered
or gilt or not, entirely of metal or containing other
non-predominating textile materials (except silk),
including those containing up to 8 % of silk, all
with or without metal or glass trimming

(a) Fabrics of metallic threads weighing per square
metre :
(I) Up to 150 grammes ... .......... .. 12.-
(2) Over 15o and up to 300 grammes .. . . 8.-
(3) Over 300 grammes .... ........... .. 5.-

(b) Lace, embroidery and netted fabrics made of metallic
threads ...... ...................... 17.-

(c) Clothing and articles in general, sewn or cut out for
a particular purpose, made of any fabrics consisting
of metallic threads .......................... 32 .-

(d) Other articles of metallic threads, such as : ribbon,
passementerie, fringe, galloons, cords, tassels,
etc. not mentioned elsewhere ......... 12.

257 (a) Dolls :
(i) Undressed or only with chemise and shoes ioo kg. 300.-

(2) Dressed ............................. 500-
260 (d) Ladies' and girls' hats of wool or cotton or other mate-

rials except silk:
(i) Untrimmed ... ................ . .. each 4.50
(2) Trimmed with a simple ribbon ....... 6.-
(3) Trimmed in some other manner ...... 15.-

(I) Ladies' and girls' hats of pure or mixed silk :

(i) Untrimmed or unblocked ......... 8.-
(2) Trimmed with a simple ribbon ....... 12.-
(3) Trimmed in some other manner ...... . 30.-

ex (g) As regards the hats mentioned in sections d/3 and
f/3, the duties of the corresponding section are
increased by an additional charge of ... ...... ad val. + IO %

262 Hats of straw, bark, white wood, paper, esparto, cane
or other similar vegetable materials :

ex (a) (4) Ladies' and girls' hats of aloes fibre sewn but
not plaited into bands, whether bleached or dyed
or not, shaped or unshaped, whether untrimmed oi
trimmed with a simple mixed silk cord ........ each o.75

The same as those specified in sections (a) and (b)
for ladies and girls :

ex (c) (I) Untrimmed (shaped or unshaped, except
those specially mentioned in section a/4) , , 2.50

(2) Trimmed with a simple ribbon ...... .. 5-
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Tarif hell6nique Droits

Designation des marchandises Unites en drachmes

Num6ros Ain~a m~talliques

262 Chapeaux de paille, d'6corce, etc. (suite)
c) 30 Garnis de toute autre mani~re ........... la piece 15,-

40 Pour les chapeaux mentionns a l'alin~a a/3,
ajouter aux droits par pice une taxe addition-
nelle de ...... .................. ... ad valorem + io %

263 Plumes de parure:
a) Communes de gallinac~s et d'autres oiseaux similaires

en g6ndral, sauf d'oiseaux de paradis, d'autruche,
de h6ron, etc. :
io Brutes, non blanchies et non teintes . . . par kg. 20,-
20 Blanchies ou teintes . ........... ... 25,--

b) Fines d'autruche, de h6ron et d'autres oiseaux
similaires :
io Brutes, non blanchies, non teintes ..... 6o,-
20 Blanchies ou teintes ........... 8o,-

C) Toutes les plumes ci-dessus (sous alin~as a) et b)
ouvrfes, ainsi que les plumes d'oiseaux de paradis
ouvrfes ou non .. . . .. .. 150,-

d) Totes et ailes d'oiseaux, peaux ou corps d'oiseaux,
garnis de leur plumage ....................... 20,-

e) Tissus quelconque avec duvet, pour parure de vfte-
ments, ainsi que boas en plumes ordinaires . .. . 40,-

/) Les m6mes que ci-dessus, en plumes d'autruche et en
autres plumes fines .... ... .............. 7 150,-

264 Fleurs, fruits, feuillage
a) Fruits et graines artificiels de toute mati~re . . . 20,-
b) Fleurs artificielles en tissu de toute sorte, isoldes, en

guirlandes ou couronnes ...................... 50,-
C) Fleurs artificielles en papier, en peau ou en cire ou

en ces mati~res combindes entre elles on avec
d'autres mati~res .... ....... .............. 15,-

d) Feuillages de toute mati6re, , l'exception de ceux
en papier ou en soie. ............. .. 20,-

e) Feuillages en papier .......................... Io,-
) Feuillages en tissu de soie ............. . , 6o,-

g) Fleurs,feuillages, branches, herbes, naturels et strilis~s , 5,-
265 a) Voitures destindes au transport des marchandises, non

suspendues:
io A une, deux ou trois roues .... ......... la pike 1o,-

266 Voitures automobiles neuves ou usagbs :
a) A marchandises, ainsi que leurs remorques . . oo kg. io,-
b) Autobus .... ..... ................... , 15,-
c) Ordinaires, pour voyageurs, pesant :

iO Jusqu'a 8oo kg ........................... 30,-
20 Plus de 8oo kg ........................... 50,-

d) Parties de voitures automobiles :
io Chassis, avec ou sans moteurs ........ 6,-
20 Carrosseries pour automobiles h marchandises . 40,-
30 Carrosseries pour automobiles ordinaires et autobus s 6o,-
60 Chambres h air ........... .............. 140,-

e) Phares et avertisseurs (comes d'appel) en g~n~ral, pour
automobiles, voitures et v6locip6des :
io En metal commun .. ............. . . 250,-
20 Les m~mes, nickel~s, argent6s ou dor~s . . . . 350,-

270 C) RevolVers, ainsi que pistolets h r6p~tition ou non, de
toute sorte ... .................. la piece 6,-

h) Bourres pour fusils de chasse de toute sorte. . . 100 kg. 80,-
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Greek Tariff
Duties

Designation of Goods Unit in metallic
No. Section drachmae

262 Hats of straw, bark, etc., (continued)
(c) (3) Trimmed in some other manner ......... each 15.-

(4) As regards the hats mentioned in section a/3,
the duty on each hat is increased by an additional
charge of ..... ................. .... ad vat. + IO%

263 Ornamental feathers :
(a) Ordinary: cocks and other similar birds in general,

except, birds of paradise, ostrich, heron, etc :

(I) Rough, unbleached and undyed ..... 20.-
(2) Bleached or dyed ............. 25.

(b) Fine : ostrich, heron and other similar birds :

(i) Rough, unbleached and undyed ..... 6o.--
(2) Bleached or dyed 8............8o.-

(c) All the feathers mentioned in (a) and (b) above
worked, also feathers of the bird of paradise
whether worked or not ...................... 150.-

(d) Birds' heads and wings, skins or bodies with their
plumage ...... ................... .... per kg. 20.-

(e) Fabrics of any kind with down, for trimming clothing,
also feather boas of ordinary feathers ...... 40. -

(]) The same as above, of ostrich and other fine feathers. 150.-

264 Flowers, fruits, foliage :
(a) Artificial fruits and berries of any material. ... . 20.-
(b) Artificial flowers of any kind of fabric, loose, in

garlands or wreaths ........................ . 5-
(c) Artificial flowers of paper, leather, wax, or of those

materials mixed or combined with other materials 15-

(d) Foliage of any material except paper or silk. . . 20.-

(e) Foliage of paper ........................... . io.--
(/) Foliage of silk fabric ...... .............. .. P 6o.-
(g) Flowers, foliage, branches, grass, natural or sterilised , 5-

265 (a) Carriages for the transport of goods, not on springs :

(i) With one, two or three wheels ....... ... each 10.
266 'Automobiles, new or second- hand

(a) For goods, also their trailers .. .......... ... ioo kg. 1o.-
(b) Motor-omnibuses ..................... .. 15.-
(c) Ordinary, for passangers, weighing:

(I) Up to 8oo kilogrammes ......... 30. -

(2) Over 8oo kilogrammes .... ......... 50.-
(d) Parts of automobiles :

(I) Chassis with or without engines ...... 6.-
(2) Bodies for motor-lorries ..... .......... 40. -

(3) Bodies for ordinary motor-cars and motor-
omnibuses ......... .................. , 6o.-

(6) Inner tubes ......................... 4o.-
(e) Head lamps and hooters (horns) in general, for motor-

cars, carriages and bicycles :
i) Of ordinary metal .... ............ .. #. 250.---
2) The same, nickelled, silvered or gilt ...... 350. -

270 (c) Revolvers, pistols, repeating or not, of any system . each 6.
(h) Wads for sporting guns of all kinds .......... ... ioo kg. 8o.-
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PROTOCOLE DE SIGNATURE

I1 est entendu que, dans tous les cas oii le traitement national ou celui de la nation ]a plus
favoris~e est octroy6 par une quelconque des dispositions de ]a prsente convention, son application
s'6tendra h toutes les formalitds, conditions et charges, tous les avantages et privil&ges, faveurs
exondrations aff~rents aux objets de ces dispositions, de mani~re que, par aucun moyen direct
ou indirect, le traitement national ou celui de ]a nation la plus favorisde ne puisse 6tre altdr6, sous
r~serve, toutefois, des exceptions, d~rogations ou conditions de r~ciprocit6 qui sont pr~vues
auxdites dispositions.

Les Hautes Parties contractantes conviennent de ne se point pr~valoir de ]a clause de ]a nation
]a plus favoris6e pour r6clamer les avantages et privileges que ]a Turquie est fond~e h revendiquer
en Grce en vertu des articles ier, alin~a 1 er, et 6, alin6a 2, de la Convention 1 IV de Lausanne de
1923 relative h l'tablissement et h la compdtence judiciaire. I1 n'en serait autrement que si une
tierce Puissance, autre que ]a Turquie, se voyait reconnmaitre lesdits avantages et privil.ges.

Fait en double exemplaire h Ath~nes, le ii mars 1929.

(Signi) DE LENS.

(Sign!) VouRos.

PROTOCOLE FINAL

Ad Article premier.

A. - Seuls, les vins grecs provenant exclusivement de ]a fermentation de raisins frais pourront
6tre import~s en France, en Alg~rie et en Tunisie, au titre de la prdsente convention.

Le Gouvernement hell~nique, qui prohibe sur son territoire la consommation du vin de raisin
sec et qui en rdglemente 6troitement la fabrication, vient d'adh~rer h l'office international du vin
et se declare dispos6 h interdire, en principe, ]a fabrication du vin de raisin sec.

D&s ]a mise en vigueur de la prdsente convention, ]a fabrication, ]a dMtention et le commerce
des vins de raisin sec, qui ne peuvent s'exercer en Grace que sous ]a surveillance permanente des
autoritds helldniques, ne pourront 6tre pratiquds que dans des locaux ne communiquant que par
]a voie publique avec les locaux ofi se pratiquent ]a fabrication, ]a d~tention et le commerce des
vins de raisin frais.

I1 est bien entendu que les vins de raisin sec, visas h l'alin~a 3, ne sont pas destin6s h 6tre
importds en France, en Alg~rie et en Tunisie, attendu qu'ils ne rpondent pas aux dispositions de
l'alin~a premier.

B. - En ce qui concerne les mofits de vendange et jus de raisin frais non ferment~s ou
partiellement ferment6s mut6s autrement qu'h l'alcool ou non muts m~me pasteurisds (position 171
du tarif douanier fran~ais) et les vins de liqueur, mistelles ou vins mut~s h 'alcool, et vermouths
provenant de raisins frais ou de jus de raisin frais (position 171 ter du tarif douanier frangais), la
Grace bdn~ficiera d'une derogation g~n~rale h ]a prohibition d'importation, sous la reserve que
les produits import~s r6pondent aux conditions pr6vues par ]a pr~sente convention et par ses
annexes relativement h l'importation des vins en France.

1 Vol. XXVIII, page 151, de ce recueil.
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PROTOCOL OF SIGNATURE.

It is understood that in all cases in which national treatment or most-favoured-nation
treatment is granted under any of the provisions of the present Convention, its application shall
extend to any formalities, conditions and charges, advantages and privileges, favours and exemptions
arising out of these provisions, so that national or most-favoured-nation treatment may not be
impaired either directly or indirectly, subject, however, to such exceptions, derogations or
conditions of reciprocity as are provided for under the said Convention.

The High Contracting Parties agree that they will not invoke the most-favoured-nation
clause in order to claim the advantages and privileges to which Turkey is entitled in Greece under
Articles i (paragraph I) and 6 (paragraph 2) of Convention 1 IV of Lausanne of 1923 respecting
Conditions of Residence and Business and Jurisdiction. This principle shall not be departed
from unless the said advantages and privileges are granted to a third Power other than Turkey.

Done in duplicate at Athens on March II, 1929.

(Signed) DE LENS.

(Signed) VOUROS.

FINAL PROTOCOL.

Ad Article i.

A. - Only Greek wine obtained exclusively from fermented fresh grapes may be imported
into France, Algeria and Tunis under the present Convention.

The Greek Government, which prohibits in its territory the consumption of raison wine and
strictly regulates the manufacture thereof, has recently acceded to the International Wine Office
and is prepared in principle to prohibit the manufacture of raisin wine,

As from the entry into force of the present Convention, the manufacture, possession of and
trade in raisin wine, which can only be exercised in Greece under the permanent supervision of
the Greek authorities, will not be permitted except in premises which have no communication,
otherwise than by public thoroughfare, with premises used for the manufacture, storage of and
trade in grape wine.

It is quite understood that the raisin wine referred to in paragraph- 3 is not intended for
importation into France, Algeria and Tunis, since it does not conform to the provisions of
paragraph i.

B. - As regards vintage must and the non-fermented or partly fermented juice of fresh grapes
(fermentation having been checked otherwise than by the use of alcohol or not checked at all),
even if they have been pasteurised, (Item 171 of the French Customs Tariff) and liqueur wines,
mistelas or wine in which fermentation has been checked by the use of alcohol, and also vermouth
made from fresh grapes or the juice of fresh grapes (Item 171 (c) of the French Customs Tariff),
a general exception to the prohibition to import shall be made in the case of Greece, provided that
the imported products conform to the conditions laid down in the present Convention and in its
annexes concerning the importation of wine into France.

1 Vol. XXVIII, page 151, of this Series.
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Ad Articles premier el 6.

En ce qui concerne l'application de la pr~sente convention, il ne sera pas fait de difference
entre le territoire de ]a Grece continentale et son territoire insulaire, y compris les iles de Chio,
Lemnos, Mytil~ne, Nicaria, Samos et Samothrace, dont les produits import~s par la voie de la
Grace continentale seront admis au b~n~fice du transport direct.

Ad Article 2.

La reduction des droits du tarif minimum pr~vue pour les ((raisins de Corinthe , destin6s
h ]a patisserie et h la confiserie est exclusivement r~serv :

io Aux envois effectu6s par colis postal ;
20 Aux envois r6pondant h la definition et satisfaisant aux conditions inscrites aux

notes explicatives du tableau des droits (en caisses de 5o kg. au plus ou en barils d'environ
8o kg. au plus).

I1 reste entendu que les raisins secs originaires et en provenance de Grce autres que ceux
b~n~ficiant de ]a reduction ci-dessus pr~vue, seront consid~r~s comme (( propres k la consommation
s'ils r~pondent aux definitions et conditions inscrites aux notes explicatives du tableau des droits.

Ad Article 18.

1o Les Hautes Parties contractantes subordonnent l'octroi des facilit~s pr6vues en faveur
des voyageurs de commerce, aux termes de l'article IO de ]a convention de Gen~ve, h la production
d'une carte de lgitimation qui sera d~livrde dans les conditions fix~es audit article ;

20 Les Hautes Parties contractantes sont d'accord pour dispenser les voyageurs de commerc-
de toute taxe et de tout imp6t qui viseraient sp~cialement I'exercice de leur profession.

Ad Article 19.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent h entrer en n6gociations k l'effet de conclure:

Io Un arrangement en vue de faciliter le courant d'6migration des travailleurs hellknes
vers ]a France et de garantir dans les rapports entre les deux pays l'6galit6 entre
travailleurs nationaux et travailleurs immigrs, tant au point de vue des salaires que pour
l'application des lois r6glementant les conditions de travail et l'indemnisation des dommages
resultant des accidents de travail, ainsi que pour l'app]ication des lois assurant l'hygi~ne
et ]a s~curit6 des travailleurs ;

20 Un arrangement relatif h l'assistance des malades, des femmes en couches, des
enfants abandonn~s et des ali6ns ;

30 Une convention relative h ]a protection et h l'assistance judiciaire.

Ad Articles 19 et 20.

Les Parties contractantes reconnaissent : io que leurs lgislations respectives concernant les
loyers des locaux d'habitation et des locaux h usage commercial ou industriel sont sensiblement
6quiva]entes ; 20 que les ressortissants de chacun des deux pa s avaient droit dans l'autre au
traitement national en cette mati~re, par application de la clause de ]a nation' a plus favoris~e,
inscrite dans l'arrangement conclu par notes h Ath~nes en date du 16-28 juillet 1892, arrangement
prorog6 par l'acte du 4/16 d6cembre 1892.

N- 2t87



1929 League of Nations - T

Ad Articles i and 6.
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As regards the application of the present Convention, no distinction shall be made between
the territory of continental Greece and its island territory, including the Islands of Chios, Lemnos,
Mytilene, Nicaria, Samos and Samothrace, whose products when imported through continental
Greece shall be entitled to through transport.

Ad Article 2.

The reduction in the minimum tariff rates on currants intended for cake- and pastry-making
is exclusively reserved for :

(I) Consignments by parcels post
(2) Consignments which conform to the definition and fulfil the conditions laid

down in the explanatory notes inserted in the list of duties (in cases of not more than
5o kg. or in barrels of not more than about 8o kg.).

It is understood that raisins originating in and coming from Greece, other than those entitled
to the above-mentioned reduction, shall be regarded as " fit for consumption " if they conform
to the definition and fulfil the conditions laid down in the explanatory notes inserted in the list
of duties.

Ad Article 18.

(i) The High Contracting Parties shall make the granting of the facilities provided for in
favour of commercial travellers under Article io of the Geneva Convention dependent upon the
production of an identity card, to be issued under the conditions laid down in the said Article;

(2) The High Contracting Parties agree that commercial travellers shall be exempt from
the payment of any special charge or tax in respect of the exercise of their occupation.

Ad Article 19.

The High Contracting Parties undertake to enter into negotiations for the purpose of
concluding:

(i) An agreement -vith a view to facilitating the flow of emigration of Greek workers
to France and guaranteeing in the relations between the two countries equality as
between national and immigrant workers, as regards wages, the application of the laws
governing the conditions of labour and compensation for damages in respect of occupational
accidents and the application of laws for the protection of the health and safety of workers ;

(2) An agreement concerning assistance to sick persons, women in childbirth,
abandoned children and lunatics ;

(3) A Convention relating to protection and free legal aid.

Ad Articles i and 20.

The Contracting Parties recognise : (i) that their respective laws concerning rents of
dwelling-houses and premises used for commercial or industrial purposes are more or less equivalent;
(2) that the nationals of each of the two countries are entitled in the other country to national
treatment in this matter, in application of the most-favoured-nation clause inserted in the
Agreement concluded by Notes exchanged at Athens on July 16-28, 1892, and extended by Act
of December 4-16, 1892.
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La d~claration ci-dessus est faite titre d'interpr~tation et pour fixer la port6e, dans le
domaine de la 16gislation sur les loyers, de la clause de la nation la plus favoris~e qui figurait dans
l'arrangement du 16/28 juillet 1892, et qui est reproduite dans la convention franco-hell~nique
du 8 septembre 1926 et dans la pr~sente convention.

Ad Article 22.

En ce qui concerne les socidts :
Chaque gouvernement conserve le droit de calculer l'imp6t sur une base forfaitaire et de

recourir h la m6thode de l'abonnement, conform~ment h sa lgislation.
Par charge fiscale on entend seulement l'imp6t en lui-m.me h I'exclusion des garanties de

payement.
Les dispositions de l'article 22 ne s'appliquent pas aux exemptions r~serv~es aux soci6t6s

frangaises aux termes des articles 27, 28, 29 et 30 de la loi fran~aise du 31 juillet 192o, et aux termes
de l'article 25 de celle du 19 mars 1928 (exonerations sp~ciales aux soci~ts mres frangaises ayant
des filiales frangaises, h certaines soci6tds frangaises de banque consentant des pr~ts h des industries
fran~aises et h des soci6t6s fran~aises de porteurs de titres 6trangers ; exceptions relatives h des
fusions de soci~t6s frangaises).

De m~me, lesdites dispositions ne dispensent pas les soci~t~s 6trang~res de l'application de
l'article 6 de la loi frangaise du 12 aofit 1919 (prises en consideration des biens assures h l'6tranger
pour ]a d~termination du tarif de ]a taxe additionnelle sur les capitaux assurances contre l'incendie).

De son c6t6, le Gouv'ernement hell~nique se r6serve le droit d'6tablir sur son territoire, en faveur
des soci6t~s hell~niques, des exemptions de mme nature et de mme importance que celles qui
sont pr~vues par les lois ci-dessus mentionn~es sur le territoire frangais en faveur des soci~t~s
fran~aises.

Ad Articles 25 a 31.

Dans les trois mois qui suivront ]a mise en vigueur de la prdsente convention, les Hautes
Parties contractantes examineront en commun l'6quivalence de leurs I6gislations respectives sur
la s~curit6 de la navigation et l'hygi~ne h bord des navires de commerce en vue d'arriver, s'il y a
lieu, hi une reconnaissance r6ciproque des permis de navigation.

Le Gouvernement hell~nique, se basant sur ]a r6serve qu'il aurait faite en signant ]a convention
et le statut de Gen6ve, sur le r~gime international des ports maritimes, en ce qui concerne le
transport des 6migrants, d~clare'vouloir soumettre, sur son territoire, h une concession prda]able
et h un contr6le d'Etat, 'activit6 en mati6re d'6migration des compagnies maritimes et agences
d'6migration tant nationales qu'6trang&res.

Le Gouvernement fran~ais, d'autre part, declare d~s lors maintenir ]a contre-r~serve qu'il a
formulke en signant -lesdits statut et convention de Gen~ve.

Toutefois, le Gouvernement frangais ddclarant que cette contre-rdserve vise surtout le cas
du monopole d'6migration et de I'exclusion des marines 6trang~res qui en r~sulte ; d'autre part,
le gouvernement hell6nique, tout en maintenant sa mani6re de voir au sujet de ]a validit6 de ]a
contre-r~serve frangaise, 6tant d6sireux, comme le Gouvernement frangais, de r6gler. ]a question
au mieux des int~r~ts des deux parties, le compromis ci-apr~s a W arrt:

io Le Gouvernement hell~nique s'engage :
a) A ne pas retirer aux compagnies fran aises ant6rieurement admises h l'activit6

susvise, l'autorisation dont elles bdndficient, h la condition qu'elles se conforment
aux prescriptions que la loi ou la rdglementation hell6nique pourraient instituer en
la mati~re ;

b) A examiner avec bienveillance les demandes de concession qui lui seraient
pr~sentdes par des soci~t~s franqaises se livrant h l'activit6 susvisde, et en tout cas
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The foregoing declaration shall serve as an interpretation of the above Articles and also to
define the scope, as regards legislation relating to rents, of the most-favoured-nation clause
inserted in the Agreement of July 16-28, 1892, and reproduced in the Franco-Greek Convention
of September 8, 1926, and in the present Convention.

Ad Article 22.

As regards companies
Each Government shall retain the right to assess the tax on a conventional basis and to

have recourse to the method of composition, in accordance with its laws.
By fiscal charge shall be understood the tax alone, exclusive of securities for payment.

The provisions of Article 22 shall not apply to the exemptions granted to French companies
under Articles 27, 28, 29 and 30 of the French Law of July 31, 192o, and Article 25 of the Law
of March 19, 1928, (special exemptions accorded to French companies with French subsidiary
companies affiliated to them, to certain French banking companies granting loans to French
industries and to French companies holding foreign securities ; and exemptions concerning French
amalgamated companies).

Similarly, the said provisions shall not exempt foreign companies from the application of
Article 6 of the French Law of August 12, 1919, (regarding the taking into account of property
insured abroad for the purpose of assessing the rate of the additional tax on capital assets insured
against fire).

The Greek Government for its part reserves the right to grant in its territory, in favour of
Greek companies, exemptions corresponding in kind and extent to those provided for under the
above-mentioned laws in French territory in favour of French companies.

Ad Articles 25 to 31.

Within three months of the entry into force of the present Convention, the High Contracting
Parties shall jointly examine the equivalence of their respective laws relating to the safety of
shipping and hygiene on board merchant vessels, with a view to arriving, if possible, at a reciprocal
recognition of navigation permits.

The Greek Government, on the basis of the reservation made by it on signing the Geneva
Convention and Statute on the International Rdgime of Maritime Ports, with regard to the transport
of emigrants, affirms its desire that, before undertaking emigration business, shipping companies
and emigration agencies, both national and foreign, in its territory, should obtain a' licence and
that such business should be ,under Government supervision.

The French Government accordingly declares that it maintains the counter-reservation made
by it on signing the aforesaid Geneva Statute and Convention.

As, however, the French Government declares that this counter-reservation refers principally
to the monopoly of emigration and the resultant exclusion of foreign shipping, and as, on the
other hand, the Greek Government, while maintaining its views with regard to the validity of the
French counter-reservation, is desirous, like the French Government, of settling the question to
the best of both Parties' interests, the following compromise has been agreed upon

(i) The Greek Gouvernements agrees :
(a) Not to withdraw the licences to undertake the business in question already

granted to French companies, provided that they comply with such laws or
regulations as the Greek Government may promulgate in the matter ;

(b) To give favourable consideration to any applications for licences made by
French companies undertaking the above-mentioned business, and in no case to
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h ne pas les traiter d'une fa on plus d~favorable que les demandes pr~sent~es par
les socit6s de la nation la plus favoris~e ;
20 Le Gouvernement fran~ais, prenant acte de cette declaration hellgnique, consent

ne pas faire usage du droit qu'il fonde sur ]a contre-r6serve de l'article 12 du statut de
Gen~ve aussi longtemps que le Gouvernement hell~nique en agira 6quitablement tant
avec les compagnies fiangaises admises jusqu'ici h exercer 1'activit6 susvis6e, qu'avec les
compagnies franqaises qui pourraient requ~rir une concession d'6migration et, en tout
cas, h ne pas r~clamer au Gouvernement hell~nique en faveur desdites compagnies un
traitement plus favorable que celui que la Grace accorde ou pourrait accorder aux
compagnies de la nation la plus favoris6e.

Le Gouvernement frangais consent, de m~me, h ne pas appliquer immddiatement
des mesures compensatoires, au cas oil il croirait les int6r~ts frangais ls~s et h entreprendre
avec le Gouvernement hell6nique, en vue de faire droit auxdits int~r~ts, des n6gociations
qui devront 6tre ouvertes imm6diatement et aboutir h un accord dans le d~lai d'un mois,
d~s ]a demande adress6e -par le Gouvernement franqais. Si, h l'expiration de ce d6lai,
l'accord n'a pu 6tre r~alis6, les rapports des Parties contractantes ne seront plus, d~s lors,
rdgis en matire maritime que par la loi int~rieure de chacune d'elles et par les conventions
internationales auxquelles elles sont 6galement parties.

Toutefois, des mesures compensatoires (vis~es ci-dessus) ne pourront 6tre prises par le
Gouvernement fran~ais que dans un d~lai de deux mois apr~s la cl6ture des n6gociations. I1 en
sera de m~me des mesures de r6torsion que le Gouvernement hell6nique croira devoir prendre.

Ad Article 35.

io Pour 'application de l'article 6, 6tendue en vertu de l'article 35 aux colonies frangaises,
le gouvernement helldnique ne pourra se pr6valoir des dispositions tarifaires et r~glementaires
accorddes en mati~re de transit, sur le territoire de l'Indochine, aux pays limitrophes de cette colonie ;

20 Bien que les articles 9 et io ne s'appliquent pas aux colonies, pays de protectorat et pays
sous mandat de ]a France, le Gouvernement franqais declare qu'il n'a pas l'intention de recourir
dans ces territoires h des mesures de prohibition ou de restriction de nature h instituer un traitement
diff~rentiel au d~triment de l'Etat hell6nique.

De m~me, le Gouvernement hell~nique d~clare qu'il n'a pas l'intention de recourir, sur le
territoire helIdnique, h des mesures de prohibition ou de restriction de nature h instituer un
traitement diffdrentiel au drtriment des colonies, des pays de protectorat et pays sous mandat
de la France;

30 En ce qui concerne l'application de l'article 13 aux colonies, le Gouvernement frangais
croit devoir pr6ciser que la Convention internationale du 3 novembre 1923 sur ]a simplification
des formalit6s douani6res qui est visde audit article n'a pas W promulgue dans les colonies
frangaises ;

40 En matire d'acces, de sejour et d'etablissement dans les colonies franqaises, le Gouvernement
frangais assurera aux ressortissants hell~nes (personnes physiques ou soci~t~s) le r6gitne de la
nation la plus favoris6e. Toutefois le b6n~fice de ce r6gime n'autorise pas la Grace h rdclamer les
avantages sp6ciaux accord6s ou qui pourraient 6tre accords, en mati~re d'acc~s, de s~jour et
d'6tablissement aux ressortissants des Etats ou des colonies limitrophes des colonies frangaises.

Le Gouvernement frangais recommandera au gouvernement tunisien d'accorder aux
ressortissants hell~nes (personnes physiques ou soci~t~s), en ce qui concerne l'acc~s, le s6jour et
l'6tablissement en Tunisie, le b~n~fice des droits communs aux ressortissants des diverses Puissances.

De son c6t6 ]a Grce assurera, sur son territoire, aux ressortissants (personnes physiques ou
soci~t~s) des colonies, protectorats et pays sous mandat de ]a France, en ce qui concerne l'acc~s,
le sjour et l'tablissement le traitement de ]a nation ]a plus favoris~e.
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treat them less favourably than applications submitted by companies of the most
favoured nation.
(2) The French Government, in view of the Greek Government's declaration, agrees

that it will not make use of its right, based on the counter-reservation of Article 12 of
the Geneva Statute, so long as the Greek Government deals equitably both with French
companies already authorised to undertake the business in question, and with French
companies applying for an emigration licence, and that in no case will it claim from
the Greek Government on behalf of the said companies more favourable treatment than
that which is, or may hereafter be, granted by Greece to companies of the most
favoured nation.

The French Government similarly agrees not to apply compensatory measures
immediately, should it consider French interests to have been injured and to enter into
negotiations with the Greek Government with a view to the protection of those interests.
These negotiations shall be opened forthwith and completed within one month of the
French Government's request. If, on the expiry of this time-limit, no agreement has
been reached, the maritime relations between the Contracting Parties, shall thenceforward
be governed solely by the internal laws of each and by the international conventions
to which they are both parties.

Nevertheless, the compensatory measures mentioned above may not be adopted by the
French Government until two months after the conclusion of the negotiations. The same shall
apply to any measures of retortion which the Greek Government may think fit to take.

Ad Article 35.

i. As regards the application of Article 6, which in virtue of Article 35 extends to the French
colonies, the Greek Government may not avail itself of the tariff provisions and regulations relating
to transit applicable in Indo-Chinese territory to the countries adjacent to that colony ;

2. Although Articles 9 and io do not apply to French colonies, protectorates, and mandated
territories, the French Government declares that it has no intention of imposing in those territories
any prohibitions or restrictions calculated to establish differential treatment to the prejudice of
the Greek State.

Similarly, the Greek Government declares that it has no intention of imposing in Greek
territory any prohibitions or restrictions calculated to establish differential treatment to the
prejudice of French colonies, protectorates and mandated territories

3. As regards the application of Article 13 to the colonies, the French Government desires
to point out that the International Convention relating to the Simplification of Customs
Formalities of November 3, 1923, referred to in the said Article, has not been promulgated in
the French colonies ;

4. As regards admission, residence and establishment in the French colonies, the French
Government shall grant to Greek nationals (whether natural persons or companies) most-favoured-
nation treatment. Nevertheless, this treatment shall not entitle Greece to claim any special
advantages which are or may hereafter be granted, with regard to admission, residence and
establishment, to the nationals of States or colonies adjacent to the French colonies.

The French Government shall recommend the Tunisian Government to grant to Greek nationals
(whether natural persons or companies), as regards admission, residence and establishment in
Tuois, the rights commonly granted to nationals of the various Powers.

In its turn, Greece shall grant in its territory to the nationals (whether natural persons or
companies) of French colonies, protectorates and mandated territories, most-favoured-nation
treatment as regards admission, residence and establishment.
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Ad Article 36.

Le Gouvernement franais recommandera au Gouvernement tunisien d'6tendre aux ports de
la Tunisie les dispositions des articles 25, 27, 29 et 30, exception faite pour la pche et pour le
cabotage.

Fait en double exemplaire h Ath~nes, le ii mars 1929.

(Si gni) DE LENS.

(Signi) VOUROS.

PROTOCOLE ANNEXE

RELATIF A LA RECONNAISSANCE DES CERTIFICATS D'ANALYSE DES VINS IMPORTtS EN FRANCE.

Conformdment aux dispositions de l'article 14 de ]a Convention de commerce, de navigation
et d'6tablissement entre ]a France et ]a Gr~ce, sign6e en date d'aujourd'hui, les pl6nipotentiaires
respectifs se sont mis d'accord sur les clauses suivantes, qui prdcisent Jes conditions de ]a reconnais-
sance des certificats d'analyse des vins importds en France.

Article premier.

L'analyse des vins destin6s h 6tre import6s en France sera faite en Grace exclusivement par
les laboratoires de chimie relevant du Minist~re des Finances. Le Gouvernement hell6nique
communiquera des fac-simils des signatures des chimistes charg&s de ddlivrer les certificats
d'analyse pour l'usage des autorit6s franqaises int6ress~es.

Article 2.

L'analyse des vins, ainsi que la d~termination de l'homog~n~it6 du contenu de plusieurs
r~cipients (ffits, etc.) faisant partie d'un envoi, sera faite en Gr~ce, conformdment aux dispositions
g6n6rales prgvues h l'annexe no I.

Le Gouvernement helldnique notifiera au Gouvernement franqais les m~thodes officielles en
usage en Gr~ce pour l'analyse des vins.

Article 3.

Si l'analyse d'un envoi de vin destin6 h 6tre consomm6 en France et compos6 de plusieurs
r~cipients (ffits, etc.) a 6t6 faite au moment oil ce vin se trouvait encore dans un seul bassin ou
cuve, sous ]a surveillance du chimiste autoris6 h d~livrer le certificat d'analyse ou des fonctionnaires
comp6tents au pr6l~vement des &hantillons, il ne sera pas ndcessaire de pr~lever lesdits 6chantillons
de chacun des recipients de l'envoi.

L'analyse se fera sur un ensemble de trois 6chantiilons pris dans la partie infdrieure, centrale'
et sup6rieure du bassin, cuve, etc.

Article 4.

Les certificats d'analyse devront tre r~dig~s selon les formulaires 6tablis dans les annexes 2

et 3. Le formulaire A, annexe 2, sera d'usage toutes les fois que l'autorit6 charg&e de l'analyse aura
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Ad Article 36.

The French Government shall recommend the Tunisian Government to extend to the ports
of Tunis the provisions of Articles 25, 27, 29 and 30, fishing and the coasting trade, however, being
excluded.

Done in duplicate at Athens on March ii, 1929.
(Signed) DE LENS.

(Signed) VOUROS.

ANNEXED PROTOCOL

RELATING TO THE RECOGNITION OF CERTIFICATES OF ANALYSIS FOR WINES

IMPORTED INTO FRANCE.

In accordance with the provisions of Article 14 of the Convention of Commerce, Navigation,
and Establishment between France and Greece, signed this day, the respective Plenipotentiaries
have agreed upon the following clauses, specifying the conditions for the recognition of certificates
of analysis for wines imported into France.

Article i.

The wines intended for importation into France shall be analysed in Greece solely by the
chemical laboratories attached to the Ministry of Finance. The Greek Government shall
communicate facsimiles of the signatures of the chemists entrusted with the issue of certificates
of analysis for the use of the French authorities concerned.

Article 2.

The analysis of the wines and the verification of the homogeneity of contents of several
receptacles (casks, etc.) forming part of one consignment shall be effected in Greece in accordance
with the general provisions set forth in Annex No. i.

The Greek Government shall inform the French Government of the official methods employed
in Greece for the analysis of wines.

Article 3.

If the analysis of a consignment of wine intended for consumption in France and consisting
of several receptacles (casks, etc.), was effected when this wine was still in a single vat under the
supervision of the chemist authorised to issue the certificate of analysis or of the officials competent
to take samples, such samples need not be taken from each of the receptacles of which the
consignment consists.

For purposes of analysis, three samples must be taken from the bottom, middle and top of
the vat, etc.

Article 4.
Certificates of analysis must be made out in accordance with the models contained in Annexes 2

and 3. Model " A ", Annex 2, shall be used when the sample is taken by the authority responsible
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elle-m~me pr~lev6 l'6chantillon. Le formulaire B, annexe 3, sera utilis6 toutes les fois que l'6chantillon
sera adress6 h 'autorit6 charg6e de l'analyse par une'autre autorit6 h ce autoris~e.

De ces certificats d'analyse, il doit ressortir express6ment que le vin analys6 est, d'apr s le
contr6le exerc6 par les autorit~s officielles hell~niques, dans les conditions pr6vues par ]a convention
entre ]a France et la Grce en date d'aujourd'hui et d'apr s le r6sultat de l'analyse, le produit du
pur jus de raisin frais, sans m6lange d'aucune sorte : raisin sec, sucre de canne, acide tartrique,
alcool, en ce qui concerne les vins secs, et autres substances prohib~es par les lois.

Pour chaque partie de vins homog~ne il sera d6livr6 un certificat s6par6.

Article 5.

Les vins grecs import~s en France devront 6tre accompagn6s des certificats d'analyse pr6vus
k 'article 4. Les r~cipients (ffits, etc.) contenant ces vins seront sce]Ms par l'autorit6 hell~nique
qui a proc~d6 h ]a prise d'6chantillons.

Les certificats hell~niques d'analyse ne seront valables .que pour les r~cipients qui, h leur
importation en France, ont intacts les sceaux appos6s au d6part de la Grace.

Si les rdcipients, h leur importation en France, ne portent pas le sceau officiel hellnique on
si Ie sceau n'en est plus intact, le Gouvernement fran~ais se r~serve le droit de soumettre ces vins
h une nouvelle analyse pour la v~rification de leur identit6, sans que cette stipulation puisse porter
atteinte aux dispositions de l'article 14 de ]a convention sign~e en date de ce jour.

Article 6.

Les deux gouvernements se r~servent de se mettre ultdrieurement d'accord pour reconnaitre
les certificats heJIMniques accompagnant des envois dfiment scell6s m8me dans les cas de transva-
sement du vin de leurs r~cipients originaux dans des wagons-citernes pendant le transport.

Article 7.

Le prdsent protocole entrera en vigueur simultandment avec ]a Convention de commerce et
de navigation entre ]a France et ]a Grace, sign~e en date d'aujourd'hui, et aura ]a m~me dur~e
que celle-ci.

Fait en double exemplaire h Ath~nes, le ii mars 1929.

(Signi) DE LENS.

(Sign!) VOUROS.
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for the analysis. Model " B ", Annex 3, shall be used when the sample is transmitted to the
authority responsible for the analysis by another authority duly authorised for the purpose.

These certificates of analysis must expressly state that, as a result of the supervision exercised
by the Greek official authorities under the conditions laid down in the Convention between France
and Greece signed this day and as a result of the analysis, the wine has been found to be the
produce of pure grape juice without admixtures of any kind such as raisins, cane sugar, tartaric
acid (in the case of dry wines, alcohol), and other substances prohibited by law.

A separate certificate shall be issued for each lot of homogeneous wines.

Article 5.

Greek wines imported into France must be accompanied by the certificates of analysis referred
to in Article 4. The receptacles (casks, etc.) containing these wines shall be sealed by the Greek
authority which took the samples.

Greek certificates of analysis shall only be valid for receptacles which have the seals affixed
on their departure from Greece still intact on their importation into France.

If the receptacles on their importation into France do not bear the official Greek seal, or if
the seal is no longer intact, the French Government reserves the right to subject the wine in
question to a further analysis for the purpose of verifying its identity. This stipulation shall
not be regarded as an infringement of the provisions of Article 14 of the Convention signed this
day.

Article 6.

The two Governments reserve the right to recognise later by mutual agreement Greek
certificates accompanying properly sealed consignments, even when the wine has been transferred
during transport from its original receptacles to cistern trucks.

Article 7.

The present Protocol shall come into force simultaneously with the Convention of Commerce
and Navigation between France and Greece signed this day and have the same period of validity
as that Convention.

Done in duplicate at Athens, March II, 1929.

(Signed) DE LENS.

(Signed) VouRos.

No. 2187



458 Socidt6 des Nations - Recuei des Traites. 1929

ANNEXE I

DISPOSITIONS FONDAMENTALES POUR L'ANALYSE DES VINS DESTINRS A RTRE
IMPORTRS EN FRANCE

A. -BUT DE L'ANALYSE.

L'analyse chimique doit constater que le vin est pur et non falsifi6, et notamment:

io Que le vin correspond h la 1dgislation en vigueur pour la consommation int6rieure en
Grace ;

20 Que le vin n'a pas t6 additionn6 de certaines substances ou au moins dans des quantit6s
non sup6rieures h celles autoris6es par les lois franqaises.

B. - DISPOSITIONS O NARALES.

a) Conform6ment aux dispositions qui pr6c~dent et sous r6serve des dispositions du chapitre C,
les 6chantillons pr6lev6s dans les citernes, caves, ffits ou autres r6cipients, devront 6tre soumis b une
analyse chimique h l'effet de d6terminer les 6l6ments suivants:

io Le poids sp6cifique ;
20 L'alcool (en volume)
30 L'extrait sec total;
40 Le sucre non ferment6;
50 Le sucre de canne dans le cas ob l'analyse en aurait r6v616 la pr6sence;
60 L'acidit6 totale ;
70 L'acidit6 volatile
80 Les substances min6rales (cendres)
90 L'alcalinit6 des cendres

io o Les sulfates;
IIo L'acide sulfureux
120 Les substances antiseptiques autres que l'acide sulfureux et les bisulfites alcalins
130 L'acide tartrique total;
140 La potasse (bitartrate de potasse)
I o Les mati~res colorantes 6trang~res, s'il y en a.

b) 11 devra 6tre certifi6, en outre, que le vin a t6 pr6par6 sans addition de raisins secs, de sucre
de canne et d'acide tartrique. En raison du fait que les vins grecs contiennent, l'6tat naturel, des
proportions variables de potasse, la quantit6 de potasse (bitartrate de potasse) est mentionn6e h titre
de simple indication et ne constitue pas la preuve d'une addition d'acide tartrique.

c) L'analyse doit encore rechercher et d6terminer l'existence, le cas 6ch6ant, d'autres substances
non autoris6es par les lois respectives des deux Parties contractantes, lorsque l'aspect, le parfum, le
gotit de l'6chantillon ou d'autres raisons rendent cette recherche n6cessaire.

d) L'analyse se fera conform6ment aux m6thodes officiellement en vigueur en Grace.

C. - DISPOSITIONS PARTICULIkRES.

a) Lorsque plusieurs r6cipients de contenu homog~ne n'ont pas 6t6 remplis sous l'inspection des
fonctionnaires autoris6s h pr6lever les 6chantillons conform6ment aux dispositions de l'article 3,
l'6chantillonnage et l'analyse peuvent 8tre faits d'apr6s les dispositions suivantes :

Sont consid4r6s comme vins homog~nes les vins de la m6me provenance et qualit6.
Les vins provenant de diff6rentes localit6s ne seront pas consid~r6s comme homog~nes,

ainsi que les vins de la m6me localit6, mais de r6coltes de diff6rentes ann6es ou types.

b) Pour 6tablir l'homog6n6it6 du contenu des r6cipients, il sera pr6lev6 un 6chantillon de chaque
r6cipient pour l'examen de la couleur, du parfum, du gofit et de la densit6. Si l'homog6n~it6 du vin est
constat6e par cet 6chantillonnage, l'analyse doit 6tre faite sur un 6chantillon pr6lev6 a raison de I par
25 recipients (ffts, etc.) au moins et conform6ment aux dispositions pr6vues au pr6c6dent chapitre B.

c) Si l'6chantillonnage est fait par un fonctionnaire autre que celui qui doit ex6cuter l'analyse,
le nombre n6cessaire d'6chantillons doit 4tre envoy6 h ce dernier pour la vdrification de l'homog6n6it6
en cas de doute et pour l'ex6cution de l'analyse.
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ANNEX i.

RULES GOVERNING THE ANALYSIS OF WINES INTENDED FOR IMPORTATION
INTO FRANCE.

A. -OBJECT OF THE ANALYSIS.

The purpose of the chemical analysis is to ascertain whether the wine is pure and unadulterated;
in particular, proof must be furnished :

(I) That the wine conforms to the provisions of the laws in force relating to internal
consumption in Greece ;

(2) That certain substances have not been added to it or have not been added in
quantities exceeding the maximum authorised by French law.

B. - GENERAL PROVISIONS.

(a) In accordance with the foregoing provisions and subject to the provisions of Section C, the
samples taken from cisterns, vats, casks or other receptacles must be subjected to chemical analysis
for the purpose of ascertaining:

i) Specific gravity;
2) Alcohol (in volume)

(3) Total dry extract ;
(4) Amount of unfermented sugar;
(5) Amount of cane sugar, where the presence of such has been shown by the analysis;
(6) Total acidity ;
(7) Volatile acidity
(8) Mineral substances (ash)
(9) Alkalinity of the ash;

(io) Sulphates ;
(ii) Sulphurous acid;
(i2) Antiseptic substances other than sulphurous acid and alkaline bisulphites;
(I3) Total tartaric acid ;
(14) Potash (bitartrate of potash)
(15) Foreign colouring matter, if any.

(b) In addition, the certificate must state than no raisins, cane sugar or tartaric acid have been
added to the wine. Since Greek wines in their natural state contain variable proportions of potash,
the quantity of potash (bitartrate of potash) is mentioned merely as an indication and does not
constitute a proof that tartaric acid has been added.

(c) Tests shall also be made for other substances prohibited by the respective laws of the two
Contracting Parties, when the appearance, smell or taste of the sample or any other grounds of suspicion
make this necessary.

(d) Analysis shall be effected in accordance with the official methods employed in Greece.

C. - SPECIAL PROVISIONS.

(a) When several receptacles of identical contents have not been filled under the supervision of
the officials authorised to take samples in accordance with the provisions of Article 3, sampling and
analysis may be effected as follows:

Wines of identical brigin and quality shall be regarded as homogeneous wines.
Wines coming from different places shall not be regarded as homogeneous; this shall

also apply to wines coming from the same place but differing as regards vintage year and type.
(b) In order to establish the homogeneity of the contents of the receptacles, one sample shall be

taken from each receptacle and tested for colour, smell, taste and density. If the homogeneity of the
wine is proved by this sampling, at least one sample per 25 receptacles (casks, etc.) shall be analysed
in accordance with the provisions laid down in Section B above.

(c) If samples are taken by an official other than the official by whom the analysis is to be effected,
the necessary number of samples must be transmitted to the latter to enable him to verify the
homogeneity in doubtful cases and to effect the analysis.
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RtPUBLIQUE HELLtNIQUE.'

LABORATOIRE DE CHIMIE
DU MINISTkRE DES FINANCES.

N o ............

ANNEXE 2.

FORMULAIRE A.

CERTIFICAT D'ANALYSE DE VIN

DESTINA A ETRE EXPtDIlt EN FRANCE.

A. - IDENTITE.

E x p6diteur .........................................................................................................................
L ieu d 'exp6dition ...............................................................................................................
D6signation commerciale usuelle du vin .................................................................................
Provenance et annde de vendange ..........................................................................................
Nombre de ffats ou autres r6cipients, marques et num6ros ............................................................
Poids total, kilogrammes Bruts .......................................................

N ets .................................................................. ..... ..........

B. - ANALYSE.

P oids sp6cifique h 150 C ..........................................................................................................
A lcool en volum e % ...............................................................................................................
Alcool en poids ..................................................... (grammes par litre)
Extrait total h iooo C................................................ . .
Sucre non ferment6 ..............................................
E xtrait sans sucre .............................................................................. ,
Sucre de canne .................................................................................

Acidit6 totale :
En centim~tres cubes de KOH N/io ..................... (centim~tres cubes par litre)
En C4 H6 0' ..................................................................... (grammes par litre)

Acidit6 volatile :
En centim~tres cubes de KOH N/io ........................ (centimetres cubes par litre)
En C2 H4 02 .............................................. (grammes par litre)

Mati.res min6rales ..... ........ ..............................................
A lCalinit a en .CO ........................................................................
Sulfates en K 2 S O S . .. ....................... ...............................................
A Cide sulfureux. .... ...........................................................................
A cide tartrique total......................... ..................................................
Potasse (bitartrate) ..............................................................................
Nature e la matiere Colorante....................................................................

C. - CONCLUSIONS.

Nous certifions catdgoriquement que:
Io Tous les ffits ou autres r6cipients, dont 1'6chantillon examine a 6t6 pr6lev6, contiennent

du vin de meme sorte;
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GREEK REPUBLIC.

CHEMICAL LABORATORY

OF THE MINISTRY OF FINANCE.

No .............

ANNEX 2.

MODEL A.

CERTIFICATE OF ANALYSIS OF WINES

INTENDED FOR EXPORT TO FRANCE.

A. - IDENTITY.

C onsignor ............................................................... .. ......................................
P lace of d ispatch ...............................................................................................................
Usual trade description of the wine .......................................................................................
Origin and vintage year ......................................................................................................
Number of casks or other receptacles, marks and numbers ............................................................

T otal w eight kg. gross .......................................................................................................
net ............................................. ......................................................

B. - ANALYSIS.

Specific gravity at 150 C ......................................................................................................
A lcohol in volum e % .........................................................................................................
Alcohol in weight .............................................................................. (grammes per litre)
Total extract at iooo C ......................................................................
Unfermented sugar ..............................................................................
Extract without sugar ........................................................................ . .
C ane sugar .......................................................................................

Total acidity :
In cubic cm. of KOH N/io ............................................. (cubic cm. per litre)
In C4 H6 06 ...................................................................... (grammes per litre)

Volatile acidity :
In cubic cm. of KOH N/io: ............................................... (cubic cm. per litre)
in C2 H 02 ..................................................................... (grammes per litre)

Mineral substances ..............................................................................
Alkalinity in K 2 CO3 ......................... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .....
Sulphates in K 2  SO 4  ............................................................................
Sulphurous acid ................................................................. ..............
T otal tartaric acid ..............................................................................
Potash (bitartrate) .............................................................................. 3
Nature of colouring matter ...................................................................................................

C. - CONCLUSIONS.

We expressly certify that :
(I) All the casks or other receptacles from which the sample tested was taken contain

wine of the same kind;
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20 Le vin en question est, d'apr~s le contrble exerc6 par les autorit6s officielles helldniques
dans les conditions pr6vues par la convention entre la France et la Grace et d'apr~s le r6sultat
de l'analyse, du pur jus ferment6 de raisins frais sans m6lange d'aucune sorte (raisin sec, sucre
de canne, acide tartrique, potasse et autres substances prohib6es par les lois)

30 Le vin contient - une addition d'alcool de % en volume:
ne contient pas

40ont 6t6 scell~s
40 A la suite de l'6chantillonnage, les ffits ou autres r6cipients n'ont pas st6

par notre sceau officiel ci-contre.

............................................................. le..................................... 19 ......

(Signature et grade du chimiste.)

RtPUBLIQUE HELLtNIQUE.

MINIST-RE DES FINANCES.

ANNEXE 3.

FORMULAIRE B.

A. - IDENTITtI.

E x p~ d iteur ........................................................................................................................
L ieu d 'exp6dition ...............................................................................................................
Provenance et ann6e de vendange ..........................................................................................
D6signation commerciale usuelle du vin ...........................................................................
N om bre de flits ou autres r6cipients .......................................................................................
M arques et num eros ..................................................... .......................................................

Poids total, kilogram m es I B rut .............................................................................................
Net ..........................................................................

B. - ECHANTILLONNAGE.

N ous soussign6s ................................................................................................ -...........
certifions que, d'apr~s les r~glements de la convention commerciale entre la France et la Grace

avons scell-

i o Nous n'avons pas scelM par notre sceau officiel ci-dessus, les ffats (ou autres r6cipients),

ci-dessus 6num6rts apr 6s l'6chantillonnage
20 Les 6chantillons pr6lev6s dans ............... bouteilles num~rot6es et scell6es, par notre

sceau officiel, sans 6tre m6lang6s, ont 6t6 exp6di6s afin d'6tre analys6s par le laboratoire de
chimie du Ministre des Finances h...............................................

............................................................. le...................................... 1 9 ......

Sceau: (Signature et grade.)

(Traduction en langue grecque des indications ci-de~sus.)
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(2) As a result of the supervision exercised by the Greek official authorities under the
conditions laid down in the Convention between France and Greece, and as a result of the
analysis, the wine in question wasf ound to consist of the pure fermented juice of fresh
grapes, without admixtures of any kind (such as raisins, cane sugar, tartaric acid, potash and
other substances prohibited by law)

contains
(3) The wine does not contain an addition of alcohol of % in volume;

(4) After sampling, the casks were not sealed with our official seal,
or other receptacles were

which appears overleaf.

............................................. ......... 19 ............ ..................... ....... ........,

(Signature and official status of the chemist.)

GREEK REPUBLIC.

MINISTRY OF FINANCE.

ANNEX 3.

MODEL B.

A. - IDENTITY.

C onsignor .......................................................................................... ..........................
P lace of dispatch .................................................. .....................................................
O rigin and vintage year ......................................................................................................
Usual trade description of the wine .......................................................................................
Number of casks or other receptacles ....................................................................................
M arks and num bers ............................................................................................................
T otal w eight kg. { gross .......................................................................................................

n et .........................................................................................................

B. - SAMPLING.

T he un dersigned ............................................................................................................
hereby certify that, in accordance with the provisions of the Commercial Convention between France
and Greece :

have sealed
(I) We have not sealed with our official seal as above the casks (or other receptacles)

enumerated above, after sampling
(2) The samples taken from ............... bottles, numbered and sealed with our official

seal, without being mixed, were transmitted for analysis to the Chemical Laboratory of the
M inistry of F inance at .............................................................................................

........ ............................... .................... .9..........................................

(Signature and official status.)
Seal.

(Greek translation of text.)
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LABORATOIRE DE CHIMIE.

MINISTRAE DES FINANCES.

No ..........

C. - CERTIFICAT D'ANALYSE

Les 6chantillons, pris suivant la declaration ci-dessus (A et B), ont 6t m~langfs, apris constatation
de leur homog6n6it6, pour faire un 6chantillon moyen, qui, examin6, a donnd les rAsultats et conclusions
suivantes

I. - RtSULTATS.

P oids sp6cifique h 150 C .......................................................................................................
A lcool en volum e % ............................................................................................................
Alcool en poids ................................................................................. (grammes par litre)
Extrait total i O0 C. ...........................................
Sucre non ferm ent6 ...........................................................................
E xtrait sans sucre ..............................................................................
Sucre de canne .................................................................................
Acidit6 totale :

En centim~tres cubes de KOH N/io ........................... (centim~tres cubes par litre)
En C4 H 0O .................................................................. (grammes par litre)

Acidit6 volatile :
En centim6tres cubes de KOH N/IO .............................. (centim~tres cubes par litre)
En C I H O 2  ..................... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (grammes par litre)

Mati~res min~rales .......................................................................... D
A lcalinit6 en K 2 CO I ........................................................................
Sulfates en K " SO 4 .......................... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ....
A cide sulfureux .................................................................................
Acide tartrique total ........................................................................... . .
P otasse (bitartrate) ...........................................................................
Nature de la mati~re colorante .........................................................................................

II. - CONCLUSIONS.

Nous certifions cat~goriqement que:
io Le vin en question est, d'apr~s le contr6le et d'apr s les r~sultats de l'analyse, le pur

jus ferment6 de raisins frais, sans m6lange d'aucune sorte (raisin sec, sucre de canne, acide
tartrique, potasse et autres substances prohib~es par les lois) ;

contient
20 Le vin contient - une addition d'alcool de % en volume.

ne, contient pas

............................................................ le.................................... I1 ......

(Signature et grade du chimiste.)
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CHEMICAL LABORATORY.

MINISTRY OF FINANCE.

No .............

C. - CERTIFICATE OF ANALYSIS.

The samples, taken according to the foregoing declaration (A and B) were mixed, after their homo-
geneity had been ascertained, in order to make an average sample, which was tested, the results and
conclusions being as follows :

I. - RESULTS.

Specific gravity at 150 C . ......................................................................................................
A lcohol in volum e % ................................................................................................. .. ....
Alcohol in weight .............................................................................. (grammes per litre)
Total extract at iooo C . ..................................................................... . . .
Unfermented sugar ............................................................................
Extract without sugar ........................................................................ . . .
C ane sugar ....................................................................................... a

Total acidity :
In cubic cm. of KOH N/io ............................................. (cubic cm. per litre)
In C4 HO 08 ..................................................................... grammes per litre

Volatile acidity :
In cubic cm. of KOH N/to ............................................. (cubic cm. per litre)
In C

2 
H

4 
02 ..................................................................... grammes per litre

Mineral substances .............................................................................. . .
Alkalinity in K 2 CO ..............................................................................
Sulphates in K 2 S0 4 ..............................................................................
Sulphurous acid ................................................................................. . . .
T otal tartaric acid ..............................................................................
Potash (bitartrate) .............................................................................. a
Nature of colouring matter ...................................................................................................

II. - CONCLUSIONS.

We expressly certify that:
(i) As the result of supervision and of analysis, the wine in question has been found to

consist of the pure fermented juice of fresh grapes, without admixtures of any kind (such as
raisins, cane sugar, tartaric acid, potash and other substances prohibited by law) ;

(2) Th wine contains
(2) Thewin does not contain an addition of alcohol of ............... % in volume.

........................................ .................... I9 ............. ..........................................................

(Signature and official status of chemist.)
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LETTRES ANNEXES

LtGATION
DE LA RIPUBLIQUE FRAN AISE.

ATHtNES, le ii mars 1929.

A M. ALEXANDRE VOUROS, PLtNIPOTENTIAIRE Du GOUVERNEMENT HELLtNIQUE.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de porter i votre connaissance que, par modification au classement insdr6
au Journal officiel de la R6publique fran aise du 14 juin 1928, les bandes de pelleteries de petites
dimensions, m~me susceptibles d'tre employees directement comme garnitures de vtements
seront admises au rdgime des pelleteries pr~pardes ou en morceaux cousus (No 493 du tarif des
douanes fran~aises) h la condition que ces bandes ne mesurent pas plus de 35 centim~tres x 8
centim~tres X 12 centim6tres et soient confectionn6es avec des ddchets de skungs ou de visons
ou d'opossums d'Am~rique ne mesurant pas plus de 5 centim~tres de longueur sur I centimtre
de largeur.

Veuillez agr~er, Monsieur le ministre, les assurances de ma haute consid6ration.

A. DE LENS.

MINISThRE HELLt]NIQUE
DES AFFAIRES tTRANGPRES.

ATH .NES, le ii mars 1929.

A M. DE LENS, PLtNIPOTENTIAIRE DU GOUVERNEMENT FRAN AIS, CHARGt D'AFFAIRES DE FRANCE.

MONSIEUR LE CHARGP- D'AFFAIRES,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre lettre en date d'aujourd'hui con~ue en ces termes

( J'ai l'honneur de porter h votre connaissance que, par modification au classement
ins~r6 au Journal officiel de la R6publique frangaise du 14 juin 1928, les bandes de
pelleteries de petites dimensions, m~me susceptibles d'6tre employ6es directement comme
garniture de vtements, seront admises au regime des pelleteries pr~pares ou en morceaux
cousus (No 493 du tarif des douanes fran~aises) h la condition que ces bandes ne mesurent
pas plus de 35 centim~tres x 8 centim6tres x 12 centim6tres et soient confectionn~es
avec des ddchets de skungs ou de visons ou d'opossums d'Am~rique ne mesurant pas
plus de 5 centim~tres de longueur sur i centim6tre de largeur. )

En prenant acte, au nom du Gouvernement hell6nique, de cette communication, je saisis
cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le Charg6 d'affaires, 1'assurance de ma haute
consideration.

A. VouRos.
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ANNEXED LETTERS.

LEGATION

OF THE FRENCH REPUBLIC.
ATHENS, March II, 1929.

To MONSIEUR ALEXANDRE VOUROS, PLENIPOTENTIARY O THE GREEK GOVERNMENT.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to inform you that, as the result of a change in classification announced
in the Official Journal of the French Republic for June 14, 1928, strips of fur of small dimensions
including those which can be used as they are for trimming garments, will be dutiable as peltries
prepared or in sewn pieces (Item 493 of the French Customs Tariff), provided that they do not
measure more than 35 cm. x 8 cm. x 12 cm., and are made from skunk, marten or American
opossum waste, measuring not more than 5 cm. in length and i cm. in width.

I have the honour, etc.

A. DE LENS.

GIEEK MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

ATHENS, March II, 1929.

To MONSIEUR DE LENS, PLENIPOTENTIARY OF THE FRENCH GOVERNMENT,
FRENCH CHARG1l D'AFFAIRES.

MONSIEUR LE CHARGf, D'AFFAIRES,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of to-day, reading as follows:
" I have the honour to inform you that, as the result of a change in classification

announced in the Official Journal of the French Republic for June 14, 1928, strips of fur
of small dimensions, including those which can be used as they are for trimming garments,
will be dutiable as peltries prepared or in sewn pieces (Item 493 of the French Customs
Tariff), provided that they do not measure more than 35 cm. x 8 cm. X 12 cm., and are
made from skunk, marten or American opossum waste, measuring not more than 5 cm.
in length and i cm. in width. "

I have taken note of this communication on behalf of the Greek Government and have the

honour, etc.

A. VOUROS.
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LUGATION
DE LA R1tPUBLIQUE FRAN AISE.

ATHkNES, le II mars 1929.

A M. ALEXANDRE VOUROS, PL]tNIPOTENTIAIRE DU GOUVERNEMENT HELLtNIQUE.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Au cours des n~gociations qui ont abouti h la conclusion de la convention de commerce en
date de ce jour, la d41gation hellnique a envisag6, comme une contre-partie prdcieuse des avantages
qui sont accord~s par cet accord aux produits de l'exportation fran~aise, une assurance qui lui
serait donn~e par le Gouvernement franqais du maintien et de l'extension 6ventuelle des achats
de tabacs grecs par les manufactures de 'Etat frangais.

Bien qu'en vertu de la loi, les manufactures de tabac frangaises aient 6t6 donn~es en gage
h la caisse d'amortissement et soustraites de ce fait h Faction du Gouvernement de la R~publique,
celui-ci recommandera aux services de l'exploitation industrielle des tabacs d'accorder, pour la
fabrication des cigarettes dites d'Orient, une priorit6, h 6galit6 de qualit6 et de prix, aux livraisons
de la Grace jusqu'h concurrence d'une quantit6 moyenne de 250.000 kg. par an et d'apporter 6ven-
tuellement lt ses m4langes les modifications permettant d'absorber ledit contingent de 250.o00 kg.

Le Gouvernement frangais incitera par ailleurs le service de 1'exploitation industrielle des
tabacs h dtvelopper la consommation desdites cigarettes d'Orient et recommandera que, sur les
quantit6s de tabacs d'Orient n~cessaires h la fabrication et exc~dant la consommation actuelle,
50% soient de m~me accords 4 la Grce par priorit6 sous condition d'6galit6 des prix et des qualit~s.

D'une mani~re g~n6rale, le Gouvernement franqais pr~conisera, dans la mesure oil le permettent
les n6cessit~s de la fabrication et les possibilits du march6, 1'emploi par le service industriel des
tabacs, des produits grecs susceptibles d'6tre incorpor~s dans les m6langes. Dans ce cas, le Gou-
vernement frangais s'efforcera d'obtenir que la quantit6 des tabacs grecs de l'esp~ce ne soit pas
inf~rieure h 300.000 kg. par an.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consid~ration.

A. DE LENS.

MINISTRE HELL-NIQUE
DES AFFAIRES tTRANG-RES.

ATHANES, le II mars 1929.

A M. A. DE LENS, PL]tNIPOTENTIAIRE DU GOUVERNEMENT FRANqAIS, CHARGt D'AFFAIRES DE FRANCE.

MONSIEUR LE CHARGt D'AFFAIRES,

J'ai 1'honneur d'accuser rdception de votre lettre en date d'aujourd'hui, conque en ces termes
((Au cours des ndgociations qui ont abouti h la conclusion de la convention de

commerce en date de ce jour, la d6lgation hellnique a envisage, comme une contre-
partie pr~cieuse des avanitages qui sont accord~s par cet accord aux produits de 1'expor-
tation franqaise, une assurance qui lui serait donn~e par le Gouvernement franqais, du
maintien et de 1'extension 6ventuelle des achats de tabacs grecs par les manufactures
de 'Etat frangais.
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LEGATION
OF THE FRENCH REPUBLIC.

ATHENS, March II, 1929.

To MONSIEUR ALEXANDRE VOUROS, PLENIPOTENTIARY OF THE GREEK GOVERNMENT.

MONSIEUR LE MINISTRE,

In the course of the negotiations which have led to the conclusion of the Commercial Convention
of this day's date, the Greek Delegation stated that, in return- for the privileges granted to French
exports under this Agreement, it expected to receive an assurance from the French Government
that it would maintain and, if possible, increase the quantity of Greek tobacco purchased by the
French Government factories.

Although, in accordance with the law, the French Government Tobacco Factories have been
given in pledge to the Sinking Fund and have accordingly been withdrawn from the control of
the Government, the latter will recommend the management of the Tobacco Factories, for the
purpose of the manufacture of Oriental cigarettes, to give priority, if quality and price are equal,
to consignments, up to an average quantity of 250,000 kg., per annum, from Greece, and also,
if necessary, to make such alterations in its blends as will enable it to absorb the said: quota of
250,000 kg.

The French Government will likewise urge the management of the Tobacco Factories to push
the consumption of the said Oriental cigarettes and will recommend that, of the quantity of Oriental
tobacco required for manufacture in excess of the present consumption, 50 % should be purchased
in preference from Greece, granted equal prices and quality.

In general, the French Government will advocate, so far as the necessities of manufacture
and the possibilities of the market permit, the use by the Tobacco Factories of Greek products
which it is possible to incorporate in the blends. In such a case, the French Government will
endeavour to see that the quantity of Greek tobacco of this kind taken by the Factories is not less
than 300,000 kg. per annum.

I have the honour to-be, etc.

A. DE LENS.

GREEK MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

ATHENS, March II, 1929.

To MONSIEUR A. DE LENS, PLENIPOTENTIARY OF THE FRENCH GOVERNMENT,
FRENCH CHARGt D'AFFAIRES.

MONSIEUR LE CHARGI D'AFFAIRES,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of to-day's date, reading as follows
" In the course of the negotiations which have led to the conclusion of the Commercial

Convention of this day's date, the Greek Delegation stated that, in return for the privileges
granted to French exports under this Agreement, it expected to receive an assurance
from the French Government that it would maintain and, if possible, increase the quantity
of Greek tobacco purchased by the French Government factories.
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) Bien qu'en vertu de la loi, les manufactures de tabacs fran~aises aient 6t4 donn~es
en gage h la caisse d'amortissement et soustraites de ce fait h 'action du Gouvernement
de la R~publique, celui-ci recommandera aux services de 'exploitation industrielle des
tabacs d'accorder pour la fabrication des cigarettes dites (( d'Orient ) une priorit6, h
6galit6 de qualit4 et de prix, aux livraisons de la Gr&ce jusqu', concurrence d'une quantit6
moyenne de 250.000 kg. par an et d'apporter 6ventuellement h ses m6langes les
modifications permettant d'absorber ledit contingent de 250.000 kg.

) Le Gouvernement fran~ais incitera par ailleurs le service de 1'exploitation indus-
trielle des tabacs h d6velopper la consommation desdites cigarettes d'Orient et recomman-
dera que sur les quantit6s de tabacs d'Orient n6cessaires h la fabrication et excddant
la consommation actuelle, 50% soient de m6me accord6s h la Grace par priorit6 sous
condition d'6galit6 des prix et des qualit~s.

), D'une manire gdn6rale, le Gouvernement frangais pr~conisera dans la mesure
oh le permettent les ndcessit~s de la fabrication et les possibilitds du march6, l'emploi
par le service industriel des tabacs, des produits grecs susceptibles d'6tre incorpords
dans les md]anges. Dans ce cas, le Gouvernement fran~ais s'efforcera d'obtenir que la
quantit6 des tabacs grecs de 'esp~ce ne soit pas inf~rieure h 300.000 kg. par an.))

En prenant acte, au nom du Gouvernement hel1nique, de cette communication, je saisis cette
occasion pour vous renouveler, Monsieur le Charg6 d'affaires, 'assurance de ma haute consideration.

VouRos.
Copie certifie conforme:

Le Ministre plnipotentiaire,
Chel du Service du Protocole,

P. de Fouquieres.
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Although, in accordance with the law, the French Government Tobacco Factories
have been given in pledge to the Sinking Fund and have accordingly been withdrawn
from the control of the Government, the latter will recommend the management of the
Tobacco Factories, for the purpose of the manufacture of Oriental cigarettes, to give
priority, if quality and price are equal, to consignments, up to an average quantity of
25o,ooo kg. per annum, from Greece, and also, if necessary, to make such alterations
in its blends as will enable it to absorb the said quota of 25o,ooo kg.

The French Government will likewise urge the management of the Tobacco Factories
to push the consumption of the said Oriental cigarettes and will recommend that, of the
quantity of Oriental tobacco required for manufacture in excess of the present consumption,
50 % should be purchased in preference from Greece, granted equal prices and quality.

In general, the French Government will advocate, so far as the necessities of
manufacture and the possibilities of the market permit, the use by the Tobacco Factories
of Greek products which it is possible to incorporate in the blends. In such a case, the
French Government will endeavour to see that the quantity of Greek tobacco of this
kind taken by the Factories is not less than 3o0,000 kg. per annum. "

I have taken note of this communication on behalf of the Greek Government, and have the
honour, etc.

VOUROS.
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